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SÖDERSTRÖM  & C:o  FÖRLAGSAKTIEBOLAG 


FORORD. 


1 det  arbete,  varav  den  första  delen  nu  föreligger  avslutad, 
har  jag  tagit  till  behandling  den  period  i vårt  litterära  liv' 
som  sa  att  säga  betecknar  var  svenskspråkiga  litteraturs 
erövring  at  Finland.  Det  var  nämligen  under  det  ,,fenno- 
manska”  tidsskedet  i vår  vitterhets  annaler,  som  grunden 
lades  till  den  „finländska”  diktning,  till  vilken  visserligen 
våra  äldre  skalder  utgöra  förelöpare,  — „finska”  drag  hava 
ju  påvisats  hos  Frese,  Creutz,  m.  fl.,  — men  vilken  först  nu 
framträdde  fullt  medveten  om  den  nationella  distinktionen, 
sedan  Runeberg  gett  impulsen  till  den  litterära  frigörelsen 
från  Sveriges  tidigare  poetiska  envälde. 

Jag  har  här  helt  och  hållet  lämnat  å sido  Franzén,  Rune- 
berg, Arvidsson,  Nervänder,  Cygnaeus,  Topelius,  Stenbäck 
och  Snellman,  emedan  dessa  dels  förut  utförligt  behandlats 
och  därför  förutsättas  vara  allmänt  bekanta,  och  dels  emedan 
de  ju  höja  sig  över  de  begränsningar,  som  göra  begreppet 
,,det  litterära  livet  till  en  mer  kulturhistorisk  än  i strängare 
mening  skönlitterär  företeelse.  Att  jag  likväl  upptagit  flere 
verkliga  poeter,  såsom  Berndtson,  Törnegren,  Leistenius  och 
Ovanten,  beror  därpå,  att  idessa  organiskt  höra  samman 
med  den  behandlade  perioden  och  dess  litterära  liv  och  därför 
svårligen  hade  kunnat  åsidosättas  utan  att  betydliga  luckor 
hade  uppstått  i framställningen;  dessutom  har  dessa  skalders 
diktning  hittills  jämförelsevis  litet  behandlats,  varför  jag  be- 
träffande dem  i allmänhet  icke  kunnat  hänvisa  till  förefintliga 
arbeten.  Vid  behandlingen  av  dessas  diktning  har  jag  dock 
måst  taga  mig  i akt  för  frestelsen  att  alltför  mycket  uppehålla 
mig  vid  dem,  då  ju  andrarangspoetema  därigenom  hade 
kommit  att  träda  i skuggan;  en  mera  detaljerad  behandling 
måste  stå  över  till  eventuella  framtida  specialstudier.  Därav 
härleder  sig  den  ställvis  förnimbara  disproportionen  i be- 
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handlingen  av  de  enskilda  poeterna  mellan  deras  diktnings 
estetiska  värde  och  den  utförlighet  jag  egnat  den.  — Även 
Åboromantikens  efterblomstring  har  jag  här  förbigått,  då  den 
ju  föreligger  utförligt  behandlad  av  professor  W.  Söderhjelm. 

Det  biografiska  har  jag  här  av  utrymmesskäl  helt  och 
håliet  uteslutit;  jag  har  ersatt  det  med  hänvisningar  till  lätt 
tillgängliga  källor,  där  sådana  stått  till  buds.  Över  huvud 
har  jag  i görligaste  mån  undvikit  att  upprepa  sådant,  som 
kan  förutsättas  vara  allmänt  bekant,  eller  som  läsaren  med 
lätthet  skall  kunna  inhämta  på  annat  håll.  Därför  saknas  i 
mitt  arbete  den  politiska  och  allmänt  kulturhistoriska  bak- 
grunden; i stället  har  jag  i inledningen  uppehållit  mig  vid 
litteraturens  yttre  existens,  den  materiella  sidan  av  det  litte- 
rära livet.  Även  har  jag  åsidosatt  den  i sådana  arbeten  som 
detta  obligatoriska  översiktliga  orienteringen  över  den  sam- 
tida europeiska  litteraturen;  denna  har  jag  ersatt  med  en 
bibliografisk  redogörelse  av  översättningspoesin,  emedan  jag 
anser  densamma  mera  påtagligt  avspegla  beröringarna  med 
främmande  vitterhet.  För  ernående  av  en  språklig  enhetlig- 
het har  jag  moderniserat  citaten.  Då  den  samtida  uppfatt- 
ningen av  den  vittra  produktionen  ger  ett  värdefullt  bidrag 
till  belysande  av  det  litterära  livet,  har  jag  ansett  mig  böra 
så  utförligt  som  möjligt  återge  de  bedömanden,  som  kommo 
poeterna  till  del  av  deras  samtid.  Recensioner,  o.  dyl.  har 
jag  ofta  meddelat  i sammanträngd  form  med  begagnande  av 
originalets  ordalydelse;  i sådana  fall  har  citationstecken  icke 
utsatts.  — Det  ligger  i detta  arbetes  natur,  att  en  hel  del  miss- 
tag kunnat  förekomma  vid  attributionerna  av  de  anonyma 
dikterna.  I flere  fall  grunda  sig  dessa  attributioner  på  ganska 
osäkra  förmodanden  (såsom  för  Sadelin,  M.  Hornborg, 
0.  n.  a.);  i andra  fall  har  jag  fått  en  vägledning  genom  an- 
teckningar i de  exemplar  jag  för  mitt  arbete  begagnat  (t.  ex. 
Studentbibliotekets  ex.  av  Ranckens  kalender) ; en  värdefull 
hjälp  vid  identifierandet  av  signaturerna  utgör  J.  Nygréns 
biografiska  anteckningar  å Nationalmuseet,  vari  ingår  en 
ganska  omfattande  signaturförteckning.  Även  ur  samtida 
brevsamlingar  har  jag  hämtat  värdefulla  upplysningar  i detta 
hänseende.  Skulle  de  misstag,  som  jag  i föreliggande  arbete 


V 


begått,  framkalla  offentliga  beriktiganden,  anser  jag  därmed 
ett  viktigt  resultat  vara  ernått.  — För  denna  avhandling  har 
jag  samvetsgrant  sökt  samla  allt,  som  kan  tänkas  utgöra 
yttringar  av  det  litterära  livet.  Läsaren  skall  måhända  för- 
våna sig  över  att  här  finna  anförda  poesier  utan  något  som 
helst  estetiskt  värde;  jag  har  dock  upptagit  dem  dels  emedan 
de  ju  ge  en  föreställning  om  vad  som  fick  gå  och  gälla  för 
poesi,  dels  emedan  även  de  kunna  skänka  material  till  ett 
studium  av  huru  starkt  våra  stora  skalders  diktning  färgat 
av  sig  på  samtiden.  — Emedan  de  diktare  jag  i föreliggande 
arbete  tagit  till  behandling  till  stor  del  äro  tämligen  obekanta 
och  deras  poesier  svårtillgängliga  för  läsaren,  har  jag  sett 
mig  nödsakad  att  i ganska  stor  utsträckning  avtrycka  prov 
på  deras  diktning.  Huvudsyftet  med  mitt  arbete  är  att  kunna 
tjäna  som  bibliografi,  varför  jag  ock  vinnlagt  mig  om  en 
möjligast  noggrann  fullständighet;  detta  har  haft  till  följd, 
att  min  framställning  ställvis  blivit  nog  mycket  uppräknande. 

Arbetets  följande  delar  äro  avsedda  att  upptaga:  II, 
Prosan:  novellistiken,  den  populärt-vetenskapliga  och  den 
periodiska  litteraturen,  samt  III,  Teatern  och  den  inhemska 
dramatiska  litteraturen.  — Det  är  mig  en  kär  plikt  att  här  er- 
känna den  skuldförbindelse,  vari  jag  står  till  ministern,  herr 
professor  Werner  Söderhjelm,  herr  professor  V a 1- 
fridVasenius,  herr  professor  Y r j ö H i r n,  samt  docen- 
terna, herr  doktor  Viljo  Tarkiainen  och  herr  doktor 
Gunnar  Castrén,  dels  för  den  undervisning  jag  under 
min  studietid  av  dem  åtnjutit  och  för  de  talrika  väckelser, 
jag  fått  ur  deras  vetenskapliga  arbeten  inom  den  inhemska 
litteraturhistorien,  dels  för  en  godhetsfull  handledning  och 
en  uppmuntrande  välvilja  som  kommit  mig  till  del  vid  av- 
handlingens utarbetande.  Dessutom  har  jag  på  flere  håll 
rönt  det  största  tillmötesgående  genom  att  jag  satts  i till- 
fälle att  taga  kännedom  om  brevsamlingar,  o.  dyl.,  vilka  be- 
funnit sig  i enskild  ego.  Alla  de  personer,  som  sålunda 
bidragit  till  detta  arbetes  tillblivelse,  ber  jag  härmed  att  få 
betyga  min  uppriktigaste  tacksamhet. 


TILLÄQQ  OCH  RÄTTELSER, 

Under  tryckningens  gång  har  jag  överkommit  nytt  material,  spm  dels  för- 
fullständigar,  dels  beriktigar  en  del  uppgifter  i mitt  arbete.  Då  emellertid 
detta  material  icke  i något  väsentligt  ändrar  min  avhandling,  torde  läsaren 
hålla  mig  ursäktad  för  att  jag  icke  inarbetat  det  i texten,  vilket  hade  varit 
förenat  med  ansenliga  praktiska  svårigheter. 

Sid,  4.  — Pale-Majas  dikter  utgåvos  av  Rancken  och  I.  Eriksson-Smeds 
1882. 

Sid.  5.  — Orpolaisten  ystävät  hette  den  i Helsingfors  omkr.  år  1848  stiftade 
mindre  välgörenhetsföreningen;  dess  motsvarighet  i Åbo  hette  Köyhäin  ystävät 
(jfr  Suom.  49/1),  — Fruntimmersföreningar  funnos  även  i Wasa  (jfr  Ilm.  54/7) 
och  Viborg  (H.  T.  54/38,  40). 

Sid.  6.  — I Jakobstad  hölls  „onsdagssoaréer”;  tvenne  vid  sådana  hållna 
föredrag  av  Laurén  meddelas  i 11m.  1854,  nr  5 o,  7;  om  ,,konversationsmöten” 
i Kuopio,  se  anm.  till  sid.  49. 

Sid.  16.  — Biblioteket  i Storå  har  av  förbiseende  uppgivits  två  gånger; 
Verkko  förlägger  dess  grundande  till  1849,  Schadewitz  till  1848.  — Om  skarp- 
skyttebataljonens  bibliotek,  se  även  San.  Turusta  51/7.  Suom.  omtalar  följande 
bibliotek:  Kakkis  (49/36),  Joensuu  (50/8),  S:t  Michel  (52/5),  Mörskom  (52/14), 
Lillkyro  (53/8),  Jokkas  (53/12),  Hirvensalmi  (53/18),  Suomussalmi  (53/21),  Vånå 
(53/30),  Tyrvis  (54/8).  Råd  för  inrättande  av  sockenbibliotek  meddelas  i Suom. 
1851  (nr  33  f)  och  1853  (nr  23,  av  Y.  Koskinen).  — Även  en  del  söndagsskolor 
fingo  egna  bibliotek  (ss.  i B:borg,  jfr  H.  T.  54/79).  — En  mängd  privatbibliotek 
uppräknas  av  A.  Ramsay  i Från  barnaår  till  silverhår,  II,  24. 

Sid.  18.  — Om  Frenckeliska  boktryckeriet,  se  även  G.  E.  Klemming  — 
J.  Q.  Nordin,  Sv.  Boktryckerihistoria,  s.  471  ff.  — Det  Londicerska  tryckeriet 
innehades  till  30-talets  slut  av  grundläggarens  son,  Carl  Anton  L.;  det  upphörde 
sedan  Wolff  anlagt  en  ny  officin. 

Sid.  22.  — Om  bokhandeln,  se  även  Suom.  48/37,  41;  50/9  f;  53/11.  Bok- 
handel innehades  i Kajana  av  K.  J.  Nykopp. 
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Sid.  29.  — Den  originelle  litteraturhistorikern  Wieselgren  hälsade  som  en 
vinst  för  den  svenska  litteraturen  den  finska  litterära  strömningen,  „som  låter 
poesins  flodarm  från  de  tschudiska  och  slaviska  folken  infalla  i vår  poesis 
Götaälv  med  sina  många  Trollhättefall,  — denna  flodarm  med  de  klagande,  suc- 
kande vågbrusningarna,  vand  att  framrulla  under  dunkla,  ja  mörka  skogar,  där 
tyranner  från  Qudsvikarien  på  tronen  till  zigenarkungen  i höladan  med  bilor 
och  dolkar  hålla  sången  dyster,  såsom  sången  uti  Israel  blev  dyster  „vid  de 
älver  uti  Babylon”,  men  där  klagandet  knappt  dristar  antyda  andra  sorge- 
anledningar  än  fattigdomens  och  de  naturliga  lidelsernas”,  o.  s.  v.  (Sv.  sköna 
litt.  V,  1849). 

Sid.  47.  — Av  Franzéns  Kalevalaövers.  innehär  Sv.  Litt.  Skpt  manuskriptet 
till  de  två  första  sångerna. 

Sid.  49.  — Lindfors’  uppsats  utgör  egentl.  ett  föredrag,  hållet  den  4 maj 
18.52  i Kuopio  vid  ett  „konversationsmöte”  (om  dessa,  se  K.  T.  51/17);  före- 
draget är  utförligt  refererat  i K.  T.  52/18  o.  Suom.  52/24. 

Sid.  53.  --  F.  Collans  uppsats  om  Korhonen  meddelades  även  i Maamiehen 
ystävä  1844. 

Sid.  57.  — Kemells  dikt  i H.  T.  1843  är  översatt  av  Holsti  (enl.  brev  fr.  H. 
till  J.  Schroderus,  dat.  22.  V.  1843,  i professorskan  Aline  Holstis  ego). 

Sid.  59.  — 1 Suom.  1847  meddelade  Ingman  i finsk  övers,  en  dikt  av 
ungraren  Eötwös;  samma  årg.  innehåller  även  magyariska  sagor  samt  en 
novell  av  Eötwös. 

Sid.  69.  — A.  H.  Bergholm  har  i sin  dissertation  om  Almqvist  utförligt 
redogjort  för  hans  litterära  ställning  i Finland;  här  meddelas  utförligt,  huru 
skalden  bedömdes  av  Cygnaeus,  Snellman,  Runeberg  och  hans  maka,  Topelius, 
R.  Tengström,  Berndtson,  Stenbäck  och  Emilie  Björkstén. 

Sid.  69.  — 1844  skrev  Topelius  (Fr.  H:fors  5)  om  den  svenska  samtida 
vitterheten,  att  den  bildar  en  upp-  och  nedvänd  pyramid,  en  stor  massa  bilder 
på  en  ganska  liten  basis  av  verklighet. 

Sid.  72.  — Dansk  poesi:  Efter  Schaldemose  meddelas  i Mbl  1847  'Den 
döende  jarlen’. 

Sid.  77.  — Stolbergs  ’Lied  eines  deutschen  Knaben’,  originalet  till  Nvrs 
övers.,  företer  ett  nära  släkttycke  med  Soldatgossen. 

Sid.  78.  — Schiller:  Cygnaeus  meddelade  i Mbl  fragment  ur  Jungfrun  av 
Orléans  (1835)  och  Maria  Stuart  (1836). 

Sid.  79.  — L.  T.  = Lars  Tallgren. 

Sid.  94.  — — 1 — 1 = Axel  Gadolin. 
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Sid.  100.  — Originalet  till  Rbgs  övers.  ”Eko’  återfinnes  i Gil  Polos 
La  Diana  enamorada,  utgörande  en  forts,  till  Montemayors  berömda  herderoman 
La  Diana  (se  uppl.  Madrid  1802,  s.  250);  Rbg  följer  Herders  något  avvikande 
version. 

Sid.  108.  — Från  ryskan  översatte  Rbg  ’Herr  Kryper’,  Mbl  1836;  dessutom 
ingår  i detta  blad  ’över  Goethe’  (1838)  samt  ’Flodjungfrun’,  av  K.  P.,  översatt 
av  Lundahl  (1844). 

Sid.  114.  — A.  . L.  = Liljenstrand. 

Sid.  118.  — Hebreisk  poesi:  Lille  höll  1843  föreläsning  om  den  hebreiska 
poesin;  en  versifierad  inledning  finnes  bland  hans  rriss. 

Sid.  128.  — Lilles  poetiska  kvarlåtenskap  finnes  å Sv.  Litt.  Skpt;  enligt 
diktarns  egen  anteckning  var  hans  första  poetiska  försök  ett  poem  till  Emelie 
Aminoff,  daterat  1827;  bland  de  övriga,  mig  veterligen  icke  publicerade  dikterna 
må  följande  framhållas:  ’Rosen  i snödrivan’,  ’Den  befriade  fjäriln’,  'Hemlängtan’, 
'Till  Franzéns  dotterdotter’,  'Minnesord  över  Rabbe  Wrede’,  'Det  godas  sam- 
band’, 'Till  Nervänder’,  'Till  Augusta  Lundahl’,  m.  fl.  Dessutom  har  i tryck 
utgivits  en  mängd  tillfällighetsvers,  bl.  a.  ett  poem  vid  teologiedoktorspromo- 
tionen  1857  samt  en  prolog  vid  en  soaré  för  veteranerna  1858;  även  i kalendern 
Veteranen  (1858)  ingår  poesier  av  Lille.  — Lille  var  medlem  av  psalmboks- 
kommittén. 

Sid.  132.  — Holsti  uppger  i ett  brev  till  sin  fästmö  (dat.  23.  X.  1843),  att 
Augusta  Lundahl  i Stockholm  utgivit  ett  häfte  skaldestycken;  förmodligen  före- 
ligger en  förväxling  med  dikterna  i Vinterblommor. 

Sid.  134.  — 'Den  6 november’  är  av  Lille  och  tillhör  en  cykel  Fosterländska 
sånger,  upptagande  även  poemen  'Den  ende  finske  fanbäraren’,  'Den  ende  finnen 
i Grekland’,  och  'Till  en  80-årig  anförare’. 

Sid.  138.  — K.  E.  Aspelund  uppger,  att  Lindfors  i sina  dagar  hade  skrivit 
vid  pass  ett  halvt  dussin  småvers. 

Sid.  143.  — Om  Arnell,  se  även  A;  Ramsay,  Från  barnaår  till  silverhår,  I; 
här  uppges,  att  A.  även  översatt  Miltons  Det  förlorade  paradiset  (månne  i ms?). 
Hans  dikt  på  dödsbädden  citeras. 

Sid.  152.  — Även  Lille  skrev  en  dikt  över  Ridderstorm. 

Sid.  153.  — Några  dikter,  signerade  S.  R.,  finnas  i Rbgsarkivet  i Borgå: 
'Aftontankar’,  'Avsked'  o.  'Gubben  Noak’. 

Sid.  161.  — Runebergs  skola:  Wieselgren  (a.  a.)  hänför  till  den  Runebergska 
skaldeskolan:  Nervänder,  Cygnaeus,  Berndtson,  R.  Tengström  (!),  Castrén, 
Lönnrot,  Topelius  och  H.  Kellgren,  en  något  egendomlig  gruppering,  som  under- 
kastades kritik  i Mbl  (50/26). 
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Sid.  173.  — Sohlman,  läs  Sohlberg. 

Sid.  178.  — Ett  ms  till  Runosångarens  död  finnes  i Rbgsarkivet  i Borgå; 
i ett  bre^v  till  Rbg  (dat.  26.  IX.  1847)  erkänner  författaren  det  starka  inflytande 
han  i sitt  poem  rönt  i synnerhet  av  Graven  i Perho. 

Sid.  195.  — Holsti:  Orsaken  till  att  han  övergav  den  litterärt-vetenskapliga 
banan  är  att  finna  däri,  att  han  nödgades  söka  sig  en  ekonomiskt  betryggad 
.ställning  för  att  kunna  gifta  sig  (enl.  brev  till  fästmön). 

Sid.  197.  — Planer  hava  varit  å bane  att  utge  Holstis  skrifter;  dessa 
strandade  dock  på  Snellmans  avstyrkande  (jfr  brev  från  C.  G.  Estlander  till 
prof.  Hugo  Holsti,  dat.  27,  X,  1906,  i professorskan  Holstis  ego). 

Sid.  245.  — Enslingens  sång  ingick  i H.  T.  1843  med  namnet  ’Den  för- 
skjutne', signerad  — ng— . 

Sid.  252  ff.  — Enl.  G,  Rein  (Koitar  V)  förekom  en  avdelningstidning  inom 
Savokarelska  avdelningen;  från  1845  blev  den  övervägande  finskspråkig.  — 
K.  O.  Lindeqvist  (Kaikuja  Hämeestä  V)  uppger,  att  litterära  pris  inom  Tavast- 
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INLEDNING. 


Den  period  i vårt  litterära  liv,  som  avgränsas  å ena  sidan 
av  universitetets  flyttning  och  å den  andra  av  orientaliska 
krigets  utbrott,  utmärkes  av  en  i många  avseenden  betydelse- 
full utveckling,  föranledd  och  betingad  av  det  nyvaknade  na- 
tionalmedvetandet.  I den  fridfulla  Aurastaden  hade  vårt 
lands  andliga  krafter  fört  ett  stilla,  av  gamla  traditioner  ut- 
stakat liv,  som  tog  ett  brådstörtat  slut  en  höstdag  år  1827. 
Qenom  kulturhärdens  förläggande  till  en  livskraftig,  i stark 
tillväxt  varande  stad  kom  det  högre  litterära  livet  i direkt 
kontakt  med  det  uppsving,  som  inträtt  i vår  unga  metropol; 
detta  återverkade  självfallet  upplivande  på  den  andliga  ut- 
vecklingen. Efter  en  tid  av  rivalisering,  fördelades  de  foster- 
ländska uppgifterna  mellan  landets  nya  och  dess  gamla 
huvudstad  sålunda,  att  Helsingfors  blev  ämbetsmännens,  bild- 
ningens och  vetenskapernas  härd,  medan  Åbo  åter  kom  att 
representera  landets  kommerciella  och  kyrkliga  centrum.  I 
Helsingfors  hade  ett  förfinat  sällskapsliv  uppstått,  delvis  un- 
der påverkan  från  den  ryska  metropolen,  den  arkitektoniska 
fägringen  motsvarades  av  en  estetisk  förädling,  ett  begär 
efter  konstnjutning  och  lyx  på  olika  områden  (jfr  fransman- 
nen Marmiers  teckning  av  helsingforsarne,  bl.  a.  i B.  T.  43/26) ; 
i Åbo  däremot  förblev  domkyrkan  dominerande  i det  andliga 
livet,  ja,  det  gick  så  långt,  att  man  ansåg  Ekmans  frescomål- 
ningar  som  en  vanhelgelse,  ty  konsten  betraktades  mer  eller 
mindre  som  ett  profant  tidsfördriv.  Mot  40-talets  mitt  upp- 
stod i Viborg  genom  grundandet  av  dess  litteratursällskap,  ett 
nytt  andligt  centrum  för  det  finska,  och  särskilt  det  karelska 
kulturlivet  ^). 

Betraktar  man  periodens  fysionomi  sådan  den  avspeglar 
sig  i det  litterära  livet,  skall  man  bland  dess  särdrag  finna 
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flera,  som  utgöra  reflexer  av  de  stora  europeiska  tidstenden- 
serna:  Social  remormverksamhet  i arbetsorganisationen,  kam- 
pen mellan  real-  och  klassisk  bildning,  intresset  för  sekundära 
nationaliteter,  andliga  strömningar,  såsom  pietism,  humani- 
tetssträvanden  (fängelseväsendet,  pauperismen,  fattigvården, 
etc.),  kvinnoemancipationen,  m.  fl.  För  vårt  lands  vidkom- 
mande får  epoken  sin  särprägel  genom  trenne  dominerande 
tidstendenser,  vilka  dels  i sig  inbegripa,  dels  undanskymma 
de  andra,  nämligen  fennomanin,  associations-  och  popularise- 
ringstendenserna.  En  hastig  överblick  av  dessa  strömningar 
är  här  på  sin  plats. 

Fennomanin  . Tager  man  ordet  i dess  tidsenliga  betydelse, 
kan  man  påstå,  att  alla  periodens  litterära  personligheter 
voro  fennomaner,  på  ytterst  få  undantag  när.  Man  hade  upp- 
täckt, att  man  egde  ett  eget  land  för  sig,  och  att  det  landet 
hade  ett  eget  språk.  Kring  denna  tanke  samlades  man  i 
hänfört  arbete  för  grundande  av  en  inhemsk  kultur  på  in- 
hemsk grund.  Senare  har  ordet  fennomani  i sig  absorberat 
betydelsen  av  svenskfientlighet,  vilket  det  icke  innebar  på 
30-  och  40-talen  ^),  om  än  det  någongång  kunde  taga  sig  ut- 
tryck i sådan  riktning.  Fennoman  betydde  närmast  ivrare 
för  det  inhemska;  sålunda  kunde  också  Fänrik  Ståls  sägner 
betraktas  som  en  ur  denna  tidstendens  utgången  företeelse. 
Jubelåret  1840  gav  en  förut  oanad  riktning  åt  dessa  strävan- 
den: 30-talet  hade  varit  tillegnandets  tid,  man  studerade 
Kalevala  och  annan  finsk  folkpoesi;  från  det  nämnda  året  har 
utvecklingen  kommät  till  en  fas,  som  kulminerar  i Saimas 
utkommande  och  som  kännetecknas  av  de  krav  som  fram- 
ställdes för  det  speciellt  finska  kulturlivets  vidkommande. 
Den  tiden  tillhörde  helt  och  hållet  den  finska  idén,  „det  var 
en  stor  tanke,  och  därför  har  den  icke  heller  förgåtts,  utan 
upplevat  och  gått  från  omöjligheternas  beskrattade  område 
in  i verkligheten,  åt  vilken  ingen  skrattar  mera”  (Z.  T.  H.  T. 
57/43).  Men  inom  denna  fennomani  skall  man  kunna  sär- 
skilja tvenne  strömningar,  en  radikal,  företrädd  av  Snellman, 
som  proklamerade  varje  svenskt  ord  i Finland  såsom  till- 
spillogivet,  och  en  moderat,  till  vilken  kunna  hänföras  Cyg- 
naeus  ^),  Topelius  ^),  m.  fl.,  vilka  hävdade  det  svenska  arvets 
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grundläggande  betydelse  för  den  finska  kulturen  och  för- 
ordade en  mera  successiv  förfinskning  med  beaktande  av 
den  svenska  nationalitetens  krav  ; man  var  fullt  medveten 
om  denna  skillnad,  man  förde  livliga  polemiker  med  varann 
i dessa  frågor,  men  vartdera  partiets  förfäktare  betraktade  sig 
dock  som  sanna  finskhetsivrarerFennomanin,  sådan  den  om- 
huldades av  det  unga  släktet,  var  en  ideelt-nationeli  tanke- 
strömning, med  starkt  demokratiskt  inslag;  den  inbegrep  ju 
folkbildningssträvanden  och  sökte  i allmänhet  åstadkomma  ett 
närmande  mellan  intelligensen  och  folket,  det  vill  säga  all- 
moge. Det  var  dock  blott  ytterst  få  i den  ädla  skaran  av 
„fennomaner”,  som  aktivt  kunde  arbeta  för  den  finska  saken; 
det  stora  flertalet,  till  vilket  hörde  en  mängd  som  anslutit  sig 
till  fennomanin,  emedan  den  var  en  modesak,  kunde  ju  icke 
tala,  än  mindre  skriva  finska,  varför  ock  fennomanin  ofta 
inskränkte  sig  till  en  varm  och  säkerligen  mycket  uppriktig 
hänförelse  för  idén  som  sådan.  Å andra  sidan  kom  man  dock 
tidigt  på  det  klara  med,  att  de  aktiva  ytterlighetsmännens 
iver  innebar  en  viss  överdrift,  och  redan  1843  talar  Topelius 
om  fennomani  (ensidigheten)  och  finsk  lejonaktighet  (ord- 
prålet)  som  förkastliga  avarter  av  den  finska  rörelsen.  Den 
rent  svekomanska  mottendensen,  som  hade  den  svenska  na- 
tionaliteten, icke  folket  som  helhet  i ögonsikte,  daterar  sig 
egentligen  först  från  periodens  slut.  Om  man  redan  tidigare 
anträffar  personer,  som  med  viss  reservation  togo  ställning 
till  fennomanin,  såsom  J.  J.  Nervänder®),  J.  J.  Tengström, 
Å.  U:s  redaktör  Sohlberg,  o.  a.  (jag  förbigår  här  ämbetsmän- 
nen, vilka  stodo  folket  tämligen  fjärran  och  därför  voro  anti- 
fennomaner),  så  skall  man  i dem  snarare  finna  representanter 
för  konservatismen,  än  i egentlig  mening  svekomanins  före- 
gångare; för  dem  innebar  det  nationella  strävandet  ett  av- 
lägsnande från  den  europeiska  kulturen.  Och  när  det  inför 
offentligheten  höjdes  röster  mot  förfinskningen,  såsom  i den 
bekanta  „irokesstriden”,  så  var  det  för  att  förfäkta  ensidiga, 
mer  eller  mindre  obskurantistiska  folkbildningsfientliga  åsik- 
ter. Den  egentliga,  aktiva,  svekomanin,  som  framställde 
kravet  på  en  oförkränkt  språklig  och  nationell  existens  för 
den  svensktalande  stammen,  är,  i likhet  med  fennomanin,  ut- 
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gången  ur  den  akademiska  ungdomen.  Den  begynner,  även 
häri  företeende  en  överensstämmelse  med  fennomanin,  med 
vilken  den  står  i intimt  kausalförhållande,  med  intresse  för 
den  svenska  folkpoesin  i Finland.  I Ilm.  inledde  J.  O.  I. 
Rancken  1848  (nr  25  f.)  sin  skriftställarverksamhet  med  att 
framdraga  vår  svenska  folklore  („Till  fosterlandsvänner”), 
1851  skrev  Laurén  utförligt  i samma  blad  om  en  skaldinna 
i Närpes,  Maria  Johansdotter  Berg,  kallad  Pale-Maja,  av 
vilken  han  publicerade  några  dikter,  samt  om  en  folklig 
psalmdiktare,  Hans  Orre;  följande  år  meddelade  Ilm.  en  folk- 
sång, upptecknad  i Oravais,  utgörande  en  variant  till  Arvids- 
sons uppteckning  från  Blekinge  (III,  nr  106),  och  Mbl.  för  år 
1853  avtryckte  en  gammal  visa  från  Österbotten,  förmodligen 
insänd  av  Rancken.  Den  egentliga  „språkstriden”  leder  sitt 
ursprung  från  några  livliga  diskussionsaftnar  i Västfinska 
avdelningen  under  år  1852.  Denna  studentpolemik  uppflam- 
made sålunda,  att  K.  Q.  Leinberg  i Kaukomieli  skrev  en  upp- 
sats „om  fennomanin”,  som  framkallade  en  livlig  protest  av 
K.  J.  Edelsköld;  denne  skrev  i sitt  genmäle  „Eger  den  svenska 
nationaliteten  i vårt  land  en  framtid?”,  bl.  a.:  „det  att  säga 
sig  föra  nationalitetens  talan  och  i samma  andedrag  fördöma 
sin  egen  nationalitet,  eller  neka  en  annan  nationalitet  sin  rätt, 
— det  är  väl  dock  mera  sofistiskt  än  sunt  förnuftigt”.  Lein- 
berg replikerade  i ett  följande  nummer,  och  Aug.  Schauman 
ingrep  i pennfejden  med  ett  inlägg  „Om  fennomani,  finsk 
nationalitet,  o.  s.  v.”,  vari  han  hävdar,  att  det  finska  folket 
bildar  blott  en  nationalitet,  den  finska,,  varvid  dock  namnet 
icke  härletts  från  finne  utan  från  Finland;  han  gillar  den 
fennomani,  som  strävar  att  åt  finska  språket  förvärva  rätt 
att  uppträda  som  ett  bildningens  språk  Ö-  Ur  denna  anspråks- 
lösa början  utvecklade  sig  sedan  stegvis  det  svenskhetsmed- 
vetande, som,  efter  att  ha  insupit  styrka  ur  Törnegrens  märk- 
liga promotionspoem,  upptogs  som  partiprogram  av  en  skara 
studenter  med  A.  O.  Freudenthal  i spetsen,  och  som  mot  slutet 
av  50-talet  fick  A.  Schaumans  tidning  till  språkrör.  — Inrym.- 
mer  man  i begreppet  fennomani,  efter  tidens  sätt  att  se,  de 
båda  ovanomtalade  tendenserna,  den  radikala  och  den  mo- 
derata, skall  man  till  fennomanerna  kunna  hänföra  bl.  a.  även 
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Ovanten,  Törnegren  och  Aug.  Schauman,  vilka  under  ett 
senare  skede  väsentligen  ändrade  ståndpunkt  i frågan.  Ihåg- 
kommer  man  dessutom,  att  de  flesta  fennomaner,  även  ytter- 
lighetsmännen,  skrevo  på  svenska,  skall  man  finna  förkla- 
ring på  den  omständigheten,  att  Finlands  svenskspråkiga 
litteratur  under  denna  period  är  alltigenom  fennomansk. 

Associationen,  Då  Åbo,  Satakunta  och  Borealiska  avdel- 
ningarna år  1846  sammanslogos  till  en,  den  Västfinska,  höll 
Elmgren  vid  förbrödringsfesten  ett  märkligt  tal  „Om  sam- 
fundsandans  utveckling”,  vari  han  såsom 'en  ledande  tids- 
tendens  framhöll  associationen,  „hågen  att  genom  krafternas 
förening  hos  många  åstadkomma  vad  även  den  mäktigaste 
enskilde  icke  kunnat”  (infört  i Mbl.  s.  å.)  0-  Och  i själva 
verket  kan  man  spåra  yttringar  av  denna  anda  på  de  mest 
olika  områden  av  det  mänskliga  livet.  Företeelsen  torde  leda 
sitt  ursprung  från  England,  där  lagstiftningen  ställt  sig  gynn- 
sam till  densamma.  Inom  det  sociala  och  politiska  livet  spå- 
ras dess  verkningar  i sammansmältningen  av  de  fyra  stån- 
den till  två:  intelligens-  och  kroppsarbetare,  vilka  framträda 
som  mot  varandra  fientligt  sinnade  faktorer  0-  I Ryssland 
omhuldades  associationsidén  såsom  det  effektivaste  korrek- 
tivet mot  de  västerländska  sociala  irrlärorna,  socialismen  och 
kommunismen  — Inom  vetenskaperna  tog  sig  denna  ten- 
dens uttryck  i stiftande  av  lärda  sällskap : Societas  pro  Fauna 
et  Flora  Fennica,  F.  Litteratursällskapet  1831,  det  Viborgska 
1845,  Vetenskapssocieteten  1838,  Läkaresällskapet  1835,  m.  fl. 

I den  religiösa  upplysningens  tjänst  verkade  bibelsällskapen; 
det  första  uppstod  hos  oss  i Åbo  1812,  men  snart  fick  även 
Helsingfors,  Tavastehus,  o.  a.  städer  liknande  samfund  Väl- 
görenheten upptogs  av  de  s.  k.  fruntimmersföreningarna,  av 
vilka  den  första  uppstod  i Helsingfors  1848"^);  s.  å.  stiftades 
Orpolaisten  ystävät  i Åbo  som  följd  av  ett  av  J.  A.  v.  Essen 
i läseföreningen  hållet  föredrag  (antog  namnet  fruntim- 
mersförening  från  1850).  Nykterhetssträvandena,  som  hos 
oss  begynte  med  att  Litt.  skpt  utgav  tvenne  nykterhetsroma- 
ner  av  Zschokke,  organiserades  under  40-talet;  nykterhets- 
föreningar stiftades  i Jyväskylä  och  ett  par  orter  i östra 
Finland  och  1853  bildades  på  S.  Baranofskis  initiativ  ett 
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sällskap  för  spridande  av  nykterhetslitteratur.  Inom  det 
ekonomiska  livet  uppstod  flere  associationsföretag,  ångbåts- 
bolag,  bradstodsbolag,  o.  dyl.  (se  Å.  T.  35/14).  — För  säll- 
skapslivet kom  denna  tendens  att  bliva  av  den  allra  största 
betydelse.  I flere  städer  inrättades  societetshus,  ett  slags 
bolag  för  sällskapligt  umgänge;  Åbo  gjorde  början  med  sitt 
år  1811  byggda  societetshus,  varefter  Viborg,  Wasa,  Uleåborg 
och  Björneborg,  samt  senare  Helsingfors  och  Tavastehus, 
m.  fl.  i tur  och  ordning  följde  exemplet  Här  samlades  man 
till  dansklubbar,  de  s.  k.  picknickerna,  en  gång  i veckan  ; 
vid  dessa  förekom  ofta  estetisk  underhållning,  musik,  dekla- 
mation, 0.  dyl.  Som  en  lokal  företeelse  är  att  anteckna  den 
i Åbo  på  40-talet  uppkomna  karlklubben Den  tilltagande 
förfiningen  och  smaken  för  konstnjutning  hade  till  följd,  att 
man  i flere  sällskap  alltmer  begynte  ge  företräde  åt  den 
estetiska  underhållningen,  och  i de  på  40-talet  anordnade  mu- 
sikaliska soaréerna  och  subskriberade  assembléerna  sam- 
lade man  de  konstnärliga  förmågorna  att  bidraga  med  något 
nummer  i programmet.  Medan  vid  dylika  tillfällen  dilettan- 
teriet  mer  eller  mindre  dominerade,  fanns  det  andra  sällskap, 
som  höjde  sig  till  en  högre  konstnivå.  I Helsingfors  spelade 
musiksällskapet,  en  avkomling  av  de  två  akademiska  sång- 
körerna i Åbo,  under  hela  perioden  en  betydelsefull  roll  sedan 
Pacius  övertagit  ledningen  (se  Mbl  52/27,  34/37  ff);  senare 
stiftades  en  sång-  och  en  symfoniförening  och  andra  liknande 
sammanslutningar.  De  bildande  konsternas  vänner  samman- 
slöto  sig  till  en  konstförening  1846  (redan  1840  skrev  Qyldén 
i F.  A.  T.  nr  234  f om  konstföreningar),  medan  deras  utövare 
på  Gyldéns  initiativ  1851  bildade  en  konstnärsförening  (Mbl 
51/64,  76).  Dramatiken  hade  redan  länge  utgjort  den  sam- 
manhållande länken  bland  den  nöjeslystna  ungdomen,  och 
med  gemensamma  krafter  arrangerade  man  även  i de  minsta 
småstäderna  s.  k.  sällskapsspektakel;  i Helsingfors  bildades 
i detta  syfte  år  1853  en  märklig  sammanslutning  av  omkring 
400  personer,  vilka  på  „artistiska  soaréer”  odlade  sina  sceniska 
talanger  ^^) ; denna  förening  hade  även  till  syftemål  att  popula- 
risera de  bildande  konsterna  och  musiken  genom  att  införa 
dem  i sällskapslivet.  Den  tilltagande  läslusten  gav  upphov 
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åt  en  mängd  läseföreningar;  redan  år  1819  bildades  i Helsing- 
fors ett  läsesällskap,  som  emellertid  tio  år  senare  upplöstes 
(Schauman,  I,  63).  Synnerligen  betydelsefull  för  vårt  litterära 
liv  blev  den  akademiska  läseföreningen,  som  stiftades  1846, 
med  huvudsyfte  att  åt  studenterna  bereda  tillfälle  till  läsning 
av  in-  och  utländska  tidningar;  efterhand  uppstod  även  litte- 
rär underhållning  i form  av  föredrag,  vartill  Nervänder  synes 
ha  gett  uppslaget;  sålunda  förbundo  sig  8 academici  att  under 
vårterminen  1848  uppläsa  smärre  avhandlingar,  och  1852 
planerades  12  föredrag  årligen,  varvid  varje  avdelning  åtog 
sig  ett  per  termin.  Bland  föredragarne  uppräknar  Schauman 
(I,  339)  Cygnaeus,  Nervänder,  Rein,  Elmgren,  Tigerstedt  och 
Berndtson  ^°).  I Åbo  stiftades  1847  en  läseförening  närmast 
efter  mönstret  av  Konstnärsgillet  i Stockholm;  den  innefat- 
tade alla  de  konstnärliga  strävanden,  som  i Helsingfors  för- 
delats på  tre  skilda  föreningar,  ty  här  föranstaltades  tavel- 
expositioner,  höllcs  föredrag  (bl.  a.  av  gymnasiiadjunkten 
Eurén  om  Åbo  stads  historia)  och  exekverades  musik;  denna 
förening,  till  vilken  även  damer  egde  tillträde,  synes  ha  varit 
av  stor  betydelse  för  det  litterära  livet  i Åbo  ^^).  Exemplet 
följdes  efterhand  av  de  andra  städerna  ^^).  Betecknande  för 
tiden  äro  även  de  talrika  litterära  föreningarna,  som  uppstodo 
främst  i de  akademiska  kretsarna,  de  betydelsefullaste  natur- 
ligtvis Lördags-  och  Kronohagssällskapen,  vilka  utförligt  om- 
talas i Runebergbiografierna.  Tämligen  okänd  är  däremot  en 
förening  som  förefanns  i början  på  40-talet  i Helsingfors;  i 
ett  brev  från  J.  A.  v.  Essen  till  E.  O.  Reuter  ^®)  omtalas  ett 
omkring  år  1841  stiftat  sällskap,  „lördagssoaréerna”,  vars 
medlemmar  varannan  vecka  sammanträdde  hos  varandra. 
Som  stiftare  nämnas  i korrespondensen  Essen  själv,  ordfö- 
rande, Topelius,  sekreterare  och  V.  Wasastjerna,  skatt- 
mästare, samt  bland  medlemmarna  främst  Holsti.  I det  föl- 
jande skall  utförligt  talas  om  Qvantens  förening  Sjuan;  dess- 
utom uppräknar  Laurén  i sina  minnen  en  mängd  student- 
föreningar med  både  litterära  och  burschikosa  tendenser  ^^). 
— Slutligen  kunna  även  de  poetiska  kalendrarna  och  de  aka- 
demiska album-publikationerna  framhållas  såsom  uttryck  för 
samma  associationstendens.  Qenom  densamma  vinner  även 
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den  till  synes  ytliga  indelningen  av  40-talets  diktning  i kalen- 
der-, student-  och  kadettpoesi  sin  naturliga  förklaring. 

Populariseringen.  Den  tredje  av  dessa  tendenser  är  för- 
allmänneligandet  av  vetenskap,  konst  och  litteratur.  Parallellt 
med  att  vetenskapen  i sig  begynte  upptaga  en  mängd  prak- 
tiska läroämnen  genom  anläggandet  av  högskolor  för  facklig 
utbildning,  erövrades  allt  bredare  lager  av  folkmassorna  för 
bildningen.  Folkskolor  gåvo  större  spridning  åt  läskunnig- 
heten, och  som  följd  av  de  tekniska  förbättringarna  inom 
boktryckarkonsten  åstadkommos  godköpsupplagor,  vilka  icke 
överstego  ens  den  fattigaste  hantverkares  köpkraft.  Popu- 
lära encyklopedier  gjorde  bildningen  lätt  tillgänglig  för  den 
stora  allmänheten.  För  vetandets  förallmänneligande  uppstod 
den  s.  k.  „familjelitteraturen”,  avsedd  att  öka  bildningsmåttet 
hos  medel-  och  underklasserna.  Den  är  en  germansk  före- 
teelse; i Frankrike  ersattes  den  av  spirituellt  hållna  populära 
föredrag,  medan  åter  sydeuropéerna  i tidningarna  med  deras 
politiska  krydda  hade  en  fullt  tillfredsställande  hemläsning. 
Familjelitteraturen  härstammar  från  England,  där  Constables 
Miscellany  från  år  1827  kan  räknas  som  det  första  försöket  i 
denna  riktning;  sedan  följde  bröderna  Chambers  i Edinbourgh 
skillingsupplagor,  pennyskrifter,  Household  magazines,  m.  fl. 
I Tyskland  utkommo  de  mer  eller  mindre  tunglästa  Pfennig- 
och  Heller-publikationerna.  Sverige  tog  upp  idén  med  ut- 
givandet av  Läsning  för  folket,  Lördagsmagasinet,  Socken- 
biblioteket, m.  fl.  I Finland  påbörjade  Savo-karelska  av- 
delningen en  liknande  publikationsverksamhet  med  utgivan- 
det av  sina  Lukemisia  från  år  1845,  vilket  exempel  sedermera 
följdes  av  olika  förläggare,  Lillja  1852 — 62,  Frenckell  i Åbo 
1851 — 55,  0.  a.  Vår  svenska  litteratur  framalstrade  icke 
något  motsvarande,  förutom  en  del  ströskrifter  av  Sadelin, 
m.  fl.,  beroende  på,  att  Sverige  i detta  hänseende  försåg  även 
publiken  på  hinsidan  Bottenhavet.  Dock  framträdde  efter- 
hand alltmer  behovet  av  en  populär  litteratur,  lämpad  för  vår 
svenska  allmoge,  och  1851  uttalade  B.  T.  ett  önskningsmål  i 
detta  avseende  („Om  folkupplysning”,  nr  21  ff)  och  1853 
framkom  sign.  E — s i Mbl  med  ett  positivt  förslag  till  bristens 
avhjälpande  (nr  22),  vilket  underkastades  en  livlig  press- 
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diskussion  (B.  T.  nr  24,  H.  T.  nr  26,  Mbl  nr  26  f,  etc.). 
Populariseringen  tog  sig  även  uttryck  i muntlig  meddelelse. 
I Sverige  bildades  på  40-talet  de  s.  k.  bildningscirklarna  ^®), 
avsedda  att  utgöra  en  motvikt  till  de  socialistiska  fackorgani- 
sationerna och  de  dem  nära  stående  arbetarföreningarna  ^‘) ; 
genom  dem  försökte  man  få  till  stånd  livligare  förbindelser 
mellan  arbetare  och  den  bildade  klassen  samt  genom  lättfatt- 
liga föredrag  och  bildande  underhållning  väcka  till  liv  i de 
lägre  samhällslagren  en  högre  uppskattning  av  kulturvärdena. 
Bildningscirklar  efter  svenskt  mönster  uppstodo  först  senare 
hos  oss;  men  som  en  föregångare  till  dessa  kunde  man 
betrakta  de  av  H.  T.  1829  (nr  97)  omtalade  aftonkonventen 
för  hantverkare.  — På  40-talet  uppkom  en  livlig  beröring 
mellan  våra  vetenskapsmän  och  den  bildade  allmänheten, 
förmedlad  genom  föredrag  ^®).  Cygnaeus  höll  en  serie 
historiska  föredrag  1842  (enl.  E.  Nervänder,  Cygnaeus, 
s.  174),  C.  A.  Alcenius  skildrade  i Wasa  1847  sin  Romresa 
(W.  T.  47/50),  prof.  Bonsdorff  gav  1849  en  populär  framställ- 
ning av  fysiologin,  Berndtson  höll  en  serie  lättfattliga  före- 
drag om  psykologin,  Z.  Cajander  om  agrikulturen  1850, 
fransmannen  Le  Duc  behandlade  den  franska  litteraturen 
1851,  0.  s.  V.  Synnerligen  talrikt  besökta  voro  de  litterära 
soaréerna,  vid  vilka  äldre  och  yngre  academici  populärt 
framställde  något  ämne  i sitt  fack;  föredragen,  som  höllos  i 
solennitetssalen,  dit  allmänheten  egde  fritt  tillträde,  spriddes 
sedermera  i billigt  tryck  över  hela  landet.  Under  de  två  år, 
1849 — 50,  som  soaréerna  egde  rum,  uppträdde  representanter 
för  en  mängd  av  vetandets  olika  områden:  Cygnaeus,  Qott- 
lund,  V.  Nordmann,  Castrén,  K.  F.  v.  Willebrand,  Berndtson, 
J.M.  av  Tengström,  Törnegren  (2  ggr),  Qyldén,  Grönblad,  F.  L. 
Schauman,  Lagus,  av  Brunér,  Laurell,  protokollsekreteraren 
Falck  (2  ggr),  Elmgren,  Qrot,  Kellgren,  Topelius,  Rabbe,  Törn- 
roth  och  Z.  Cleve  ^^).  Det  närmande,  som  sålunda  åvägabragtes 
mellan  vetenskapen  och  allmänheten  är  ett  av  de  viktigaste 
stegen  som  någonsin  tagits  hos  oss  till  lärdomens  popularise- 
rande. — Inom  konsten  hade  industrin  räckt  estetiken  handen 
till  en  gemensam  strävan  att  erövra  massorna.  Genom  gips- 
avtryck, litografier,  daguerrotyper,  o.  dyl.  spriddes  konst- 
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alster,  mångfaldigade  i tusentals  kopior,  till  hemmen  kring 
bygderna.  I bondstugorna  kunde  man  anträffa  granna  färg- 
tryck ur  bibliska  historien,  utförda  i någon  nordsvensk  stad. 
1846  besöktes  landet  av  en  agent  för  en  tysk  konstfirma, 
Pilety  & Loehle  i Munchen,  vilken  sålde  en  massa  kopior  av 
världskonstens  mästerverk  En  litograf.  Strömer,  hemma 
i Jyväskylä,  utgav  vid  samma  tid  i Sverige  en  samling  kopior 
av  svenska  målare,  bl.  a.  Ekman  och  Lauraeus.  1844  an- 
skaffade studentkåren  genom  frivillig  insamling  gipsavtryck 
av  antikens  konstverk.  Även  inom  hantverkarklassen  spåras 
ett  vaknande  konstsinne.  Är  1830  grundade  målarämbetet  i 
Äbo  ett  slags  teckningsakademi  för  gesäller;  denna  föran- 
staltade från  år  1836  årliga  utställningar  och  från  1843  in- 
fördes antikritning  under  C.  G.  Söderstrands  ledning;  från 
1846  handledde  Ekman  undervisningen  Av  de  i landet 
inrättade  söndagsskolorna  upptogo  åtminstone  en  del  konst- 
industrin till  läroämne;  sålunda  undervisades  i Helsingfors’ 
år  1842  öppnade  söndagsskola  i teckning,  bildhuggeri  och 
måleri.  I målarmästaren  Källströms  ateljé  torde  ock  undervis- 
ning i måleri  ha  förekommit  Tonkonstens  skapelser  åter 
populariserades  av  pianon  (om  des^sas  utbredning  i Finland, 
se  H.  T.  45/30),  positiv  och  speldosor,  vilka  för  okritiska 
sinnen  gåvo  en  fullt  tillfredsställande  konstnjutning.  I sön- 
dagsskolorna infördes  även  sångundervisning;  sålunda  för- 
täljer B.  T.  1846  (nr  47),  att  lärlingarna  inlärts  „Den  finska 
gesällens  visa”,  efter  A.  A.  Afzelius.  Det  är  betecknande,  att 
hantverket  vid  denna  tid  ofta  besjunges  även  i konstdikten 
(jfr  yrkesvisorna  av  Topelius,  Leistenius,  Berndtson,  m.  fl.)  ^^). 
Ej  ens  dramatiken  undgick  att  komma  i beröring  med  de 
lägre  klasserna.  På  L.  J.  Källströms  sällskapsteater  i Hel- 
singfors gåvo  målargesällerna  i början  av  50-talet  en  serie 
föreställningar,  varvid  även  repertoaren  delvis  var  författad 
av  arrangörerna.  — ■ Inom  skönlitteraturen  har  tendensen 
åstadkommit  analoga  rörelser.  Romanen  industrialiserades 
och  kringspriddes  i väldiga  upplagor  genom  de  s.  k.  roman- 
biblioteken. Även  hos  oss  gjordes  försök  med  liknande 
företag:  Cedervaller  utgav  i Viborg  tidskriften  „Romanen”, 
1846.  P.  Widerholms  „Läsebibliotek  i Finland”,  från  1848, 
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utgör  en  finsk  upplaga  av  Thomssons  Svenska  Parnassen  och 
Östlund  & Berlings  Originalbiblioteket;  Lillja  utgav  från  1847 
romanserien  „Aura”,  med  vilken  han  gjorde  ett  försök  att  få 
den  inhemska  prosalitteraturen  att  blomstra  upp;  exemplet 
följdes  sedermera  av  E.  Meuller,  som  från  1850  utgav  „Kabi- 
nettbiblioteket”,  efter  avtal  med  Ridderstad,  och  Öhmanska 
bokhandeln,  vars  „Samling  av  romaner  och  noveller”  (från 
1852)  upptog  bl.  a.  Fältskärens  berättelser  och  Runebergs 
noveller  — Poesins  förallmänneligande  är  ett  av  tidens 
mest  typiska  karakteristika.  I kapp  med  skrivkunnighetens 
utbredande  tilltog  även  förmågan  att  skriva  vers;  det  er- 
fordrades icke  någon  större  talang  för  att  med  det  av  skal- 
derna upparbetade  språket  författa  dikter  efter  gouterade 
mönster.  Lättheten  att  skriva  vers  hade  ännu  icke  gett  upp- 
hov till  förhöjda  litterära  anspråk;  man  trodde  sig  poet  så 
snart  man  kunde  rimma;  rosor,  liljor,  änglar,  fläktar,  mån- 
strålar, 0.  dyl.  besjöngos  efter  melodier  och  med  ord,  som 
levat  sig  in  i medvetandet  genom  flitig  poetisk  läsning;  na- 
turen utgavs  i stereotyperad  upplaga,  ständigt  likadan  i oänd- 
liga upprepningar.  Sålunda  uppkom  kalenderpoesin,  vars 
bekantskap  läsaren  i det  följande  skall  stifta. 


Det  litterära  livet  omfattar  trenne  moment,  vilka  alla  är  o 
lika  berättigade  att  här  beaktas:  det  produktiva,  varom  mera 
i de  följande  kapitlen,  det  reproducerande,  d.  v.  s.  boktryc- 
keriet och  bokhandeln,  samt  det  receptiva,  eller  läsandet. 
I mån  av  tillbudsstående  material  vill  jag  här  belysa  de  två 
sistnämnda.  Det  råder  en  nära  vexelverkan  mellan  litteratur 
och  läslust;  där  den  förra  är  i sin  linda,  där  skall  man  ock 
finna  läslusten  mer  eller  mindre  outvecklad.  I Finland  torde 
den  till  stor  del  ha  uppkommit  under  den  här  behandlade 
perioden;  till  en  ökad  läslust  gav  hos  oss  Hjertas  läsebibliotek 
en  stark  impuls  (enl.  Mbl  48/43).  I sin  uppsats  „Den  finska 
litteraturen  och  dess  framtid”  (H.  T.  44/34  f)  berör  Topelius 
detta  ämne;  den  finska  allmogen,  som  med  synnerlig  begär- 
lighet tillegnar  sig  all  religiös  ströskriftslitteratur,  — „Huu- 
tavan  ääni”  såldes  redan  i stereotyperad  upplaga,  — visar 
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en  ganska  stor  likgiltighet  för  annan  litteratur,  så  att  de  finska 
tidningarna  icke  vilja  bära  sig;  inom  medelklassen  har  den 
svenska  litteraturen  någon  åtgång;  prästerskapet  och  en  del 
ståndspersoner  läsa  icke  obetydligt,  ämbetsmännen  något, 
och  hantverkaren  intet  utöver  vad  som  rör  envars  kall  eller 
religiösa  behov.  För  skriftställeriet  uppställer  Topelius  föl- 
jande statistik:  1842  utkom  65  skrifter,  vilket  utgör  1 på 
22,846  själar;  med  dem  framträdde  40  författare,  vilket  gör 
1 på  37,125  inv.;  i Tyskland  utkom  1843  11,000  skrifter,  vilket 
gör  1 på  3,272  inv.;  Sverige  producerade  s.  å.  750  skrifter, 
eller  1 på  4,000,  och  landet  hade  1 författare  på  5,000  inv.; 
i Sverige  skrevs  alltså  7 V2  gånger  mera  än  i Finland.  — 
Under  40-talet  tilltog  dock  läslusten  även  bland  allmoge 
hastigt.  Reinholm  meddelade  i en  uppsats  „Läslusten  och 
landsorten”  1850  (H.  T.  nr  12),  att  befolkningen  överallt  i hela 
landet  visar  håg  och  lust  för  bildning;  sålunda  utlånades  från 
Kangasniemi  sockenbibliotek  för  julhelgen  hela  samlingen  av 
80  volymer,  t.  0.  m.  en  bok  om  rävfångst!  I F.  A.  T.  togs 
frågan  till  tals  1852  („Den  läsande  allmänheten  i Finland”, 
^nr  254  f) ; artikelförfattaren  beklagar  sig  över  att  den  litterära 
produktionen  befinner  sig  på  en  så  låg  ståndpunkt  i förhållande 
till  den  materiella  odlingen;  orsaken  härtill  är  den  läsande 
allmänhetens  ringa  antal;  efter  avlagda  prov  sysslar  det  stora 
flertalet  på  sin  höjd  med  en  roman  eller  ett  tidningsblad;  av 
landets  1,600,000  inv.  kunna  till  den  läsande  allmänheten  ^0 
räknas : 


tjänstemän,  militärer,  lärare,  präster,  lagmän,  m.  m.  1,480 
apotekare,  handlande,  egendomsegare,  fabrikörer,  etc.  1,020 

fruntimmer  500 

Summa  3,000 

Detta  är  dock  synbarligen  alltför  lågt  beräknat.  Topelius 
tog  ännu  samma  år  upp  frågan  i en  artikel  „Den  läsande  all- 
mänheten i Finland”  (H.  T.  nr  100  f),  vari  han  meddelar  föl- 
jande siffror:  den  strängt  vetenskapliga  litteraturen  kan  i 
landet  räkna  400  köpare  och  1,000  läsare,  den  praktiska  (in- 
begripet tidningarna)  resp.  1,400  och  14,000  samt  den  sköna 
3,000  och  20,000,  vilket  gör  sammanlagt  4,000  köpare  och 
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30,000  läsare,  eller  1 köpare  på  415  och  en  läsare  på  55  inv. 
Om  begreppet  „den  läsande  allmänheten”  tages  i vidsträck- 
tare betydelse,  stiger  naturligtvis  antalet  betydligt;  sålunda 
torde  till  år  1852  icke  färre  än  100,000  exx.  av  bibeln  distri- 
buerats i landet  (Lbl  52/8).  Den  svenska  publiken  anslås 
till  13,000  av  160,000  svensktalande,  varav  3,000  kommer 
på  Helsingfors  (Lbl  a.  st.).  Suometar  beräknar  de  finska 
läsarne  till  23,000,  vilket  betecknar  en  fördubbling  på  fyra 
år  (enl.  H.  T.  53/6).  — En  god  måttstock  för  beräknande  av 
den  läsande  allmänheten  erbjuder  oss  tidningspressen.  Denna 
genomgick  under  perioden  en  snabb  utveckling,  antalet  tid- 
ningar är  dock  blott  långsamt  i stigande:  1825  utkom  3 
svenska,  ett  finskt  och  ett  tyskt  blad;  1830  5 sv.,  1 tyskt  o. 
2 finska,  1840  11  sv.  och  3 finska,  1850  11  sv.  och  4 finska 
samt  1854  15  svenska  och  6 finska  periodiska  skrifter.  Där- 
emot blir  innehållet  rikare  och  upplagorna  större.  Dels  vinna 
de  skönlitterära  bidragen  allt  mer  insteg,  dels  åter  upptagas 
flere  för  vår  press  nya  element  efter  de  utländska  tidningar- 
nas mönster:  annonser,  nyhetsmaterial,  o.  dyl.  Mot  perio- 
dens slut  inträffar  ånyo  en  märklig  förändring:  1850  utvidgas 
F.  A.  T.  betydligt  (med  75  %)  och  dess  redaktion  samman- 
sättes  av  flere  specialredaktörer;  1854  följer  H.  T.  och  Mbl 
exemplet  både  vad  formatet  och  redigeringen  beträffar,  och 
efterhand  göra  de  andra  tidningarna  i landet  försök  i samma 
riktning.  Prenumerantsiffran  är  också  i starkt  stigande:  1836 
distribuerades  genom  posten  3,450  exx.,  1846  5,431  och  1852 
5,216  (enl.  H.  T.  52/100),  vilka  antal  dock  torde  stiga  med 
20  å 30  % om  den  lokala  utdelningen  medräknas  (så  var  den 
totala  distributionen  7,100  år  1852).  Med  undantag  för  de 
finskspråkiga,  trängde  tidningarna  likväl  icke  djupare  ned 
än  till  klockaren  på  landet  och  hantverkaren  i staden;  om 
man  ihågkommer,  att  de  oftast  lästes  av  s.  k.  „tidningsbolag”, 
så  att  samma  exemplar  cirkulerade  frän  hand  till  hand,  torde 
man  kunna  uppskatta  tidningsläsarne  mot  periodens  slut  till 
omkring  12  å 14,000  (H.  T.  52/100).  — Tillväxten  i boktrycke- 
riernas årliga  produktion  ger  oss  även  en  ledtråd  vid  bedö- 
mandet av  läslustens  ökning.  Om  man  sammanräknar  de  i 
årstrycksförteckningarna  upptagna  skrifterna  (med  bortläm- 
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nande  av  kungörelser,  tariffer,  taxor,  smärre  teser  o.  dyl.), 
erhåller  man  ungefärligen  följande  prpgression:  år  1820  ut- 
kom 40  skrifter  och  7 akademiska  avhandlingar;  1830  — 53 
och  8,  1840  — 65  och  33,  samt  1850  — 164  och  17.  Avläser 
man  siffrornas  vittnesbörd,  finner  man,  att  40-talet  för 
alstringen  betecknar  en  uppblomstring,  som  mångdubblar  det 
föregående  decenniets  årsproduktion.  Upplagornas  storlek 
undergår  en  analog  förändring;  medan  en  bok  på  20-talet 
utkom  i några  hundra  exx.,  är  antalet  betydligt  högre  omkring 
år  1850,  dock  naturligtvis  varierande  efter  halt  och  värde:  en 
skolbok  kunde  avsättas  i 3,000  exx.;  ett  strängt  vetenskapligt 
verk  fann  knappast  den  avsättning  om  400  exx.,  som  er- 
fordrats för  honorar  och  betäckande  av  tryckningskostna- 
derna; en  skrift  i lantbruk  kunde  säljas  i högst  1,400  exx.; 
Fänrik  Sfåls  sägner  utkom  i 2,000  exx.  och  slutsåldes  på 
1 V2  år;  på  5 år  upplevde  diktsamlingen  tre  upplagor  och  av- 
sattes inom  landet  i 3,000  exx.,  vilket  gör  c:a  25,000  läsare, 
då  man  kan  beräkna  8 å 10  läsare  per  ex.;  detta  utgör  också 
maximum  för  våra  förhållanden;  medan  Runebergs  andra 
arbeten  trycktes  i upplagor  -om  1,000  ä 1,800  exx.,  kunde 
andra  diktverk  påräkna  högst  750,  en  omtyckt  roman  500, 
annars  blott  2 å 300  köpare  (H.  T.  52/101,  54/27).  För  den 
finskspråkiga  litteraturens  vidkommande  äro  följande  siffror 
belysande:  Första  upplagan  av  Kalevala  utkom  i 500  exx. 
och  slutsåldes  först  1874  ^^),  däremot  utgavs  Zschokkes  Kul- 
tala  ett  år  tidigare  (1834)  i 2,500  exx.,  och  redan  1851  er- 
fordrades en  ny  upplaga  ^'*). 

Till  läslustens  befordrande  bidrogo  i hög  grad  biblioteken, 
vilkas  antal  under  denna  period  mångdubblas..  För  den  ve- 
tenskapliga läsningen  intog  naturligtvis  Universitetsbibliote- 
ket det  främsta  rummet;  dess  volymantal  uppgick  före  bran- 
den till  50,000  exx.,  vilka  dock  förstördes  så  när  som  på  836 
band.  Sedan  senatsbiblioteket  överlåtits  åt  universitetet  och 
en  mängd  gåvor  influtit,  räknade  biblioteket  1838  omkring 
40,000  vol.  och  vid  periodens  utgång  100,000.  I samband  med 
universitetet  fanns  dessutom  ett  teologiskt  seminariebiblio- 
tek^®).  Av  stor  betydelse  voro  under  denna  tid  gymnasii- 
biblioteken.  Det  äldsta  bland  dem  var  det  i Borgå,  stiftat 
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1723;  volymantalet  var  1827  4,200,  1840  7,500  och  1851  9,990, 
vartill  kom  en  samling  nyare  litteratur,  ihopbragt  av  eleverna; 
biblioteket  var  även  tillgängligt  för  ortsborna  (jfr  B.  T.  40/31). 
Viborgs  gymnasium  hade  en  samling,  som  1849  upptog  7,144 
vol.  Åbo  gymnasium,  åt  vilket  sällskapsbiblioteket  överlät 
sina  efter  branden  överblivna  böcker,  räknade  i början  av 
30-talet  1,700  vol.,  medan  antalet  år  1853  uppgick  till  5,527. 
Wasa  gymnasiibibliotek,  som  hade  kommit  upp  till  volym- 
antalet 7,100,  förstördes  nästan  fullständigt  vid  branden 
1852.  Då  gymnasiet  i Kuopio  öppnades,  skänkte  Borgåkol- 
legan  sina  dubletter  till  en  grundfond  för  ett  bibliotek;  1853 
hade  detta  tillvuxit  så,  att  det  räknade  7,210  band.  Kadett- 
kåren  hade  en  samling,  mest  facklitteratur,  på  7,000  vol. 
(Rein,  1839).  Av  de  lärda  sällskapen  hade  F.  Litt.  skpt  en 
samling,  som  1845  uppgick  till  1,000  band.  På  40-talet  upp- 
stod bland  prästerskapet  i en  del  prosterier  s.  k.  kontrakts- 
bibliotek,  cirkulerande  boksamlingar  av  religiös  litteratur 
Varje  studentavdelning  egde  dessutom  ett  flitigt  anlitat 
bibliotek  av  vetenskaplig  och  vitter  litteratur;  det  samman- 
räknade volymantalet  var  vid  avdelningarnas  upplösning 
11,000“^^).  Även  i den  akademiska  läsef öreningen  förekom 
bokutlåning.  — Bibliotek  för  förströelselitteratur  hade  förut 
blott  funnits  några  enstaka;  under  denna  period  tillväxte  de- 
ras antal  ansenligt.  I Åbo  existerade  ett  sällskapsbibliotek, 
under  C.  C.  Böckers  ledning,  vilket  upplöstes  efter  branden. 
En  liknande  inrättning  fanns  på  30-talet  i Helsingfors  hos 
handl.  J.  A.  Decker;  den  synes  dock  ha  fört  en  tynande  till- 
varo, ty  gång  bå  gång  upptogs  frågan  om  dess  upplösning, 
som  slutligen  egde  rum  på  40-talet  (enl.  annonser)  ^^).  Av 
offentliga  läse-  och  lånebibliotek  var  lektor  F.  A.  Meyers  ett 
av  de  äldsta;  det  innehöll  förnämligast  tysk  litteratur  och 
följde  med  universitetet  till  Helsingfors,  där  det  egde  bestånd 
till  hans  änkas  död  1837.  Efter  flere  års  mellantid  uppstodo 
1845  två  nya  lånebibliotek,  Deviennes  för  utländsk,  isynner- 
het fransk,  litteratur,  (upphörde  dock  snart)  och  A.  J.  Palms, 
med  7,000  vol.  ^^).  År  1853  erhöll  C.  G.  Nordman  privilegium 
på  ett  nytt  lånebibliotek.  I Åbo  hade  bokbindaren  J.  Gran- 
ström redan  i början  av  30-talet  öppnat  ett  lånebibliotek,  som 
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1847  övertogs  av  W.  Norrmén;  det  räknade  1848  1,400  vol. 
Det  överflyglades  av  Lilljas  år  1850  öppnade  lånebibliotek, 
det  största  i landet  i sitt  slag;  volymantalet  var  1851  13,000 
och  utlåningen  1852  11,000  ^^).  Dessutom  hade  grenadiär- 
skarpskyttebatal jonen  i Åbo  ett  eget  bibliotek  (Å.  T.  51/26). 
Rein  (1839)  uppräknar  i sitt  statistiska  arbete  lånebibliotek  i 
följande  städer:  Viborg  (3,000  vol.),  Tavastehus,  Qamlakar- 
leby,  Brahestad,  Uleåborg  och  Torneå.  Rongain  inrättade 
1850  lånebibliotek  i Kuopio  och  Joensuu,  Wasa  fick  ett  stads- 
bibliotek 1851,  Raumo  s.  å.,  och  efterhand  uppstod  även  i de 
andra  städerna  sådana.  — För  vår  allmoges  behov  inrätta- 
des i flere  delar  av  landet  sockenbibliotek.  Det  första  av 
detta  slag  torde  vara  det  av  Rabbe  Wrede  i Anjala  stiftade 
ambulatoriska  biblioteket  från  1802.  Rein  (1839)  omnämner 
tvenne  landsortsbibliotek,  i Leppävirta  och  i Pojo  (se  Mbl 
42/78);  1841  tillkom  ett  sådant  på  Sadelins  föranstaltande  i 
Hammarland  ^'^).  På  40-talet  tog  tillväxten  en  utomordentlig 
fart.  I Mbl  ingick  1842  en  uppfordran  att  anlägga  socken- 
bibliotek i olika  delar  av  landet  (nr  41  f) ; i Kanava  tog  bod- 
betjänten J.  Pynninen  1845  initiativ  i saken  och  ett  par  år 
senare  fick  Viborg  ett  folkbibliotek  ^0-  B.  T.  publicerade 
1846  ett  „Förslag  till  socken-  och  bybiblioteks  inrättande”  (nr 
87  f),  och  även  de  andra  tidningarna,  särskilt  Saima  och 
H.  T.  förenade  sig  om  dessa  uppmaningar  att  befordra  läs- 
lusten bland  allmoge.  Snart  visade  sig  även  verkan  av  dessa 
artiklar:  det  inlöpte  från  olika  delar  av  landet  underrättelser 
om  nya  sockenbibliotek;  oftast  var  det  studenterna  som  togo 
initiativet  genom  att  åt  sin  hemsocken  skänka  en  anspråkslös 
samling  böcker,  ofta  knappast  utgörande  ett  hundrataD^). 
Sålunda  tillkommo  bibliotek  i följande  socknar:  Heinjoki 
(Å.  T.  46/68),  Jääskis,  Maninga,  1846,  Mäntsälä,  Kivinebb, 
1847,  Yläne  (anlagt  av  prof.  Sahlberg),  Parikkala,  Kangas- 
niemi.  Storå,  1848,  Loimijoki,  Masku,  S:t  Johannes,  Joutseno, 
Rautus,  Sakkola,  Sordavala  s:n.  Nykyrka,  Uguniemi,  Veder- 
laks.  Storå,  Korsnäs,  Östermark,  Limingo,  Pyhäjoki,  alla 
1849,  Mörskom,  Fiskars,  Ahlais,  Kronoborg,  Jokkas,  Storkyro, 
Mustasaari,  Hyrynsalmi,  Paldamo,  Pudasjärvi,  Suomussalmi, 
Björneborgs  landsförsamling,  1850,  Tavastkyro,  Hollola  (av 


stud.  W.  V.  Hausen,  jfr  H.  T.  51/26,  B.  T.  51/25,  78),  S:t 
Michels  s:n,  Kauhajoki,  Lillkyro,  Haapajärvi,  Muhos,  Piip- 
pola,  Luumäki,  Janakkala  (jfr  B.  T.  51/15),  1851,  Vichtis, 
Tyrvis,  1852,  och  Eura,  Vörå,  Haukivuori,  Loppis,  1853.  Un- 
der de  närmast  följande  åren  inträdde  en  märkbar  stagna- 
tion, men  med  de  första  åren  av  60-talet  kom  det  nytt  liv  i 
folkbildningssträvandena,  och  sockenbibliotekens  antal  mång- 
dubblades under  en  relativt  kort  tid  ^®).  — Såsom  Schauman 
framihåller  (1,  62),  fanns  det  vid  denna  tid  jämförelsevis  flere 
privatbibliotek  än  i en  senare  tid,  beroende  på,  att  tidnin- 
garna icke  kunde  ge  tillfyllest  lektyr;  bland  sådana  sam- 
lingar uppräknar  han  faderns,  C.  Schaumans,  samt  C. 
Walleens,  G.  v.  Kothens  och  J.  P.  Winters;  rika 
boksamlingar  innehade  dessutom  C.  H.  Asp,  guvernör 
Stichaeus,  m.  fl.  Inom  medelklassen  anträffades  de  största 
boksamlingarna  hos  präster  och  lärare,  ehuru  urvalet  van- 
ligen var  mycket  ensidigt.  De  större  egendomarna  voro 
rikt  försedda  i bokväg;  i allmänhet  kunde  man  iakttaga,  att 
privatbiblioteken  voro  rikare  i de  sydliga  delarna  av  landet 
än  i de  inre  nordliga,  beroende  på  kommunikationernas  då- 
liga tillstånd  ®°).  Det  var  icke  längre  något  ovanligt,  att  man 
även  i bondstugorna  anträffade  mindre  boksamlingar,  vilka 
ofta  förvarades  i flätade  pärtkorgar  ^").  Ja,  tidens  rikaste 
Fennica-samling  innehades  ju  av  en  österbottnisk  inhysing, 
bibliognosten  Mats  Pohto 

Ett  av  de  viktigaste  villkoren  för  det  litterära  livets  ut- 
veckling är  boktryckerikonstens  förkovring.  „Ej  blott  i yttre 
måtto  är  boktryckeriet  intimt  förbundet  vid  det  andliga  ar- 
betet. Liksom  universitetet  har  varit  ljusets  härd  i vårt  land, 
så  att  dess  historia  även  är  vår  bildnings,  så  avspeglar  också 
boktryckerikonsten  i sina  olika  skeden  vår  andliga  odlings 
utveckling”  ®^).  Vid  seklets  början  hade  landet  tvenne  bok- 
tryckerier, det  Frenckellska  i Åbo,  med  anor  från  akademins 
grundläggning,  samt  Londicers  i Wasa  från  år  1776;  mot  pe- 
riodens slut  äro  icke  färre  än  tjugu  sådana  i verksamhet, 
resultatet  av  en  intensiv  utveckling,  som  karakteriserar  hela 
denna  tid.  Johan  Christoffer  Frenckell  hade  1814  efter  fa- 
dern övertagit  tryckeriet  i Åbo;  efter  branden  följde  han 
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med  universitetet  till  Helsingfors,  — han  innehade  nämligen 
privilegium  för  akademiskt  tryck,  — samtidigt  som  han  åter- 
upprättade tryckeriet  i Åbo.  Han  utvidgade  betydligt  sitt 
affärsföretag,  anlade  stilgjuteri  och  innehade  landets  största 
pappersbruk,  nära  Tammerfors.  Efter  hans  död  (1844)  övertog 
sönerna  Johan  Chr.  tryckeriet  i Åbo,  Otto  Reinhold  tryckeriet 
i Helsingfors,  och  Frans  Wilhelm,  adlad  von  Frenckell,  pap- 
persbruket i Tammerfors.  Det  Londicerska  tryckeriet  i 
Wasa  innehades  efter  grundläggarens  död  av  dennes  änka 
och  övergick  sedermera  till  C.  G.  Wolff,  som  1846  sålde  det 
åt  bokhandlaren  P.  M.  F.  Lundberg;  denne  överlät  privile- 
gierna efter  branden  åt  firman  Renqvist  & Saukko,  och  under 
de  följande  åren  anträffas  bland  innehavarne  även  P.  Tikka- 
nen®"").  År  1815  anlades  ett  nytt  tryckeri,  det  tredje,  av 
A.  C.  Cedervaller  (död  1837)  i Viborg;  efter  att  en  tid  ha 
innehafts  av  grundläggarens  änka  Johanna,  övertogs  offici- 
nen av  A.  F.  Cedervaller  år  1850.  År  1818  tillkommo  tvenne 
tryckerier,  det  ena,  J.  Simelius’,  i Helsingfors,  det  andra, 
bibelsällskapets,  i Åbo.  Simeliuska  tryckeriet  egdes  efter  an- 
läggarens  död  (1826)  av  hans  änka  Maria  S.,  och  antog,  efter 
det  även  hon  dött,  firmanamnet  J.  Simelii  arvingar  (från 
1843;  förestods  av  A.  Enbom  och  senare  av  A.  J.  Chydenius). 
Bibelsällskapets  tryckeri  utarrenderades  på  20-talet  åt  Chr. 
Ludv.  Hjelt,  som  innehade  detsamma  till  sin  död  1849.  Uleå- 
borg  fick  ett  tryckeri  1826,  anlagt  av  Ch.  E.  Barck.  G.  O. 
Wasenius  erhöll  1828  privilegier  på  ett  boktryckeri;  sålunda 
hade  landet  sammanlagt  åtta  härdar  för  bokproduktionen 
vid  periodens  ingång  ^^).  Det  Waseniuska  tryckeriet,  som 
1839  utvidgades  med  ett  stentrycken,  övergick  1842  i A.  W. 
Gröndahls  ego  och  avyttrades  1853  till  H.  C.  Friis.  Borgå 
fick  ett  tryckeri  1829,  grundlagt  av  Ch.  L.  Hjelt,  som  1835 
överlät  detsamma  åt  P.  Widerholm;  denne  förenade  därmed 
sitt  från  Petersburg  medbragta  tryckeri.  Under  30-talet  till- 
kommo inga  nya  tryckerier,  men  med  det  följande  decenniet 
fortfor  tillväxten  snabbt.  J.  Karsten  fick  1841  privilegier  för 
ett  tryckeri  i Kuopio,  som  kom  till  stånd  1843;  G.  Norden- 
svan anlade  ett  sådant  i Tavastehus  1845,  J.  Cedervaller  1847 
i S:t  Michel,  C.  W.  Holmström  s.  å.  ett  i Sordavala,  1850 
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Överflyttat  till  Viborg;  i Helsingfors  anlade  F.  Tengström  ett 
stentrycken,  och  senare  innehade  F.  Lievendal  ett  sådant; 
dessutom  uppsatte  K.  A.  Qottlund  1845  ett  eget  tryckeri,  från 
vilket  han  utgav  sina  tidningar  Suomalainen  och  Suomi 
Från  1849  innehade  F.  Litteratursällskapet  ett  eget  tryckeri, 
som  arrenderades  åt  P.  Tikkanen  och  H.  Kellgren.  År  1848 
erhöll  Judén  privilegier  på  ett  tryckeri  i Viborg,  vilka  dock 
förblevo  obegagnade  I början  av  50-talet  tillkommo  ytter- 
ligare några  officiner  i olika  delar  av  landet.  1850  utfärdades 
privilegium  åt  P.  G.  Sölfverarm  på  ett  nytt  tryckeri  i Uleå- 
borg;  Lillja  anlade  ett  sådant  i Åbo  1851  mec’  J.  F.  Granlund 
som  kompanjon,  och  Söderstrand  uppsatte  ett  stentryckeri  i 
samma  stad;  K.  F.  Sjöblom  begynte  från  eget  tryckeri  i Björ- 
neborg utge  „Björneborgs  notis  och  annonsblad”,  av  vilket 
blott  ett  par  numror  hann  utkomma  före  branden  ; i Jakob- 
stad  anlades  ett  tryckeri  av  N.  F.  Sandelin.  Härmed  var 
måttet  fyllt,  och  några  fler  tryckerier  tillkommo  icke  förrän 
på  60-talet.  Den  stagnation,  som  sålunda  på  50-talet  inträdde, 
vinner  sin  förklaring  om  man  ihågkommer,  att  förbudet  av 
år  1850  delvis  verkade  förlamande  på  bokproduktionen,  me- 
dan å andra  sidan  krigstillståndet  försvårade  importen  av 
utensilier  från  utlandet.  Men  om  än  landet  egde  ett  tjugutal 
tryckerier,  synas  dock  flere  av  dessa  åtminstone  tidvis  ha 
funnits  till  mera  till  namnet  än  till  gagnet.  Sålunda  utkom 
under  flere  år  från  det  Hjeltska  i Borgå  icke  en  enda  skrift, 
och  den  Barckska  officinens  årsproduktion  för  1848  rymdes 
bekvämt  i en  västficka  (enl.  H.  T.  1850,  Leop.  brev  2). 

Bokhandeln  var  vid  periodens  början  helt  och  hållet  i sin 
linda.  Frenckells  och  Meyers  (för  tysk  litteratur)  boklådor  i 
Åbo  voro  omkring  år  1820  landets  enda  litteraturcentra,  me- 
dan i de  övriga  städerna  bokbindare,  specerihandlande  och 
lärare  idkade  bokhandel  som  bisyssla.  I Helsingfors  var  bok- 
bindaren Delphin  länge  ensam  på  marknaden,  tills  G.  O.  Wa- 
senius  1823  öppnade  sin  bokhandel,  ett  företag,  som  på  sin 
tid  ansågs  ^mycket  vågat.  Med  universitetet  tillkommo 
Meyers  och  Frenckells  boklådor,  så  att  huvudstaden  vid  pe- 
riodens början  räknade  sammanlagt  fyra.  Av  dessa  intog 
den  Waseniuska  en  dominerande  ställning;  1834  förlänades 
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densamma  efter  Meyer  värdigheten  av  universitetsbokhandel; 
rörelsen  förestods  länge  av  B.  A.  Thunberg  och  J.  Fr.  Gran- 
berg, av  vilka  den  förre  1853  övertog  affären.  Frenckellska 
bokhandeln  i Helsingfors  innehades,  liksom  tryckeriet,  av 
Reinhold  Frenckell,  och  övergick  senare  i Q.  W.  Edlunds  ego. 
I Åbo  uppstod  1827  en  tredje  boklåda,  Chr.  L.  Hjelts  (öppnad 
dock  först  1830),  som  på  30-talet  förestods  av  L.  Arnell  och 
1849  övertogs  av  Lillja  & C:o.  Den  Frenckellska  bokhandeln, 
som  efter  1844  innehades  av  J.  Chr.  Frenckell  d.  y.,  sköttes  en 
längre  tid  av  Lillja,  som  slutligen  även  blev  dess  egare.  Ett 
omfattande  företag  blev  A.  C.  Öhmans  år  1839  i Borgå  öpp- 
nade bokhandel;  firman  hade  en  vidlyftig  rörelse  med  filialer 
i Fredrikshamn  (T.  Forstén)  och  Viborg  (C.  Lille) ; dessutom 
anlade  Öhman  1848  en  underavdelning  i Helsingfors,  vilken 
sedermera  separerade  sig  från  moderföretaget  och  leddes 
av  H.  Kellgren  och  P.  Tikkanen.  Efter  A.  C.  Öhmans  död 
(1848)  sköttes  bokhandeln  i Borgå  en  tid  av  bröderna  A.  M. 
och  J.  E.  Öhman,  men  övergick  därefter  först  till  E.  W.  Ny- 
lender  och  1853  till  G,  L.  Söderström  och  C.  C.  Gröhn,  av 
vilka  den  förra  slutligen  blev  ensam  innehavare  och  lade 
grunden  till  den  Söderströmska  firman.  1849  inrättade  Wi- 
derholm  en  ny  bokhandel,  som  dock  snart  övergick  till  Söder- 
ström. I Wasa  hade  C.  G.  Wolff  och  Lundberg  var  sin  bok- 
handel (ett  privilegium  åt  Emelé  begagnades  icke);  Viborg 
fick  sin  första  boklåda  samma  år  som  Borgå  i den  Ceder- 
vallerska,  som  1843  inköptes  av  C.  G.  Clouberg  (enl.  Lbl  1850 
hade  dock  Cedervaller  åter  en  egen  boklåda).  1852  grundade 
J.  Alfthan  en  ny  i samma  stad,  under  namnet  Öhmanska 
bokhandeln.  Redan  omkring  år  1840  hade  flere  av  de  andra 
städerna  en  eller  ett  par  boklådor:  Tavastehus  (Johnson  och 
Nordensvan),  Kuopio  (Karsten  och  Aschan,  sammanslagna  av 
Rongain  1848),  Uleåborg  (Barck  och  Holmström  redan  från 
1830,  senare  Bergdahl  och  Sölfverarm,  vars  privilegium  över- 
gick till  Carlson),  Kristinestad  (C.  Sandbäck,  senare  C.  G. 
Broberg,  Stendahl)  och  Björneborg  (K.  F.  Sjöblom);  under 
40-talet  tillkommo  en  mängd  nya,  så  att  utom  de  tidigare 
nämnda,  följande  städer  omkring  1850  ega  var  sin  boklåda: 
Nyslott  (Wenell),  Jyväskylä  (C.  A.  Wesander,  senare  Wallin, 
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Andersin),  Nykarleby  (Lindqvist),  Joensuu  (Rongain), 
Garnlakarleby  (Alf ström,  senare  Sandelin),  Ekenäs  (Rosberg, 
senare  Möller),  Willmanstrand  (Arppe),  Raumo  (C.  E.  We- 
sander),  Sordavala  (Falk),  Brahestad  (J.  O.  Rein),  Nystad 
(B.  Engberg),  S:t  Michel  (Cedervaller),  Tammerfors  (Frenc- 
kell  och  Lemlin),  Fredrikshamn  (Tesche,  senare  Hendunen), 
Lovisa  (Sucksdorff),  och  möjligen  några  andra  °®).  Dessutom 
uppstod  i Åbo  en  ny  firma,  K.  A.  Wesander,  som  1853  inne- 
hades av  Nylender.  I Helsingfors  tillkom  omkring  1850  E. 
Meullers  bokhandel.  Det  är  dock  att  märka,  att  bokhandels- 
privilegierna  i småstäderna  ofta  bytte  om  egare,  vilket  knap- 
past verkade  gynnsamt  för  en  regelbunden  bokhandelsrörelses 
uppkomst  och  utveckling  ®°).  Ett  av  de  svåraste  hindren  för 
litteraturalstrens  spridning  utgjorde  kommunikationernas  då- 
liga skick.  Ännu  på  30-talet  levde  man  i en  praktiskt  taget 
fullständig  isolering,  ty  de  reguliära  postförbindelser,  som 
upprätthöllos  mellan  städerna,  gåvo  föga  tillfälle  till  fram- 
befordran  av  böcker;  i Äbo  klagade  man  över  omöjligheten 
att  erhålla  i Viborg  utgivna  skrifter,  och  i denna  stad  voro 
åter  litteraturaister  från  Aurastaden  högst  sällsynta.  Till  stor 
del  egde  distribueringen  rum  sålunda,  att  studenter  och  re- 
sande bragte  med  sig  vad  som  kunde  rymmas  i ränseln.  Un- 
der 40-talet  infördes  avsevärda  förbättringar;  genom  kana- 
lernas öppnande  och  införande  av  ångfartygstrafik  åstadkoms 
livligare  förbindelse;  sålunda  förekom  från'  1846  dubbel 
veckopost  mellan  Helsingfors  och  Österbotten,  samt  mellan 
Helsingfors  och  Kuopio.  En  avsevärd  lättnad  för  bokhandeln 
medförde  tungposten.  Vid  50-talets  början  voro  Viborg,  Hel- 
singfors, Borgå,  Åbo  och  Björneborg  sammanknutna  genom 
rätt  goda  förbindelser,  däremot  var  kontakten  med  de  mindre 
uppstäderna  fortfarande  bristfällig.  Bokhandelsförbindel- 
serna med  utlandet  voro  till  en  början  rätt  primitiva.  Om- 
kring 1830  sändes  blott  ett  par  eller  högst  tre  rekvisitioner 
årligen  till  Tyskland;  tio  år  senare  avgingo  sådana  redan 
månatligen  under  säsongen  mars — augusti,  och  1853  annon- 
serade Öhmanska  bokhandeln  om  beställningar  var  vecka 
under  perioden  15  mars — 15  okt.  till  Tyskland,  Frankrike, 
Belgien,  Sverige  och  Danmark.  Vår  bokexport,  som  huvud- 
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sakligast  kunde  rikta  sig  på  Sverige,  hämmades  i icke  ringa 
grad  av  den  svenska  boktullen  om  33  Vs  %,  senare  sänkt  till 
25  %,  för  svenska  böcker  tryckta  utom  Sverige  ; som 
motåtgärd  infördes  hos  oss  1845  en  tull  om  20  % för  böcker 
från  Sverige,  vilket  i någon  mån  även  kom  att  befordra  den 
inhemska  bokindustrin  Öhman  var  den  första,  som  i 
större  utsträckning  sände  förlagsartiklar  till  Sverige  där 
de  ofta  förseddes  med  Bonniers  förlagsmärke;  detta  var  ett 
sätt  att  kringgå  boktullen,  ty  varorna  deklarerades  som  ma- 
kulatur;  senare  förde  firman  Samson  Wallin  i Stockholm 
som  specialitet  finska  böcker.  Från  1844  sände  öhman  böc- 
ker även  till  Tyskland,  Danmark  och  Norge,  och  från  1848 
meddelade  Frenckellska  bokhandeln  s.  k.  „Bucherangabe”  till 
bokmarknaden  i Leipzig.  Från  1853  hade  firman  C.  B.  Lorch 
i Leipzig  en  Skandinavisk  avdelning,  upptagande  bl.  a.  ett 
stående  lager  av  finska  böcker 

Förlagsväsendet  kan  anses  ha  tillkommit  hos  oss  först  på 
30-talet  med  en  rätt  anspråkslös  begynnelse.  Den  litterära 
eganderätten  var  vid  denna  tid  ännu  ett  föga  utvecklat  be- 
grepp. Eftertryck  gjordes  tämligen  ogenerat,  varvid  man 
följde  beryktade  mönster:  i Belgien  hade  nämligen  en  form- 
lig industri  uppstått,  som  sysselsatte  över  400  tryckpressar 
med  att  avtrycka  franska  böcker,  revyer  och  tidningar,  vilka 
sedan  till  ett  betydligt  reducerat  pris  spriddes  omkring  i 
Europa  I Sverige  florerade  ofoget  ganska  obehindrat: 
Bruzelius  i Upsala  utgav  tyska.  Huldberg  i Falun  danska  och 
Grahn  i Stockholm  franska  klassiker,  allt  mer  eller  mindre 
ohöljt  eftertryck.  Också  vår  litteratur  kom  härvid  i åtanke. 
Runebergs  dikter  blevo  allmännare  bekanta  i Sverige  först 
sedan  Förlagsföreningen  och  P.  G.  Berg  eftertryckt  dem  i en 
serie  av  svenska  klassiker  ; en  liknande  ära  vederforos  flere 
andra  av  våra  författares  arbeten,  bl.  a.  Topelius’  sagor.  Till 
följd  av  boktullen  kunde  originalupplagorna  icke  konkurrera 
med  eftertrycken.  Det  omvända  förhållandet  kunde  ock  ega 
rum;  sålunda  avtryckte  Cedervaller  Frithiofs  saga,  Axel  och 
Nattvardsbarnen  1827.  Men  genom  censurförordningen  av 
år  1829  infördes  litterärt  rättsskydd,  varigenom  tjuvtryck 
omöjliggjordes,  emedan  censorerna  voro  ålagda  att  infordra 
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nödiga  certificat  förrän  de  gåvo  imprimatur.  Kontrollen 
kunde  dock  kringgås  sålunda,  att  eftertrycken  utgåvos  i form 
av  följetonger,  såsom  i Cedervallers  tidskrift  Romanen.  — 1 
allmänhet  beivrade  vår  press  med  fasthet  alla  försök  till 
eftertryck,  som  hos  oss  gjordes.  Dock  blundade  man  icke 
för  de  fördelar,  som  eftertryckandet  innebar,  då  ju  flere  vik- 
tiga arbeten  därigenom  vunno  en  spridning,  som  under  rå- 
dande förhållanden  inom  kommunikationsväsendet  annars  va- 
rit omöjlig.  I vissa  fall,  såsom  beträffande  ströskrifter,  tillät 
den  allmänna  opinionen  att  undantag  gjordes;  sålunda  gillade 
t.  0.  m.  Snellman  (Saima,  46/33)  eftertryck  av  sådana  och  av 
skolböcker,  vilka  annars  hade  varit  omöjliga  att  erhålla  till 
rimliga  pris  — Under  periodens  första  årtionde  framträdde 
J.  Chr.  Frenckell  som  den  förnämsta  förläggaren  hos  oss; 
på  hans  förlag  utkommo  Mbl,  Runebergs  andra  diktsamling, 
flere  av  Litteratursällskapets  skrifter,  bl.  a.  Kalevala;  dess- 
utom hade  han  privilegium  på  utgivandet  av  almanackan; 
Reinhold  Frenckell  fortsatte  de  litterära  traditionerna;  bland 
hans  förlagsartiklar  må  nämnas  kalendrarna  Necken  II — IV, 
Lärkan  II,  Finska  Kadetten,  Fjäriln,  Joukahainen  III,  Leiste- 
nius’  första  diktsamling,  Burns  sånger,  översättningar  av 
Qogol,  Hoffmann,  m.  fl.,  samt  det  betydelsefulla  biografiska 
sammelverket  Finlands  minnesvärda  män.  1849  ingick  G.  V. 
Edlund  (utgivaren  av  den  finska  upplagan  av  Knös’  dikter)  i 
förlagets  tjänst  och  övertog  1863  hela  rörelsen.  Waseniuska 
bokhandeln,  som  utgav  H.  T.,  sysslade  även  med  förlags- 
rörelse;  utom  en  del  arbeten  av  Lönnrot,  Eklund  (en  karta 
över  Finland),  m.  m.,  riktade  sig  firman  senare  även  på  skön- 
litteratur i det  den  utgav  fru  Carstens  roman  Murgrönan,  To- 
pelius’  Hertiginnan  av  Finland  och  Efter  50  år  samt  hans 
sagor.  Lärkan  I,  en  komedi  av  Galetski,  etc.  Bland  de  övriga 
förlagsfirmorna  på  30-talet  må  nämnas  J.  C.  Frenckell  & Son 
i Åbo  (Å.  T.),  Hjelt  (Å.  U.,  flere  av  Arnells  översättningar), 
L.  Arnell  (fru  Hjärnes  romans),  m.  fl.  En  banbrytare  på  vårt 
förlagsväsendes  område  blev  A.  C.  Öhman,  som  förknippat 
sitt  namn  vid  flere  av  Runebergs  diktverk;  på  hans  förlag 
utkommo  dessutom  Stenbäcks,  Berndtsons  och  Topelius’  dikt- 
samlingar, samt  flere  av  tidens  märkligaste  publikationer: 
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Fosterländskt  album,  Joukahainen  I — II,  Finsk  antologi,  o.  a.; 
han  påbörjade  också  jämte  boktryckaren  Gröndahl  1845  det 
märkliga  planchverket  Finland  framställt  i teckningar,  ett  av 
tidens  vackraste  libristiska  prestationer.  Öhman  hyste  vitt- 
syftande  planer  till  förbättrande  av  de  yttre  villkoren  för  vår 
litteraturs  förkovran;  kort  före  sin  död  hade  han  utverkat 
privilegium  på  ett  förlagsinstitut  i Helsingfors,  omfattande 
bokhandel,  boktryckeri,  stentrycken  och  träsnideri  ; hela 
detta  företag  gick  dock  om  intet  genom  hans  död.  Öhmanska 
bokhandeln  i Helsingfors  fortsatte  förlagsrörelsen  och  utgav 
utom  det  tidigare  nämnda  romanbiblioteket  (upptagande  bl.  a. 
Onkel  Toms  stuga  och  en  roman  av  Ingelius)  Cygnaeus’ 
Skaldestycken  I,  Heines  dikter,.  Berndtsons  Ur  livets  strid, 
två  arbeten  av  Conscience,  Schmids  Läsning  för  barn,  etc. 
Öhmans  plats  som  befordrare  av  inhemsk  vitterhet  sökte 
J.  W.  Lillja  i Åbo  fylla  efter  förmåga.  Till  en  början  riktade 
han  sig  på  skolböcker  och  finska  folkskrifter,  men  sedan  be- 
gynte  han  utge  skönlitteratur:  E.  O.  Reuters  noveller  samt 
romanserien  Aura,  som  upptager  14  band  vari  ingå  9 original- 
arbeten; dessutom  övertog  han  från  1850  utgivandet  av  Å.  U. 
P.  Widerholm  i Borgå  utgav  B.  T.,  det  tidigare  omtalade  läse- 
biblioteket  i Finland,  sammanlagt  22  arbeten,  samt  några  en- 
staka mindre  verk,  såsom  fru  Hultins  diktcykel.  Den  Ceder- 
vallerska  firman  är  förläggare  till  ett  par  anonyma  noveller 
samt  till  den  beryktade  tidskriften  „Romanen”,  „ett  Belgien 
i smått”  enl.  Z.  T.;  Clouberg  i Viborg  ombesörjde  flere  av  Ju- 
teinis  verk;  Wolff,  Lundberg,  Karsten,  Sjöblom,  A.  Aspelund, 
C.  Q.  Gröhn,  J.  Bergdahl  m.  fl,  utgåvo  finska  religiösa  skrif- 
ter, Holmström  i Sordavala  ströskrifter,  de  flesta  av  Renqvist, 
medan  A.  J.  Palm  (utg.  arbeten  av  Hällström)  och  Ch.  E. 
Barck  specialiserade  sig  på  skolböcker.  — I Stockholm  utgav 
J.  A.  V.  Essen  ett  litet  romanbibliotek  „Konturteckningar”.  — 
Omkring  1850  framträdde  en  skara  unga  förläggare,  som 
kastade  sig  över  vår  uppblomstrande  skönlitteratur:  J.  Alfthan 
(se  senare),  E.  Meuller  (utgav  bl.  a.  Aina,  Berndtsons  noveller, 
en  övers,  av  Deslys,  en  komedi  av  Galetski,  barnböcker,  så- 
som „Jacobo”),  A.  Reinholm  (Alku,  Insjövågen),  K.  A.  Wesan- 
der,  H.  C.  Friis  (bl.  a.  barnböcker),  faktorn  J.  Blom  (Leiste- 
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nius’  Ynglingen,  arbeten  av  A.  F.  Qranfelt),  K.  E.  F.  Wesan- 
der  i Raumo,  m.  fl.  — Ehuru  sålunda  en  hel  mängd  företag 
voro  i verksamhet  för  alstrandet  och  kringspridandet  av  vår 
litteratur,  kunde  man  dock  ej  ännu  spåra  något  målmedvetet 
strävande  mot  ett  samarbete  mellan  boktryckare,  bokhand- 
lare och  förläggare.  Redan  1845  skrev  Snellman  i Saima 
(45/23)  om  nödvändigheten  av  en  förlagsförening,  och  1852 
meddelade  Topelius  (H.  T.  nr  18)  att  en  sådan  vore  å bane, 
men  först  1858  realiserades  detta  länge  närda  önskningsmål, 
och  därmed  hade  vår  vitterhet  äntligen  fått  en  hållbar,  kon- 
kret grund  att  bygga  sin  vidare  utveckling  på. 


Efter  denna  summariska  överblick  av  de  kulturhistoriska 
betingelserna  för  vår  inhemska  litteraturs  uppsving  övergår 
jag  att  skildra  det  litterära  livet  under  samma  period,  sådant 
det  kommit  till  uttryck  i vår  poesi. 


BERÖRING  MED  FINSK  OCH  FRÄMMANDE 

POESI. 


När  Finska  litteratursällskapet  1848  gick  att  förverkliga 
ett  av  Lönnrot  framkastat  förslag  till  befordrande  av  den 
finskspråkiga  litteraturen  genom  grundandet  av  ett  bolag  för 
romanlitteratur,  vilket  skulle  föranstalta  och  utgiva  översätt- 
ningar av  världslitteraturens  mästerverk,  tillställde  initiativ- 
tagarne,  A.  Ingman,  S.  Elmgren  och  H.  Kellgren  tidningspres- 
sen utförliga  motiveringar  för  ett  dylikt  företags  nödvändig- 
het. Kellgren  framhöll  i Å.  U.  (48/97  ff),  att  översättnings- 
litteraturen  är  en  inhemsk  litteraturs  nödvändiga  villkor  och 
föregångare,  och  Elmgren  yttrade  sig  i en  uppsats  i Mbl. 
(48/91)  i följande  ordalag: 

„Det  är  en  erkänd  sak,  att  varje  folks  litteratur  så  länge  den  ännu  är  i 
sin  barndomsålder  och  således  håller  på  att  sträva  upp  till  jämhöjd  med  mera  bil- 
dade nationers,  först  och  främst  måste  tillegna  sig  det  yppersta  av  främmande 
länders  alster,  innan  den  rätt  kan  uppblomstra  på  inhemsk  grund.  Alla  folk  hava 
i litterärt  avseende  haft  sin  översättningsperiod,  då  de  framför  allt  varit  syssel- 
satta med  att  assimilera  främmande  bildningselement,  förrän  originalarbetenas 
gladare  tid  för  dem  kommit.  — Den  patriotism,  som  föredrar  det  inhemska  sämre 
framför  det  bättre  utländska,  håller  i längden  icke  ut” 

Ehuru  den  svenskspråkiga  litteraturen  i Finland  redan  under 
den  tid  den  sammanhängt  med  Sveriges  genomlevt  sin  barna- 
ålder,  hade  dock  även  den  först  att  genomgå  en  översättnings- 
period, innan  den  kunde  stå  som  en  säregen  vitterhet  på  egen 
grund.  Denna  period  sammanfaller  till  tiden  i stort  sett  med 
en  motsvarande  för  den  finskspråkiga  litteraturen.  Ty  just 
30-  och  40-talen  utgöra  för  vår  litteratur  ett  dylikt  genom- 
gångsstadium; betecknande  är  ju,  att  såväl  Runeberg  som 
Nervänder  begynte  sin  litterära  verksamhet  som  översättare. 
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För  poesins  vidkommande  kan  man  iakttaga,  att  översätt- 
ningslitteraturen  i förhållande  till  originaldiktningen  är  så  rik, 
som  den  aldrig  senare  hos  oss  varit. 

Under  den  här  behandlade  perioden  vidgas  vyerna  över 
världslitteraturens  universella  område.  Jämsides  med  den 
nationella  väckelsen,  som  på  svenskt  håll  hos  oss  gav  upphov 
till  en  överraskande  rik  finsk  översättningspoesi,  fortfor  den 
redan  av  Åboromantikerna  införda  universaliteten  att  göra  sig 
gällande;  genom  tysk  förmedling  nådde  ju  till  och  med  ma- 
dagaskarisk  folklore  vårt  land.  Samtidigt  begynte  den  euro- 
peiska konstdikten  att  åt  sig  erövra  en  framstående  plats  i 
vår  översättningslitteratur,  varvid  även  dess  äldre  utveck- 
lingsskeden gjordes  till  föremål  för  studium  och  översättning. 
England  och  Frankrike  som  fått  stå  tillbaka  för  Tyskland, 
kommo  nu  till  sin  rätt ; den  ryska  litteraturen,  med  vilken  vår 
poesi  tidigare  knappt  alls  haft  någon  kontakt,  vann  inträde 
hos  oss  och  omhuldades  en  tid  med  en  viss  förkärlek;  även 
med  dansk  vitterhet  anknöts  förbindelser,  och  mot  periodens 
slut  genljödo  de  första  tonerna  från  Norge  i vår  poesi.  Som 
den  sista  länken  i periodens  tillegnande  av  den  europeiska 
litteraturen  är  att  anteckna  tillkomsten  av  en  professur  i 
estetik  och  nyare  litteratur,  vartill  lärostolen  i lärdomshistoria 
1852  ombildades.  Till  dessa  tvenne  strömningar  fogade  sig 
ännu  en  tredje:  den  filologiska  poesin  kompletterade  omfatt- 
ningen med  klassisk  och  orientalisk  vitterhet,  samtidigt  som 
den  även  upptog  de  finska  stamförvanternas,  lappars,  esters, 
syrjäners  m.  fl.,  litteraturalster,  vilka  mer  eller  mindre  språk- 
vetenskapligt  troget  översatta  införlivades  i vår  poesi. 

Vad  som  är  betecknande  för  periodens  översättningspoesi, 
är  just  denna  dess  litteraturhistoriska  omfattning.  Här  sam- 
manflyta strömningar  i kombinationer,  som  varken  tillförene 
eller  senare  förekommit.  Tidigare,  under  Åboromantiken, 
hade  översättningspoesin  inskränkt  sig  till  att  inbegripa  blott 
det  tillfälligt  högst  gällande,  och  endast  några  få  länders  lit- 
teratur introducerades  genom  översättning.  Senare  åter  svin- 
■gar  sig  intresset  för  modern  europeisk  litteratur  till  en  pre- 
dominans  inom  vår  översättningspoesi,  på  universalitetspoe- 
sins  och  den  filologiska  diktningens  bekostnad;  av  dessa  för- 


28 


svinner  den  förra  under  tidernas  lopp  småningom  från  vår 
vitterhet  och  den  senare  upphör  att  bli  litterärt  behandlad  och 
kvarstår  endast  som  ett  strängt  vetenskapligt  studieämne. 

Men  den  relativa  lätthet,  varmed  man  kunde  skära  sig 
litterära  lagrar  genom  självständig  diktning,  — konsten  att 
skriva  vers  var  ju  allmänt  utbredd  och  poetiska  idéer  lågo  så 
att  säga  i atm.osvären,  — gjorde  att  man  icke  i allmänhet  gav 
sig  tid  att  slösa  sin  förmåga  på  tolkning  av  de  större  mäster- 
verken. På  tal  om  P.  Westerstrands  metriska  översättningar 
påpekade  Topelius  i H.  T.  („Knoppar”,  1844)  detta  sakför- 
hållande: Man  anser  översättarens  ära  vara  mindre  än  origi- 
nalförfattarens, och  utan  ära,  d.  v.  s.  författarära,  meriterar 
det  ej  numera  att  skriva;  en  annan  orsak  är  ännu,  att  dessa 
översättningar  fordra  mera  ansträngning,  studium  och  för- 
måga, än  att  själv  ihopskriva  ett  häfte  dikter,  eller  dyl.  — 
Det  är  därför  jämförelsevis  få  större  verk  vår  översättnings- 
litteratur  från  denna  tid  upptager;  bland  de  mest  betydande 
må  nämnas  översättningen  av  Kalevala. 

Här  nedan  följer  en  bibliografisk  uppräkning  av  översätt- 
ningar, recensioner  och  uttalanden,  varur  framgå  de  berörin- 
gar, vår  litteratur  under  denna  period  haft  med  annan 
poesi 

FINSK  POESI. 

Om  den  svenskspråkiga  poesin  i Finland  genom  för- 
skjutningen av  landets  andliga  centrum  österut  fråri  Åbo 
till  Helsingfors  kan  sägas  i någon  mån  ha  ryckt  sig  lös 
från  det  inflytande,  som  Sveriges  diktarskolor  utövat,  så  rå- 
kade den  i stället  i desto  intimare  kontakt  med  den  finska 
litteraturen  och  utsattes  snart  för  en  stark  påverkan  av  denna. 
Härigenom  tillfördes  vår  poesi  nya  friska  element,  den  finska 
litteraturens  uppsving  verkade  livande  även  på  denna,  och 
1843  kunde  Topelius  konstatera  (H.  T.  nr  81): 

„Det  är  en  märkelig  företeelse  att,  vid  samma  tid  då  den  nationella  forn- 
finska  riinovisdomen  stått  upp  ifrån  sitt  gravlika  dunkel  och  grundvalen  för  en 
framtida  nationallitteratur  dymedelst  synes  given,  vid  samma  tid  har  även  den 
svenska  litteraturen  i Finland  skjutit  friska  skott,  som  tyda  på  nyväckt  liv”. 


29 


Att  våra  stora  skalder,  Runeberg  Nervänder,  Cygnaeus, 
Stenbäck  och  framför  allt  Topelius  fingo  väckelser  av  finsk 
poesi  är  ju  allmänt  bekant.  Deras  individualitet  kom  dock 
icke  att  lida  avbräck  till  följd  av  detta  inflytande,  såsom  fallet 
blev  med  många  av  de  mindre  poeterna,  vilka  delvis  förföllo 
i slavisk  imitation.  Denna  poetiska  finskhetsmani  fann  även 
sina  motståndare,  bland  vilka  Å.  U:s  redaktör,  Sohlberg,  var 
den  mest  oförtrutne  beivrare  av  denna  tendens.  I en  recension 
av  J.  H.  Roos’  dikter  (Å.  U.  43/75)  yttrade  han  sig  bl.  a.: 

„Under  det  finskan  — — — och  dess  litteratur  i senare  tider  börjat  med 
allt  större  och  större  iver  bearbetas,  — har  den  finsk-svenska  litteraturen  i vårt 
land,  i stället  för  att  utträngas,  såsom  mången  fruktat  och  mången  kanske  hop- 
pats, skjutit  härligare  och  skönare  blommor  än  någonsin  tillförene,  ehuru  dessa 
blommors  egendomliga  doft  och  fägring  tydligen  förråda,  att  de  icke  uppspirat 
i skandinavisk  jord,  och  att  de  insupit  mycket  av  en  främmande  nationalitets 
livskraft”;  — Cygnaeus’,  Berndtsons  och  Roos’  sångmör  hava  med  mer  eller 
mindre  framgång  och  kanske  ibland  med  uppoffring  av  en  självständigare  upp- 
finning och  oHginalitet,  försökt  påtaga  sig  en  finsk  fysionomi.  „Detta  be- 
mödande har  övergått  till  ett  manér,  som  vi  av  någon  hört  benämnas  „rune- 
bergisera”.” 

Och  på  tal  om  Topelius’  Ljungblommor  återkom  Sohlberg  till 
denna  tendens  (Å.  U.  45/55) : 

„Det  har  blivit  liksom  ett  maner  hos  flertalet  av  våra  unga  vitterlekare,  som 
ännu  begagna  det  svenska  tungomålet,  att,  då  de  rätt  klarligen  vilja  ådagalägga 
sin  finskhet,  låna  de  formen  av  den  finska  folkpoesin  och  inpassa  i runometern, 
så  gott  sig  göra  låter,  sina  av  tidens  anda  och  den  moderna  bildningen  mer  eller 
mindre  maskstungna  idéer.  — Vi  kunna  f.  ö.  icke  övertyga  oss,  att  genom  denna 
tillkonstlade  nationalitet  varken  vår  svenska  eller  finska  litteratur  har  numera 
någonting  att  vinna.  — Såsom  ett  blott  ut-  och  övergångsmoment  vilja  vi  däremot 
gärna  erkänna  det  ifrågavarande  manerets  befogenhet”. 

Den  i de  ovananförda  uttalandena  klandrade  förkärleken 
för  den  finskä  diktformen  vinner  sin  förklaring  i den  omstän- 
dighet, att  våra  svenskspråkiga  poeter  icke  längre  ansågo  sig 
tillhöra  den  svenska  vitterheten,  utan  hyllade  den  finska 
sångmön,  om  än  de  begagnade  sig  av  svenskt  mål.  R.  Teng- 
ström  påvisade  ju,  att  de  svenska  skalderna  i Finland  redan 
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genom  sin  naturel  voro  finska  poeter  ‘O*  Till  följd  av  egen 
eller  läsarnes  obekantskap  med  finskan  nödgades  de  an- 
vända ett  främmande  språk,  men  i stället  försökte  de  i största 
möjliga  måtto  åtminstone  i diktion  och  ämnesval  tillegna  sig 
en  sant  finsk  karaktär.  Det  var  först  långt  in  på  40-talet,  man 
insåg  oegentligheten  av  att  skriva  finsk  vers  på  svenska,  och 
finskhetsivrarne  begynte  uppställa  kraven  på,  att  sådan  hörde 
skrivas  på  det  språk,  till  vilket  de  genom  sitt  väsen  hörde. 
När  Robert  Tengström"")  1845  utgav  Finsk  anto- 
logi, I '^®),  ogillade  Snellman  i Kallavesi  förfarandet  .att  om- 
kläda finsk  poesi  i svensk  dräkt.  Även  Elmgren  uttalade 
sig  i sin  recension  av  antologin  (Mbl  45/97)  i samma  riktning; 
han  finner  det  naturligare,  att  utgivaren  förfarit  på  ett  om- 
vänt sätt,  „nämligen  meddelat  folksångerna  på  originalsprå- 
ket och  översatt  de  på  annat  språk  av  inhemska  författare 
skrivna  sånger.  Sålunda  hade  de  så  till  sägandes  landsflyk- 
tiga skalderna  med  besked  blivit  återbördade  för  sitt  egent- 
liga hem,  sin  egentliga  andesvär”. 

Finskan  förstods  vid  denna  tid  på  långt  när  icke  i så  vida 
kretsar  som  nu.  Det  var  också  mest  i svensk  översättning 
som  den  finska  poesin  kom  att  utöva  sitt  inflytande  på  våra 
svenska  skalder.  Kvantitativt  utgöra  dessa  översättningar  en 
ansenlig  del  av  tidens  poetiska  produktion;  redan  på  20-talet 
inledde  Arvidsson  denna  införlivningsperiod  genom  flere 
tolkningar:  „Björnens  födelse”  och  „Ormens  födelse”  i Mne- 
mosyne  1820,  samt  „Sångaren”  och  „Väinämöinens  harpa”  i 
Poetisk  kalender  1820.  Under  de  tvenne  följande  decennierna 
tog  denna  översättningsiver  en  fart,  som  gör  den  till  en  i våra 
annaler  enastående  litteraturhistorisk  företeelse.  Som  ett 
kuriöst  uttryck  av  detta  intresse  må  nämnas  en  handelsbok- 
hållares  i Stockholm,  C.  Q.  Zetterqvists,  företag  att  insamla 
översättningar  till  hundra  olika  språk  av  en  runa  ur  Topelius’ 
samling  „Tytön  runo  suomalaisen”.  Ifrågavarande  runa  hade 
redan  tidigare  översatts  av  Goethe  till  tyska,  Sköldebrand  till 
franska  och  Acerbi  till  engelska,  och  blivit  upptagen  i Schrö- 
ters  samling.  I Mbl.  43/44  meddelas  som  prov  Franzéns 
tolkning  på  svenska,  lektor  A.  Hedners  till  latin  och  magister 
J.  Fabritius’  till  tyska.  Nervänder  återkom  till  detta  „litte- 
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rära”  företag  i en  uppsats  i Saima  (45/80),  vari  han  medde- 
lade tvenne  av  honom  själv  gjorda  rimmade  tolkningar,  samt 
Franzéns  översättning  till  svenska  och  Wergelands  till 
norska  ‘ 


Folkpoesin. 

Kantele,  Kcinteletar,  m.  //.  samlingar.  Under  30-talet  häm- 
tade översättarne  sina  impulser  ur  följande  samlingar:  Schrö- 
ters  Finnische  Runen,  utgiven  1819  i Upsala,  Oottlunds  Pieniä 
runoja,  1818  och  1821,  Z.  Topelius’  samling  Suomen  kansan 
vanhoja  runoja  ynnä  myös  nykyisempiä  lauluja  Lönnrots 
i fyra  häften  1829 — 31  utgivna  Kantele  ; dessutom  upptogo 
de  finskspråkiga  tidningarna  någongång  folksånger.  Till 
jubelåret  1840  hade  Lönnrots  stora  samling  av  finsk  folklyrik 
blivit  färdig;  Kanteletar  utkom  i tre  häften,  det  första  till  pro- 
motionsdagarna,  och  emottogs  med  ett  utomordentligt  in- 
tresse. Mbl.  egnade  denna  samling  utförliga  recensioner, 
1840  nr  42  (häft  1),  1841  nr  96  (häft  2)  och  1842  nr  51  f (häft 
3);  en  så  omständlig  anmälan  hade  icke  kommit  något  tidi- 
gare inhemskt  verk  till  del,  men  så  redigerades  också  bladet 
vid  denna  tid  av  en  varm  vän  till  den  finska  folklyriken, 
Fabian  Collan.  Vid  Savo-karelska  avdelningens  årsfest  1840 
uppläste  Collan  en  avhandling  om  „Kanteletar,  och  finsk 
lyrik  i allmänhet”,  vilken  infördes  i Mbl.  s.  å.  Han  berör 
här  särskilt  den  svårmodiga  karaktär,  som  utmärker  så 
många  av  sångerna  i Kanteletar,  och  till  prov  meddelar  han 
en  översättning  av  den  första  runon  om  Kantelen.  Österbott- 
ningarna  åter  ådagalade  sitt  intresse  för  diktsamlingen  genom 
utlysandet  av  en  prisfråga:  „Huru  individualiserad  är  den 
finska  lyriken?”  (1841).  I Fosterländskt  album  III  infördes 
Lönnrots  företal  till  Kanteletar  „Finska  folksångens  karak- 
tär”, senare  även  avtryckt  i Mbl.  År  1853  utlyste  historisk- 
filologiska sektionen  en  pristävlan  för  författandet  av  en  upp- 
sats, behandlande  „ Den  finska  lyrikens  karaktär”. 

Bland  översättarne  intager  Lönnrot  själv  en  fram- 
stående plats.  Hans  äldsta  tryckta  tolkning  torde  vara  en 
imitation  efter  en  finsk  runa  „Modern  bannade  sin  dotter”. 
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införd  i H.  T.  1830.  I Runebergs  tidning  meddelade  han  föl- 
jande översättningar:  „Den  bortgifta”  (Mbl.  1832),  hämtad 
ur  Kantele  II,  s.  60,  „Dottern  Anni,  hemmets  enda”  (1834, 
motsv.  sången  om  Vattenbärerskan  Anni  i Kanteletar,  III,  23), 
även  upptagen  i Antologin,  „Om  min  fader  kunde  hamra” 
(1835,  Kantele  II);  möjligen  har  han  ock  skrivit  en  insänd, 
men  osignerad  tolkning  „Den  långt  hemifrån  bortgifta”  (1834, 
delvis  motsv.  Kukkuja  i Kantele  II).  I B.  T.  1838  meddelade 
han  en  serie  tolkningar,  inledda  av  ett  förord:  „Den  moder-, 
lösa”  (motsv.  Kant.  II,  113),  „Karlarnas  oförstånd”  (II,  62), 
„Min  och  andras”  (II,  47),  „Ingen  orsak  att  sörja”  (delvis 
II,  4),  „Moderns  råd  och  eget  råd”  (II,  153),  „Moderns  spå- 
dom” (II,  70),  samt  imitationerna  „Torpflickan”  (delvis  motsv. 
II,  66)  och  „Den  väntande”,  den  sistnämnda  på  rimmad  vers. 
— År  1843  insände  Lönnrot  en  serie  tolkningar  åt  F.  Collan 
till  införande  i Mbl  (Jfr  Lönnrots  svenska  skrifter  II);  Collan 
införde  ingen  enda  av  dessa,  men  av  en  för  mig  obekant  or- 
sak gåvos  de  försmådda  översättningarna  sedermera  till 
B.  T.,  där  de  flesta  också  återfinnas  ^°).  De  dikter  Collan  in- 
förde, underkastade  han  ofta  en  grundlig  omarbetning,  för 
vilket  Lönnrot  var  honom  enbart  tacksam.  Nya  sändningar 
inkommio,  och  under  detta  och  följande  år  anträffas  ytterli- 
gare en  mängd  tolkningar:  6 stycken  år  1843  och  4 1844. 
Utom  de  tidigare  nämnda  tolkningarna,  anträffas  i B.  T.  1843 
även  ett  par  andra  samtidigt  meddelade  översättningar,  som 
möjligen  äro  gjorda  av  Lönnrot:  „De  tre  sorgerna”  (II,  127) 
och  „Ingen  tid  förutan  tårar”  (II,  162),  dessa,  liksom  de  övriga 
i samma  blad,  försedda  med  förklaringar.  — I en  uppsats 
„En  finsk  runas  öde”  i Mbl.  1843  nr  72  meddelade  Lönnrot  en 
redogörelse  för  de  varianter,  som  i Kanteletar  motsvara  den 
i Topelius’  samling  upptagna  och  här  tidigare  nämnda  runan 
„Tytön  runo  suomalaisen”,  varvid  han  i svensk  tolkning  av- 
tryckte två  av  dessa,  nämligen  „Ej  jag  överger  min  älskling” 
(II,  32)  och  „Fjärran  borta  är  min  älskling”  (II,  42).  I Suomi 
1842  publicerade  han  balladen  „Klaus  Kurk  och  liten  Elin” 
(III,  8)  med  utförliga  kommenterande  noter;  sången  emot- 
togs  med  hänförelse,  bl.  a.  av  Topelius  (i  H.  T.  43/8)  ^^)  och 
avtrycktes  sedermera  i Antologin.  — Åt  Snellman  sände 
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Lönnrot  på  hösten  1846  en  del  översättningar,  avsedda  att 
införas  i Saima,  men  de  hunno  icke  tryckas,  förrän  bladet 
indrogs;  dikterna,  som  meddelas  i Sv.  skr.  II,  äro  sex  till 
antalet.  Vid  samma  tid  sände  han  även  till  bokhandlaren 
A.  C.  Öhman  i Borgå  ett  manuskript  med  översättningar  ur 
Kanteletar  ; denna  samling  ville  han  utge  i tryck  med  en  till- 
egnan  åt  Fredrika  Runeberg,  men  förläggarens  död  gjorde 
företaget  om  intet  och  numera  torde  manuskriptet  vara  för- 
kommet (enl.  uppgift  i Sv.  skr.  II)  — Lönnrots  översätt- 
ningar äro  mycket  trogna,  ofta  på  bekostnad  av  deras  poe- 
tiska värde;  han  har  så  levat  sig  in  i den  finska  diktens  väsen, 
att  han  glömmer  bort,  att  han  skriver  svenska.  Fennicismer 
överflöda  hans  tolkningar  av,  — något  som  för  övrigt  ytterst 
få  ruiioöversättare  förmådde  undvika,  — och  språket  är  tungt 
och  någongång  klumpigt,  varför  man  förstår,  att  Collan  tillät 
sig  en  hel  del  ändringar  innan  han  tryckte  dem  i sin  tidning. 
Även  som  självständig  diktare  var  ju  Lönnrot,  som  bekant 
(jfr  O.  Qrotenfelt,  E.  L:s  reseskildringar,  F.  T.  1902),  icke  ut- 
rustad med  över  hövan  stora  anlag.  — I detta  sammanhang 
må  också  nämnas  en  del  tillfällighetssånger,  varav  Lönnrot 
meddelat  översättningar  i sina  reseskildringar.  Redan  i sin 
resedagbok  för  1828,  „Vandraren”  (tryckt  i Sv.  skr.  II),  införde 
han  en  tolkning  av  „Kosiomies”;  „Reseminnen”  i Mbl  1834 
upptager  en  bröllopssång  från  Vuokkiniemi;  1832  beskrev  han 
i samma  blad  en  jungfrufest  „Ridvala  Melka”,  (i  Sääksmäki) 
samt  meddelade  tvenne  sånger  „Inkeris  sång”,  och  „Matale- 
nas  sång”  (motsv.  Kant.  III,  5;  i Ant.  = Matalenas  vatten- 
hämtning), vilka  vid  detta  tillfälle  plägade  föredragas. 

Lönnrot  förmådde  även  Runeberg  att  bidraga  till  den 
finska  poesins  försvenskande^®);  tvenne  av  Runebergs  tolk- 
ningar, „Såsom  barn  jag  gick  att  valla”,  (motsv.  delvis  Kant. 
II,  68,  med  element  ur  balladen  om  Saaren  neito)  och  „Qök 
min  älskling,  låt  mig  höra”  (motsv.  början  av  II,  78),  vardera 
i Mbl.  1834,  måste  vara  översatta  direkt  ur  Lönnrots  manu- 
skript, emedan  de  icke  vid  denna  tid  ännu  funnos  tryckta  i 
original.  De  övriga  äro  däremot  översatta  efter  tryckta  källor: 
„Vid  ekorrskytte”  ur  Kantele  II  (en  längre  version  ingår  i 
Loitsurunoja,  sid.  146),  i Mbl.  1834,  „Den  besvikna  fästmön”, 

R.  Öller.  — 8. 
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ur  Kantele  II,  i Mbl.  1835  „Svärdottern”  (motsv.  Kant.  II, 
163)  och  „Tvenne  hustrur”  (motsv.  Kant.  II,  245),  de  två 
sistnämnda  i Mbl.  1836  och  hämtade  ur  Lönnrots  tidning  Me- 
hiläinen. 

Redan  förrän  Kanteletar  hunnit  utkomma  i tryck,  hade 
B.  O.  L i 1 1 e 1839  översatt  och  låtit  trycka  Kcinteletar,  Flic- 
kors sånger,  sångerna  1 — 59  ur  andra  häftet  men  samlin- 
gen indrogs  och  upplagan  makulerades.  Dessa  översättningar 
avtrycktes  sedermera  till  stor  del  på  andra  ställen;  sålunda 
anträffas  i B.  T.  för  1840  sex  sånger,  i Mbl  för  1841  två  och  i 
B.  T.  s.  å.  ytterligare  två  sånger,  vilka  äro  identiska  med  de 
i den  makulerade  upplagan  intagna  översättningarna.  Antolo- 
gin upptager  i avdelningen  Fornlyriska  sånger  en  samling 
Flickors  sånger,  av  vilka  nitton  äro  översatta  av  Lille.  — 
Lille  besatt,  såsom  vi  framdeles  skola  finna,  en  icke  ringa 
poetisk  begåvning,  och  denna  förnekar  sig  ej  i översättnin- 
garna. I en  recension  av  Antologin  i Mbl.  (45/97)  fäller  Elm- 
gren  om  hans  tolkningar  det  omdömet,  att  de  äro  gjorda  på 
ett  ledigt  och  rent  språk,  förenat  med  en  ovanlig  grad  av 
trohet.  — Cygnaeus  översatte  i sitt  tal  i Bibelsällskapet 
1841  „Kom  blund  till  vaggan”  (II,  175),  införd  i Antologin. 

När  S n e 1 1 m a n år  1844  begynte  utgiva  Saima,  såg  han 
sig  till  stor  del  hänvisad  till  sig  själv  vid  anskaffandet  av 
såväl  ledande  artiklar  som  skönlitterära  bidrag.  Tidens  jour- 
nalistiska koutym  erfordrade  poesi,  men  å andra  sidan  bjöd 
det  redaktörens  principer  emot  att  i likhet  med  flere  av  kol- 
legerna fylla  spalterna  med  poetiskt  kram.  I stället  gjorde 
han  en  mängd  tolkningar  ur  Kanteletar,  vilka  under  åren  1844 
— 45  inflöto  i bladet,  signerade  R.  S.  (=  Rector  scholae) ; den 
första  årgången  upptager  icke  färre  än  18  stycken  av  redak- 
tören gjorda  översättningar,  medan  under  år  1845  blott  fem 
inflöto.  Emellertid  kom  hans  övriga  skriftställarverksamhet 
att  allt  mera  taga  hans  tid  i anspråk  till  förfång  för  den  poe- 
tiska alstringen,  och  i den  sista  årgången  av  Saima  finnas 
inga  fler  översättningar  av  honom.  Redan  vid  bladets  första 
framträdande  väckte  Snellmans  tolkningar  en  berättigad  upp- 
märksamhet; så  skrev  Topelius  i H.  T.  (44/9):  „Saima  har 
några  av  sign.  R.  S.  undertecknade  översättningar  av  Kantele- 
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tar,  vilka  synas  oss  böra  räknas  bland  de  yppersta,  som  ännu 
omklätt  finsk  sång  i svensk  dräkt”.  Sex  av  Snellmans  över- 
sättningar upptogos  i Antologin,  vilket  ock  i sin  mån  vittnar 
om,  huru  omtyckta  de  voro.  — I Saimå  förekommer  dessutom 
några  av  A h 1 q v i s t gjorda  översättningar:  „Två  vi  voro 
lika  sköna”  (II,  58),  „Andra  sälla  sträva  hemåt”  (I,  36)  och 
„I  mitt  minne  återkomma”  (I,  32),  av  vilka  den  sista  upptogs 
i antologin.  — Castrén,  Kalevala-översättaren,  tolkade 
även  två  lyriska  dikter,  vilka  med  signaturen  C — n meddela- 
des i Mbl  1841.  — A.  Hultin  uppger  (i  F.  o.  U,  19),  att  bland 
Nervänders  manuskript  finnes  några  fragment  till  tolk- 
ningar av  finska  runor.  Utom  vad  som  möjligen  uppbevarats 
i handskrift,  har  skalden  även  i tryck  meddelat  en  del  av 
sina  översättningar.  I den  tidigare  omtalade  artikeln  En  finsk 
runas  öde  avtryckte  Lönnrot  en  av  Nervänder  15  år  tidigare 
gjord  rimmad  översättning  av  en  variant  till  Tytön  runo  suo- 
malaisen,  efter  Schröter.  I en  uppsats  om  „Runoöversättnin- 
gar”  tog  Nervänder  i Saima  (1845)  den  Zetterqvistska  dikten 
till  tals,  och  meddelade  av  den  två  olika  rimmade  tolkningar, 
följande  Topelius  läsart.  I Necken  för  1847  offentliggjorde 
han  ett  par  tolkningar:  „Om  blott  tvenne  råda  finge”  (II,  35), 
på  rimmad  vers,  och  „Moderns  hjärtesorg”  (II,  123).  I Mbl. 
1846  och  Necken  för  1849  meddelade  han  en  bearbetning,  „De 
tre  friarne”,  efter  sången  II,  70  ^'').  — Den  sedermera  världs- 
berömde botanisten  William  Nyländer®®)  diktade  som 
ung  medicinekandidat  några  lyriska  runoöversättningar.  Av 
dessa  återfinnas  åtta  i H.  T.  1845,  signerade  W.  N.;  Teng- 
ström  upptog  tre  stycken  i Antologin.  I Joukahainen  II  med- 
delade Nyländer  tvenne  berättande  runor  i översättning: 
„Tuiretuinens  barn”  (III,  19)  och  „Jungfruns  bortrövande”  (III, 
22),  den  senare  meddelad  i Antologin.  Dessa  två  episka  dik- 
ter hava  av  Elmgren  (Mbl  45/41  f)  fått  det  vitsordet,  att  de 
med  trohet  återgiva  originalet  på  ett  lätt  och  flytande  språk. 
— Herman  Kellgrens  andel  i denna  översättnings- 
litteratur  är  icke  ringa.  I Fosterländskt  album  I ingår  ett 
trettiotal  tolkningar  under  rubriken  „Finska  folksånger  ur 
Kanteletar  I”,  av  vilka  åtminstone  de  flesta  härröra  från 
honom;  av  dessa  upptogs  tolv  i Antologin.  Kellgren  är  ej 
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någon  lycklig  runoö versättare;  omdömena  voro  icke  heller 
gynnsamma:  Elmgren  klandrade  urvalet,  som  icke  är  det 
bästa,  och  ogillade  sådana  otympliga  nybildningar  som 
„olycklingen”,  ej  heller  Snellman  kände  sig  anslagen  av  över- 
sättningarna, vilka  han  fann  (Kall.  45/5)  vara  för  det  mesta 
torra  disputationsövningar.  — I andra  häftet  av  samma  publi- 
kation meddelade  Kellgren  en  fortsatt  samling  av  „Översätt- 
ningar  ur  I delen  av  Kanteletar”,  upptagande  25  sånger,  av 
vilka  14  avtrycktes  i Antologin;  dessutom  ingår  här  en  av 
honom  gjord  tolkning  av  III,  50.  Även  dessa  översättningar 
röja  de  tidigare  anmärkta  felen,  hårda  nybildningar  och 
osvenska  vändningar  gör  språket  allt  annat  än  poetiskt;  med 
rätta  säger  Elmgren  (Mbl  46/14),  att  i dem  „mången  bild 
och  månget  uttryck  förekommer,  som  stöter  ovana  öron”; 
Snellman  åter  medger,  att  översättaren  synbarligen  lagt  ner 
mera  omsorg  på  dessa  tolkningar,  än  på  de  föregående,  men 
det  oaktat  saknas  ännu  formens  skönhet.  — Av  de  i Finsk 
antologi  upptagna  och  förut  opublicerade  översättningarna 
torde  följande  kunna  tillskrivas  Kellgren:  .„Huru  är  att  vara 
herde”  (I,  171),  „Kom  blund  till  vaggan”  (II,  175),  „Vad  har 
klara  rösten  rövat”  (I,  57),  „Fåglarnes  ting”  (I,  91),  „Tre- 
faldig  fångst”  (I,  99),  „Om  jag  maktens  spira  egde”  (II,  245), 
och  „Huru  är  den  sälles  sinne”  (I,  25).  — Sannolikt  äro  de  i 
3:dje  häftet  ingående  översättningarna  också  av  honom:  de 
utgöra  „prov  på  finska  sånger  av  historiskt  innehåll”  och  äro : 
„Biskop  Henriks  mord”  (III,  7),  „Viborgs  slotts  förstöring” 
(III,  10),  „Ponttus  krig”  (III,  11),  och  „Karls  krig” 
(III,  12).  Varken  sångerna  som  sådana  eller  översättnin- 
garna gjorde  någon  lycka;  Elmgren  skrev  om  dem  (Mbl 
47/39):  i dem  „skönjes,  att  den  finska  sångmön  ej  har  sitt 
egentliga  hem  inom  krönikan.  Ty  ingen  av  dessa  sånger  kan 
göra  anspråk  på  särdeles  värde,  varken  i historiskt  eller  este- 
tiskt avseende;  översättningen  har  ock  gjort  sitt  till  att  ej 
göra  dem  bättre”.  — Orsaken  till  att  Kellgren,  som  ju  hade 
gott  poetiskt  gry,  icke  lyckades  bättre  i sina  försök  att  återge 
den  finska  folkpoesin  i försvenskning,  är  att  söka  däri,  att 
han  tog  sin  uppgift  alltför  filologiskt.  Följden  blev  också, 
att  hans  tolkningar  äro,  som  Snellman  säger,  torra  disputa- 
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tioner;  de  utgöra  en  ypperlig  handledning  vid  studiet  av  ori- 
ginalen, men  dessas  poetiska  skönheter  hava  här  till  stor  del 
förflyktigats. 

Under  FabianCollans  redaktionstid  ingick  i Mbl.  två 
osignerade  tolkningar,  vilka  torde  kunna  tillskrivas  honom: 
„Träsken  smälta,  fälten  tina”  (I,  60),  och  „Anders  främst  i 
ungkarlshopen”  (I,  99),  i årg.  1841 ; dessutom  ingår  osignerad, 
men  betecknad  som  insänd  „Den  nygifta”  (I,  150)  i Mbl.  1843. 
— J.  Bäckvall  offentliggjorde  under  signaturen  Bil 
„Flickan  i äppleträdet”  (III,  52)  i Mbl.  1842  samt  „Turunens 
jungfru”  (III,  13)  och  „Anteros  mord”  (III,  14)  i H.  T.  1843, 
samtliga  intagna  i Antologin.  Möjligen  dolde  han  sig  även 
bakom  en  signatur  B.  i B.  T.  1842,  vari  infördes  „A11  min 
fröjd  försvann  i luften”  (II,  211)  och  „SyssloIös  mig  sången 
håller”  (II,  212).  — Fr.  Bergstadi  översatte  balladen 
„Jungfru  Maria  sång”  (III,  6),  införd,  signerad  Bdi,  i B.  T. 
1843.  — Signaturen  iii  (månne  Henrik  Piponius?)  tol- 
kade för  Mbl  1841 — 42  åtta  sånger.  — I samma  tidning  före- 
kommer även  signaturen  éé,  som  meddelat  fem  översätt- 
ningar i årg.  1842 — 43.  K.  L.  Lindström  översatte  i Mbl. 
1838  „Svärdottern”  (=11,  163);  förmodligen  meddelade  han 
även  den  i Å.  U.  1840  införda  dikten  „Den  giftaslystne”  (II, 
245).  I Mbl.  1834  infördes  som  insänd  men  osignerad  vagg- 
visan „Qärna  för  mitt  barn  jag  sjunger”;  i B.  T.  1838  ingår 
„Mulna  ögon”  (II,  54);  i Å.  T.  1837  imiterades  den  finska 
runan  „Annikka  soria  neito”,  meddelad  i Qottlunds  Pieniä 
runoja  I,  i en  romans  „Solide”,  i svensk  folkviseton. 

Efter  1845  avsvalnade  översättningsivern.  Men  mot  de- 
cenniets slut  kan  man  åter  märka  en  större  livaktighet  i in- 
förlivandet av  finsk  folkpoesi  i vår  litteratur.  En  signatur 
— oa — *®)  meddelade  i Ilmarinen  1848  att  han  i bladets 
spalter  ärnade  offentliggöra  en  serie  översättningar  från 
Kanteletar.  Visserligen  äro  redan  flere  dikter  ur  Kanteletar 
översatta,  säger  han  i en  inledning,  dock  torde  man  icke 
kunna  neka,  att  bland  de  ännu  återstående,  vilka  han  upp- 
skattar till  vidpass  450,  mot  sammanlagt  652,  — ty  enligt 
hans  beräkningar  skulle  omkring  150  redan  ha  översatts,  — 
ganska  många  äro  vackra,  ja,  utomordentliga.  Under  årets 
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lopp  inflöto  också  åtta  översättningar,  vilka  i språkligt  hän- 
seende icke  äro  alldeles  klanderfria.  — År  1850  begynte  C.  G. 
Borg  under  signaturen  — Ifg  publicera  en  serie  på  sin  tid 
mycket  uppmärksammade  översättningar  ur  Kanteletar.  I 
Mbl.  för  det  nämnda  året  anträffas  sju  dikter;  år  1851  ingick 
i H.  T.  tio  sånger,  år  1852  en  i H.  T.  och  tre  i Mbl,  samt 
1853  elva  stycken  i Mbl.  Vi  återkomma  till  ett  bedömande 
om  Borg  som  tolkare  av  finsk  poesi  på  tal  om  hans  över- 
sättningar ur  Kalevala. 

Redan  denna  kvantitativt  så  utomordentligt  rika  över- 
sättningsdiktning  bär  vittne  om  huru  älskad  den  finska  sång- 
mön var.  Den  forntida  folkpoesin  karaktäriseras  av  Elm- 
gren  i en  recension  av  Finsk  antologi  (Mbl  45/97)  med  dessa 
ord:  „Den  är  en  härlig,  uppfriskande  lund,  där  lugnet  råder 
och  passionernas  storm  blott  sakta  susar  i de  höga  trädtop- 
parna, enformig  på  sätt  och  vis  såsom  den  höga  granskog, 
vilken  betäcker  en  så  stor  del  av  vårt  land,  men  genomskim- 
rad av  en  oförgänglig  skönhets  strålar,  och  besådd  med  täcka 
blomstergrupper  här  och  där”. 

För  överskådlighetens  skull  meddelas  här  en  förteckning  över  de  översatta 
sångerna  i Kanteletar  i nummerföljd,  varvid  följes  den  ursprungliga  upplagan, 
som  avviker  från  de  nya  (från  o.  m.  den  3:dje)  däri,  att  den  sista  delen 
till  stor  del  är  omordnad  efter  Lönnrots  egna  anvisningar.  Förteckningen  om- 
fattar alla  tolkningar  från  och  med  30-talet  till  och  med  år  1853.  Nedan  användas 
följande  förkortningar:  E.  L.  = Lönnrot,  Rbg  = Runeberg,  Lll  — Lille,  (Lll  39 
avser  den  makulerade  upplagan),  R.  S.  = Snellman,  Ndr  = Nervänder,  A.  A. 
— Ahlqvist,  H.  K.  = Kellgren,  W.  N.  = Nyländer,  F.  A.  — Fosterländskt  album, 
Ant.  = Finsk  Antologi. 


Del  I. 

sång. 


H.  K.  Ant. 

2.  — oa — Ilm.  48;  Borg,  Mbl.  53. 

3.  — oa — Ilm.  48;  Borg,  Mbl.  53. 

4.  Borg,  H.  T.  51. 

5.  iii,  Mbl.  41;  H.  K.,  F.  A.  I. 


1.  Collan  ,Mbl.  40;  H.  K.,  F.  A.  I; 


6.  H.  K.,  F.  A.  1. 

7.  Borg,  H.  T.  51. 

8.  Borg,  Mbl.  53. 

9.  Borg,  Mbl.  53. 


10.  H.  K.,  F.  A.  I;  H.  K.,  Ant. 

11.  H.  K.,  F.  A.  II. 


39 


12.  Borg,  Mbl.  53. 

13.  H.  K.,  F.  A.  I. 

15.  Borg,  Mbl.  53. 

16.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K.  Ant. 

17.  E.  L.,  B.  T.  43;  H.  K.,  F.  A.  II; 

H.  K.,  Ant. 

18.  Borg,  H.  T.  51. 

19.  Borg,  Mbl.  53. 

20.  Borg,  Mbl.  53. 

23.  Borg,  Mbl.  53. 

24.  H.  K.,  F.  A.  I. 

25.  E.  L.  Mbl.  44;  H.  K.,  Ant. 

26.  — oa — , Ilm.  48;  Borg,  Mbl.  50. 

28.  H.  K.,  F.  A.  I. 

32.  A.  A.,  Saima;  H.  K.,  F.  A.  I;  A. 

A.,  Ant. 

33.  H.  K.,  F.  A.  I;  H.  K.,  Ant. 

34.  H.  K.,  F.  A.  I. 

36.  A.  A.,  Saima. 

37.  Borg,  Mbl.  50. 

38.  Castrén,  Mbl.  41;  H.  K:,  F.  A.  I. 

39.  — oa — Ilm.  48. 

40.  Borg,  H.  T.  51. 

42.  Castrén,  Mbl.  41;  R.  S.,  Saima  44; 

H.  K.,  F.  A.  II. 

43.  E.  L.,  B.  T.  43;  H.  K.,  F.  A.  I. 

48.  H.  K.,  F.  A.  II. 

49.  H.  K.,  F.  A.  I. 

52.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K.,  Ant. 

57.  H.  K.,  Ant. 

58.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K.,  Ant. 

59.  E.  L.,  B.  T.  43;  H.  K.,  F.  A.  I; 

H.  K.,  Ant. 

60.  Collan,  Mbl.  41;  H.  K.,  F.  A.  I; 

H.  K.,  Ant. 

61.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K-,  Ant. 

62.  H.  K.,  F.  A.  I;  H.  K.,  Ant. 


65.  H.  K.,  F.  A.  II. 

66.  H.  K.,  F.  A.  II. 

67.  R.  S.,  Saima  44;  H.  K.,  F.  A.  II; 

R.  S.,  Ant. 

70.  H.  K.,  F.  A.  II. 

75.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K-,  Ant. 

82.  W.  N.,  H.  T.  45. 

84.  Borg,  Mbl.  52. 

90.  Borg,  H.  T.  51. 

91.  H.  K.,  Ant. 

94.  Borg,  Mbl.  52. 

97.  W.  N.,  H.  T.  45. 

98.  Borg,  Mbl.  52. 

99.  Collan,  Mbl.  41;  H.  K-,  Ant. 

103.  W.  N.,  H.  T.  45. 

110.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K.,  Ant. 

115.  Borg,  Mbl.  50. 

117.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K.,  Ant. 

122.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K.,  Ant. 

125.  Borg,  Mbl.  50. 

130.  H.  K.,  F.  A.  II. 

131.  H.  K.,  F.  A.  II. 

134.  H.  K.,  F.  A.  I;  éé,  Mbl.  43. 

136.  H.  K.,  F.  A.  I. 

138.  H.  K.,  F.  A.  I. 

139.  H.  K.,  F.  A.  II. 

144.  H.  K.,  F.  A.  I. 

147.  H.  K.,  F.  A.  II. 

150.  anonym,  Mbl.  43. 

163.  Rbg,  Mbl.  36. 

170.  H.  K.,  F.  A.  I;  H K.,  Ant. 

171.  éé,  Mbl.  42;  H.  K.,  Ant. 

172.  iii,  Mbl.  42. 

173.  R.  S.,  Saima,  44;  H.  K.,  F.  A.  I; 

H.  K.,  Ant. 

174.  iii,  Mbl.  42;  R.  S.,  Saima  44;  H. 

K.,  F.  A.  I;  H.  K.,  Ant. 


40 


175.  iii,  Mbl.  41;  R.  S.,  Saima,  44;  H. 

K.,  F.  A.  I;  H.  K.,  Ant. 

176.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K.,  Ant. 

177.  éé,  Mbl.  42;  H.  K.,  F.  A.  II;  H. 

K.,  Ant. 

182.  H.  K.,  F.  A.  I;  W.  N.,  H.  T.  45; 
H.  K.,  Ant. 

185.  H.  K.,  F.  A.  I;  H.  K.,  Ant. 

187.  H.  K.,  F.  A.  I. 

188.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K.,  Ant. 

198.  H.  K.,  F.  A.  I. 

199.  H.  K.,  F.  A.  I. 

200.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K.,  Ant. 

205.  H.  K.,  F.  A.  I. 

216.  H.  K.,  F.  A.  II;  H.  K.,  Ant. 

Del  II. 


1. 

Lll, 

39; 

Lll, 

Ant. 

2. 

Lll, 

39. 

3. 

Lll, 

39; 

Lll, 

B.  T.  40. 

4. 

E.  ] 

L,  B.  T. 

38;  Lll,  39 

5. 

Lll, 

39. 

6. 

Lll, 

39. 

7. 

Lll, 

39. 

8. 

Lll, 

39. 

9. 

Lll, 

39. 

10. 

Lll, 

39; 

Lll, 

Ant. 

11. 

Lll, 

39; 

Lll, 

B.  T.  40. 

12. 

Lll, 

39; 

Lll, 

Ant. 

13. 

Lll, 

39. 

15. 

Lll, 

39. 

16. 

Lll, 

39. 

17. 

Lll, 

39. 

18. 

Lll, 

39 

Lll, 

Ant. 

19. 

Lll, 

39. 

20. 

Lll, 

39; 

Lll, 

Mbl.  41. 

21. 

Lll, 

39. 

/■ 

22.  Lll,  39. 

23.  Lll,  39. 

24.  Lll,  39;  Lll,  Mbl.  Ml. 

25.  Lll,  39. 

26.  Lll,  39. 

27.  Lll,  39. 

31.  Lll,  39;  iii,  Mbl.  41;  R.  S.,  Saima, 

45;  Lll,  Ant. 

32.  Lll,  39;  E.  L.,  Mbl.  43;  Lll,  Ant. 

33.  Lll,  39;  Borg,  H.  T.,  52. 

34.  Lll,  39. 

35.  Lll,  39;  R.  S.,  Saima  45;  Lll,  Ant.; 

Ndr,  Necken. 

'36.  R.  S.,  Saima,  44.  Lll,  39. 

37.  Lll,  39. 

38.  Lll,  39;  Lll,  Ant. 

39.  Lll,  39;  iii,  Mbl.  42;  R.  S.,  Saima 

45. 

40.  Lll,  39;  Lll,  Ant. 

41.  Lll,  39;  Lll,  B.  T.  40;  R.  S.,  Saima 

44. 

42.  Lll,  39;  E.  L.,  Mbl.  43;  R.  S., 

Saima  44;  Lll,  Ant. 

43.  Lll,  39;  Lll,  B.  T.  41;  — oa— , 

Ilm.  48. 

44.  Lll,  39;  iii,  Mbl.  41;  Lll,  Ant. 

45.  Lll,  39;  Lll,  Ant. 

46.  Lll,  39;  Lll,  B.  T.  40;  iii,  Mbl.  42; 

R.  S.,  Saima  44;  Lll,  Ant. 

47.  E.  L.,  B.  T.  38;  Lll,  39;  Lll,  B.  T. 

41;  Lll,  Ant. 

48.  Lll,  39;  — oa—.  Ilm.  48. 

49.  Lll,  39;  R.  S.,  Saima  44. 

50.  Lll,  39;  R.  S.,  Saima  45. 

51.  Lll,  39;  —oa—,  Ilm.  48. 

52.  Lll,  39;  —oa—.  Ilm.  48. 

53.  Lll,  39;  Lll,  Ant. 
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54.  anon.  B.  T.  38;  Lll,  39;  Lll,  B.  T. 

40. 

55.  Lll,  39;  Lll,  B.  T.  40;  E.  L.,  Mbl. 

43;  Lll,  Ant. 

56.  Lll,  39;  E.  L.,  Mbl.  44. 

57.  Lll,  39;  Lll,  Ant. 

58.  Lll,  39;  A.  A.,  Saima;  Lll,  Ant. 

59.  Lll,  39. 

61.  R.  S.,  Saima,  44. 

62.  E.  L.,  B.  T.  38. 

63.  Borg,  Mbl.  50 

66.  E.  L.,  B.  T.  38 

67.  E.  L.,  B.  T.  43;  R.  S.,  Saima  44; 

R.  S.,  Ant. 

68.  Rbg,  Mbl.  34. 

70.  E.  L.,  B.  T.  38;  R.  S.,  Saima  44; 
R.  S.,  Ant.;  Ndr,  Mbl.  46;  Ndr, 
Necken. 

77.  W.  N.,  H.  T.  45. 

78.  Rbg,  Mbl.  34,  delvis 
94.  R.  S.,  Saima  45. 

98.  E.  L.,  Mbl.  44. 

110.  R.  S.,  Saima  44. 

113.  E.  L.,  B.  T.  38. 

114.  E.  L.,  Sv.  Skr.  II. 

115.  E.  L.,  Sv.  skr.  II. 

118.  E.  L.,  B.  T.  43;  eé,  Mbl.  43. 

120.  E.  L.,  Sv.  skr.  II. 

123.  E.  L.,  B.  T.  43;  Lundahl,  Mbl. 

43;  R.  S.,  Saima  44;  R.  S.,  Ant.; 
Ndr,  Necken. 

124.  Borg,  H.  T 51. 

127.  E.  L.,  B.  T.  43;  R.  S.,  Saima  44; 
Ndr,  ms. 

130.  Borg,  H.  T.  51. 

131.  E.  L.,  B.  T.  43;  R.  S.,  Saima  44; 

R.  S.,  Ant. 


133.  E.  L.,  Mbl.  44. 

137.  éé,  Mbl.  43;  éé,  Ant. 

138.  E.  L.,  B.  T.  43;  W.  N.,  H.  T.  45; 

W.  N.,  Ant. 

140.  Borg,  Mbl.  53. 

142.  Borg,  Mbl.  53. 

144.  E.  L.,  Sv.  skr.  II. 

145.  Borg,  H.  T.  51. 

150.  Borg,  H.  T.  51. 

153.  E.  L.,  B.  T.  38. 

154.  E.  L.,  B.  T.  43,  Borg,  H.  T.  51. 

161.  E.  L.,  Mbl.  43. 

162.  E.  L.,  B.  T.  43. 

163.  Rbg,  Mbl.  36.  Lindström,  Mbl.  38. 

173.  E.  L.,  Mbl.  43. 

174.  W.  N.,  H.  T.  45;  W.  N.,  Ant. 

175.  Cygnaeus,  1841  o.  Ant. 

176.  W.  N.,  H.  T.  45;  W.  N.  Ant. 

178.  E.  L.,  Mbl.  43. 

179.  E.  L.,  Mbl.  43;  E.  L.,  Ant. 

198.  E.  L.,  Sv.  skr.  II. 

211.  Bäckvall,  B.  T.  42;  Bäckvall,  Ant. 

212.  Bäckvall,  B.  T.  42. 

219.  E.  L.,  Sv.  skr.  II. 

226.  Borg,  Mbl.  50. 

233.  R.  S.,  Saima  44. 

245.  Rbg,  Mbl.  36;  Å.  U.  40;  H.  K.,  Ant. 
249.  E.  L.,  Sv.  skr.  II. 

314.  Borg,  Mbl.  50. 

Del  III. 

5.  E.  L.,  Mbl.  23  o.  Ant. 

7.  H.  K.,  F.  A,  III. 

8.  E.  L.,  Suomi  42  o.  Ant. 

10.  H.  K.,  F.  A.  III. 

11.  H.  K.,  F.  A.  III. 
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12.  H.  K.,  F.  A.  JII. 

13.  Bäckvall,  H.  T.  43  o.  Ant. 

14.  Bäckvall,  H.  T.  43  o.  Ant. 
19.  W.  N.,  Jouk.  II. 


22.  W.  N.,  Jouk.  II  o.  Ant. 

23.  E.  L.,  Mbl.  34  o.  Ant. 

50.  E.  L.,  Mbl.  43;  H.  K.,  F.  A.  I. 
52.  Bäckvall,  Mbl.  42  o.  Ant. 


Kalevala,  Redan  flere  år  före  den  finska  nationaldiktens 
utgivande  hade  intresset  begynt  samlas  kring  detta  ämne. 
Arvidsson  skrev  i Oskyldigt  ingenting  „ Anmärkningar  an- 
gående den  finska  mytologin”;  1827  disputerade  Lönnrot 
med  en  avhandling  „De  Väinämöine”  och  ett  par  år  senare 
behandlade  Reinhold  v.  Becker,  som  i Turun  Viikko- 
sanomat  publicerat  flere  runor  om  Väinämöinen,  utförligt  den 
finska  mytologin  i en  kritik  av  Brakels  skådespel  „ Väinä- 
möinen”. Är  1832  offentliggjorde  Gabriel  Rein  en  upp- 
sats „Väinämöinen  en  historisk  person”  i Mbl;  i likhet  med 
Lönnrot  hävdar  han  här  en  historisk  tolkning  I ett  brev 
till  H..  Cajander  1833  översatte  Lönnrot  episoden  om  „Mar- 
jatta,  den  yngsta  dottern”  (Sv.  skr.  II),  och  i Mbl  skildrade 
han  en  björnfest  och  meddelade  tillika  de  runor,  som  vid  ett 
slikt  tillfälle  plägade  sjungas,  och  vilka  sedermera  intogos  i 
Kalevala.  En  anonym  insändare  tolkade  i Mbl  1834  ett  stycke 
om  „Kulerva,  Kalevas  ättling”,  vilket  i original  ingått  bl.  a. 
i Gottlunds  Runoja.  Och  när  Kalevala  1835  utkom  var  denna 
händelse  av  grundläggande  betydelse  ej  allenast  för  den 
finska  litteraturen,  ty  även  för  den  svenskspråkiga  diktnin- 
gen blev  den  en  märklig  vändpunkt:  Kalevala  så  att  säga 
erövrade  det  på  svenska  diktande  Finland  åt  fosterlandet. 
Emottagandet  gestaltade  sig  också  i överensstämmelse  med 
händelsens  märklighet.  Vid  Finska  litteratursällskapets  års- 
möte 1836  höll  L i n s é n ett  märkligt  tal  om  nationaldiktens 
betydelse,  avtryckt  även  i Mbl  vid  samma  tillfälle  ut- 
lystes en  pristävlan  för  åstadkommande  av  en  tysk  eller 
svensk  översättning  av  eposet.  Runeberg  celebrerade  dikt- 
verket genom  att  i sitt  blad  s.  å.  införa  en  översättning  av 
Lönnrots  uppsats  i Mehiläinen  om  „Finnarnas  föreställnin- 
gar om  gudomligheten”,  och  vid  Österbottniska  avdelningens 
terminsfest  hölls  ett  föredrag  „Några  ord  om  Kalevala”,  av- 
tryckt med  signaturen  * * * i Mbl  Författaren  polemise- 
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rar  delvis  mot  Lönnrot  (i  dennes  förord  till  Kalevala)  och 
Rein  i det  han  vill  ge  hjältarna  i dikten  ett  mytologiskt  ur- 
sprung. Följande  år  talade  C a s t r é n i samma  avdelning 
„Om  finnarnas  trollkonst”,  vilken  uppsats  likaledes  trycktes 
i Mbl,  signerad  * * Förmodligen  var  det  vid  ett  liknande 
tillfälle  han  1838  uppläste  en  „Allmän  översikt  av  finnarnas 
gudalära  och  magi  under  hedendomen”,  vari  upptagits  flere 
belägg  ur  Kalevala.  En  hänförd  beundrare  av  det  finska 
eposet  var  B.  O.  L i 1 1 e,  som  på  sin  utrikesresa  besökte  bl.  a. 
Ruckert  och  gjorde  honom  bekant  med  detsamma  I sin 
recension  av  Älgskyttarne  i Jääkynttilät  egnade  Cyg- 
n a e u s Kalevala  en  stor  uppmärksamhet.  I B.  T.  skrev 
Lönnrot  1839  en  uppsats  om  Sampo.  Vid  samma  tid  be- 
gynte  Fabian  Collan  sitt  skriftställarskap  med  några 
studier  ur  denna  ämnesskrets.  I Mbl  1838  ingår  hans  uppsats 
„Väinämöinen  och  Ilmarinen,  näst  Ukko  forn-finnarnas  högsta 
gudar”,  utgörande,  enligt  författarens  egen  uppgift,  ett  frag- 
ment ur  en  tillämnad  större  avhandling  i finsk  mytologi. 
Han  riktar  sig  här  mot  Rein,  Lönnrot  och  Castrén  och  ut- 
talar sig  i anslutning  till  den  anonyme  författaren  till  „Några 
ord  om  Kalevala”  för  en  mytologisk  tolkning  av  dikten.  I 
Väinämöinen  och  Ilmarinen  ser  han  söner  av  Kave  Ukko; 
episoden  om  Väinämöinens  avfärd  finner  han  stöda  antagan- 
det, att  denne  representerar  den  gamla  gudatron  som  ger  vika 
för  kristendomen;  att  låta  Kalevalas  gestalter  ha  historiska 
förebilder  finner  han  icke  antagligt,  emedan  han  betvivlar,  att 
det  finska  folket  skulle  haft  en  hjälteålder.  Följande  år 
publicerade  han  en  annan  uppsats  i samma  blad  „Bjarmaland 
och  Pohjola”,  vari  han  framställer  „ett  problem  för  den 
historiska  kritiken”;  väckelsen  till  denna  avhandling  hade  han 
fått  ur  en  artikel  av  Lönnrot  i Mehiläinen  „Till  begrundande 
åt  Finlands  fornforskare”.  Han  försöker  här  kullkasta  en  av 
Lönnrot  framkastad  hypotes  om  att  det  i Kalevala-sångerna 
omtalade  Pohjola  vore  identiskt  med  Bjarmaland.  Dessa 
båda  uppsatser,  vilka  grunda  sig  ej  enbart  på  forskningar 
i Kalevala,  utan  även  på  allmänna  mytologiska  studier®^), 
utgöra  Collans  inlägg  i striden  om  den  rätta  uppfattningen  av 
hjältarna  i det  finska  nationaleposet.  — En  närbesläktad  studie 
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„0m  Pohjola  och  Lappi”  ingår,  signerad  H — n,  i Mbl  1842; 
den  innehåller  en  del  gissningar  om  de  båda  ordens  etymologi. 
— I den  av  Snellman  utgivna  skriften  Spanska  flugan  1839 
skrev  Henrik  Piponius  en  redogörelse  för  innehållet  i 
Kalevala.  Ett  par  år  senare  utgav  C.  J.  Lénström  i Köpen- 
hamn en  samling  uppsatser  „Om  Finlands  folkpoesi”  (ingår 
i tidskriften  Brage  og  Idun)  vari  Piponius’,  Castréns  och 
Collans  avhandlingar  avtrycktes  samt  prov  ur  Kalevala  och 
Kanteletar  meddelades.  — I Österbottniska  avdelningen 
framställde  studenterna  J.  A.  v.  Essen  och  J.  A.  Wegeliiis 
1839  till  diskussion  några  teser  om  den  finska  folkpoesin;  en 
av  dem  innehöll  denna  kategoriska  kläm : „Var  och  en  borde  till 
sin  oeftergiftliga  skyldighet  fastställa  att  studera  Kalevala”®"). 

År  1841  på  våren  höll  C a s t r é n föreläsningar  om  Kale- 
vala, vari  han  behandlade  flere  intressanta  ämnen  ur  forn- 
finnarnas  föreställningsvärld:  världens  skapelse,  järnets  ur- 
sprung och  Sampo-motivet.  I Suomi  1844  offentliggjorde 
Q.  R e i n ett  „Försök  till  utredande  av  fornfinnarnas  myto- 
logi”. Samma  år  höll  R.  Tengström  på  Österbottniska 
avdelningens  årsfest  den  9 november  ett  föredrag  om  „Finska 
folket  sådant  det  skildras  i Kalevala”,  vilket  infördes  i andra 
häftet  av  avdelningens  ströskrift  Joukahainen.  I denna  upp- 
sats söker  Tengström  utreda  orsaken  till  de  tvenne  konträrt 
motsatta  dragen  i det  finska  folklynnet,  det  poetiskt-religiösa 
sinnelaget  och  det  levnadsf riska,  tilltagsna  vikingamodet; 
han  tror  sig  finna  svaret  i naturens  eget  olika  skaplynne  i 
upplandstrakterna  och  vid  kusterna;  i Kalevala  representeras 
dessa  egenskaper  av  Väinämöinen  och  Lemminkäinen.  Snell- 
man fann  mycket  att  anmärka  mot  denna  uppsats  och  i sin 
kritik  av  Joukahainen  (Kallavesi  1845)  betecknade  han  såsom 
ett  fåfängt  bemödande  försöket  att  tilldela  finnarne  en  hjälte- 
ålder; även  mot  Tengströms  uppfattning  av  fornfinnarnas 
religiösa  åsikter  riktade  han  en  del  anmärkningar.  Teng- 
ström svarade  härpå  med  en  artikel  om  „Saimas  åsikter  i ett 
par  frågor  ur  Finlands  forntid”  i Mbl  1846,  vari  han  käckt 
försvarade  sig  mot  Snellman;  här  utvecklade  han  ytterligare 
frågan  om  en  fornfinsk  hjälteålder  och  ett  system  i den  finska 
mytologin.  Snellman  fortsatte  meningsutbytet  med  artikeln 
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„Björnen,  finnarnas  gud”  (Saima  1846);  än  en  gång  tog  han 
Tengströms  artikel  till  tals  i sin  nekrolog  över  denne  (Lbl 
1847),  vari  han  vidhöll,  att  Tengström  i densamma  ännu 
varit  „bunden  av  det  inlärda  systemet”,  tilläggande  likväl 
godmodigt,  att  han  „med  framgång  avvisade  Saimas  kritik”. 
Hade  Tengström  för  sin  uppsats  om  finska  folket  fått  smaka 
av  kritikens  sälta,  så  skördade  han  i stället  de  amplaste  lov- 
ord för  „Teckningar  från  den  fosterländska  vitterhetens  om- 
råde”, i första  häftet  av  Fosterländskt  album.  I inledningen 
framhåller  han  olikheterna  mellan  den  svenska  och  den  finska 
'poesin;  den  förra  är  mera  lyrisk  och  målar  i toner,  den  senare 
däremot  mera  episk  och  målar  i färger;  medan  den  förra  röjer 
mera  kraft  och  känslolyftning,  kännetecknas  den  senare  av 
vekhet,  hjärtlighet  och  innerlighet;  medan  den  förra  skildrar 
bragder  och  hjältedåd,  håller  sig  den  senare  till  det  lantligt 
husliga.  Med  denna  utredning  anser  han  sig  ock  ha  påvisat, 
att  Finlands  svenska  skalder  tillhöra  den  finska  sångmön,  då 
deras  diktning  helt  och  hållet  bära  dennas  kännetecken.  Här- 
efter påbegynner  han  en  tilltänkt  serie  av  uppsatser  med  en 
om  „Kalevala”,  som  han  noggrannt  skärskådar  dels  som 
historiskt  minnesmärke,  dels  och  huvudsakligen  som  en  dikt 
av  hela  folket;  han  polemiserar  här  mot  den  mytologiska 
tolkningen,  och  framhåller  Sampo-motivet  som  den  ledande 
tanken  i diktcykeln.  Uppsatsen  anslog  livligt  samtiden. 
Recensenten  i B.  T.,  lektor  Nordström,  berömde  det  välvår- 
dade, poetiska  språket  och  framhöll,  att  författaren  med  fram- 
gång lyckats  utveckla  den  genomgående  enheten  i sångerna. 
Denna  gång  var  även  Snellman  idel  lovord  (Kall.  1845):  I 
kritiken  över  Kalevala  har  Tengström  lyckats  åstadkomma, 
vad  som  sällan  lyckas  kritiken,  att  verkligen  övertyga  läsaren 
om  skönheten  i det  konstverk  han  bedömer;  „i  detta  avseende 
anse  vi  hr  T:s  avhandling  vara  av  ett  högt,  oskattbart  värde”. 
I den  tidigare  nämnda  nekrologen  kallade  han  uppsatsen 
glanspunkten  i Tengströms  skriftställen,  i vilken  han  fram- 
stod fullkomligt  frigjord  och  självständig.  — I andra  häftet 
av  samma  album  ingick  en  översättning  av  Jacob  Qrimms 
avhandling  „Om  det  finska  epos”,  vilken  har  sin  stora  be- 
tydelse som  „den  första  yttring  av  utlänningens  varmare  del- 
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tagande  för  de  finska  språkstudierna”  (Snellman,  Kall.  1846). 
— På  Kalevalastudier  grundar  sig  också  T o p e 1 i u s’  doktors- 
avhandling om  „Fornfinnarnas  seder  vid  ingående  av  äkten- 
skap”, 1847,  samt  hans  föredrag  vid  den  sista  av  de  litterära 
soaréerna,  „Kvinnan  hos  de  skandinaviska  och  finska  folken 
i forntiden”  — År  1846  höll  J.  A.  v.  E s s e n ett  föredrag 
om  Kalevala  i Konstnärsgillet  i Stockholm,  och  vid  samma 
tillfälle  gav  Hyltén-Cavallius,  på  uppmaning  av  F.  Collan  en 
historik  av  den  finska  folkpoesin  ®®).  — Det  må  slutligen  näm- 
nas, att  även  ett  ringaktande  omdöme  om  nationaldikten 
fällts,  av  Q 0 1 1 1 u n d,  i en  uppsats  „En  fråga  i finsk  littera- 
tur”, i H.  T.  1843. 

Översättningar  ur  det  finska  nationaleposet  hade  ju  redan, 
som  vi  sett,  förekommit  förrän  Kalevala  blivit  synligt  i tryck. 
I Mbl  1835  offentliggjorde  Lönnrot  den  elfte  sången  (här 
dock  kallad  den  nionde)  i översättning  innan  ännu  originalet 
hunnit  utkomma  i bokhandeln;  den  inledes  av  ett  entusiastiskt 
förord,  skrivet  av  Runeberg.  Lönnrots  tolkning  är  mycket 
trogen,  men  den  kan  knappast  göra  anspråk  på  några  poe- 
tiska förtjänster.  Följande  år  ingick  i samma  blad  en  över- 
sättning av  den  tjugunionde  runan,  vilken  E.  N.  Setälä 
tillskriver  Lönnrot.  Sången  gav  upphov  till  ett  entusiastiskt 
skrivet  „Brev  i anledning  av  den  29:  de  runan  i Kalevala”, 
publicerat  i B.  T.  1839  och  signerat  g.  I samma  årgång  ingår 
även  Runebergs  tolkning  av  den  femtonde  sången  och 
A.  E.  1 n g m a n s av  den  femte;  Ingmans  översättning  vittnar 
visserligen  om  förståelse  av  texten,  men  innehåller  platt- 
heter och  prosaiska  uttryck,  som  gör  den  litterärt  minder- 
värdig År  1837  införde  Runeberg  sin  översättning  av 
inledningssången  till  Kalevala  Ur  den  under  arbete  va- 
rande översättningen  meddelade  Castrén  1840  i Mbl  episoden 
om  Joukahainens  syster  och  samma  år  publicerade  han  i B.  T. 
en  jämförelse  mellan  en  estnisk  folksång  „Gammal  ungkarl” 
och  den  20  runan  ur  Kalevala.  År  1841  utkom  så  den  av 
Castrén  utförda  fullständiga  översättningen  av  Kalevala.  Han 
hade  utnyttjat  de  tidigare  gjorda  översättningarna  sålunda,  att 
han  upptog  Runebergs  tidigare  offentliggjorda  tolkningar 
ordagrant,  vartill  kom  ytterligare  en  del  av  den  28  runan,  som 
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skalden  meddelat  honom  i manuskript;  Lönnrots  och  Ingmans 
översättningar  däremot  underkastades  en  grundlig  omarbet- 
ning innan  de  kunde  införas.  I ett  långt  företal  gav  Castrén 
en  saklig  analys  av  dikten;  det  är  i huvudsak  samma  ämnen 
han  senare  återkom  till  i sina  föreläsningar  om  Kalevala  och 
den  finska  mytologin.  Vidare  framhålles  här  de  svårigheter, 
som  varit  förknippade  vid  översättningen  tillföljd  därav,  att 
svenskan  redan  för  mycket  utbildat  sig  på  reflexionens  om- 
råde för  att  ega  ett  naturspråks  musikaliska  harmoni.  I all- 
mänhet har  översättningen  troget  hållit  sig  till  originalet,  och 
ordagrannheten  har  blott  i alldeles  särskilda  fall  åsidosatts. 
Språket  är  enkelt  och  osmyckat,  versen  mest  skriven  i fyra 
trokéer.  I sin  recension  (Mbl  41/47  ff)  säger  Fabian  Collan, 
att  översättningen  eger  förtjänsten  av  en  stor,  ja  ställvis  allt- 
för stor  trohet,  men  att  den  blir  påfallande  ledigare  längre 
fram,  märkbart  redan  från  7 runan,  efter  vilken  både  ledighet, 
behag  i formen  och  trohet  lyckligt  förenats.  I sin  biografi 
över  Castrén  uttalade  sig  Snellman  berömmande  om  över- 
sättningen: „Att  den  Castrénska  översättningen  är  förträff- 
lig, därom  äro  alla  ense.  Säkerhet  och  trohet  äro  icke  dess 
enda  förtjänster.  Den  vittnar  även  om  en  icke  ringa  poetisk 
talang”.  — 1 antologin  upptog  R.  Tengström  följande  partier 
ur  Kalevala:  Väinämöinen  sörjer  över  förlusten  av  sin  förra 
Kantele  och  skapar  sig  en  ny  (sång  29),  jätten  Kullervos  dåd 
(19),  Lemminkäinens  äventyr  (30,  31),  sånger  vid  bröllops- 
festen (15)  och  björnfesten  (28).  — Även  Franzén  sysslade 
med  översättandet  av  diktverket,  vilket  han  försökte  omkläda 
i mer  vexlande  meter.  Abraham  Poppius  hade  redan 
fullbordat  en  fullständig  försvenskning,  då  Castréns  utkom; 
hans  manuskript  har  numera  gått  förlorat  ^®^).  K e c k m a n 
gjorde  en  fullständig  översättning,  som  ordagrant  håller  sig 
till  originalet  ^°^). 

Mot  slutet  av  40-talet  tog  Lönnrot  ihop  med  den  nödig- 
befunna  omarbetningen  av  Kalevala.  Rikt  material  hade  här- 
för insamlats  av  D.  Europaeus,  Ahlqvist,  Z.  Sirelius,  Fredrik 
Polén  och  Reinholm,  vartill  ytterligare  kommo  bidrag  av 
Sjögren,  Arvidsson  och  Castrén.  I en  uppsats  „Om  den  un- 
der arbete  varande  Kalevala-editionen”  (Lbl  1848  f)  redo- 
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gjorde  Lönnrot  för  innehållet  av  den  nya  upplagan,  och  i 
„Anmärkningar  till  den  nya  Kalevala-upplagan”  (ibid.  1849) 
bemötte  han  en  del  mot  den  äldre  versionen  gjorda  anmärk- 
ningar; i samma  blad  meddelade  han  också  som  prov  hela 
tredje  sången  på  finska.  Den  nya  upplagan  av  Kalevala  ut- 
kom mot  slutet  av  år  1849.  I Lbl:s  februarinummer  för  1850 
skrev  Castrén  en  utförlig  recension,  vari  han  framhöll,  huru 
den  nya  upplagan  utom  i kvantitativ  förkovran  (som  bekant 
omfattade  den  gamla  Kal.  32  sånger  om  sammanlagt  12,078 
verser,  den  nya  resp.  50  och  22,795)  vunnit  i inre  gedigenhet; 
isynnerhet  har  det  storartade,  dramatiska  Kullervokvädet 
slagit  an  på  honom.  De  brister,  säger  Castrén,  som  ännu 
kunna  vidlåda  den  nya  redaktionen,  äro  av  den  beskaffenhet, 
att  de  uti  ett  folkepos  av  Kalevalas  omfång  knappt  kunna 
undvikas  och  i varje  fall  lätt  överses.  Dock  anser  han  att 
några  sånger  genom  kvantitativ  tillväxt  lidit  en  kännbar  för- 
lust på  inre  gedigenhet;  vad  den  inre  enheten  beträffar,  är 
det  svårt  att  upptäcka  någon  gemensam  idé,  som  skulle  förena 
dikten  till  ett  konstnärligt  helt.  Castrén  anser,  att  R.  Teng- 
ström  träffat  det  rätta,  då  han  låtit  striden  om  Sampo  utgöra 
huvudämnet  i dikten,  och  om  detta  eger  sin  riktighet,  har  den 
gamla  editionen  vida  bättre  slutit  sig  om  kärnan,  medan 
runorna  i den  nya  icke  kunna  anses  bilda  ett  sammanhängande 
helt.  — Till  dessa  anmärkningar  fogade  Elmgren  en  redak-- 
tionell  not,  vari  han  framhöll,  att  man  i ett  folkepos  icke  kan 
fordra  en  strängt  sammanhållande  enhet.  — Castrén  gjorde 
den  nya  editionen  av  Kalevala  till  föremål  för  sina  föreläs- 
ningar som  professor  i finska.  Redan  som  ung  kandidat  hade 
han  begynt  samla  material  för  ett  arbete  om  den  finska  myto- 
login, men  dels  emedan  han  ville  förfullständiga  sin  avhand- 
ling med  lappska  traditioner,  dels  för  andra  mellankommande 
arbeten,  blev  utarbetandet  uppskjutet  tills  det  han  installerats 
som  professor.  I Suomi  1851  offentliggjorde  han  en  förstudie 
till  arbetet,  „Vad  beteckna  i den  finska  mytologin  orden 
jumala  och  ukko”;  sina  föreläsningar  begynte  han  med  den 
inledning,  som  sedermera  trycktes  i band  VI  av  hans  arbeten. 
Under  höstterminen  1851  hann  han  dock  icke  längre  än  till 
avsnittet  om  underjordens  gudomligheter,  emedan  blott  en 
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timme  i veckan  kunde  egnas  den  finska  mytologin.  Men  ända 
tills  pennan  föll  ur  hans  hand  för  alltid  var  han  sysselsatt  med 
detta  arbete,  som  dock,  trots  hans  okuvliga  energi,  förblev 
ett  fragment.  Hans  föreläsningar  i finsk  mytologi  fylla  det 
tredje  bandet  av  hans  arbeten.  — Qenom  den  nya  upplagans 
utkommande  återväcktes  intresset  för  nationalsången  även  i 
vidare  kretsar.  I Västfinska  avdelningen  uppläste  magister 
E.  A.  G.  R i n d e 1 1 den  8 april  1851  en  avhandling  „Om  be- 
tydelsen av  vårt  nationalepos  Kalevala”,  vilken  åtföljdes  av 
en  översättning  ur  41  :sta  sången.  T o p e 1 i u s skrev  i H.  T. 

1851  en  uppsats  om  „Kuliervo”,  som  här  göres  till  en  symbol 
av  „kärleken  och  familjen,  förnekade,  men  blott  för  att  desto 
mäktigare  åter  uppstå  ur  förnekelsens  undergång”.  — I Lbl. 

1852  skrev  M.  J.  Lindfors  en  uppsats  om  „Väinämöinens 
resa  till  Antero  Vipunen”,  vari  han  försökt  sig  på  en  tolk- 
ning av  en  svårtydd  episod  i dikten;  han  anser  Vipunen  sym- 
bolisera nationens  forna  hänslumrade  ande  och  Väinämöi- 
nens  besök  i hans  mage  utgör  en  framställning  därav,  att  en- 
var, som  vill  hämta  verklig  lärdom  ur  en  hängången  tid,  bör 
låta  upptaga  sig  i dess  innersta.  I det  år  1853  utgivna  andra 
häftet  „Avhandlingar  i populära  ämnen”  upptog  Cygnaeus 
till  behandling  „Det  tragiska  elementet  i Kalevala”,  vari  han 
nästan  uteslutande  håller  sig  till  Kullervo-episoden.  Delvis 
polemiserande  mot  Topelius’  tolkning,  kommer  Cygnaeus, 
efter  att  ha  gett  en  uttömmande  och  sinnrik  exposé  av  äm- 
net, till  det  resultatet,  att  Kullervos  tragiska  karaktär  fram- 
gått ur  konflikten  mellan  hans  inre  bestämmelse  och  yttre 
ställning:  „Naturen  har  danat  honom  till  hjälte,  men  hans  öde 
har  degraderat  honom  till  träl  — Historisk-filologiska 
sektionen  utlyste  1853  en  pristävlan  för  författande  av  en 
„Framställning  av  den  huvudsakligaste  skillnaden  mellan  Ho- 
meros’  episka  sånger  och  Kalevala”.  — Samma  år  utgav 
A h 1 q V i s t de  fem  första  sångerna  av  dikten  med  svensk 
ordbok  och  kommentarer. 

Redan  samma  år  den  nya  upplagan  utkom,  offentliggjor- 
des den  första  översättningen  därur.  I Lbl  1849  avtryckte 
nämligen  S n e 1 1 m a n slutverserna  på  originalspråket  och 
bifogade  en  översättning.  Musikern  August  Engelberg 

R.  öller.  — 4. 
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efterlämnade  vid  sin  död  1850  en  i det  närmaste  fullständig 
översättning  av  dikten  (ms  å F.  Litt.  Skpt.);  därur  ingick  i 
Ä.  T.  1850  tvenne  sånger,  den  fjärde  och  41:sta.  Efter  vad 
han  själv  i en  anmärkning  upplyste,  hade  han  framför  allt 
vinnlagt  sig  om  f lärdfri  enkelhet  och  trohet;  av  de  båda 
tryckta  sångerna  att  döma  besatt  Engelberg  en  beaktansvärd 
förmåga  att  träffa  den  rätta  tonen  och  ikläda  sin  tolkning 
en  poetisk  dräkt.  Versen  löper  ledigt  och  verkar  otvungen, 
språket  är  naturligt  och  fritt  från  konstiga  ordbildningar  och 
besynnerligheter,  som  man  ofta  finner  i översättningar.  — 
I en  recension  i Suomi  1853  av  Schiefners  tyska  översättning 
föreslog  A h 1 q V i s t att  i en  svensk  översättning  även  skulle 
införas  daktylisk  meter;  som  prov  meddelade  han  en  tolk- 
ning av  den  36:tte  sången  ; E.  N.  Setälä  tillmäter  icke  detta 
förslag  någon  större  betydelse.  — En  framskjuten  plats  bland 
våra  Kalevala-tolkare  intager  Carl  Qustav  Borg. 
Castrén  hade  framhållit,  att  den  följdriktigaste  grupperin- 
gen av  diktens  sånger  vore  att  sammanställa  dem  i cykler 
efter  den  hjälte,  de  företrädesvis  behandlade;  denna  princip 
följde  också  Borg,  ehuru  det  icke  är  mig  bekant,  om  han 
kommit  sig  till  den  på  egen  hand  eller  blott  följt  Castréns  an- 
visning. I Suomi  1850  offentliggjorde  han  Kullerv o -cykeln, 
omfattande  runorna  31  till  36,  med  bortlämnande  av  de  i 
32:  dra  sången  förekommande  500  verser  långa  bönerna  och 
trollformerna,  med  vilka  Ilmarinens  hustru  driver  sin  boskap 
på  bete.  Översättaren  har  genom  att  undvika  en  slavisk 
trohet  fått  fart  och  flykt  över  sitt  verk;  trots  en  ställvis 
ganska  fri  tolkning,  har  han  dock  mycket  väl  träffat  sångens 
anda;  Elmgren  erkänner  i sin  recension  (Lbl  1851),  att  Borg 
fullkomligt  riktigt  återgett  originalets  tankegång.  Även  av 
Ä.  T:s  recensent  (51/36)  skördade  Borg  de  amplaste  lovord: 

Den  unge  översättaren  har  visat  sig  ega  berättigade  anspråk  på  sina  lands- 
mäns tacksamhet;  originalets  anda  är  med  förvånande  sanning  uppfattad  och 
även  ganska  lyckligt  återgiven  med  ledig  versifikation. 

I följande  årgång  av  Suomi  meddelade  han  elfte  och  42:dra 
sången.  Elmgren  (Lbl  1852)  ansåg,  att  Borg  redan  „lämnat 
så  många  och  så  goda  förarbeten,  att  man  väntar  det  han 
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skall  övertaga  samma  roll  beträffande  den  nya  Kalevala,  som 
Castrén  utförde  beträffande,  den  gamla,  — göra  den  allmän- 
nare tillgänglig  i svensk  dräkt”.  År  1852  utgav  Borg  Lem- 
minkäinen,  en  sångcykel  ur  Kalevala,  till  vilken  han  använde 
den  tidigare  tryckta  elfte  sången  obetydligt  förändrad;  cy- 
keln omfattar  sångerna  11 — 15  och  26 — 30,  således  samman- 
lagt tio  av  diktens  50;  dessa  motsvaras  av  endast  5 sånger  i 
den  gamla  editionen.  Elmgren  recenserade  utförligt  verket  i 
Lbl  1852: 

Först  analyserar  han  den  överdådige,  lättsinnige  Lemninkäinen,  en  viking 
av  eget  slag.  Översättningen  finner  han  lyckad,  ledig,  klar  och  korrekt,  men 
anser  likväl,  att  vad  de  för  ömtåliga  öron  stötande  ställena  beträffar,  Schiefner 
i sin  tyska  version  bättre  lyckats  förlika  nutidens  fordringar  med  troheten  mot 
originalet;  som  bekant,  är  ju  episoden  om  Lemminkäinen  den  enda  i hela  national- 
dikten, där  några  anstötliga  uttryck  förekomma,  och  dem  har  Borg,  i Elmgrens 
mening,  alltför  troget  återgivit,  ehuru  även  han  i någon  mån  modererat  den 
naturliga  öppenheten. 

Även  Topelius  hälsar  med  glädje  Borgs  översättning  (H.  T. 
52/102); 

,, Tanken  att  sålunda  låta  Kalevalas  hjältar  en  och  en  uppträda  uti  den  krets 
av  sånger,  där  han  är  medelpunkten,  synes  oss  ganska  lycklig,  helst  därigenom 
en  framtida  sammanställning  av  hela  det  nya  Kalevala  i svensk  dräkt  förberedes”. 

Borg  fortsatte  icke  det  påbegynta  verket,  men  hans'  tolknin- 
gar utgöra  ett  värdefullt  förarbete  till  den  fullständiga  över- 
sättning, som  sedermera  utfördes  av  Karl  Collan  1864 — 68.  — 
Med  stor  hänförelse  hälsades  även  den  av  Anton  Schief- 
ner utförda  och  på  Frenckells  förlag  i Helsingfors  utgivna 
tyska  översättningen  av  Kalevala;  dittills  hade  Europa  kun- 
nat taga  del  av  dikten  blott  genom  Le  Ducs  franska  prosa- 
översättning i dennes  verk  om  Finland,  översatt  till  ryskan 
av  A.  M.  Öhman,  samt  genom  Qrimms  tidigare  nämnda  upp- 
sats. Den  Schiefnerska  översättningen  är  föremål  för  mer 
eller  mindre  utförliga  recensioner  i de  flesta  dagbladen;  Ahl- 
qvist  skrev  en  ingående  granskning  om  den  i Suomi,  och 
Elmgren  utropade  hänförd,  att  Kalevala  nu  stode  såsom  den 
fana  kring  vilken  vår  hyfödda  litteratur  kunde  fylka  sig, 
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„sålunda  sammanknytande  med  en  oförgänglig  poesis  band 
våra  fäders  vid  Vita  havet  tusenåriga  språkmonument  med 
litteraturen  ifrån  gårdagen”;  översättningen  skall  göra,  att 
„ingen  vän  av  folkpoesi  mera  kan  förebära  okunnighet  om 
Kalevalas  innehåll  utan  att  blygas,  lika  litet  som  man  anser 
det  tillständigt  att  vara  okunnig  om  Illiaden,  om  Ossians 
sånger,  om  Niebelungen  Lied”. 

Den  popularitet  Kalevala  åtnjöt  kom  på  mångahanda  sätt 
till  uttryck.  Strömborg  talar  om  en  förening  av  Borgådamer, 
vilka  associerade  sig  1844  för  att  gemensamt  studera  dikten 
på  originalspråket;  själen  i detta  företag,  som  även  omnäm- 
nes  i den  samtida  dagspressen,  var  Fredrika  Runeberg  — 
Synnerligen  betecknande  är,  att  flere  tidningar  och  periodiska 
publikationer  under  denna  tid  fingo  namn  efter  hjältarna  i natio- 
naldikten: Wasabladet  omdöptes  1847  till  Ilmarinen,  Österbott- 
ningarnas  ströskrift  fick  namnet  efter  den  finska  rabulisten 
Joukahainen  och  en  av  deras  nationstidningar  hette  Poh- 
jan  Poika,  medan  Västfinnarnas  organ  fått  Lemminkäinens 
smeknamn  Kaukomieli.  — Även  den  inhemska  konsten  be- 
gynte  med  allt  större  förkärlek  välja  sig  motiv  ur  denna  äm- 
neskrets (Sjöstrand,  Ekman). 

Ordspråk  och  gåtor.  I en  uppsats  „Om  finska  ordspråk 
och  gåtor”  i Suomi  1841  gav  Lönnrot  en  översikt  av  då 
förefintliga  samlingar  av  detta  slags  folklore.  — Även  dessa 
införlivades  delvis  i vår  översättningslitteratur.  Är  1838  med- 
delade en  signatur  — & — i Mbl  „Fornfinska  runostycken  och 
ordspråk”.  I Suomi  1841  offentliggjorde  Lönnrot  en  samling 
„Finska  ordspråk”,  till  vilken  han  säger  sig  ha  upptagit  de 
lättast  på  svenska  återgivna,  utan  något  annat  urval.  I 
samma  årgång  ingå  även  hans  20  gåtor,  vilka  avtrycktes  i 
Mbl  1842  och  varav  Topelius  i H.  T.  meddelade  4 stycken. 

Nyare  folkpoesi  och  folkskalderna.  I företalet  till  Kan- 
teletar  upptog  Lönnrot  några  nyare  folkdikter,  av  vilka  en 
del  översattes  till  svenska.  Efter  Schröter  tolkade  Rune- 
berg „Den  blodiga  sonen”  (Mbl  1834),  som  upptogs  i Anto- 
login; den  motsvaras  hos  Lönnrot  av  „Velisurmaaja”;  O. 
Qrotenfelt  framhåller,  att  den  finska  dikten  eger  företräden 
framom  den  motsvarande  svenska  balladen  Sven  i Rosen- 
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gård.  — I Mbl  1841  översatte  sign.  8 (Hoisti?)  „Flickan  på 
Saimens  strand”,  senare  omtryckt  i Antologin.  — Samma 
år  tolkade  B ä c k v a 1 1 i H.  T.  „Sjömannens  avsked  från 
sin  flicka”,  även  den  upptagen  i Antologin.  — Antologin  upp- 
tog dessutom  „Den  längtande”  — Stenbäck  översatte 
en  finsk  arkkiveisu,  som  han  upptogi  i sina  Dikter  1850.  — I 
sin  dagbok  upptecknade  Lönnrot  i Petrosavodsk  1841  en 
versifierad  skildring  „I  anledning  av  Danilefskis  berättelse 
om  Sveaborgs  erövring”. 

Den  finska  folkdiktningen  hade  icke  avstannat,  sedan  den 
frambragt  Kalevala  och  Kanteletar;  sångarlynnet  nöjde  sig 
ej  blott  med  reproducerandet  av  den  nedärvda  poesin,  utan 
var  i ständig  alstring.  Folkskalderna  fortsatte  att  skapa  nya 
dikter,  vilka  även  drogos  fram,  när  intresset  för  den  natio- 
nella litteraturen  en  gång  väckts.  — I Mbl  1832  riktade  Lönn- 
rot uppmärksamheten  på  dem  med  en  uppsats  „Några  nyare 
finska  runoförfattare”.  Främst  presenterar  han  här  Paavo 
Korhonen,  av  vilken  han  meddelar  som  prov  ett  par  sån- 
ger, „Nåh,  bröder,  bröder,  allihop!”,  ,, Än  har  jag  många  ord 
ändå”  samt  ett  fragment  av  en  visa  om  brännvinet;  i alla 
dessa  översättningar  tager  sig  den  finska  skaldens  satir  och 
muntra  humor  saftiga  uttryck.  År  1835  införde  Runeberg  i 
Mbl  i original  hans  bekanta  klagoruno  över  det  finska  språ- 
kets tillbakasatta  ställning  jämte  en  översättning,  gjord  av 
Snellman  ; denna  sång  fick  representera  Korhonens  dikt- 
ning i Antologin.  Så  stort  var  intresset  fÖr  denne  skald,  att 
när  han  1840  skattade  åt  förgängelsen,  var  det  som  om  lands- 
sorg  skulle  proklamerats  över  hela  Finland.  Fabian  Collan 
skrev  i sitt  blad  „Om  Paavo  Korhonens  frånfälle”  (Mbl  41/16), 
och  Cygnaeus  egnade  en  varm  hyllning  åt  den  hänsovne  i sin 
sång  „Paavo  Korhonen”,  tryckt  i Mbl  1841.  I ett  föredrag, 
„Paavo  Korhonen,  biografiskt  utkast”,  uppläst  på  Savo-ka- 
relska  avdelningens  årsfest  den  9 mars  1844,  återkom  Collan 
till  den  beundrade  sångaren.  Han  indelar  Korhonens  dikter 
i två  slag:  satirer  och  beskrivande  runor;  lyrik  har  han  blott 
mycket  litet  skrivit,  och  kärleksdikter  icke  alls;  hans  poesi 
röjer  en  avgjord  dragning  åt  det  yttre  praktiska  livet;  Collan 
karaktäriserar  honom  som  en  djupt  känslig,  ädelt  sinnad  och 
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poetiskt  inspirerad  skald.  I föredraget  meddelade  han  brott- 
stycken ur  klagorunan  om  finska  språket  samt  ur  en  sång 
om  brännvinet.  C.  J.  Lénström  intog  i sin  tidigare  nämnda 
uppsats  om  finsk  poesi  även  Korhonens  klagoruna,  som  så- 
lunda gjordes  bekant  för  skandinavisk  publik.  År  1848  ombe- 
sörjde Lönnrot  en  upplaga  av  Korhonens  samlade  dikter, 
som  utgåvos  av  F.  Litteratursällskapet  ; dikterna  emottogos 
med  en  hänförd  recension  av  Elmgren  i Mbl  Ur  denna 
samling  ingår  en  översättning  „Dårskapen”  i Å.  T.  1853, 
förmodligen  gjord  av  Z.  Forsman.  I ett  föredrag  „Några  drag 
ur  finska  litteraturens  historia”,  hållet  i och  prisbelönat  av 
akademiska  läseföreningen  den  22  oktober  1852  och  senare 
avtryckt  i Lbl,  egnade  Ahlqvist  Korhonens  diktning  ett  längre 
omnämnande;  av  hans  sånger  meddelade  han  partier  ur  en 
runo  „Om  zigenarna”  och  en  annan  „Om  den  gamla  och 
den  nya  tiden”.  — Korhonens  sorgbundne  sockenbo  Johan 
I h a 1 a i n e n blev  även  karaktäriserad  i Lönnrots  nyss- 
nämda  uppsats  i Mbl.  I B.  T.  1847  skrev  en  insändare  om 
denne  diktare,  ur  vars  sånger  ljuder  „ett  förkrossat  hjärtas 
djupa  vemod”;  meddelaren  refererar  samt  översätter  delvis 
en  runo  av  Ihalainen  om  hans  levnadsöden,  vari  skalden 
skildrar  huru  han  väcktes  till  sångens  liv  i sitt  kroppsliga 
elände.  — Ytterligare  talade  Lönnrot  om  Elias  Tuori- 
niemi  i Pyhäjärvi,  av  vilken  Topelius  i tredje  delen  av 
sin  samling  upptagit  ett  par  dikter,  samt  om  en  Kettunen 
i Ilomants.  — I Mbl  1834  översatte  Lönnrot  en  dikt  av  en 
bonde  i Vuokkiniemi  Petter  Kettunen,  vari  denne 
skildrar  huru  han  blev  gift  i Finland;  runon  avtrycktes  i 
Antologin.  — I Grots  kalender  offentliggjorde  Lönnrot  en  upp- 
sats „Om  närvarande  tids  poesi  hos  finska  allmogen”,  vari 
ingår  flere  bondepoesier  i översättning,  bl.  a.  av  en  arbets- 
karl från  Uleåborg,  Henrik  Väänänen;  av  denne  hade 
en  dikt  „Om  den  besynnerliga  fiskpirågen”  införts  i H.  T. 
1829  i översättning;  originalet  hade  tryckts  i andra  delen 
av  Topelius’  samling.  Vidare  ingår  här  dikter  av  Johan 
R i i k 0 n e n i Kides,  ett  par  begabbelserunor  av  en  klockar- 
son i Juga  och  en  Pekka  Kinnunen  i Kiando  samt  den 
bekanta  sången  om  Kaipas,  en  bonde  i Kerimäki,  vilken  sång 
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även  upptogs  i antologin.  — I de  reseanteckningar,  Lönnrot 
publicerade  i Mbl  1835,  upptog  han  även  en  sång,  vari  en 
bonde  i Lonkka,  M a r t i s k a,  skildrar  huru  han  en  gång 
greps  för  renstöld;  dikten  infördes  i Antologin. 

Intresset  för  folkskalderna  nådde  sin  höjd  då  tre  av  de 
främste  bland  dem  på  studenternas  initiativ  inbjödos  till  Hel- 
singfors att  emottaga  en  hänförd  hyllning  av  sina  talrika 
beundrare  och  samtidigt  avkonterfejas  av  en  rysk  målare, 
Budofski,  som  detta  år,  1845,  vistades  i Finland  och  även 
utfört  Lönnrots  porträtt.  Detta  klöverblad  utgjordes  av 
OlliKymäläinen,  Pietari  Makkonen  och  Antti 
P u h a k k a.  Emottagandet  gestaltade  sig  till  de  mest  en- 
tusiastiska ovationer.  Qvanten  skrev  en  ståtlig  dikt  „Häls- 
ning  till  runosångaren  Kymäläinen”,  som  avtrycktes  i Mbl; 
i en  lång  uppsats  om  „Runosångarne  i Helsingfors”  i samma 
blad  meddelades  uppgifter  om  de  tre  skalderna,  och  i H.  T. 
ingick  en  uppsats  om  „Runosmeder  i Karelen”  vari  med- 
delades data  om  Kymäläinen  och  Puhakka  samt  om  ett  par 
landsmän  till  dessa,  RantanenJ  Kides  och  Mikko 
Tervo  i Heinävaara.  I Tengströms  Antologi,  som  utgavs 
samma  år  liksom  för  att  hugfästa  minnet  av  det  märkliga 
besöket,  representeras  var  skald  av  en  dikt,  varförutom  boken 
smyckas  av  en  blyertsteckning,  utförd  av  artisten  J.  Knutson 
och  framställande  de  tre  diktarbröderna.  Av  Kymäläinen  in- 
går här  „Tacksägelse  åt  Herren  för  det  goda  årets  gåva”, 
av  Makkonen  en  „Sång  om  brännvinet”  (tidigare  meddelad 
i original  och  översättning  i B.  T.  1843)  samt  av  Puhakka  en 
„Sång  om  de  menliga  följderna  av  svenska  språkets  herra- 
välde i Finland”,  även  införd  i Mbl,  vari  skalden  klagar: 

Länge  varat  har  förvisso 
gamla  språkets  välde,  länge 
finskan  hållits  nesligt  fängslad 
uti  svenskans  tunga  bojor. 

Makkonen  hade  emellertid  redan  tidigare  blivit  presenterad 
för  svensk  publik.  I B.  T.  1840  översatte  Runeberg  en 
„Sorgesång  över  finska  språket”  av  denne  skald;  dikten  hade 
tidigare  i original  ingått  i sista  numret  av  Mehiläinen,  där 
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Lönnrot  försett  den  med  ett  förord,  samt  sedermera  även  av- 
tryckts i Oulun  Viikko  Sanomia  Även  kalendrarna  in- 
togo  dikter  av  folkskalderna.  Så  ingick  i Necken  för  1847 
Kymäläinens  „Rimo  om  Punkaharju”  och  Makkonens  „Ilo- 
laulu  Suomen  Kielen  kasvannosta”,  vardera  både  i original 
och  översättning.  Och  som  bevis  på,  med  vilket  intresse  de 
omfattades  i studentkretsarna,  må  nämnas,  att  en  student 
N.  Dammert  i Kaukomieli  1851  offentliggjorde  tvenne  av  ho- 
nom upptecknade  dikter  av  Puhakka.  — I Mbl  1844  infördes 
en  dikt  „Vinterns  ankomst”,  av  en  bonde  i Kuru,  i original 
och  översättning.  — I H.  T.  recenserade  Qottlund  1842  den 
tavastländske  bonden  Paturis  diktsamling  „Huvilauluja 
Hämehestä”. 

Konstpoesin. 

I sitt  nyssnämda  föredrag  framhåller  Ahlqvist,  att  den 
finska  poesin  vid  seklets  mitt  befann  sig  i en  period  av 
inre  strid.  „Den  har  övergivit  naturen,  men  icke  blivit 
konst  ännu.  Naturpoesin  har  flyktat  till  Karelens  öde- 
marker, och  civilisationens  gryende  dager  är  i begrepp  att 
förjaga  den  även  därifrån,  medan  en  konstpoesi  på  långt  när 
ännu  icke  intagit  den  försvunnas  ställe”.  Det  var  en  gry- 
ningstid  i poesin,  och  vad  under  ett  sådant  skede  alstras,  är 
oftast  frostigt  och  oskönt.  — Detta  förklarar,  varför  intresset 
för  den  finska  konstpoesin  vid  denna  tid  på  svenskt  håll  var 
så  svalt,  att  blott  rätt  få  översättningar  äro  att  anteckna. 

Äldre  konstdikt.  Av  den  äldre  finska  konstpoesin  har 
blott,  så  vitt  jag  kan  finna,  en  enda  dikt  blivit  synlig  i över- 
sättning under  den  här  behandlade  perioden.  Det  är  den 
bekanta  psalmen  nr  278  i finska  psalmboken  („Etkö  ole  ihmis 
parka  aivan  arka”),  författad  av  professor  Johan  Caja- 
n u s.  I Mbl  1833  publicerades  en  tolkning  av  dikten,  gjord 
1804  av  Z.  Topelius  d.  ä.  En  ny  översättning  framträdde  ett 
par  år  senare  i A.  T.  1834,  denna  gjord  av  kaplanen  i Lohteå 
Nils  Peter  Holmström  år  1821;  Holmströms  försvenskning  är 
icke  utan  värde,  om  än  den  ställvis  är  ganska  tung“®).  — J. 
lengströms  utgåva  av  B.  J.  I g n a t i u s’,  m.  fl:s  finska  psal- 
mer recenserades  i H.  T.  1838  (nr  19). 
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Nyare  konstpoesi.  Bland  de  samtida  finska  konstdik- 
tarne  intog  J u t e i n i den  främsta  platsen  i vår  översätt- 
ningslitteratur.  Runeberg  emottog  1835  samtidigt  tvenne 
olika  översättningar  av  hans  i Sanan  Saattaja  Viipurista  in- 
förda dikt  „Arvon  mekin  ansaitsemme”;  av  dessa  samman- 
smälte han  en  synnerligen  vacker  tolkning,  vilken  han  införde 
i Mbl.  I sitt  föredrag  gav  Ahlqvist  en  karaktäristik  av  Ju- 
teini:  Den  mest  framstående  egenskapen  hos  hans  sångmö 
anser  Ahlqvist  vara  en  lugn  och  klar  förståndighet;  „hans 
mål  är  icke  skönheten,  utan  hellre  godheten,  och  det  är  sällan 
han  låter  sin  fantasi  höja  sig  utöver  vardaglighetens  om- 
råde”. Som  prov  på  Juteinis  satir  meddelade  Ahlqvist  en 
översättning,  „Almosan”;  av  hans  lärodikter  tolkade  han  ett 
stycke  ur  „Toleransen”.  Det  må  nämnas,  att  Ingelius  kom- 
ponerat melodi  till  samme  diktares  sång  „Menestys  Suo- 
messa”.  — Ahlqvist  berör  i samma  föredrag  även  G o 1 1- 
1 u n d;  som  översättare  av  klassisk  och  svensk  poesi  bedömes 
han  mycket  strängt  och  hans  vetenskapliga  hugskott  i finsk 
metrik  och  ortografi  säger  Ahlqvist  med  rätta  ha  råkat  i 
glömska  eller  blivit  föremål  för  åtlöje.  Men  hans  egen  lyrik 
röjer  en  djärvhet,  friskhet  och  originalitet,  som  blott  hos 
verkliga  skalder  kan  anträffas.  Av  hans  herdesånger  tolkade 
Ahlqvist  „Efter  hemkomsten”  — Av  Abraham  Pop- 
p i u s’  dikt  „Kukkaisen  taivas”  ingår  en  översättning  i Ruhs 
„Finland  och  dess  innevånare”,  1827.  Den  i Oskyldigt  ingen- 
ting införda  dikten  „Poika  ja  tyttö”  översatte  Lönnrot  för 
Mbl  1832  („Gossen  blåste  på  sin  rörflöjt”).  — Ur  Oulun 
Viikko  Sanomia  översatte  Avellan  i H.  T.  1830  en  dikt  „Afton- 
stjärnan”  av  Johan  Heickell.  — P.  Tickléns  vagg- 
sång „Lapsellinen  lapsen  laulu”  tolkades  icke  färre  än  två 
gånger,  först  av  Avellan  i H.  T.  1830  („Vaggsång”),  samt 
därefter  av  en  signatur  — n — e — t i Mbl  1837  („Vid  ett  barns 
vagga”) ; originalet  hade  ingått  i Oulun  V.  San.  1829.  — Rune- 
berg översatte  Eero  Tickléns  sång  „Neidon  valitus”  i 
den  tron,  att  det  var  en  folkvisa;  „Flickans  klagan”  infördes 
i Mbl  1832.  — Topelius  avtryckte  1843  i H.  T.  i original  och 
översättning  ur  Oulun  V.  San.  en  dikt  „Pääskyselle”,  av 
Kemell  d.  y.  — Av  Johan  Bäckvalls  dikt  „Runo 
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tyttärestä”  tryckt  i Mehiläinen  1840,  meddelade  W.  Nyländer 
1845  i H.  T.  en  översättning;  en  annan  sådan  ingick  i Kauko- 
mieli  nr  19  för  1852.  — Av  Zakris  Cajander,  den  un- 
derlige och  originelle  bondestudenten,  som  flere  gånger  med 
sina  skriverier  lyckades  väcka  ett  uppseende,  som  icke  alltid 
var  förenat  med  beundran,  översattes  tvenne  dikter.  I B.  T. 
1842  ingår  i original  och'  översättning,  utförd  av  Runeberg, 
hans  dikt  „Elias  Lönnrot”,  vilken  gav  upphov  till  en  blodig 
polemik  med  Gottlund,  som  hade  svårt  att  svälja  förtreten 
att  se  Lönnrot  prisas  för  det  han  samlat  runor,  medan  Qott- 
lund  själv  skördat  rätt  magra  lagrar  för  de  verk  han  själv  ska- 
pat Följande  år  införde  Topelius  av  denne  Zakari  Zaka- 
rinpoika,  som  hans  diktarpseudonym  lydde,  en  annan  sång 
„Keskensyntynyt  runo”,  vilken  han  försedde  med  svensk 
översättning.  — E.  J.  B 1 o m (konrektor  i Kuopio)  är  förfat- 
taren till  en  dikt  ’Savonmaalle’,  som  1845  ingick  i Saima 
signerad  — kk — och  sedermera  avtrycktes  och  översattes  i 
Necken  för  1847  „Till  Savolaks”  “').  L.  Forstén  översatte 
(Finska  Kadetten)  en  dikt  „Vintern  i Suomi”,  som  i original 
ingått  i Saima  (45/3),  signerad  — rg.  — K.  H.  J.  I g n a t i u s, 
som  1840  redigerade  Sanan  Saattaja  Viipurista,  kan  väl  för- 
modas vara  författare  till  en  i denna  årgång  införd  dikt,  som 
i svensk  översättning  av  signaturen  — rs — meddelades  ännu 
samma  år  i Å.  T.,  „Till  J.  L.  Runeberg,  i brist  på  bättre  tack- 
offer”. — I Lbl  1849  skrev  Snellman  en  studie  „Om  finsk 
vers”,  vari  han  med  varma  lovord  omtalar  A.  Oksanens 
i Suometar  offentliggjorda  dikt  „Miksikä  aina  suret”,  som  han 
försvenskade  samma  år.  En  stor  hänförelse  väckte  Oksa- 
nen  i studentvärlden  med  sin  savolaksiska  sång,  vilken  över- 
sattes till  svenska  och  meddelades  med  signaturen  —It  i 
K.  T.  1854;  Savo-karelska  avdelningens  kurator,  Z.  Cleve, 
bifogade  en  not  med  upplysningen  att  verserna  „äro  ett  uttryck 
av  samma  beklagansvärda  inspiration,  som  föranlett  Rune- 
bergs skaldeande  att  dikta  den  olyckligt  sköna  sången  Vårt 
land,  och  som  epidemiskt  förallmänneligad  upphöjt  denna 
med  motsvarande  melodi  av  Pacius  nära  nog  till  en  national- 
hymn” — Det  förtjänar  nämnas,  att  Lagervalls  dikt 
„Satu  Sallisesta”  uppgetts  som  förebild  till  Molnets  bro- 
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der  — ] Å.  U.  (47/40)  ingår  en  översättning,  „Tröst”,  vars 
original  är  mig  obekant. 


ÖVERSÄTTNINGAR  FRÄN  ANDRA  FINSK-UQRISKA 
SPRÅK. 

Castrén  hade  genom  sina  linguistiska  och  etnografiska 
forskningar  riktat  uppmärksamheten  på  det  finska  folkets 
stamförvanter  i öster  och  söder.  Det  uppstod  ett  närmande 
mellan  dessa  och  det  finska,  varav  även  vår  översättnings- 
litteratur  bär  talrika  spår.  Ej  enbart  den  högre  konstdikten, 
utan  även  den  primäraste  poesi  omfattades  allt  med  samma 
intresse. 

Magyarisk,  Sambandet  med  den  ungerska  litteraturen 
hade  redan  fåtts  till  stånd  på  30-talet,  då  Runeberg  skrev 
en  del  tolkningar  av  magyarisk  poesi.  Men  under  det  föl- 
jande decenniet  blev  kontakten  betydligt  livligare;  denna  för- 
medlades delvis  av  läkaren  A.  E.  Ingman,  som  under  en  resa 
1846 — 48  besökte  Ungern  och  med  iver  hängav  sig  åt  studiet 
av  magyariskan  och  dess  diktning  Bland  andra  litterära 
landsmän,  som  vid  denna  tid  vistades  i Donau-trakterna,  må 
nämnas  A.  C.  Öhman  och  Schildt-Kilpinen,  som  skrev  kor- 
respondenser till  Kanava.  Flere  uppsatser  i tidningarna  bära 
vittne  om  intresset  för  stamförvanternas  litteratur:  i Mbl  1853 
ingå  „Om  ungerska  litteraturen”,  ur  Augsburger  Allg.  Zeit. 
och  en  annan  artikel,  av  Kerthbeny,  även  den  lånad  efter  ett 
tyskt  blad;  samma  år  intog  Elmgren  i Lbl  en  redogörelse  för 
„Ungarns  litteratur  för  åren  1850 — 53”,  efter  Kerthbeny. 

Av  ungerska  folksånger  meddelade  L.  L.  Laurén  i Ilm. 
1851  tio  stycken  små  epigrammatiska  sånger,  „dana”,  häm- 
tade ur  Kerthbenys  „Ausgewählte  Ungarische  Volkslieder”, 
Darmstadt  1851.  — Konstdikten  är  rikt  företrädd.  S a n d o r 
Kisf  aludys  berömda  diktsamling  i Petrarcas  stil,  „Him- 
fys  kärlekssånger”,  bekantgjordes  genom  fyra  dikter  („dal”), 
översatta  av  Runeberg  och  införda  i Mbl  1834.  — Lustspels- 
författaren  Karoly  Kisfaludy  skildrades  i Mbl  1833 
såsom  „den  förste  ungerska  dramatiker  av  sant  värde”  i en 
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ur  Blumenlese  aus  ungarischen  Dichtern  lånad  och  förmodli- 
gen av  Fredrika  Runeberg  översatt  uppsats.  — Lyrikern  M: 
Vitkovics  är  författaren  till  en  dikt  „Till  Cenzi”,  som  i 
Runebergs  översättning  meddelades  i Mbl  1833.  — Dikten 
„Val  av  yrke”  i Mbhs.  å.  har  Runeberg  tolkat  efter  Edvard 
T 6 1 h.  — I samma  årgång  införde  Runeberg  ytterligare 
„Grodorna”  av  Ungarns  Herder,  Frans  Kazinsky.  — 
Slutligen  bekantgjordes  Mikael  Vörösmartys  be- 
römda ungerska  nationalsång  „Sz6zat”  genom  en  tolkning 
av  Herman  Kellgren  „Ungersk  nationalsång”  (tryckt  i Mbl 
1845  0.  Necken  för  s.  å.),  vari  originalets  enkla,  koncentrerade 
språk  ypperligt  bibehållits.  Denna  dikt  överträffar  Kellgrens 
alla  övriga  såväl  originaldikter  som  översättningar.  W.  Sö- 
derhjelm  har  i anslutning  till  Strömborg  uttalat  den  förmodan, 
att  Kellgrens  tolkning  skulle  gett  Runeberg  väckelsen  till 
Vårt  land 

Estnisk.  Den  estniska  folksången  stod  både  till  innehåll 
och  utveckling  den  finska  närmast  av  alla  stamförvanters 
folklore.  Medan  de  övriga  finska  stammarna  knappast  hade 
någon  annan  litteratur  än  den  genom  muntlig  tradition  be- 
varade, hade  den  estniska  redan  länge  varit  föremål  för  de 
lärdas  intresse.  År  1842  hade  i Reval  grundats  ett  estniskt 
litteratursällskap  (om  dess  stadgar,  se  Mbl  42/78),  om  vars 
verksamhet  Snellman  utförligt  talar  i Lbl  1848  och  Elmgren 
ibid.  1851.  Dess  ordförande  v.  Grunewaldt  publicerade  en 
baltisk  litteraturhistoria,  recenserad  av  Snellman  i Lbl  1848; 
sällskapet  begynte  1849  utge  ’Estnische  Volkslieder’,  redige- 
rade av  H.  Neus,  vilket  verk  med  intresse  emottogs  även  norr 
om  Finska  viken.  Elmgren  avtryckte  i Lbl  företalet  till 
publikationen  samt  ett  par  dikter  på  tyska  ’Das  Blauvögel- 
chen’  och  ’Die  Tage  der  Unterjochung’;  i samma  årgång 
(1850)  upptog  han  även  en  uppsats  av  F.  R.  Kreutzwald  om 
’Estniska  mytologins  karaktär’.  Den  andra  delen  av  folk- 
sångerna, utgiven  1851,  recenserades  utförligt  av  Elmgren 
(Lbl  1852),  som  meddelade  till  prov  ’Altes  Waisenlied’.  I 
Ä.  T.  1852  avtrycktes  det  tidigare  nämda  företalet,  och  B.  T. 
1853  tog  i en  uppsats  om  ’Estnisk  folkpoe<=ii’  Neus’  samlingar 
till  tals. 
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Redan  i Poetisk  kalender  1821 — 22  anträffas  fyra  est- 
niska dikter  i översättning  av  Arvidsson  Men  det  egent- 
liga införlivandet  av  estnisk  naturpoesi  skedde  dock  först  på 
40-talet.  Bland  dem,  som  gjort  en  förtjänstfull  insats  till  spri- 
dande av  kännedomen  om  estnisk  folkpoesi  må  nämnas  A.  J. 
Sjögren,  som  meddelat  översättningar  till  tyska,  och  Lönnrot, 
som  besökte  Estland  1844.  Det  har  redan  nämts,  att  Castrén 
i en  jämförelse  mellan  20:de  runan  i Kal.  och  en  estnisk  folk- 
sång meddelat  en  översättning  av  ’Gammal  ungkarl’.  — I 
första  häftet  av  Fosterländskt  album  meddelade  Kellgren  en 
samling  översättningar  av  estniska  dikter,  hämtade  dels  ur 
Rosenplänters  ’Beiträge  zur  Kenntnis  der  estn.  Sprache’,  dels 
ur  veckotidskriften  Das  Inland.  Dessa  sånger  äro:  ’Sångens 
makt’,  tidigare  tolkad  i Poetisk  kalender,  ’Salme’,  som  i 
Kanteletar  motsvaras  av  ’Suomettaren  kosijat’  (III,  1),  ’Bröl- 
lopssång’,  ’Den  övergivne  brudens  klagan’,  även  den  förut  i 
Poet.  kal.,  ’Den  länge  ogifte’,  meddelad  efter  Herder,  identisk 
med  den  tidigare  nämda  dikten  ’Gammal  ungkarl’  (motsvarar 
icke  ’Gamla  ungkarlar’  i Poet.  kal.),  ’När  skall  moderns  möda 
lönas’,  ’Ii[emmets  dotter’,  ’Gåt-sången’,  ’Fosterbygdens  lov’, 
’Klagan  över  den  drunknade  brodern’,  ’Den  tystlåtna’,  ’Ryt- 
tarhustruns  saknad’,  ’Jörry’,  ’Sjung,  sjung,  min  lilla  guldmun’, 
’Jullekssång’,  ’Äkta  mannens  sång’,  ’Räddaren’  och  ’Flickans 
val  av  fästman’,  en  dikt,  som  i Kanteletar  motsvaras  av  sån- 
gen III,  50  och  vartill  ett  litauiskt  motstycke  tillika  meddelas. 
Av  den  episka  diktningen  meddelas  i samma  häfte  sången 
om  ’Ka’alle\vs  son’,  efter  Das  Inland.  Översättningarna  vunno 
icke  odelat  bifall.  Snellman  ansåg,  att  Kellgren  icke  lyckats 
väl  i återgivandet  av  den  främmande  poesins  skönhet;  Elm- 
gren  däremot  fann  tolkningarna  lyckade  och  fastslog  med 
intresse  den  påfallande  likheten  mellan  finsk  och  estnisk  folk- 
sång; Nordström  (B.  T.  45/81  f)  var  oförbehållsamt  beröm- 
mande: „Rec.  kan  ej  underlåta  att  på  det  högsta  lovorda  den 
skicklighet,  varmed  översättaren  på  svenska  återgivit  dessa 
sånger”;  han  framhåller  vidare,  huru  de  estniska  sångerna 
framför  allt  förhärliga  jordbruket;  den  fria,  friska  anda,  som 
genomgår  de  finska  fosterländska  runosångerna,  söker  man 
förgäves  i dessa.  — I B.  T.  för  1853  anträffas  några  översätt- 
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ningar  ur  andra  delen  av  Neus’  samling:  ’Val  av  maka’  och 
’Flickans  längtan’;  dessutom  infördes  ur  första  delen  ’Sångens 
trollmakt’,  samt  en  variant  ’Skogssång’,  varvid  redaktionen 
något  reserverat  anmärker,  att  man  måste  vara  stor  vän  av 
den  finska  sångmön  för  att  finna  behag  i så  enkla  toner 

Ingermanländsk,  Ur  Lönnrots  samlingar  av  tschudiska 
folksånger  meddelade  Kellgren  några  översättningar  i Foster- 
ländskt album  III:  ’Dig,  min  goda  by,  jag  prisar’,  ’Varför 
skulle  jag  ej  glädjas’,  ’Därför,  moderns  barn,  jag  sjunger’, 
’Må  i ring  vid  ring  vi  vandra’,  ’Flickorna  på  gungan’,  ’Varför 
ler  jag,  unga  jungfru’  och  ’Låt  oss  sjunga,  unga  systrar’.  De 
besjunga  alla  kvinnans  liv  och  öden  och  äro  väl  också,  såsom 
Snellman  antager,  diktade  av  kvinnor.  Snellman  fann  dem 
utmärkt  vackra  och  ansåg  dem  värda  att  ställas  vid  sidan 
av  de  skönaste  finska  sånger.  Elmgren  skrev  om  dem  i Mbl 
(47/39),  att  de  förete  en  illusorisk  likhet,  såväl  till  anda  som 
form,  med  finska  sånger  av  samma  art,  men  då  kärleken, 
eller  därav  förorsakad  fröjd,  smärta  eller  vemod  oftast  synes 
föranleda  den  finska  ungmön  att  i sånger  utgjuta  sig,  så  är 
det  däremot  den  omedelbara  känslan  av  föräldrahemmets 
sorglösa  frid  och  oskyldiga  glädje,  som  manar  tschudmön 
att  uppstämma  sin  melodiska  sång.  I sångerna  finner  Elm- 
gren „en  sant  naiv  och  rent  vestalisk  inspiration”.  — I Mbl 
1847  offentliggöres  dessutom  tre  stycken  ’Finska  runor  från 
Ingermanland’;  ’Flickan  på  sin  moders  grav’,  „Någon  sade 
till  en  änka”  och  „Fläkten  förde  från  min  älskling”,  förmodli- 
gen meddelade  av  Lönnrot  och  översatta  av  bladets  dåva- 
rande redaktör  „för  finska  ärenden”  Elmgren. 

Lappsk.  Den  första  kontakten  vår  poesi  haft  med  den 
lappska  torde  väl  vara  den,  som  förmedlades  genom  Franzéns 
lilla  dikt  ’Spring  min  snälla  ren’,  en  ursprungligen  lappsk 
sång,  som  dock  måste  göra  en  omväg  över  England  och  Tysk- 
land innan  den  nådde  Suomi.  I Mbl  1832  införde  Runeberg 
en  översättning  efter  Herder  ’Färden  till  den  älskade’,  vilken 
avtrycktes  i Fosterländskt  album  III.  I samma  publikation 
ingår  dessutom  en  del  andra  lappska  sånger,  ’Till  rendjuret’, 
efter  Herder,  samt  fem  stycken  av  prosten  Fellman  uppteck- 
nade sånger,  vilka  K-ellgren  tolkade  till  svenska:  ’Uttersån- 
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gen’,  ’Björnsången’,  ’Rävsången’,  ’Rensången’  och  ’Vexel- 
sång’.  Dels  voro  sångerna  alltför  troget  översatta  för  att 
på  svenska  verka  poesi,  dels  torde  också  originalen  varit  torf- 
tiga och  utblottade  därpå,  alltnog,  de  anslogo  icke;  Elmgren 
skrev  i sin  recension,  att  de  lappska  sångerna  ej  taga  sig  väl 
ut  i svensk  dräkt  och  att  man  nästan  vore  böjd  att  döma  dem 
fula.  — Mbl  avtryckte  1850  efter  Post  och  Inrikestidningar 
brottstycken  ur  ett  lappskt  sagokväde  om  ’Peiven  parneh  — 
solens  söner’,  vilket  i översättning  meddelats  det  svenska 
bladet  av  pastor  Fjellner  i Sorsele,  som  själv  var  lapp  till 
börden 

Syrjänsk,  I Mbl  för  1841  meddelade  Lundahl  efter  profes- 
sor  Nadeschdins  ryska  tolkningar  i kalendern  yTpeHHa5i 
3ap5i  1839  ett  par  syrjänska  sånger,  ’Brudens  klagosång’ 
och  ’Klagosång  till  brodern’,  båda  upptagna  i Fosterländskt 
album  III.  — I sina  anteckningar  från  resorna  i norra  Ryss- 
land och  Sibirien  1841 — 44  meddelar  Castrén  bl.  a.  två  syr- 
jänska bröllopskväden;  översättningarna,  som  äro  i finsk  ru- 
nometer,  ehuru  de  syrjänska  originalen  äro  avfattade  på  ett 
slags  rytmisk  prosa,  finnas  avtryckta  i avdelningen  ’Syr- 
jänska  folksånger’  i Fosterländskt  album  III. 

Samojedisk.  I Castréns  anteckningar  anträffas  inströdda 
översättningar  av  samojediska  trollrunor.  I ett  föredrag  vid 
de  litterära  soaréerna  ’Var  låg  det  finska  folkets  vagga’,  tol- 
kade han  en  samojedisk  sång  „Då  jag  blev  till  hustru  tagen”. 
Det  må  nämnas,  att  hans  avhandling  ’Poetische  Denkmäler 
der  Samojeden’  i Erdrnans  Archiv  fur  Wissensch.  Kunde  von 
Russland,  upptager  samojediska  poesier  i tysk  översättning. 

I Castréns  reseanteckningar  förekommer  dessutom  en  på 
prosa  återgiven  tatarisk  sång  om  Tjenar-Kus,  etc. 

SVERIGES  POESI.  ’ 

Under  den  tid  som  följer  närmast  efter  Åboromantiken  kan 
man  hos  våra  poeter  spåra  en  ansats  till  frigörelse  från  det 
svenska  inflytandet.  Det  var  Runeberg  som  föregick  med 
exempel  i sin  uppsats  ’En  blick  på  Sveriges  nu  gällande  poe- 
tiska litteratur’,  vari  han  ställde  sig  i harnesk  mot  den  svenska 
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poesin.  Den  kritiska  ton  han  här  antagit  går  sedermera  igen 
i de  flesta  uttalanden  och  omdömen  under  ett  årtionde  framåt, 
tiden  för  Kanteletar-tillegnandet,  tills  mot  slutet  av  40-talet  en 
rörelse  till  förmån  för  svensk  poesi  åter  förmärkes,  till  en  del 
inledd  av  Qvantens  recension  av  Malmströms  dikter. 

De  gustavianska  skalderna  höllos  här  mycket  i respekt, 
kanske  mer  än  vad  fallet  var  i Sverige.  Visserligen  uttalade 
sig  Runeberg  ganska  kyligt  om  deras  stelhet  i sin  recension 
av  Euphrosynes  dikter,  men  i uppsatsen  om  fru  L e n n g r e n 
hembar  han  en  hänförd  hyllning  åt  den  gustavianska  diktning, 
som  var  verkligt  svensk.  Att  B e 1 1 m a n åtnjöt  den  största 
popularitet  och  att  hans  sånger  utgjorde  ett  stående  nummer 
på  musikrepertoaren,  behöver  väl  knappast  framhållas.  I 
Österbottniska  avdelningen  hölls  1834  ett  föredrag  om  honom 
och  1853  utlyste  hist.-fil. -sektionen  till  besvarande  en  pris- 
fråga om  honom.  Reinholm  meddelade  i en  artikel  i H.  T. 
1850  en  posthum  dikt  av  skalden,  skriven  under  en  vistelse  på 
Åland.  I en  uppsats  ’Äro  Bellmans  sånger  konsertmusik’  i 
Mbl  1843  protesteras  mot  att  sångerna  betecknats  som  an- 
stötliga.  — År  1852  höll  Törnegren  akademiska  föreläsningar 
om  det  gustavianska  tidevarvet,  och  det  intresse,  varmed 
dessa  émottogos,  vittnar  om  huru  högt  den  gamla  skolans 
poesi  ännu  gällde  trots  alla  skiftande  smakriktningar. 

Av  de  samtida  skalderna  synes  Tegnér  ha  varit  mest 
omtvistad.  Runeberg  fann  honom  ytlig,  Topelius  framhöll 
1843  (’Knoppar’),  att  Frithiof  icke  längre  lästes  i Sverige,  blott 
citerades,  „beundras  på  avstånd”,  och  R.  Tengström  förkla- 
rade honom  blott  som  epigrammatist  av  någon  betydelse,  me- 
dan han  annars  saknar  hjärta  och  komposition  Icke  desto 
mindre  har  vår  poesi  att  uppvisa  flere  utpräglade  Tegnér- 
ider:  fru  Mjärne,  den  unge  Berndtson  och  fru  Hultin  (de  båda 
sistnämda  dock  snarare  att  beteckna  som  svenska  poeter); 
att  4 egnér  dock  åtnjöt  popularitet  hos  oss,  bevisas  bäst  av  de 
eftertryck  av  hans  dikter  som  här  gjordes  (Cedervallers,  Vis- 
boken); dessutom  avtryckte  tidningarna  en  massa  av  hans 
senare  dikter.  — Q e i j e r har  hos  oss  utövat  sitt  största  in- 
flytande med  dikten  ’Den  siste  kämpen’,  som  ju  påverkat 
Runeberg  (i  Kung  Fjalar)  ^^0  och  A.  Lundahl.  — W a 1 1 i n s 
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älskliga  sånger  intogo  till  och  med  pietisterna;  i Tidn.  i andl. 
ämnen  ingå  nämligen  flere  av  hans  religiösa  dikter.  E. 
Rancken  införde  1842  i Eccl.  Lbl.  en  uppsats  ’Paralleller’,  vari 
Wallins  diktning  utförligt  omtalas.  — F osforisterna,  med  vilka 
Åboromantiken  haft  livliga  förbindelser,  hade  redan  genom- 
levt sina  glansdagar,  då  Runeberg  framträdde  med  sin  kritik; 
deras  språkliga  äventyrligheter  tilltalade  honom  ej,  och  han 
förutspådde  den  tid,  då  deras  poetiska  ideal  skulle  störta. 
Hos  Atterbom  finner  han  visserligen  blixtar  av  poetisk 
inspiration,  men  han  klandrar  skaldens  oredighet  och  hans 
skapelsers  ofulländade  skick.  Atterbom  har  dock  påverkat 
både  Runeberg  (’Svanesång’)  och  Stenbäck  förutom  en 
mängd  av  de  mindre  poeterna.  — Dahlgren  blev  1829 
uppmärksammad  i H.  T.,  som  avtryckte  en  dikt,  ’Sjömans- 
visa’,  ur  Ungdomsskrifter,  — det  var  så  tidens  sätt  att  skriva 
„recensioner”.  Samma  skalds  poetiska  kalender  Freja  blev 
några  år  senare  utsatt  för  Runebergs  blodiga  drift  i en  kvasi- 
recension  i Mbl.  — Talrika  äro  de  dikter,  som  våra  tidningar 
avtryckte  av  Grafström,  vars  poesier  Runeberg  beteck- 
nat som  rena,  ehuru  bleka  och  omarkerade  försök.  — Fru 
Nybergs,  Euphrosynes,  dikter  blevo  utförligt  recenserade 
i Mbl  1832  av  Runeberg,  som  klandrade  smaragdspråket  hos 
henne,  men  tillerkände  henne  även  sann  ingivelse  i de  okonst- 
lade styckena.  — L i n g,  vars  episka  dikter  Runeberg  fann 
stela,  prosaiska  och  uttänjda,  „recenserades”  likväl  i Rune- 
bergs eget  blad  1833,  genom  införandet  av  provstycken  ur 
’Asarne’.  — Stagnelius’  dikter  var  under  hela  perioden 
en  omtyckt  poetisk  läsning.  Runeberg  finner  visserligen  hans 
sensualitet  i bildspråket  något  tröttande,  och  anmärker,  att 
han  blott  förmår  ge  spridda  idéer  av  sitt  eget  sätt  att  se  livet. 
— Påverkan  av  den  svenska  skalden  kan  spåras  hos  de  flesta 
av  våra  diktare,  Runeberg  Stenbäck  (’Morgongryning’), 
Augusta  Lundahl,  40-talspoeterna,  främst  J.  H.  Roos,  Berndt- 
son.  Tallgren,  Stening  och  O vanten  samt  hos  Malm*ström.  — 
Vitalis  har  hos  oss  funnit  en  lärjunge  i Leistenius.  — 
N i c a n d e r,  vilken  Runeberg  jämställer  med  Grafström, 
har  knappast  påverkat  våra  diktare;  B.  T.  avtryckte  1839 
’Mitt  liv,  min  sång  och  min  död’.  — Beskovs  ’Sveriges 

E.  Öller.  — 5. 
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anor’  utsattes  för  en  hård  kritik  av  Runeberg;  ej  heller  hans 
andra  diktverk  fann  nåd:  han  är  lika  litet  djup  och  sann  som 
Tegnér,  men  tillika  honom  underlägsen  i alla  yttre  företräden. 
1842  uttalade  sig  Topelius  ganska  föraktfullt  om  de  „Beskowi- 
tiska  prakt-  och  krafttermerna”.  — Böttiger  blev  skarpt 
kritiserad  av  Stenbäck  i uppsatsen  ’En  sommarafton’;  i hans 
sötsura  poesi  finner  Stenbäck  blott  veklig  känslighet,  slipprig 
glatthet  och  ett  blekt,  ihåligt  joller;  hans  religiösa  dikter  äro 
blott  matta  parafraser  över  det  heligaste.  Vi  böra  icke 
glömma,  att  det  är  pietisten  kanske  lika  mycket  som  poeten, 
som  här  talar.  Hos  våra  andrarangspoeter  fann  han  tack- 
samma efterbildare,  och  tidningarna  avtryckte  flitigt  hans 
poem.  — Ruda,  vars  berättelse  ’Främlingen  från  norden’ 
sympatiskt  anmäldes  av  Runeberg,  blev  även  bedömd  av 
Stenbäck  i den  tidigare  nämda  uppsatsen:  han  aktar  högt 
skaldens  stilla,  f lärdfria  väsende;  men  med  sin  rena,  behag- 
liga diktion  är  han  dock  i sin  poesi  odrägligt  nykter  och 
flack.  — Ridderstads  poesi  finner  Stenbäck  röja  en  viss 
ungdomlighet,  blixtrande  och  stundom  genialiska  tankar, 
vilka  dock  ofta  äro  såpbubblor;  i hans  senare  diktning  för- 
nimmes  en  tillbakagång,  vilket  tyder  på,  att  han  fallit  offer 
för  ett  förtidigt  beröm. 

En  särställning  intog  hos  oss  Almqvist;  medan  hans 
konstnärskap  i Sverige  utsattes  för  en  ofta  nog  närgången 
kritik,  medan  pressen  drypte  av  giftiga  anspelningar  och 
beskyllningar  och  skalden  i många  kretsar  förklarades  som 
varg  i veum,  uppbars  han  snart  sagt  enhälligt  av  de  var- 
maste sympatier  i vårt  land.  Runebergs  beundran  för  Törn- 
rosornas skald  är  ju  bekant;  den  tog  sig  uttryck  bland  annat 
i två  recensioner  i Mbl,  den  ena  av  Törnrosens  bok  bd  I — IV 
och  den  andra  av  Ramido  Marinesco.  Snellman  opponerade 
visserligen  i sin  „fortsättning”  till  ’Det  går  an’  emot  de  Alm- 
qvistska  „irrlärorna”,  men  hans  beundran  för  skalden  var 
icke  därför  mindre  Betecknande  är,  att  Almqvist  i en 
finne,  Z.  Caj  ander,  fann  en  av  sina  varmaste  försvarare  i den 
litterära  fejden;  denne  offentliggjorde  nämligen  en  broschyr, 
’Det  går  an,  uppfattad  såsom  en  kristlig  idé,  av  en  finsk 
flicka’,  1846,  vari  han  ganska  oförbehållsamt  prisar  Almqvist, 
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„ehuru  det  råkat  ske  så  bevänt  bakvänt”,  som  Topelius  an- 
märker (H.  T.  47176),  Denna  litterära  fejd  var  nog  icke  all- 
deles utan  efterdyningar  i vår  egen  press.  I H.  T.  skrev  en 
anonym  författare  (40/28,  Essen?)  i ’En  av  dagens  litterära 
frågor’  som  är  starkt  påverkad  av  Svenska  Biets  Almqvist- 
fientliga  kritik.  Mbl:s  recensent  F.  Collan  (nr  30  ff)  gav  där- 
emot en  lidelsefri  redogörelse  för  innehållet  i de  skrifter,  som 
upptagit  frågan  till  diskussion,  men  det  går  en  underström 
av  varm  beundran  för  Törnrosens  skald  genom  hela  uppsat- 
sen. Collans  inlägg  gav  upphov  till  en  livlig  korrespondens 
med  Arvidsson  I samma  årg.  av  Mbl  (nr  4)  ingår  dess- 
utom en  artikel  om  Almqvists  folkskrifter,  möjligen  även  den 
av  Collan;  dennes  intresse  för  skalden  framlyser  dessutom 
i en  mängd  uppsatser  från  hans  redaktionstid : En  recension 
av  Törnrosens  bok  XIII  (41/10),  ’0m  guldkalvar’  (42/74,  jfr 
V.  Vasenius,  Z.  T.,  III,  151  f),  etc.  En  annan  varm  anhängare 
hade  Almqvist  i en  signatur  8 (Holsti?),  som  i Mbl  1840 
publicerade  en  uppsats  ’Något  om  Runeberg  och  Almqvist’, 
vari  Almqvist  något  abstrakt  betecknas  som  det  „nya”  och 
„anden”,  medan  Runeberg  är  det  evigt  unga  „gamla”  och 
„naturen”,  o.  s.  v.  Samme  författare  skrev  i följande  år- 
gång en  recension  ’0m  Signora  Luna’,  vilket  diktverk  han 
anser  vederlägga  de  skeva  åsikter  om  kärleken,  vilka  man 
med  anledning  av  ’Det  går  an’  beskyllt  Almqvist  för;  här 
imiteras,  liksom  i Runebergs  recension  av  Ramido,  den  Alm- 
qvistska  stilen,  i det  att  författaren  framlägger  sina  åsikter 
i form  av  ett  samtal  mellan  Hugo  och  Furumo.  ’Signora 
Luna’  har  dessutom  starkt  påverkat  J.  H.  Roos’  dramatiska 
skizz  ’Ines’.  — Stenbäck  betecknade  i ’En  sommarafton’  Alm- 
qvist som  den  rikaste  natur  Sverige  eger,  trots  hans  bisarre- 
rier. Cygnaeus’  uppskattning  av  Almqvist  kom  vackert  till 
synes  bl.  a.  i hans  varmt  skrivna  uppsats  ’Litteraturens  Varg 
i veum’  (H.  T.  1842),  vari  han  säger,  att  Finland  ändå  är  den 
biltoge  tempelskändarens  andes  rätta  hemland.  Vid  de  litte- 
rära „lördagssoaréerna”  diskuterades  Almqvists  konstnärskap 
med  stor  iver.  Sålunda  berättar  Essen,  att  Holsti  uppläst 
en  av  honom  författad  uppsats  om  Signora  Luna  (månne 
identisk  med  den  av  sign.  8?);  denna  uppsats,  „som  skulle 
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hedra  Almqvist  själv,  förråder  tänkaren  och  den  lyckliga 
stilisten;  den  går  på  djupet  och  är  isynnerhet  därför  intres- 
sant, att  den  är  egen,  i högsta  grad  originell;  därtill  är  språ- 
ket vackert  och  poetiskt”  Om  den  tredje  sessionen  med- 
delar Essen,  att  han  uppläst  Palmbladska  recensionen  om 
Almqvist,  varvid  „Pysik  (=Holsti)  och  jag,  åtminstone  för 
20:  de  gången,  kommo  ihop  rörande  Almqvist”.  Robert  Teng- 
ström  höll  1843  i Österbottniska  avdelningen  ett  sedermera 
i bl.  T.  tryckt  föredrag  ’0m  Almqvists  och  Runebergs  olika 
uppfattning  av  världen  och  livet’,  som  går  ut  på  att  påvisa, 
att  en  fläkt  av  kristlig  anda,  en  suck  ur  kristendomens  och 
romantikens  djup  överallt  doftar  till  möte  ur  Almqvists  konst- 
skapelser. Bland  Almqvists  beundrare  i Finland  bör  också 
framhållas  Topelius,  vars  „Konturteckningar”  i H.  T.  röja  på- 
verkan av  Törnrosens  bok^^ö-  Uttalanden  i annan  riktning 
hördes  ju  ock:  så  skrev  Fr.  Berndtson  i Mbl  1842  en  uppsats 
’fiur  vet  han  det?’,  som  polemiskt  vänder  sig  mot  Cygnaeus’ 
ovannämda  inlägg  och  drager  Almqvists  litterära  storhet  i 
tvivelsmål.  I ett  brev  uppfordrade  Cygnaeus  Runeberg  att 
träda  fram  till  den  svenska  skaldens  försvar  Även 
Fredrika  Runeberg,  som  ju  i sitt  författarskap  rönt  ett  starkt 
inflytande  av  Almqvist,  hörde  till  hans  beundrare.  Berndt- 
son — som  med  tiden  tyckes  ha  omstämts  — skrev  1845  i 
sitt  blad  om  Almqvist:  „En  rikare  och  mera  rent  poetisk  natur 
ega,  måhända  med  undantag  av  Bellman,  svenska  vitterhe- 
tens tideböcker  icke  att  uppvisa.  — Hos  honom  finnas  element 
av  både  en  Shakespeare,  en  Qoethe  och  en  Voltaire  — ”. 
Samma  år  skrev  Reuter  i A.  U.  ett  par  Almqvistimitationer. 
När  den  litterära  föreningen  Sjuan  grundades,  utkorades 
Almqvist  av  de  unga  poeterna  till  diktarkonung ; dess  stiftare. 
Ovanten,  skrev  i sin  recension  av  Malmströms  dikter:  „En- 
^ sam  går  Almqvist,  den  härlige,  den  unge,  och  strängar  sin 
gyllene  theorb,  misskänd  och  missaktad  i sitt  eget  land”; 
när  J.  A.  v.  Essen  i en  recension  av  ’Herrarne  till  Ekolsund’ 
(i  Ä.  T.)  fördristar  sig  på  att  angripa  Almqvist,  förklarande 
att  „förnuftet  återtagit  sitt  välde  över  den  berusande  känslan”, 
är  Ovanten  genast  redo  att  taga  honom  i upptuktelse  (jfr  se- 
nare). En  annan  av  Sjuans  vittra  medlemmar,  Ingelius,  även 
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i attityd  och  leverne  imiterande  den  beundrade  skalden,  för- 
fattade flere  avsiktliga  efterbildningar;  Ahlqvist  åter  utgav 
1846  i finsk  översättning  Kapellet  och  Qrimstahamns  ny- 
bygge. I ’Den  Samtidige’  meddelade  J.  Lundahl  en  rysk 
översättning  av  Kapellet  jämte  en  levnadsteckning  av  dess 
författare.  När  ryktet  om  „det  Almqvistska  dådet”  trängde 
fram  till  Finland,  förnam  man  det  som  en  smärtsam  ödets 
skickelse,  man  fördömde  brottet,  men  hans  konstnärskap  stod 
högt  och  heligt  över  allt  tadel.  I Finland  stod  man  något  på 
sidan  om  bränningarna,  och  därför  kunde  man  med  större 
behärskning  fatta  ståndpunkt  i saken.  Cygnaeus  skrev  i 
Mbl  1851  om  ’Den  Almqvistska  katastrofen,  ett  tidens  tecken', 
vari  hans  tidigare  manifesterade  beundran  oförminskad  kom- 
mer till  uttryck.  Emilie  Björksténs  dikt  skall  senare  omtalas; 
både  B.  T.  och  Å.  U.  avtryckte  ur  Kalmarposten  ett  sympa- 
tiskt stämt  poem,  och  F.  A.  T.  (50/128  ff)  hade  kort  förut 
meddelat  C.  F.  Bergstedts  uppsats  i Frey,  ,,vari  honom  må- 
hända första  gången  göres  rättvisa  av  en  landsman”.  Blott 
någon  enstaka  röst  höjde  sig  här  i Finland  för  att  förena  sig 
med  Almqvists  vedersakare  i Sverige  (såsom  i en  uppsats 
’C.  J.  L.  Almqvist  och  hans  brott’  i Mbl  1851  nr  49  f). 

40-talspoesin  i Sverige  var  ofta  föremål  för  bedömanden 
i våra  tidningar;  i de  „revisioner”,  som  då  och  då  anställdes, 
röjas  i den  något  överlägset  kritiska  tonen  ansatser  att  imi- 
tera Runeberg  i hans  angrepp  på  den  „gällande”  poesin.  To- 
pelius  skrev  1842  i H.  T.  om  ’Sveriges  sköna  litteratur’,  att 
den  Tegnérska  skolan  med  sitt  tillkonstlade  patos  fortfarande 
sitter  lika  hugstor  och  lejonstark  på  snillets  och  smakens 
tron  och  att  poesin  efter  den  första  berusningen  förfallit  i en 
släpande  matthet,  en  förtidig  levnadströtthet.  Berndtson  an- 
gav sin  ståndpunkt  i ’En  blick  på  svenska  vitterheten  i dess 
närvarande  skick’  (Mbl  1845),  vari  han  tadlar  den  svenska 
diktningen  för  dess  brist  på  poetisk  sanning;  den  är  „tjusad 
ända  till  blindhet  av  det  lyriskt-epigrammatiskt-överdå- 
diga  hos  Tegnérs  sångmö”  av  „Atterboms  förföriska  dikter, 
där  antingen  en  mystisk  reflexion  eller  en  reflekterande 
mysticism  söker  att  poetiskt  giva  sig  luft  i en  elegiskt  kla- 
gande tonart”  samt  av  allt  möjligt  annat  „poetiskt  lirum- 
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larum”.  Samma  låtar  återljuda,  då  Ovanten  gick  att  värde- 
sätta Malmströms  diktarbröder  och  samtida:  „ — paljasta 
lipuria,  — det  kan  nästan  gälla  om  flertalet  av  Sveriges  yngre 
sångare”.  — Nybom,  urtypen  av  studentpoet,  hade  likväl 
förvärvat  sig  beundrare  i Finland.  Berndtson  skrev  om  ho- 
nom, att  han  eger  en  varm  känsla,  kanske  mera  häftig  än 
djup,  ett  grannt,  stundom  alltför  mycket  luxurierande  språk, 
en  oförvägen  fantasi,  djärva  -bilder,  men  föga  logik.  Det 
fanns  dock  de,  som  reagerade  mot  hans  övermått  på  prakt- 
ord; Topelius  varnade  i brev  K.  R.  Malmström,  som  kanske 
mest  av  våra  poeter  anstuckits  av  det  Nybomska  välljudet, 
för  denne  skald.  Tidningarna  avtryckte  gärna  hans  dikter; 
sålunda  anträffas  ’Barnens  visa’  i B.  T.  1840,  ’Studentvisa’  i 
Mbl  1847,  ’Frågan’  ur  ’Kristliga  elegier’,  i B.  T.  1846,  m.  fl.; 
Å.  T.  meddelade  1846  ’Lovsång’  som  bevis  på,  att  ur  hans 
„älskliga  lyras  strängar  endast  framdallra  toner,  rena,  heliga 
och  skära  som  de,  som  änglarna  anslå  till  den  Högstes 
lov”  (!).  — B.  E.  Malmström  vann  från  sitt  första  upp- 
trädande anklang  hos  oss.  Å.  T.  meddelade  1839  ’Ines  de 
Castros  sång’,  ’Vi  suckar  det  så  tungt  uti  skogen’  avtrycktes 
först  i Å.  T.  1841  och  sedan  i H.  T.  1846;  dessutom  anträffas 
’Den  fattiges  visa’  (B.  T.  1842),  ’Dryckesvisa’  (Mbl  1846), 
m.  fl.  Berndtson  ansåg  honom  beteckna  ett  nyvaknat  strä- 
vande till  poetisk  friskhet  och  sanning  (1845).  Snellman  av- 
tryckte i Kallavesi  1846  Böttigers  berömmande  recension  i 
Frey  av  Malmströms  dikter,  framhållande  honom  tillika  som 
ett  mönster  i konstnärlig  samvetsgrannhet  och  självbehärsk- 
ning. I en  anmälan  av  skaldens  dikter  (H.  T.  1846)  gav 
Ovanten  uttryck  för  sin  oförställda  beundran:  i Malmströms 
diktning  förnimmes  en  lugn  och  klar,  av  sig  själv  medveten 
och  allvarlig  ande,  som  utpräglat  sig  i ett  rent,  utan  det  van- 
liga ungsvenska  braskandet  och  pösandet,  fulländat  och  väl- 
ljudande språk;  idéerna  äro  rika  och  djupt  poetiska,  och 
språket  formar  sig  därefter  doftande,  elastiskt  och  klingande; 
dock  anmärker  han  om  en  viss  reflexion,  som  lätt  övergår  i 
docerande.  Bland  Malmströms  lärjungar  i Finlands  märkas 
bröderna  Roos,  Q vanten  själv,  studentpoeten  Numell  samt,  i 
hög  grad,  K.  R.  Malmström.  — B r a u n har  haft  sin  stora 
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betydelse  för  vår  diktning  som  förebild  till  Leistenius.  Berndt- 
son,  hos  vilken  man  icke  heller  kan  förneka  en  viss  påverkan, 
synes  ha  uppskattat  honom  mycket  högt;  i sin  tidigare  nämda 
uppsats  säger  han,  att  hos  Braun  röjer  sig  „en  sann,  poetisk 
uppfattning,  parad  med  en  sällsynt  rik  humor”.  Även  i re- 
censionerna av  Leistenius’  dikter  framlyser  hans  oförställda 
beundran  för  Braun.  Topelius  var  däremot  vida  mer  reser- 
verad (jfr  senare  under  Leistenius).  Knappast  någon  annan 
av  de  andra  svenska  skalderna  blev  så  ofta  avtryckt  i våra 
tidningar  som  Braun.  — Strandberg,  av  vilken  man  kan 
spåra  påverkan  hos  Berndtson,  Törnegren,  Kellgren,  Becker 
och  Ovanten,  „recenserades”  i Mbl  1841  genom  att  två  av 
hans  dikter,  ’Gud,  överallt  Gud’  och  ’Dalens  dotter’,  avtryck- 
tes. — S t u r z e n-B  e c k e r anmäldes  på  liknande  sätt  i 
B.  T.  1844  och  Mbl  1847;  liksom  Strandberg  har  han  influerat 
på  vår  „tidslyrik”;  han  utgör  ock  en  viktig  mellanlänk  i vår 
poesis  tillegnande  av  Heine.  — Wennerberg  synes  först 
mot  slutet  av  40-talet  ha  inträtt  i det  poetiska  medvetandet 
hos  oss^^O;  1850  avtryckte  Mbl  ’Glunten  på  föreläsning’; 
det  uppstod  i början  på  50-talet  hos  oss  en  opposition  emot 
den  av  Wennerberg  företrädda  diktarten,  som  isynnerhet  In- 
gelius  synes  ha  ringaktat.  Även  Runeberg  och  Topelius  voro 
föga  anslagna  av  den  Wennerbergska  poesin.  — Intresset 
för  den  inhemska  folkdiktningen  överflyttade  sig  även  på 
den  svenska  bondepoesin;  sålunda  uppmärksammades  den 
blekingske  bonden  Thomasson  både  i Ä.  T.  och  Mbl 
(1846  f).  — I början  av  50-talet  uppträdde  en  skaldinna,  som 
i Finland  hälsades  med  hänförelse;  det  var  Tekla  Knös. 
Hennes  dikter  trycktes  i en  specialupplaga  för  Finland,  med 
en  inledningsdikt  till  Runeberg.  Topelius  skrev  en  entusiastisk 
recension  ’Fru  Lenngrens  efterträdarinna’ ; hon  har  lyckats 
skapa  omkring  sig  en  värld  av  blommor,  hon  är  „ett  högt 
begåvat  skötebarn  av  sångens  gudom”,  etc.  Även  Elmgren 
(Lbl  1853)  fann  dikterna  förträffliga  i sitt  slag;  i en  recension 
av  ’Ragnar  Lodbrok’  i samma  årgång,  framhåller  han  huru 
denna  sångcykel  är  nära  besläktad  med  skaldinnans  smådik- 
ter. Nästan  alla  tidningar  meddela  prov  på  den  nya  sång- 
fågelns poesi. 


72 


DANSK  POESI. 

Danmarks  litteratur  förblev  ända  till  inpå  40-talet  tämligen 
obekant  hos  oss.  År  1832  införde  H.  T.  och  Å.  T.  en  dikt 
’Körsbärsflickan’,  av  den  „unge  och  talangfulle”  skalden  J.  F. 
Hans  en.  Runeberg  översatte  för  Mbl  1833  Heibergs 
lustspel  ’Speglen  er!’;  av  samme  författare  försvenskade 
Topelius’  fästmö  den  sceniska  monologen  ’Emilies  hjärtklapp- 
ning’, införd  i H.  T.;  A.  Schauman  översatte  hans  novell 
’Slottet  Ruel’  för  Mbl  1853.  Av  Öhlenschläger  upp- 
läste E.  A.  Ingman  1834  i Österbottniska  avdelningen  i finsk 
översättning  några  scener  ur  Corregio.  Först  1840  fram- 
trädde de  första  svenska  översättningarna  (en  novell,  ’Lyck- 
sökare’,  ingick  dock  i Mbl  1835),  i det  att  B.  T.  meddelade 
’Balvisa’  och  ’Min  kakelugn’.  Inom  Österbottniska  avdel- 
ningen framträdde  på  40-talet  tvenne  beundrare  av  den  danske 
skaldens  diktning,  F.  Hellström,  som  1843  höll  ett  föredrag 
om  Corregio  och  Laurén  som  1845  erhöll  Österbottniska  avdel- 
ningens pris  för  en  översättning  från  tyskan  av  ’Balder  den 
gode’.  Inledningen  jämte  provstycken  ur  översättningen 
meddelades  i Joukahainen  III;  fullständigt  trycktes  stycket  i 
romanbiblioteket  Aura,  för  vilket  Laurén  även  översatte  tra- 
gedin ’Den  lilla  herdegossen’.  Åren  1849 — 51  ingick  i Mbl  en 
mängd  översättningar:  ’Äventyret  i den  främmande  staden’, 
’Konungen  av  Leire’,  ’Qubben  vid  Werthers  grav’.  Fragment  ur 
’Digtekunsten  i Poesier’  och  ’Smaken’  (möjligen  översatta  av 
Berndtson),  och  vid  skaldens  död  införde  F.  A.  T.  en  utförlig 
nekrolog,  medan  Elmgren  för  Lbl  (1851)  översatte  delar  av 
hans  ’Erindringer’,  varur  brottstycken  ingå  även  i Mbl  1850, 
samt  recenserade  C.  Molbechs  studier  över  hans  diktning.  — 
UrWinthers  „träsnitt”  meddelade  Berndtson  i Mbl  spök- 
balladen  ’Martin  och  Maria’  (avtryckt  i Aina)  och  ’Matrosen’ 
1849;  förmodligen  hade  Orvar  Odd  förmedlat  bekantskapen 
med  den  danske  skalden.  — Av  P a 1 u d a n-M  u 1 1 e r medde- 
lade T.  W.  Forstén  en  dikt  ’På  medeltidens  borgar’  i Mbl  1853; 
Elmgren  avtryckte  i Lbl  en  recension  av  ’Adam  Homo’,  häm- 
tad ur  ett  svenskt  blad,  varvid  han  bifogade  den  anmärknin- 
gen (han  hade  icke  själv  läst  dikten!),  att  detta  verk  må- 
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hända  vore  mera  didaktiskt  än  ett  äkta  skaldestycke  får  vara. 
— Topelius  avtryckte  1843  i sitt  blad  en  översättning,  ’Lilla 
Lisa  vid  brunnen’  av  Andersen;  samma  år  recenserade 
han  ’En  skalds  lustvandringar’.  Berndtson  införde  1847  i 
Mbl  ’Det  döende  barnet’  — I Mbl  1848  ingick  av  Bor- 
ga a r d ’En  soaré  hos  min  onkel’  i översättning  av  W.  Roos. 
— I Ilm.  1850  recenserades  H.  P.  H o 1 s t s dikter.  — Dansk 
poesi  hade  sålunda  stegvis  introducerats  hos  oss.  Bland  dem, 
som  verksammast  arbetade  för  bekantgörandet  av  Danmarks 
kulturliv  hos  oss  må  nämnas  Oscar  Toppelius;  vid  Öster- 
bottniska avdelningens  sista  årsfest  1852  höll  han  ett  före- 
drag om  ’Danmarks  litteratur  och  konst  i nyaste  tid’;  senare 
författade  han  en  förtjänstfull  studie  över  Elolbergs  kome- 
dier och  en  avhandling  om  folkvisorna  om  Marsk  Stig^^ö- 
En  anmärkningsvärd  insats  gjordes  i detta  avseende  även  av 
Aug.  Schauman,  som  1851  och  52  vistades  i Köpenhamn, 
därifrån  han  sände  korrespondenser  till  Mbl.  Skandina- 
vismen hade  slagit  en  bro  över  till  Ölandet,  och  vid  periodens 
utgång  hade  Danmarks  stora  män  blivit  „namn,  som  var 
och  en  här  kände  och  för  vilka  man  på  avstånd  bugade  sig 
med  beundran”  ""ö. 

NORSK  POESI. 

Norsk  poesi  hade  man  knappast  någon  aning  om  hos  oss 
på  30-talet;  det  var  först  på  40-talet,  som  de  första  tonerna 
från  fjällandet  trängde  fram  till  vårt  land.  Så  vitt  jag  kunnat 
finna,  gjorde  B.  T.  1840  början  genom  att  införa  en  över- 
sättning ’Nordhavet’,  utan  att  likväl  nämna  författarens,  S.  O. 
W 0 1 f f s,  namn.  Följande  år  ingick  en  insänd  översättning, 
„Ljud  högt  min  sång  som  forsen  i min  nord”.  Därmed  av- 
* stannade  kontakten  för  en  lång  tid  framåt,  tills  Mbl  1847  ur 
Sturzen-Beckers  tidskrift  Nordljuset  avtryckte  en  uppsats  om 
’Norsk  lyrik’,  vari  ingår  kortare  karaktäristiker  över  Werge- 
land  och  Welhaven  samt  de  poeter,  som  upptagits  i Thues 
antologi:  Sagen,  Munch,  Olsen,  Bjerregaard,  Schwach,  Han- 
sen,  Wolff,  Buch,  Landstad,  Dahl  och  Foss.  Samma  år  in- 
gick även  en  uppsats  om  Wergeland  och  judarne.  Ilm.  upp- 
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tog  1849  en  ’Statistisk  översikt  av  norska  litteraturen  från 
1814  till  1847’  och  F.  A.  T.  avtryckte  1850  ur  Bore  ’En  blick 
på  den  norska  litteraturen’.  — Översättningspoesin  är  ganska 
fattig.  Så  vitt  jag  kan  finna,  var  Berndtson  den  enda,  som 
tolkade  norsk  poesi;  i hans  blad  anträffas  några  dikter  av 
W e 1 h a V e n,  ’Necken’,  ’Sympatier’,  ’Näktergal  och  pape- 
goja’ (1847),  ’Diktens  ande’,  ’Nehemias’  och  ’Lureley’ 
(1848) Av  Han  sen  tolkade  han  ’Snöflingan’  och  ’I 
aftonsolen’  (1848)  och  av  M o e ingick  ’Önskningar’  1847. 

ISLÄNDSK  POESI. 

Kännedomen  om  den  isländska  litteraturen  förmedlades 
till  stor  del  av  vår  landsman  Arvidsson,  som  redan  1821  i 
Åbo  utgav  ’Norna  Gest’  i översättning,  efter  att  ha  meddelat 
några  prov  därur  i Oskyldigt  ingenting.  Är  1839  utkom 
hans  tolkning  från  isländskan  av  Frithiof  den  djärves  saga. 
Näst  honom  har  K.  K.  Tigerstedt  gjort  en  märklig  insats  för 
spridande  av  kännedomen  om  isländsk  litteratur  hos  oss  ge- 
nom sin  avhandling  ’Isländarnes  berättelser  om  de  forna  fin- 
narna’, tryckt  i Fosterländskt  album  I;  författaren  har  med 
mycken  noggrannhet  genomgått  alla  källor,  där  han  möjligen 
kunnat  finna  upplysningar  om  vilka  föreställningar  man  for- 
dom hyst  om  finnarne;  resultatet  ger  vid  handen,  att  man 
i våra  förfäder  mest  såg  mer  eller  mindre  fantastiska  sago- 
vidunder.  I sitt  tidigare  nämda  föredrag  om  ’Kvinnan  hos  de 
skandinaviska  och  finska  folken  i forntiden’  berörde  Topelius 
den  fornisländska  diktningen  för  så  vitt  den  kunde  ge  honom 
material  till  det  behandlade  ämnet.  — Ilm.  avtryckte  ur  Frey 
1848  en  uppsats  om  den  nya  isländska  litteraturen  samt  en 
annan  ’0m  nationalitet  och  kosmopolitism  i litteraturen’,  vari 
isländaren  Grimur  Thomsens  nationella  strävanden  skildras; 
redaktionen  tillfogar  härvid  anmärkningen,  att  „samma  tan- 
kar ha  av  Saima  med  övertygande  sanning  blivit  framhållna”. 

TYSK  POESI. 

Äboromantiken  hade  utmärkt  sig  genom  ett  livligt  tilleg- 
nande  av  den  samtida  tyska  diktningen;  i själva  verket  har 
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väl  den  germanska  poesin  aldrig  varit  så  dominerande  i vår 
litteratur  som  under  Auras  och  Mnemosynes  glansdagar. 
Sjöström  tolkade  Goethe,  bl.  a.  Hermann  und  Dorothea,  Schil- 
ler,  Burger,  Herder,  Ruckert,  Kosegarten  och  Luise  Brach- 
mann;  Rancken  översatte  Goethes  Muhamets  Gesang  och  ut- 
gav 1819  en  försvenskning  av  Torquato  Tasso;  Avellan  syss- 
lade med  Schiller,  Schlegel,  Kosegarten,  Mölty,  Matthisson, 
Novalis  och  Salis  Sevis,  Blomqvist  riktade  vår  översättnings^ 
poesi  med  tolkningar  av  A.  W.  Schlegel  och  Schiller  medan 
Idestam  i vår  litteratur  införlivade  dikter  av  Kosegarten, 
Schiller,  Hölty,  Matthisson  och  de  la  Motte  Fouqué.  I Mne- 
mosyne  är  den  tyska  romantiken  förhärskande,  represente- 
rad av  namn  sådana  som  Jean  Paul,  Novalis,  A.  W.  Schlegel, 
A.  M.  Arndt  och  Fouqué,  förutom  Goethe  och  Schiller  av  vilka 
nästan  alla  våra  poeter  vid  denna  tid  synas  ha  varit  livligt 
anslagna 

Översättningspoesin  under  tiden  närmast  efter  Åboroman- 
tiken  vidgar  sig  långt  ut  över  de  snäva  gränser,  inom  vilka 
intresset  tidigare  rört  sig.  Folkdiktningen  inspirerade  Lind- 
ström att  tolka  en  gammaltysk  visa  Tlickan  och  hassel- 
busken’, (Mbl  1838) ; K.  Renvall  översatte  en  västfalisk  folk- 
sång i W.  T.  1846.  Konstdikten  åter  representeras  av  namn 
ända  från  1600-talet.  I Saima  1845  ingår  nämligen  en  dikt 
’Nutidens  statskonst’  av  L o g a u,  tolkad  av  Nervänder,  som, 
att  döma  av  Snellmans  not  till  dikten,  utlovat  flere  översätt- 
ningar av  samme  skald,  ett  löfte,  som  dock  icke  infriades 
Av  en  samtida  till  Logau,  Simon  Dach,  meddelades  i 
Mbl  1838  ’Anna  von  Tharau’,  hämtad,  enligt  översättarens 
uppgift  ur  H.  Albertis  Arien,  Königsberg  1648.  — Den  tyska 
1700-talsdiktningen  intager  fortfarande  en  framskjuten  plats 
hos  oss.  J.  Baeckman  översatte  en  dikt  ’Hattens  historia’ 
(B.  T.  1847)  avGellert.  Herder  spelade  en  betydelse- 
full roll  hos  oss  som  förmedlare  av  fjärran  länders  nationella 
diktning,  och  hans  universalitet  i litteraturbetraktelsen  (jfr 
W.  Söderhjelm,  Åboromantiken)  fortfar  under  hela  perioden 
att  göra  sig  gällande.  Dessutom  översattes  några  enstaka 
av  hans  originaldikter:  Legenden  ’Simplicissimus  och  my- 
rorna’ (Å.  T.  1829),  ’Kärlekens  pris  och  art’  (Mbl  1844,  av 
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Berndtson),  ’Den  himmelska  trädgården’  (B.  T.  1847)  och 
’Kronan’  (Insjövågen,  B.  S.  Gyldén),  en  paramythion,  ’Den 
döende  svanen’,  ingår  i Mbl  1835;  — Hainbundets  skalder  bi- 
behöllo  någorlunda  väl  det  anseende  de  redan  under  Åbo- 
romantikens  dagar  kommit  till.  Sjöström  meddelade  några 
tolkningar  av  B u r g e r i Å.  T.  1828:  ’Fruarna  i Weinsberg’ 
och  ’Sång’;  förmodligen  har  han  även  översatt  ’Qoda  verk’ 
och  ’Ursäkt’  i Å.  T.  1828  och  ’Vaggvisa’  i Tidn.  fr.  H:fors 
1829.  Senare  synes  intresset  för  den  tyske  skalden  något  ha 
svalnat,  men  1848  dyker  han  åter  upp  med  ett  par  dikter 
’Till  drömmen’  och  ’Epigram’  i Å.  T.  — V o s s,  vars  diktning 
ju  som  bekant  eger  vissa  släktdrag  med  Runebergs,  har 
också  inryckts  i vår  översättningspoesi;  i H.  T.  1832  med- 
delas nämligen  en  tolkning  av  en  ’ Vårsång’  samt  ett  frag- 
ment ur  ’Luise’  „såsom  prov  på  en  snart  utkommande  över- 
sättning”; måhända  kunde  man  här  förmoda  ett  verk  av 
Plåten,  vilken  i samma  årgång  offentliggjort  flere  andra  osig- 
nerade översättningar;  fragmentet,  som  förblev  ett  oinfriat 
löfte,  röjer  knappast  några  nämnvärda  anlag,  språket  är 
knaggligt  och  hexametern  lider  av  konstiga  ordsammansätt- 
ningar. — Kosegartens  diktning  har  vunnit  beundrare 
bland  våra  största  skalder.  Runeberg  tolkade  fem  legender 
i B.  T.  1839,  ’Den  heliga  Agnes’,  ’Stenarnas  amen’,  ’Den  heliga 
Hilarii  säte’,  ’Kunigundas  handske’  och  ’Sankt  Jodocos’.  Som 
bekant  äro  Stenbäcks  romanser  ’Radegundis’  och  ’Beda’  be- 
arbetningar efter  Kosegarten  Av  Hain-skalderna  är 
H ö 1 1 y s diktning  rikast  företrädd  hos  oss.  Nervänder  offent- 
liggjorde en  dikt  av  honom,  ’Januari’,  i Mbl  1832.  Som  re- 
daktör för  Ilmarinen  införde  Laurén  en  hel  serie  översätt- 
ningar: 1851:  ’Hyllning’,  ’Kvinnofienden’, , ’Drömbilden’,  tre 
stycken  ’Majsånger’,  ’Elegi  över  en  lantflicka’,  ’Barndoms- 
tiden’,  ’Dryckessång  om  vintern’  och  ’Segersång’;  följande 
år  fortsatte  han  med:  ’Kärleken’,  ’Älskades  salighet’  och 
’Döden’.  Genom  bladets  upphörande  till  följd  av  stadens 
brand  avbröts  serien,  men  'i  stället  offentliggjorde  han  i 
Ranckens  kalender  en  samling  Oder  och  sånger  av  Hölty, 
översatta  av  L — n,  24  till  antalet.  Bland  de  bäst  lyckade  må 
nämnas  ’Till  lugnet’,  ’Den  älskade’,  ’Sysselsättningarna’, 
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^Skördesång’  och  ’Levnadsplikter’.  Laurén  är  icke  lyckad 
som  översättare,  hans  språk  lider  av  knaggligheter  och  rena 
fel;  visserligen  vinner  han  erkännande  av  en  recensent  i 
Å.  T.  (53/97),  men  Elmgren  finner  dock  hans  översättningar 
mindre  lyckade.  Av  Fr.  Stolberg  översatte  Runeberg 
’Vägvisaren’  (Mbl  1832)  och  Nervänder  ^^^)  ’Gossen’  (Lärkan 
1845). 

G 0 e t h e s litterära  rykte  genomgår  de  sedvanliga  undu- 
lära  fluktuationerna  innan  det  stabiliseras.  Liksom  det  i Sve- 
rige på  30-talet  uppstod  en  opposition,  till  vilken  hörde  bl.  a. 
Hagberg,  Törneros  och  Hwasser  ^^^),  mot  den  Goethe- 
beundran,  som  tog  sig  uttryck  hos  t.  ex.  Atterbom,  Gei  jer 
och  Malmström,  kan  man  under  40-talet  hos  våra  Heine-en- 
tusiaster,  såsom  Ingelius,  m.  fl.,  anteckna  yttranden,  som 
tyda  på  att  den  tyske  skalden  icke  längre  beundrades  över- 
hövan; ringaktningen  är  dock  långt  ifrån  allmän,  och  Heine- 
ö versättaren  K.  Renvall  själv  höll  i västfinska  avdelningen 
1848  ett  föredrag  om  Goethe.  I en  recension  av  Johan  An- 
derssons översättning  av  Faust  (Lbl  1853)  uttalade  sig  Elm- 
gren om  detta  diktverk  på  ett  sätt,  som  ger  vid  handen  att 
han  icke  hade  någon  hög  tanke  om  detsamma,  „ur  estetisk 
synpunkt  betraktat”;  som  E.  Wrangel  framhåller,  tillhör 
Faust-tillegnandet  den  senare  delen  av  1800-talet,  ehuru  en- 
skilda scener  återgetts  redan  så  tidigt  som  i Mnemosyne,  var- 
för Elmgrens  oförståelse  kan  anses  vara  rätt  tidsenlig;  han 
anser,  att  ämnet  icke  kan  konstnärligt  behandlas  och  att  så- 
ledes all  den  utomordentliga  talang  Goethe  på  stycket  an- 
vänt, vore  förslösad.  Överhuvud  framgår  ur  Elmgrens  ut- 
talanden, att  Goethe-entusiasmen  från  början  av  30-talet  be- 
tydligt avsvalnat,  om  än  aktningen  för  hans  snille  levde  kvar. 
Goethetillegnandet  hade  hos  oss  kulminerat  i Ranckens  över- 
sättning av  Tasso,  Avellans  av  Hertigens  dotter  samt  Sjö- 
ströms år  1821  utgivna  tolkning  av  Hermann  und  Dorothea, 
som  rönte  äran  att  trenne  årtionden  senare  ånyo  uppläggas 
av  den  för  ett  försök  att  tjuvtrycka  Hanna  beryktade  förläg- 
garen Filip  Meijer  i Stockholm  Att  Goethe  åtminstone 
under  30-talet  livligt  sysselsatte  sinnena,  därom  bära  ett  fler- 
tal uppsatser  i tidningarna  vittne.  Sjöström  avtryckte  ett 
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slags  jämförelse  mellan  Goethe  och  Lafayette  i Tldn.  fr. 
H:fors  1831;  Runeberg  lånade  1832  för  Mbl  ur  Polyfem  en 
artikel  om  skalden,  och  följande  år  meddelade  han  en  annan 
uppsats  av  A.  W.  Schlegel.  Både  Runeberg  (jfr  W.  Söder- 
hjelms  biografi)  och  Stenbäck  (jfr  G.  Castrén,  F.  o.  U.  26) 
hava  rönt  inflytanden  av  Goethe,  och  Nervänder  hyste  en 
varm  beundran  för  honom.  Sjöström  meddelade  i Tidn.  fr. 
fi:fors  en  serie  översättningar:  Talismaner  ur  West-Öst- 
licher  Diwan’,  ’Elementen’,  ’Livet’,  ’Man  kan  ej  så  noga  veta’, 
’Denna  världens  gång’,  ’Vattendroppen’,  ’F[emligheten’  och 
’Den  ärlige’,  alla  1829.  I Mbl  1833  anträffas  ’Älvkonungen’ 
(1841  sattes  samma  sång  i musik  av  August  Engelberg),  samt 
/Reflexioner’  (1835)  och  ’Tankar’  (1837);  i H.  T.  1832  med- 
delas parabeln  ’Frukosten’  och  1838  förekommer  i samma  blad 
en  översättning  av  ’Mignon’,  signerad  — q — t;  Lindström 
översatte  ’Rosen  på  heden’  (Mbl  1838),  Berndtson  ’Örn  och 
duva’  (Mbl  1844),  K.  Collan  ’Prometeus’  (H.  T.  1847)  och 
signaturen  — ? ’Lutspelaren  och  Mignon’  (Aina).  — Schil- 
1 e r rönte  ett  i det  närmaste  liknande  öde : mot  slutet  av 
40-talet  är  hans  popularitet  i starkt  avtagande,  naturligtvis 
till  förmån  för  Heine,  och  i det  följande  skall  man  finna  med 
vilket  jubel  en  parodi  över  Ritter  Toggenburg  hälsades  av 
Ingelius.  Ett  dylikt  förkättrande  är  dock  ännu  under  30-talet 
obekant.  Tvärtom  skall  man  finna,  att  Schiller  måhända  är 
den  mest  uppmärksammade  av  de  tyska  skalderna.  Flere 
uppsatser  om  honom  förekomma  i tidningarna:  ’Schillers 
sista  dagar  och  död’  (Tidn.  fr.  H:fors  1829),  ’Tal  vid  Schillers 
minnesfest  i Stuttgart  år  1830’  (ibid.  1831),  A.  W.  Schlegels 
studie  över  skalden  (Mbl  1834),  o.  n.  a.  Översättningar  före- 
komma ymnigt:  Avellan,  som  redan  tidigare  tolkat  Schiller 
och  dessutom  i flere  av  sina  egna  dikter  rönt  inflytande  av 
honom,  meddelade  i H.  T.  1829  ’Till  Emma’  samt  anställde  i 
Ä.  T.  1828  en  jämförelse  mellan  den  av  honom  översatta  sån- 
gen ’Kvinnans  värde’  och  en  dikt  av  Moore ; dessutom  tol- 
kade han  i samma  blad  ’Idealerna’.  Sjöström  översatte  flere 
epigram  i Tidn.  fr.  H:fors,  i vars  spalter  dessutom  1830  an- 
träffas ’Pilgrimmen’  och  ’Fridolin’,  den  senare  signerad  S — e 
och  förmodligen  av  fru  Hjärne,  då  ju  en  tolkning  i handskrift 
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av  dikten,  som  under  namnet  ’Qången  till  Bergsverket’,  finnes 
i Plåtens  manuskriptsamling,  med  säkerhet  kan  tillskrivas 
henne  ; i H.  T.  1831  ingår  ’ Jordens  delning’,  som  i ny  tolk- 
ning förekommer  i Å.  U.  1843;  ’Die  Worte  des  Qlaubens’ 
förekommer,  i parafrasering  av  en  liffländare  Bergmann  i 
Rigaesche  Stadtblätter,  tolkad  i Å.  T.  1831  ; Runeberg 

m^eddelade  en  ’Gåta’  och  några  epigram  i Mbl  1834;  i Mbl 
1838  tolkade  Lindström  ’Handsken’  och  i samma  årgång  före- 
kommer ’Votivtavlor’,  översatta  av  sign.  a — s — ; signaturen 
K— r meddelade  i H.  T.  1840  ’Hectors  avsked’,  vilken  dikt  två 
år  senare  förekommer  i Mbl,  signerad  A.;  i H.  T.  1844  före- 
komma ’Forntidens  skalder’,  ’Till  Emma’,  och  ’Nenie’  (över- 
satta av  Laurén  eller  A.  F.  Roos) ; i Finska  kadetten  tolkade 
sign.  L.  T.  ’Qossen  och  källan’,  och  slutligen  meddelas  i Lbl 
1853  en  osignerad  översättning  av  ’I1ero  och  Leander’ 

Några  mindre  skalder  från  sekelskiftet  må  här  ytterligare  nämnas.  B 1 u m- 
a u e r representeras  av  en  versepistel  ’En  sträng  faders  brev  till  sin  son’  och 
dikten  ’Två  slags  storhet’,  översatta  av  Sjöström  i H.  T.  1832.  — I Å.  T. 
1829  läses  en  uppsats  om  E.  M.  K u h,  av  vilken  en  dikt,  ’Till  Eleonora’  föregående 
år  meddelats.  — I Å.  T.  1833  omtalas  naturskaldinnan  Johanna  Schubert, 
av  vilken  meddelas  som  prov  ’Aftonstjärnan’.  — Av  v.  Sonnenberg  över- 
satte sign.  Alf  ’Blomman  på  Idas  grav’,  Mbl  1838.  — O.  v.  Löbens  dikt 
’En  övergiven  älskarinnas  klagan’  ingår  i Å.  T.  1828.  — Sjöström  omfattade 
med  särsTcilt  intresse  den  tyske  pastorn  v.  Krummacher,  bekant  för  sina 
barnskrifter;  i Tidn.  fr.  Hifors  infördes  1830  ’Ett  pedagogiskt  notabene’  och  ’Doc- 
kans  lov’  och  följande  år  en  mängd  stycken  ur  ’Die  Kinderwelf.  Av  M a h 1- 
m a n n meddelas  i Å.  T.  1834  ’Förtröstan  till  försynen’.  Tvenne  dikter  av 
U a u g ingå  i Å.  U.  1829.  — Dessutom  äro  följande  poeter  representerade: 
Ludvig  Robert,  Rachel  v.  Varnhagens  bror  (Å.  U.  1838),  C.  K i r s c h 
(H.  T.  1841),  S a p h i r (Mbl  1847),  N.  M u 1 1 e r (B.  T.  1845),  Ernst  Fischer 
(B.  T.  1844),  Fredrike  Brun  (Å.  T.  1829),  0.  v.  Wencksten  (Ilm.  1851), 
Emilie  Rathmann  (Å.  T.  1834),  J.  E.  Bahr  (Tidn.  fr  Hf  1831),  E d v. 
Eyth  (Å.  T.  1832),  J.  K.  Fr.  Man  so  (B.  T.  1841),  E d v.  Schulz  (pseud. 
Ferrand,  Mbl  1838),  Ed  v.  v.  Badenfeld  (Silesius,  B.  T.  1853),  M.  v. 
Diepenbrock  (Ilm.  1851),  Th.  Reinwald  (Hansgirg.  B.  T.  1848), 
K.  A.  Engelhard!  (R.  Roos,  Å.  T.  1832),  J.  A.  M e 1 1 1 e r k a m p (Å.  T. 
1849). 
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Romantikens  poeter  äro  jämförelsevis  litet  översatta.  Av 
N 0 V a 1 i s tolkade  Avellan  en  ’Sång’  ur  Heinrich  von  Ofter- 
dingen  (H.  T.  1829);  i Mbl  1832  ingår  ett  Tragment  på 
prosa.  — Körners  krigssånger  hade  förstummats,  men 
en  och  annan  av  hans  fredliga  dikter  dyker  då  och  då  upp : 
Lindfors  översatte  ’Vexling’  (Mbl  1834),  sign.  — u — u — (A. 
Lundahl?)  ’Den  heliga  Cecilia’  (B.  T.  1841),  Berndtson  ’Hen- 
nes  ögon’  (Mbl  1845)  och  L.  Forstén  ’Vid  en  springbrunn’ 
(Lärkan  1849).  — Av  S a 1 i c e-C  o n t e s s a ingår  i Å.  U. 
1830  en  biografi  samt  ett  par  dikter  ’Epigram’  och  ’Tjuven’. 
— Även  Muller  fann  ett  par  översättare;  i Mbl  1834  ingår 
ett  epigram  ’Flere  själar  i en  kropp’  och  1839  ’Älskaren’.  — 
C h a m i s s 0 introducerades  av  K.  Collan,  som  översatt  ’Pe- 
ter  Schlemihl’  och  från  och  med  1854  flere  smärre  dikter  i 
H.  T.;  1853  ingår  ’Tantens  råd’  i MbP^"^).  — Uhlands 
balladdiktning  synes  ha  vunnit  en  varm  beundran  hos  oss. 
Ur  en  fransk  tidskrift  införde  Runeberg  1836  i Mbl  en  upp- 
sats om  Béranger  och  Uhland.  Vid  österbottniska  avdelnin- 
gens årsmöte  1833  prisbelönades  tre  anonyma  Uhlandöver- 
sättningar,  vilka  av  Strömborg  tillskrivits  Runeberg,  medan 
Aspelin  förmodar,  att  Stenbäck  vore  deras  författare.  Huru 
som  helst,  hava  båda  dessa  skalder  bidragit  till  införlivan- 
det av  den  tyska  diktarns  ballader  i vår  litteratur.  Stenbäck, 
som  ogillade  den  samtida  tyska  lyriken,  undantog  dock  Uh- 
land från  detta  allmänna  omdöme;  talrika  översättningar 
bära  vittne  om  hans  intresse  för  denne  skald:  ’Taillefer’  (Mbl 
1834),  ’Den  nattliga  riddaren’  (1836),  ’Backos’  bildstod’,  ’Ko- 
nungasonen’  och  ’Värdinnans  dotter’  (1837),  ’Nunnan’,  ’Sere- 
naden’  och  ’Sångaren’  (1838).  Runebergs  översättningar 
äro  ’Råden’  (Mbl  1833,  avtryckt  i Aina),  ’Sankt  Georgs  rid- 
dare’ och  ’Serenaden’  (1836).  I Mbl  1834  ingår  ’Guldsmedens 
dotter’,  signerad  — !— ?;  Bergstadi  meddelade  ’Lärkorna’  och 
’Vårtro’  (Mbl  1840);  signaturen  — g— f—  tolkade  ’Tésång’ 
(H.  T.  1839),  och  E.  (=  Qvanten?)  ’Rövaren’  (ibid.  1846). 
Av  K e r n e r tolkades  i B.  T.  ’Vandringssång’  (1851).  — W. 
Söderhjelm  meddelar  i sin  uppsats  om  F.  A.  v.  Plåten,  att 
denne  av  sin  namnes,  greve  v.  Plåtens,  dikter  försvenskat 
fem:  ’Kung  Odo’,  ’Tärnans  klagan’,  ’Pilgrimmen  i St.  Just’, 
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’Qraven  i Busento’  och  Tiskargossen’;  uppsatsens  författare 
säger  om  dessa  tolkningar,  att  ett  par  av  dem  äro  relativt 
lyckade,  ehuru  de  dock  icke  sakna  sina  små  utvikningar  på 
banalitetens  och  prosans  allmänning;  omdömet  avser  för- 
modligen de  tre  sista  dikterna,  vilka  Plåten  själv  tyckes  ha 
givit  ett  företräde  framom  de  andra,  i det  att  han  lät  trycka 
dem;  de  ingå  nämligen  i H.  T.  1831.  — Näst  Heine  torde 
Ruckert  ha  blivit  flitigast  översatt  under  denna  period. 
Han  åtnjöt  ett  stort  anseende  i vårt  land,  ja,  Runeberg  och 
Nervänder  ansågo  honom  vara  Tysklands  största  då  levande 
skald  och  Stenbäck  gjorde  även  för  honom  ett  undantag 
då  han  uttalade  sin  förkastelsedom  över  tysk  litteratur. 
Stenbäck  fann  ju  hos  honom  den  persiska  diktform,  som  han 
gjort  bekant  i vårt  land  genom  sina  ’Ackorder’  och  ’Qaseler’; 
dessutom  finnes  i manuskript  flere  tolkningar,  som  han  gjort 
efter  den  tyske  skalden  Redan  i H.  T.  1830  förekommer 
en  översättning,  ’Ja  och  nej’,  men  annars  tillhör  införlivandet 
av  Ruckerts  diktning  helt  och  hållet  40-talet.  I H.  T.  1841 
meddelade  en  signatur  — nd — några  småstycken.  Följande 
år  tolkade  Topelius  ett  tiotal  dikter  införda  i H.  T.;  dessutom 
hyllade  han  skalden  i en  sång  ’Friedrich  Ruckert’  (42/99),  in- 
förd med  en  anmärkning  att  författaren,  trots  sin  beundran 
för  Ruckert,  icke  kan  frånse  dennes  språkliga  förkonstling. 
Av  Berndtsons  hand  ingår  1842  i Mbl  ’Min  vän’,  samt  under 
de  följande  åren  ’Frid  med  världen’,  ’Par  och  en’,  m.  fh, 
(1843),  ’Höstbild’,  ’Morgonbetraktelse’,  ’Stört  djupsinne’, 
’01ycka’,  ’Människosång’,  m.  fl.  1844,  ’Den  bedragne  djävulen’ 
1845  samt  ’Gravsång’  och  ’Tolv  friare’  i Necken  1846.  K. 
Collan  översatte  ’Örn  och  lärka’  i Mbl  1847.  I Å.  T.  anträf- 
fas en  mycket  flitig  Ruckertöversättare : Grubbens.  Redan 
1837  förekommer,  dock  osignerat,  ’Drömmaren’,  men  från  och 
med  1840  hava  de  flesta  Ruckerttolkningarna  Grubbens’  sig- 
natur Gbb:  ’Tradition’,  ’Den  rädde  jätten’,  ’Eremiten  och  hans 
sällskap’,  ’Efterdöme’,  ’Den  förflugne  falken’,  ’Musiken’,  ’Det 
i pannan  skrivna’,  ’Krigsreger,  1840,  ’Fattig  och  rik’,  1841, 
’Högmod  och  ödmjukhet’,  ’Kärlekstjänst’,  ’Visiren’,  ’Det  godas 
kraft’,  ’Det  berömliga’,  1842,  ’Kärlekens  ledsagning’  och  ’Cy- 
pressen’,  1844,  ’Kärleksäpplet’  och  ’Äregirighet’  1845  och  ’Den 

E.  Öller.  — 6. 
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stekta  hönan’,  ’Lejonriddaren’,  ’Tänkespråk  av  Hafis’,  ’Den 
ädle  Hormusan’,  ’Bönhörelsens  stund’,  och  ’Flickorna  i Bag- 
dad’ 1846.  Dessa  översättningar  äro  ganska  medelmåttiga, 
men  Grubbens  trägenhet  är  dock  att  anteckna;  samlade  skulle 
dessa  tolkningar  fyllt  ett  icke  alldeles  oansenligt  häfte.  Näm- 
nas må  ytterligare,  att  B.  T.  ur  Svenska  Biet  hämtade  en  del 
Ruckertöversättningar  (1842  f).  — En  uppsats  om  T i e c k, 
lånad  ur  ett  tyskt  blad,  förekommer  i Mbl  1853. 

En  skald,  som  står  något  på  sidan  om  den  vanliga  littera- 
turhistoriska grupperingen  är  Ludvig  I av  Bajern,  vars 
Dikter,  första  häftet,  utkommo  i översättning  av  J.  J.  Ner- 
vänder, 1830.  A.  Hultin  omnämner,  att  Nervänder  under 
en  tillfällig  sjukdom  kom  att  stifta  bekantskap  med  dessa 
dikter,  i vilka  han  tyckte  sig  spåra  en  frändskap  med  den  av 
honom  högt  beundrade  Byron.  Han  hade  för  avsikt  att  i ett 
följande  häfte  upptaga  sångerna  om  Tysklands  befrielsekrig 
samt  Greklands  frihetskamp,  men  planen  blev  sedermera 
aldrig  utförd.  I ett  förord  framhåller  Nervänder,  att  konung 
Ludvig  hör  till  den  klass  av  skalder,  vilkas  skapelser  icke 
allenast  äro  framkallade  av  en  originell,  poetisk  känsla,  utan 
där  ock  en  bestämd  individualitet  ingår  såsom  ett  huvudsak- 
ligt element.  Det  kan  dock  ifrågasättas,  om  icke  Nervänder 
något  överskattat  originalen,  ty  den  egenart,  han  tror  sig 
finna  hos  dem,  har  man  svårt  att  igenkänna.  De  två  recen- 
sionerna man  anträffar  i våra  tidningar,  röja  också,  att  den 
samtida  kritiken  knappast  uppskattat  dikterna  lika  högt  som 
översättaren.  Anmälaren  i H.  T.  (30/101  f)  är  imponerad 
av  den  „över  vanliga  skalder  upphöjda  ståndpunkt”  som  den 
krönte  diktarn  intar,  och  Arnell  (Å.  U.  31/6  f)  ådagalägger 
en  den  mest  vördnadsfulla  beundran,  som  skulle  han  blän- 
dats av  det  bajerska  majestätets  glans  mera  än  av  dikternas 
skönhet.  Annars  är  han  full  av  beröm  för  översättningen. 

Das  jiinge  Deutschland,  Den  diktargeneration,  som  fram- 
trädde på  30-talet,  hade  utgått  ur  Metternichs  reaktionära 
epok  och  måste  därför  självfallet  bli  radikalt  frisinnad,  fort- 
sättande den  romantiska  liberalismen;  tidens  pendel  gick 
från  Novalis,  envåldsmaktens  hänförde  lovprisare,  till  det 
unga  Tysklands  frihetssångare,  vilka  skapade  samhällslyri- 
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ken  och  den  politiska  visan.  Men  där  är  ett  avsnitt  i utveck- 
lingens räcka,  som  betecknar  en  stark  poetisk  depression, 
tiden  strax  före  den  politiska  urladdningen  omkring  år  1840, 
då  Herwegh,  Becker  och  Schneckenburger  höja  sina  stäm- 
mor. 30-talet  i Tyskland  betecknar  en  avmattningsperiod; 
men  det  kännetecknas  tillika  av  mångskriveriets  upp- 
blomstring,  årligen  produceras  oändliga  samlingar  av  dikter, 
dramer,  noveller,  o.  d^d.,  vilka  göra  atmosvären  kvalmig. 
Det  var  detta  den  tyska  poesins  förnedringstillstånd  som 
bragte  Stenbäck  att  i sin  uppsats  ’En  sommarafton’  (Mbl 
1836)  uttala  förkastelsedomen  över  den  samtida  tyska  litte- 
raturen, vilken  han  anser  sakna  geni,  kraft,  originalitet;  den 
utmärkes,  säger  han,  av  något  haltlöst  och  sjukligt,  något 
ålderdomssvagt,  något  kvinnligt;  i den  tyska  dikten  är  for- 
men kvar,  men  anden  har  flytt.  En  ännu  strängare  vidräk- 
ning med  den  romantiska  eftersommarn  utgör  hans  artikel 
’Ett  fragment  om  poesin’  i Evangeliskt  Veckoblad  (jfr  Aspelin, 
s.  322  ff).  Den  tyska  romantiken,  säger  han,  var  ännu  en  i 
poetiskt  hänseende  livaktig  tid,  men  den  poesi  som  numera 
finnes  kvar  är  lik  en  vitmenad  grav,  full  av  de  dödas  ben; 
en  skämd  och  förpestad  luft  fläktar  därur,  och  man  ryser 
ovillkorligt,  man  smärtas  liksom  vid  åsynen  av  de  blossande 
blommorna  av  en  lungsiktigs  ansikte.  — Men  den  germanska 
energin,  som  Stenbäck  saknade,  kom  till  uttryck  hos  ung- 
tyskarne,  och  hade  han  kallat  30-talets  poesi  en  gammal 
kokett  med  leende  mun  och  sminkade  kinder  och  löshår,  så 
hade  han  kunnat  kalla  den  i början  av  40-talet  frambrytande 
diktningen  en  valkyria  full  av  stridslust  och  lågande  av  fri- 
hetsträngtan. Den  alltid  vakne  redaktören  för  Lbl,  Snell- 
man,  hyste  ett  varmt  intresse  för  denna  kraftdiktning  och 
i en  uppsats  ’Tysk  litteratur  för  senare  hälvten  av  1846’  (Lbl 
1847)  presenterar  han,  med  ledning  av  tyska  recensioner, 
Heine,  Laube,  Mundt,  Gutzkow,  Weinbarg,  Mörike,  m.  fl. 
Av  dessa  ungtyskar  var  Heine  den  mest  fängslande  per- 
sonligheten, ty  i honom  hade  tidstendensen  utkristalliserats  i 
sin  egendomligaste  form.  Ehuru  den  första  kontakten  mel- 
lan honom  och  finländsk  diktning  egde  rum  så  tidigt  som 
1831,  då  Stenbäck  under  sin  Upsala-tid  i lokalbladet  tryckte 
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en  dikt  av  den  tyske  skalden,  som  han  i ’En  sommarafton’ 
kallar  „den  snillrike,  men  utsvävande  humoristen”,  så  dröjde 
det  dock  till  långt  in  på  40-talet,  innan  han  gjorde  furor  i 
vårt  land.  Vägen  hade  banats  av  Orvar  Odd,  vars  av  Heine 
påverkade  manér  apterats  av  Berndtson.  Men  sedan  han  en 
gång  vunnit  fotfäste,  intog  han  genast  en  självskriven  plats 
som  de  ungas  diktarfurste.  Tidningarna  avtryckte  talrika 
‘ uppsatser  om  honom:  ’Heinrich  Heine  och  baron  Eckstein’, 
Å.  U.  1848,  av  Frans  Falck;  ’Heinrich  Heines  senaste  dikter’, 
Mbl  1852,  ur  Faedrelandet,  innehållande  en  sträng  kritik  av 
’Romanzero’  och  ’Doktor  Faust’;  ’Den  sjuke  skalden  i Paris’, 
Mbl  1853,  en  sympatisk  artikel  ur  en  tysk  revy;  en  essai  av 
Th.  Mundt  ’Heine  som  författare’,  B.  T.  1853,  m.  m.  I H.  T. 
införde  K.  Collan,  som  då  var  sommarredaktör,  en  uppsats 
’Ett  ögonkast  på  den  nyaste  utländska  litteraturen’,  ur  ett 
svenskt  blad,  vari  ingår  ett  förklenande  omdöme  om  Ro- 
manzero  och  Faust;  Collan  säger  sig  icke  gilla  denna  värde- 
sättning. De  äldsta  Heine-tolkningarna  i våra  dagblad  äro 
Berndtsons  ’Solnedgången’  i Mbl  1844  samt  ’Fiskarflickan’ 
och  ’Den  fjära’  i B.  T.  1845.  Följande  år,  1846,  begynte  Ren- 
vall och  Collan,  var  på  sitt  håll,  med  en  översättargärning, 
som  kom  att  bära  de  vackraste  frukter.  Under  signaturen 
Crl  meddelade  Renvall  i W.  T.  1846  ’Don  Ramiro’  och  1847: 
’Liksom  en  blomma  är  du’,  ’Med  svarta  segel  seglar  mitt 
skepp’,  ’Att  mig  du  älskar  vet  jag’,  ’Töckenkyssar,  töcken- 
kärlek’, ’Budskapet’  och  ’Frågor’,  samt  i H.  T.  ’Låt  av’.  I 
Ilmarinen  anträffas  ’Valfart  till  Kevlaar’  och  ’Henrik’  1848 
och  ’Kung  Wiswamitra’  1849.  Collan  åter  framträdde  i Mbl:s 
spalter  under  signaturen  K.;  här  läsas  ’Storm’,  ’Förklaring’, 
’0m  natten  i kajutan’,  ’Poseidon’,  ’Den  skeppsbrutne’,  ’Solned- 
gång’,  1846,  ’Havssyn’,  ’De  hava  grymt  mig  plågat’,  ’En  rosig 
sommar  vilar’,  ’En  stjärna  ser  jag  falla’,  ’I  kammarn  jungfrun 
sover’,  ’Gåvo  mig  goda  råd  så  gärna’,  ’Det  var  en  snövit  fisk- 
mås’, ’Donna  Clara’,  1847,  samt  ’Minns  du  när  barn  vi  voro’, 
’Bergsidyir  1848;  dessutom  ingick  ’Vid  en  resa’  i H.  T.  1847. 
I Västfinska  avdelningen  hade  Renvall  1847  hållit  ett  föredrag 
om  Heine,  och  året  förut  hade  Ovanten  stiftat  den  litterära 
föreningen  Sjuan,  som  kom  att  utgöra  härden  för  Heinekulten 
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i vårt  land;  till  denna  förening  hörde  de  båda  Heine-tolkarne, 
Collan  och  Renvall,  samt  Ingelius,  som  komponerade  melo- 
dier till  flere  av  skaldens  dikter,  bl.  a.  ’En  dröm’,  som  han 
själv  översatte  (meddelad  i K.  T.  1853  och  Vintergrön),  Nestor 
Tallgren,  i många  avseenden  en  nära  själsfrände  till  Heine, 
Ahlqvist,  som  ungefär  vid  denna  tid  fick  konceptionen  till 
’Koskenlaskijan  morsiamet’,  vari  element  av  Heine  ingå,  samt 
möjligen  Johannes  Alfthan,  som  till  stor  del  i sitt  debythäfte 
tillegnat  sig  Heines  manér.  Det  var  förmodligen  på  upp- 
maning av  diktarbröderna  i Sjuan,  som  Renvall  och  Collan 
beslöto  samla  sina  tolkningar  till  ett  häfte,  och  1849  utkom 
Dikter  av  Heinrich  Heine,  Utgivarne  framhålla  i inledningen, 
att  ett  av  de  mest  utmärkande  dragen  i Heines  poesi  är  denna 
innerliga  enhet  mellan  tanken  och  ordet,  denna  fullkomliga 
sammangjutning  av  innehållet  och  uttrycket,  vilken  icke  till- 
låter översättaren  att  friare  behandla  det  senare,  utan  att  i 
samma  mån  avlägsna  sig  från  diktens  innersta  anda.  Utom 
en  god  del  av  de  i tidningarna  publicerade  dikterna,  omfattar 
samlingen  ett  övervägande  antal  nya.  Översättarne  hava 
gjort  sitt  urval  huvudsakligast  ur  Buch  der  Lieder.  Ur  de 
tidigare  samlingarna  Junge  Leiden,  Lyrisches  Intermezzo  och 
Die  Heimkehr  meddelas  sju  romanser,  av  vilka  ’Almansor’ 
(av  R.),  ’Tvenne  bröder’  och  ’Den  arme  Peter’  (av  C.)  äro 
nya;  lyriska  sånger,  35  mindre  stycken  (I,  VIII,  XI,  XIII, 
XXI,  XXIII,  XXV,  XXVII  och  XXXIII  av  C.,  de  övriga  åtm. 
till  stor  del  av  R.)  samt  ’Gudaskymning’  och  ’Ratcliff’  (R.)* 
’Harzresan’  ingår  så  gott  som  fullständigt,  ty  utom  den  tidi- 
gare tryckta  ’Bergsidyir  har  här  upptagits  ’Prolog’,  ’Herde- 
gossen’  och  ’På  Broeken’  (C.).  ’Die  Nordsee’  är  fullständigt 
översatt,  utom  ’Seekrankheit’,  vilken  ju  Heine  själv  uteslöt 
från  de  senare  upplagorna;  av  de  nytillkomna  dikterna  äro 
’Kröning’,  ’Aftonskymning’,  ’En  natt  vid  stranden’,  ’Rening’, 
’Frid’,  ’Oväder’,  ’Solens  nedgång’,  ’Okeanidernas  sång’,  ’Grek- 
lands  gudar’  och  ’I  hamnen’  av  Renvall  och  ’Lugn  på  havet’,  / 
’Havshälsning’,  ’Fenix’  och  ’Epilog’  av  Collan.  Ur  Neue  Ge- 
dichte  meddelas  som  prov  ett  tjugutal  tolkningar,  bl.  a.  ’Tra- 
gedi’,  ’Vårfesten’,  ’Child  Harold’,  ’Riddar  Olof’,  ’Ali  Bey’,  ’Den 
obekanta’,  ’Fru  Mette’,  ’Fly  mig’  och  ’Urartade’,  vilka  så  vitt 


jag  kan  finna  övervägande  äro  av  Renvall;  slutligen  iilgår 
ur  Atta  Troll  episoden  kap.  XVIII — XX,  av  allt  att  döma  över- 
satt av  Renvall.  I allmänhet  hava  översättarne  troget  bibe- 
hållit originalets  versmått  och  endast  i några  småstycken  och 
i Harzresan  har  tolkningen  blivit  friare  och  löst  sig  ur  rim- 
mets tvång;  dessutom  förekommer  även  här  och  där  en  del 
friheter  i rim  och  meter.  Man  måste  ge  allt  erkännande  åt 
det  arbete  de  unga  diktarne  här  presterat.  Den  Heineska 
diktionen  ha  de  fått  att  smidigt  anpassa  sig  efter  det  svenska 
språkets  fordringar,  så  att  man  ofta  icke  märker,  att  man 
har  att  göra  med  en  översättning.  Säkerligen  var  Collans 
musikaliska  gehör  honom  till  stor  hjälp  då  det  gällde  att 
träffa  den  rätta  versmelodin.  Dikthäftet  skördade  det 
amplaste  beröm  av  den  samtida  kritiken;  så  skrev  Topelius 
(H.  T.  49/101): 

„Byron  är  en  vulkan,  vars  dolda  eld  än  kommer  jorden  att  bäva,  än  fram- 
trollar de  härligaste  druvor;  Heine  däremot  är  en  glödande  meteor,  som  än 
förbränner,  än  magiskt  belyser  föremålen,  utan  att  någonstädes  finna  en  varak- 
tig stad.  — Byrons  Houris  voro  yppiga  mörkögda  och  rosenkindade  orientens 
barn,  men  Heines  däremot  äro  blonda,  bleka,  smäktande  barn  av  norden.  Tag 
ett  månsken  över  gravar  och  rosor  vid  stranden  av  ett  brusande  hav,  ställ  i 
medelpunkten  av  denna  tavla  en  skön  dödsblek  flicka  med  flygande  hår  och 
brustet  hjärta,  låt  över  allt  detta  spela  ett  löje  av  kärlek,  ångest  och  förakt, 
och  du  har  för  dina  ögon  Heines  dikt”.  Topelius  erkänner,  att  Heine  bereder 
översättaren  mycket  bryderi  m-ed  sitt  nyckfulla  och  originella  språk.  „Hans  både 
vers  och  prosa  äro  så  glödande,  att  de  förtära  sin  egen  form”.  Det  är  därför 
en  icke  ringa  förtjänst  hos  översättarne,  att  de  lyckats  så  väl. 

Även  Elmgren  är  berömmande  (Lbl  1850) : 

Han  finner,  att  originalens  anda  är  lyckligt  återgiven,  översättningen  är 
mästerlig  i språkets  ledighet  och  klang;  man  märker  föga,  att  man  har  en  över- 
sättning framför  sig  och  allt  röjer  ett  fördjupat  studium  i originalens  anda  och 
ett  fullkomligt  tillegnande  av  diktarens  tankegång.  Det  är  en  stor  vinst  för 
vår  litteratur,  att  Heine  sålunda  blivit  införd  i den;  ty  vida  vägnar  största  delen 
av  dem,  som  något  sysselsätta  sig  med  tysk  poesi,  hava  ännu  icke  kommit  dit 
över  Goethe  och  Schiller,  vilka  få  gå  och  gälla  för  tyska  poesins  representanter. 
Bland  de  nya  dikterna  innehar  Heine  ett  så  utmärkt  rum,  att  han  gärna  må 
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väljas  ut  till  att  representera  den  nya  tyska  diktarskolan.  Eldig,  uppbrusande, 
ljuv  på  en  gång,  har  han  språkets  oefterhärmliga  klang  och  elegans  fullkomligt 
i sin  tjänst,  förenad  med  den  hos  tyskar  ovanliga  lättheten  i uttryck. 

Även  Ingelius  kände  sig  manad  att  uttala  sig  om  sin  älsk- 
lingsskald  och  sände  in  en  recension  till  A.  U.,  där  den  inför- 
des 1851,  försedd  med  en  reservation  av  redaktören  för  en 
förment  godtycklighet  och  oklarhet  i omdömena: 

Agis  finner,  att  översättarne  mer  än  hedrat  sig;  den  som  läst  Don  Ramiro 
och  Om  natten  i kajutan  skall  medge,  att  Heinrich  Heine  dock  är  större  diktare 
än  Schiller,  Goethe  och  Tegnér.  Han  påpekar,  huru  Heine  i sina  senare  dikter 
alldeles  ändrat  riktning:  Han  kan  skifta  färg  som  kameleonten;  däri  ligger  det 
stora.  Och  slutligen  tillerkänner  Ingelius  honom  den  förtjänsten,  att  skalden  själv 
begripit  sitt  eget  värde. 

Som  ett  tecken  på  huru  väl  Renvalls  och  Collans  tolkningar 
bibehållit  sig  genom  tiderna,  vill  jag  anföra  följande  uttalande 
av  Martin  Wegelius  i en  recension  av  D.  A.  Kruhs  försvensk- 
ningar av  Heine  (F.  T.  1878) : 

,,Utom  andra  förtjänster  egde  det  lilla  häftet  i främsta  rummet  den,  att  i 
så  hög  grad  intressera  allmänheten  för  den  tyska  skaldens  arbeten,  att  dessa, 
åtminstone  Buch  der  Lieder,  småningom  på  originalspråket  funno  väg  till  de  flesta 
litterärt  bildade  hem  i vårt  land.  — Rent  av  förunderlig  är  den  talang,  varmed 
översättarne  i många,  nästan  de  flesta  fall,  lyckats  återgiva  den  egendomliga 
stämning  och  den  språkets  musik,  som  verkar  så  förtrollande  på  läsaren  av 
originalen” 

Ett  par  andra  Heinetolkare  må  ännu  nämnas.  Leistenius 
meddelade  i Ynglingen  en  översättning  ’Bergets  gosse’.  — 
Vi  ha  redan  nämt,  att  Agis,  utom  att  han  skrev  en  del  melodier 
till  Heines  sånger  översatt  Ein  Traum;  i den  tidigare  om- 
talade recensionen  meddelar  han  en  av  honom  gjord  översätt- 
ning av  en  dikt,  vari  Heine  tolkar  sitt  ve  under  en  vistelse  i 
England:  „En  tall  där  står  så  ensam  — i norden  på  höjden 
kal”;  citatet  torde  nogsamt  ange  värdet  av  Agis’  försök.  — 
I Ä.  T.  uppträdde  åren  1849  och  50  O.  Palander  med  några 
översättningar:  ’Sjöspöket’,  kap.  IV  ur  Atta  Troll,  m.  ,fl.;  ej 
heller  dessa  äro  av  något  nämnvärt  litterärt  värde.  — I H.  T. 
1848  meddelade  A.  F.  Roos  ett  par  smådikter  efter  Heine. 
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De  övriga  ungtyskarna  nådde  icke  tillnärmelsevis  samma 
popularitet  som  Heine.  L e n a u presenterades  av  Ilmarinen 
1850  i en  biografisk  uppsats,  och  Lbl  meddelade  1852  en  stu- 
die över  hans  dikter  av  C.  Barthel.  — G e i b e 1 fann  flere 
översättare  för  sin  diktning:  K.  Renvall  meddelade  i W.  T. 
1847  en  nygrekisk  folksång  efter  honom,  Tlickan  i Hades’, 
och  i H.  T.  1848  en  ’Sång’  och  ’Drömbild’;  Berndtson  tolkade 
’Just  det’  (Mbl  1851),  och  en  av  Insjövågens  skaldinnor,  B.  S. 
Qyldén,  försökte  sig  på  att  återge  sonetten  ’Uppståndelse’; 
Collans  översättningar  begynte  inflyta  i H.  T.  1854.  — Fri- 
hetssångaren Freiligrath  väckte  måhända  hos  oss  ett 
större  bifall  än  vad  som  kunde  komma  till  uttryck  under  rå- 
dande politiska  förhållanden.  Elmgren  översatte  för  Lbl  en 
essai  över  skalden  av  C.  Barthel  (1852);  översättarne  måste 
med  en  viss  försiktighet  göra  urvalet : Leistenius  för- 
svenskade den  ganska  oskyldiga  dikten  ’Blomhämden’,  som 
trycktes  flere  gånger  (H.  T.  1849,  Mbl  1851).  — Av  Wiener- 
poeterna  nådde  Gr  uns  namn  tidigast  till  oss;  Stenbäck  of- 
fentliggjorde i Upsala  Correspondenten  1831,  således  samma 
år  ’Spaziergänge  eines  Wienerpoeten’  utkom,  en  dikt  ’Sa- 
longsscen’;  Å.  T.  1838  avtryckte  Böttigers  översättning  ’Suck 
ur  fångtornet’.  — S e i d 1 introducerades  av  sign.  — rs—  (’Sol- 
nedgång’,  Å.  T.  1840)  och  Berndtson  (’Ly ekans  klocka’,  Mbl 
1844).  — Av  V 0 g 1 översatte  Berndtson  en  dikt,  ’Hemlig 
kärlek’  (Mbl  1846).  — I H.  T.  1853  anmälde  Topelius,  att  i 
bladet  komme  att  ingå  „några  för  deras  flärdfria  enkelhet  och 
sant  poetiska  skönhet  utmärkta  prov  på  österrikaren  Oskar 
V.  R e d w i t z’  milda  sångmö”;  årgången  upptager  11  stycken 
’Minnelieder’. 

BRITTISK  POESI. 

Åboskaldernas  förbindelser  med  engelsk  diktning  in- 
skränkte sig  till  att  omfatta  Shakespeare,  Seott,  Young  och 
Ossian,  dessa  också  oftast  tillegnade  genom  tysk  förmedling. 
Ej  ens  G.  A.’  Avellan,  vår  första  nyfilolog,  synes  i nämnvärd 
grad  ha  befattat  sig  med  britternas  litteratur  ),  föirän  han 
mot  slutet  av  20-talet  begynte  skriva  några  tolkningar  av 
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Moore.  Det  egentliga  tillegnandet  av  engelsk  dikt  tillhör 
helt  och  hållet  det  kvartssekel,  som  här  behandlas. 

Skottsk  folkpoesi.  De  gaeliska  sångerna  av  Ossian  voro 
redan  från  1770-talet  kända  hos  oss.  I Åbo  Tidning  medde- 
lade Kellgren  1775  en  översättning,  ’Alpin’;  år  1787  utfär- 
dade C.  A.  Sederholm  på  Boxbacka  en  tryckt  subskriptions- 
anmälan på  en  svensk  översättning  i två  delar  av  Ossian 
(ms.  U.  B.  D.  II  34);  i första  årgången  av  Mnemosyne  tol- 
kade Idman  efter  Herder  ’Darthulas  gravsång’,  ett  par  år 
senare  meddelade  Linsén  i samma  blad  en  uppsats  ’Något 
om  Ossian  och  hans  sånger’,  medan  Sjöström  i sin  tidning 
skrev  en  annan  1827  Ett  försök  i sitt  slag  i den  Ossianska 
genren  är  den  av  G.  Heinricius  omtalade  episka  tragedin 
’Vänskap  är  ej  kärlek’,  av  stadsnotarien  i Björneborg,  A.  H. 
Lagervall.  Runeberg,  som  i Mbl  1832  översatt  ’Darthulas 
gravsång’,  rönte  som  bekant  flere  väckelser  från  den  gaeliska 
dikten  vid  konceptionen  av  Kung  Fjalar  Sjöström  lånade 
för  sitt  blad  (Tidn.  fr.  H:fors  1829)  ur  Essai  sur  la  littérature 
romantique.  Paris  1825,  en  uppsats  ’Över  Ossian  och  hans 
poesi’.  Nils  Arvidssons  Ossian-tolkning,  vilken  Runeberg  an- 
vände vid  tillegnandet  av  den  gaeliska  poesin,  är  föremål 
för  en  recension  av  Berndtson  i Mbl.  1843: 

Berndteon  finner,  att  de  finska  runorna  till  formen  överträffa  Ossian;  me- 
dan de  gaeliska  sångerna  ge  höga,  gigantiska  bilder,  dväljes  den  finska  folksången 
i lägre  svärer,  men  är  icke  därför  mindre  sant  poetisk;  handlingen  är  här  mindre 
storartad,  men  känslan  är  lika  ädel. 

I Lbl  1848  offentliggjorde  J.  O.  I.  Rancken  en  studie  ’Kontur- 
teckning  av  gaelerna  enligt  Oisian’,  vari  han  ansluter  sig  till 
Arvidssons  översättning,  ur  vilken  han  hämtar  talrika  citat. 
Han  karaktäriserar  här  med  ledning  av  sångernas  vittnesbörd 
det  gaeliska  folket  på  ett  ganska  sinnrikt  och  uttömmande 
sätt;  i uppsatsen  kommer  en  obetingad  beundran  för  den 
skottska  poesin  till  uttryck:  „De  talrika  bilderna  äro  ur  en 
trång  krets,  men  alla  ur  den  romantiska  högländska  naturen 
samt  skönt  uppfunna.  Ställvis  ingiva  Oisians  dikter  en  ljuv 
stämning,  sådan  man  bland  klassikerna  stundom  vid  läsnin- 
gen av  Afiakreon  och  Ovidius  exempelvis  erfar  den”.  En 
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varm  beundrare  hade  den  gaeliska  poesin  i R.  Tengströra 
(jfr  G.  Castrén  i F.  o.  U.  17).  — Även  några  skottska  ballader 
tolkades  av  våra  poeter.  I A.  T.  meddelade  Arnell  1830  ’Lord 
Ullins  dotter’,  efter  Thomas  Campbell.  I Mbl  1836  införde 
Runeberg  den  vackra  skottska  sången  om  ’Den  trogna  flic- 
kan’, vilken  han  funnit  hos  Herder;  i en  svensk  tidning  ingick 

1852  en  förfrågan,  var  Runeberg  funnit  originalet  till  denna 
dikt,  vilket  föranledde  Th.  Clåsen  att  i en  uppsats  ’En  skottsk 
visa  hos  Runeberg’  (Mbl  1852)  göra  en  studie  över  det 
skottska  originalet,  ’The  notbrowne  mayd’.  K.  L.  Lindström 
tolkade  i Mbl  1838  efter  Herder  ’Lady  Anne  Bothwells  kla- 
gan’ och  balladen  ’Edvard’;  den  senare  dikten,  en  motsvarig- 
het till  ’Mistäs  tulet’  och  ’Sven  i Rosengård’,  meddelades  i 
ny  översättning,  även  den  efter  Herder,  av  Holsti  i H.  T. 
1846^*^^).  I samma  blad  anträffas  en  liten  skottsk  sång,  ’Det 
och  det’,  signerad  A.  U.  (1850). 

Engelsk  folkdikt.  Ur  Percys  samling  av  folkvisor  fann  en 
och  annan  väg,  oftast  via  Herder,  till  den  finländska  poesin. 
Av  Runebergs  hand  är  ’ChevyTjakten’  i Mbl  1836  ^®^).  I Å.  T. 
1831  förekommer  en  engelsk  ballad;  Lindström  verkställde 
ett  par  översättningar,  ’Den  övergivna’  och  ’Flickan  på  stran- 
den’ (Mbl  1839);  Clåsen  införde  i Mbl  1852  ’Alcanzor  och 
Zaida’,  ur  Percys  folkvisor. 

Konstdikt.  En  av  Englands  äldsta  konstdikter,  den  ver- 
sifierade legenden  om  Abgarus  i Edessa,  författad  av  ärke- 
biskopen av  York,  Aelfric  (1023 — 52),  är  föremål  för  en 
recension  av  Elmgren  i Lbl  1853;  dikten  hade  nämligen  ut- 
kommit i dansk  översättning  av  G.  Stephens  i Köpenhamn 

1853  och  sålunda  dragit  nordens  uppmärksamhet  till  sig. 
Även  en  annan  medeltida  diktare,  C h a u c e r,  blir  under 
denna  period  föremål  för  ett  ingående  studium;  år  1851 
disputerade  Th.  Clåsen  för  licentiatgrad  med  en  avhandling 
De  Galfredo  Chaucero  poeta.  — Av  Shakespeare  (om 
honom  mera  i sammanhang  med  den  dramatiska  litteratu- 
ren) förekommer  då  och  då  lyriska  utgjutelser  ur  hans  dra- 
mer: Arnell  tolkade  på  ett  i allo  förträffligt  sätt  avskeds- 
scenen  (akt  II,  scen  5)  ur  Romeo  och  Julia  (Å.  U.  1830) ; J.  H. 
Roos  meddelade  i Vanadis  en  liten  dikt  ’Ljuva  död’;  av 
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Holsti  anträffas  en  tolkning,  ’Kom  natt,  kom  Romeo,  kom  du 
sol  i natt’  i H.  T.  1846;  samme  författares  märkliga  studie 
över  Hamlet  och  översättning  därur  skall  icke  i detta  sam- 
manhang beröras.  Slutligen  må  nämnas,  att  Berndtson  i en 
dikt  ’Lättingsflamman’  (Mbl  1844)  inspirerats  av  Oberons 
vision  i Midsommarnattsdrömmen  (jfr  blomman  Love-in-id- 
leness).  — William  Collins  blev  hos  oss  uppmärksam- 
mad med  en  — visserligen  medelmåttig,  — översättning 
’Ode  till  aftonen’  i Å.  T.  1835.  — Runeberg  översatte  efter 
Herder  en  dikt,  ’Elisabets  klagan’  av  W.  Shenstone  (in- 
förd i Mbl  1836).  — En  skådespelare,  Q.  F.  Andersson,  an- 
mälde 1839  till  subskription  i Wasa  en  översättning  av  W. 
M asons  år  1752  utgivna  diktverk  Elfrida;  tolkningen  ut- 
kom icke  i tryck.  — Med  särskilt  intresse  tyckes  den  litterärt 
bildade  publiken  i Finland  ha  omfattat  den  skottske  folk- 
skalden Robert  Burns;  redan  1834  införde  Runeberg  ur 
en  engelsk  tidskrift  i Mbl  en  uppsats  ’Robert  Burns  och  lord 
Byron’.  Men  den  främsta  förtjänsten  att  Burns  vunnits  för 
vår  litteratur  tillkommer  Th.  Cläsen,  vilken  i en  uppsats  i Lbl 
1853  meddelade  en  insiktsfull  och  på  ingående  studier  grun- 
dad essai  över  den  skottske  skalden;  författaren  tecknar 
först  några  biografiska  konturer,  varefter  han  egnar  de  märk- 
ligaste dikterna  en  detaljerad  analys:  ’The  Vision’,  ’Tam  o’ 
Shanter’,  vilken  dikt  han  dock  anser  vara  blott  en  vanlig 
poetisk  berättelse,  visserligen  lyckligt  berättad,  men  också 
ingenting  mer,  ’The  twa  dogs’,  ’The  brigs  of  Ayr’,  vilken  han 
ger  företrädet  framom  de  förra,  samt  ’The  Cotter’s  Saturday 
night’,  vilken  betecknas  som  skaldens  yppersta;  Cläsen  inför 
i sin  teckning  fragmentariska  översättningar  dels  i obunden, 
dels  i bunden  stil.  Säkerligen  inspirerade  denna  uppsats  de 
båda  studenterna  C.  H.  v.  Becker  och  C.  R.  Mannerheim, 
vilka  av  historisk-filologiska  fakulteten  1854  tilldelades  ett  lit- 
terärt pris  för  32  sånger  och  ballader  av  Robert  Burns  i 
svensk  översättning,  utkommen  i tryck  samma  år.  I en  väl- 
skriven biografisk  studie,  som  inleder  samlingen,  framhålla 
översättarne,  att  Burns  var  för  Skottland  vad  Runeberg  är 
för  oss,  en  genklang  av  nationens  innersta  själ.  Dikterna, 
som  översatts  med  stor  poetisk  smak,  återgiva  troget  icke 
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blott  originalens  grundtanke,  utan  oftast  även  meter  och  rim- 
flätning.  Bland  dem  anträffas  även  den  bekanta  sången 
’Var  äro  de  leende  morgonens  fröjder’,  ett  litet  konstverk  för 
sig,  smäktande  melodiös  även  i översättning;  den  har  vunnit 
en  stor  popularitet  genom  en  melodi  av  K.  J.  Moring,  arran- 
gerad av  K.  Collan.  — M o o r e intog  en  dominerande  plats 
i vår  översättningspoesi  under  hela  perioden.  Åren  1829  och 
30  utkom  i två  delar  Lars  Arnells  mästerliga  översättning 
Lalla  Rookh,  Språket  är  elegant  och  det  är  en  poetisk  flykt 
över  det  hela,  som  skulle  översättningen  icke  berett  några 
som  helst  svårigheter,  så  naturligt  löper  metern  och  så  enkelt 
falla  rimmen.  Ett  stickprov  må  här  meddelas  ur  en  lyrisk 
episod: 

Jag  kommer  från  Chindaras  ljudande  källa, 

av  månglänsta  trollkransen  kallad  till  dig, 

Din  älskling  skall  åter  dig  suckande  dyrka, 
ty  min  är  den  sång,  som  tycks  skämtande  dö, 
och  dessa  försmäktande  ljud  äro  mina, 
som  falla  så  mjuka,  som  vårsol  på  snö, 
och  lika  så  hastigt  i hjärtat  upptina; 
och  min  är  den  ton,  som  då  känslor  han  väckt, 
förädlar  och  renar  den  själ  han  förtjusar, 
som  den  ifrån  kryddlandet  kommande  fläkt, 
försötmar  och  lugnar  den  våg,  som  han  krusar. 

Man  jämföre  med  annan  samtida  översättningspoesi!  Vitalis 
hade  i sina  ’Nyare  dikter’  1825  meddelat  sagan  om  Paradiset 
och  Perin,  men  Arnell  är  vida  trognare  än  föregångarn  i me- 
terförändringarna, (vilket  styrkes  genom  jämförande  citat  i 
Å.  T.  1830,  nr  51  f)  och  även  i poetiskt  hänseende  kan  Arnells 
översättning  gott  mäta  sig  med  Vitalis’.  Heimdall  (jfr  Å.  T. 
anfört  ställe  samt  29/87  f)  innehåller  en  recension  med  de 
amplaste  lovord:  Arnell  röjer  ett  stort  välde  över  språket, 
lätthet  att  röra  sig  i versens  bojor,  ledighet  i vändningarna, 
tillgång  av  ord  och  en  stor  fyndighet  i uppfinnandet  av  rim, 
varför  hans  tolkning  ställvis  är  verkligt  förträfflig;  Arnells 
översättning  överträffar  de  tyska  av  de  la  Motte  Fouquc, 
G.  W.  Buren  och  F.  v.  Pechlin  '"‘'O.  — Även  en  mängd  smärre 
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dikter  av  Moore  infördes  i vår  poesi.  I Å.  U.  1829  meddelas 
’When  trough  the  Piazetta’  (av  Arnell?),  senare  även  översatt 
av  Törnegren,  ’Venetiansk  visa’  i hans  diktsamling;  av  Avel- 
lan  äro  ’Lögnerna’  och  ’Kvinnan’  (Å.  T,  1828),  samt  ’Till  Nea’ 
och  tvenne  dikter  med  namnet  ’Till  ***’  i H.  T.  1829.  År 
1842  påbegynte  C.  V.  Törnegren  i Mbl  en  serie  Sånger  av  Th. 
Moore;  det  nämda  året  ingingo  tre  sånger,  signerade  T.: 
’Vin  och  kärlek’  (omtryckt  i Lärkan  1849),  ’Till  Rosa’  och  ro- 
mansen ’Ellen’;  ett  par  år  senare  meddelade  han  ’Nora 
Breina’  och  ’Sommarens  sista  ros’;  den  sistnämda  dikten  över- 
sattes ånyo  (av  Collan?)  i H.  T.  1852  med  upplysningen  att 
samma  dikt  även  förekommer  i operan  Martha  i en  annan  över- 
sättning, som  sjunges  efter  en  gammal  engelsk  folkrnelodi 
Th.  Cläsen  utförde  även  ett  par  översättningar:  ’Fén  Puck’ 
(Mbi  1849)  och  ’Ej  älska  dig’  (1852).  — De  engelska  roman- 
tikerna, Moore,  Montgomery,  Wordsworth,  Southey  och  lady 
Morgan,  passerade  revy  i en  uppsats  i Mbl  1833,  ’Brev  om 
några  yngre  engelska  skalder’,  översatt  från  tyskan. 
Southeys  dikt  ’Hågkomsten  av  det  förflutna’  ingår,  i över- 
sättning av  Arnell,  i Å.  U.  1831.  — Av  Wordsworth 
gjorde  Avellan  en  tolkning,  ’Till  skyns  lärka’  i H.  T.  1829;  i 
H.  T.  1832  ingår  en  liten  prosadikt  ’Sju  äro  vi’.  — Cläsen 
översatte  ’Krigarens  dröm’  (Mbl  1852)  av  den  poetiske  lord- 
rektorn vid  universitetet  i Glasgow  Thomas  Campbell. 
— En  av  Arnells  allra  vackraste  poetiska  prestationer  är  hans 
översättning  av  S c o 1 1 s Sjöfröken,  som  utkom  i Stockholm 
1828;  om  detta  diktverk  säger  en  recensent  i Heimdall  (an- 
fört ställe),  att  det  eger  stora  förtjänster  och  att  synnerligast 
de  inströdda  sångerna  äro  lyckligt  återgivna;  något  tvivel- 
aktig är  däremot  en  annan  förtjänst,  som  samme  recensent 
lovprisar:  han  säger  nämligen,  att  om  än  ej  originalet  över- 
allt vore  med  jämnlik  kraft  och  precision  upphunnet,  så  har 
översättaren  gott  gjort  en  sådan  förlust  genom  åtskilliga  egna 
och  naiva  idéer  ^^®).  Flere  av  Scotts  prosaarbeten  införliva- 
des i vår  litteratur,  de  flesta  av  Arnell,  och  en  mängd  upp- 
satser i tidningarna  bära  vittne  om  ett  livligt  intresse  för 
denne  författare,  ’Walter  Scotts  första  försök,’  i Tidn.  fr. 
H:fors  1830,  ’Walter  Scott’,  efter  en  engelsk  tidning,  Ä.  U. 
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1831,  m.  fl.  Ett  par  av  hans  smärre  dikter  blevo  även  över- 
satta: ’Avsked  från  sångmön’,  i Å.  U.  1829,  är  förmodligen 
av  Arnell;  en  sign.  — 1 — 1 meddelade  i Finska  kadetten  en 
’Krigssång’  och  Clåsen  översatte  ’Resignation’  (Mbl  1849). 
— Uppsatserna  om  Byron  äro  legio  under  30-talet;  man 
förstår,  att  hans  romantiska  liv  gav  stoff  till  en  mängd 
läckra  „anekdctkarameller”  (uttrycket  tillhör  tidens  journa- 
listik). Arnell  översatte  ur  Moores  biografi  ’Byrons  lever- 
nesbeskrivning’  i Å.  U.  1831;  Fredrika  Runeberg,  som  för- 
sedde  Mbl  med  lämpliga  godbitar  ur  de  europeiska  revyerna, 
återgav  flere  uppsatser  om  den  engelska  skalden : ’Lord  Byron 
i Italien’,  vari  hans  förhållande  till  grevinnan  Guiccioli  omta- 
las, ’Lord  Byrons  sista  stunder’,  enligt  Flecher,  ’Lord  Byron’, 
en  levnadsteckning  efter  en  engelsk  tidning,  samt  ’Märkvär- 
diga  drag  ur  Byrons  levnad’,  efter  Moore.  Av  denna  upp- 
räkning finner  man,  att  han  var  mycket  på  modet.  Redan 
1824  hade  Vampyren  utkommit  i Helsingfors,  översatt  av 
C.  S.  Forssman.  Fragment  av  hans  större  dikter  samt  en 
hel  del  smärre  sånger  anträffas  dessutom  i dagspressen. 
’Lord  Byrons  avskedsord’  i Å.  U.  1830  är  förmodligen  över- 
satt av  Arnell;  i H.  T.  1837  läses  en  imitation  efter  Byron 
’Inskrift  på  en  till  pokal  arbetad  dödsskalle’;  i W.  T.  upp- 
trädde en  Byrontolkare  i sign g,  av  vars  hand  ingå 

’Fragment  av  Lara’  (1839)  och  ’Musikstanser’  (1840),  över- 
satta från  tyskan;  Berndtson  meddelade  i sitt  blad  ’Child 
Harolds  farväl  till  fosterlandet’  (1848).  Slutligen  bär  Cyg- 
naeus’  dikt  ’Lord  Byron’  i sin  mån  vittne  om  det  intresse, 
varmed  hans  diktning  omfattades  i Finland  ^®^).  — Berndtson 
översatte  ur  Revue  des  deux  Mondes  en  artikel  om  S h e 1 1 e y 
(Mbl  1848),  och  Snellman  återgav  (i  Kallavesi  1846)  en  upp- 
sats av  Ph.  Chasles  ’0m  Kartistpoesin  i England’  (behandlar 
Crabbe,  Cooper  och  Elliot,  tre  socialistiska  handtverka.r- 
skalder)  ^^®). 


Några  mindre  betydande  diktare  hava  genom  någon  tillfällighet  kommit  att 
bli  representerade  i vår  översättningspoesi.  Felicia  Hemans  hade  varit 
föremål  för  en  lovordande  artikel  i Heimdall;  emedan  intet  prov  på  hennes  dikt- 
ning i tidningen  infördes,  tog  sig  Arnell  härav  anledning  att  i sitt=  blad  meddela 
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en  — för  övrigt  mycket  lyckad  — översättning  'Över  ett  palmträd  i en  park’; 
av  samma  skaldinna  ingår  i Å.  T.  1831  'Syskongravarne'.  — Sarah  Norton, 
född  Sheridan,  den  bekanta  förebilden  till  Merediths  'Diana  of  the  Cross-ways', 
är  författarinna  till  en  dikt  'Xariffas  klagan  vid  sin  älskades  lik  på  slagfältet', 
i Å.  T.  1832.  — Utgivaren  av  Edinburgh  Literary  Journal,  Henry  Bell,  blev 
uppmärksammad  i Å.  T.  1832  med  en  tolkning  'Som  stjärnan  där’.  — Samma  ära 
rönte  även  en  korrekturläsare  vid  Quarterly  Review,  Cornelius  Webbe, 
av  vilken  'Till  nattens  stjärna’  ingår  i Å.  T.  1834. 

Den  nordamerikanska  diktningen  uppmärksammas  av 
Å.  T.  1830  med  en  uppsats  om  det  vittra  underbarnet 
Lucretia  Davidson,  död  vid  17  års  ålder  1825. 
Longfellows  diktning  behandlas  utförligt  i en  uppsats 
av  J.  J.  Ampere  ’En  amerikansk  skald’,  från  Revue  des  deux 
Mondes  översatt  i Mbl  1853.  Törnegrens  översättning  ’Sla- 
vens  dröm’  tillkom,  så  vitt  jag  vet,  senare. 

FRANSK  POESI. 

Några  beröringar  mellan  Åboromantiken  och  den  franska 
poesin  kan  man  knappast  spåra;  tvärtom  framgår  det  ur 
W.  Söderhjelms  uppsats  ’Ur  Åbotidens  litterära  liv’  (F.  T. 
1896),  huru  „den  franska  litteraturen  försummas  allt  mera, 
ju  längre  det  lider”.  F.  A.  v.  Plåten  bör  tillerkännas  för- 
tjänsten att  ha  riktat  vår  litteratur  med  snart  sagt  de  första 
översättningarna  av  fransk  poesi;  sedan  han  en  gång  gjort 
början,  kan  man  finna,  huru  intresset  för  fransk  litteratur  år 
för  år  tilltager;  tidningarna  begynna  alltmer  rikta  sin  upp- 
märksamhet åt  detta  håll;  sålunda  meddelar  Mbl  1837  en 
uppsats  om  ’Den  nyare  franska  litteraturen’,  och  H.  T.  över- 
sätter 1843  ur  Revue  des  deux  Mondes  en  artikel  om  ’Den 
lyriska  poesin  i Frankrike  1830 — 41’;  Snellman  anmärker  i 
Lbl  1847,  att  den  omständigheten  att  vi  „nästan  uteslutande 
riktat  våra  studier  till  Tysklands  litteratur,  gör  oss  till  den 
tyska  kulturens  slaviska  efterhärmare”,  och  för  att  vidga 
vyerna  översätter  han  ur  Auguste  Desplaces’  verk  Galérie 
des  Poétes  vivants  en  översikt  av  ’Modern  fransk  litteratur’. 
Som  redaktör  för  Mbl  meddelar  Cläsen  en  översättning  av 
Jules  Janins  artikel  om  ’Frankrikes  litteratur  år  1852’.  Så- 
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lunda  var  den  finländska  publiken  vid  periodens  utgång 
ganska  väl  underrättad  om  fransk  diktning.  Beröringen  ut- 
sträcker sig  ända  till  trubadurdiktningen;  att  denna  intresse- 
rat våra  diktare,  därom  bär  Nervänders  dikt  Truba- 
duren’ vittne;  i Mbl  ingick  1832  en  uppsats  ’Enskilda 
drag  ur  några  trubadurers  levnad’  efter  en  tysk  tidning,  upp- 
tagande ett  par  prov  på  deras  diktning;  i Mbl  1848  (nr  31) 
meddelas  ett  fragment  av  ett  skådespel,  vari  en  trubadur 
uppträder.  Denna  poetiska  litteratur  kan  sägas  ha  blivit  upp- 
täckt av  Raynaouard,  som  1816 — 22  utgav  i 8 volymer  ett 
urval  av  trubadurpoesin.  Bland  de  talrika  vetenskapsmän, 
som,  inspirerade  av  detta  verk,  hängåvo  sig  åt  studier  i den 
provencalska  poesin,  var  även  vår  landsman,  Törnegren. 
År  1849  utgav  han  i form  av  exercitiedisputationer  ett  arbete 
Trubadurerna,  varav  sammanlagt  fyra  häften  blevo  tryckta. 
I det  första  kapitlet  redogör  han  för  det  provengalska  språ- 
kets uppkomst;  i det  följande  övergår  han  att  skildra  detta 
språks  spridning,  södra  Frankrikes  politiska  liv  i det  ll:te 
århundradet,  riddarväsendet  och  dess  inflytande  på  skalde- 
konsten, kärleksdomstolarna  samt  den  gryende  poesin.  Ar- 
betet avbröts  mitt  i det  andra  kapitlet. 

Av  samtida  franska  skalder  blev  Lamartine  mest  upp- 
märksammad i vårt  land.  Arnell  översatte  1832  för  sitt  blad 
en  uppsats  av  W.  Ludemann  om  skalden,  Mbl  meddelade 
1835  en  episod  ur  hans  resor  i orienten,  ’Lamartine  på  Akro- 
polis’;  Å.  U.  1848  innehåller  en  artikel  ’En  poets  första  upp- 
trädande’, skildrande  hans  debyt,  och, B.  T.  1850  publicerar 
en  översättning  av  företalet  till  Les  Confidences.  Från  år 
1829  framträdde  A.  F.  v.  Plåtens  översättningar;  han  har 
huvudsakligast  gjort  sitt  urval  från  Méditations  och  Harmo- 
nies  poétiques.  I H.  T.  ingår  det  nämda  året:  ’Hågkomst’, 
om  vilken  redaktionen  i en  not  upplyser,  att  översättningen  är 
skriven  „av  en  övad  hand”,  samt  ’Dälden’  och  ’Hösten’. 
Följande  årgång  upptager  även  tre  tolkningar:  ’Ensligheten’, 
’Hugsvalelse’,  vilken  kanske  är  den  mest  lyckade  översätt- 
ningen, samt  ’Kvällen’,  vilken  icke  uppges  såsom  översättning. 
Slutligen  ingår  1831  ’Farväl  till  dikten’  och  ’Fjäriln’  År 
1835  utgav  Plåten  i Helsingborg  Översättningar  av  Lamar- 
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tine,  anonymt,  men  med  en  dedikation  till  sin  svägerska, 
överstinnan  Henriette  v.  Plåten,  född  Munck.  Samlingen 
upptager  alla  ovan  uppräknade  dikter,  de  flesta  utan  några 
ändringar,  samt  därtill  ytterligare  ’Källan’  (La  source  dans 
les  bois  D * * *),  ’Klostret  Vallombroso’  och  Tåren’.  För 
jämförelse  avtryckte  han  vid  var  översättning  även  det 
franska  originalet,  ett  förfarande,  som  han  delvis  tillämpat 
redan  i H.  T.  och  som  skulle  tyda  på,  att  han  måhända  med 
sina  tolkningar  blott  avsett  att  ge  en  handledning  vid  läs- 
ningen av  dikterna  på  originalspråket.  Om  dessa  tolkningar 
har  en  sakkunnig  fällt  följande  omdöme:  „ I dessa  översätt- 
ningar, liksom  i en  del  av  Plåtens  övriga  skrifter,  rör  han 
sig  på  själva  diktionens  område  med  en  viss  säkerhet:  han 
behärskar  språket  väl,  får  därur  helt  klangfulla  tonfall  och 
lyckas  ibland  träffa  det  mjuka  och  smekande  i Lamartines 
stil.  Men  alltför  sällan  undgår  han  dilettantens  fara  att  falla 
ur  jämnvikten,  och  för  Plåten  innebära  särskilt  rimmen  de 
mest  oemotståndliga  lockelser  till  att  skatta  åt  smaklösheten 
och  platityden”  ’Fjäriln’  omtryckte  Plåten  i B.  T.  1840, 
med  signaturen  — en.  De  andra  Lamartine-tolkarne  kunna 
icke  mäta  sig  med  honom.  I Tidn.  fr.  H:fors  ingår  ’Minne’ 
(1829),  förmodligen  av  Sjöström.  L.  Forstén  översatte  för 
Aina  ett  fragment  ur  ’Bonaparte’;  1849  tolkade  studentpoeten 
Dalström  ’Hösten’.  — Även  Béranger  införde  Plåten  i 
vår  litteratur.  I H.  T.  ingår  nämligen  1830  en  osignerad  dikt 
’Mycken  kärlek’,  som  med  all  sannolikhet  är  att  tillskriva  ho- 
nom; 1844  innehöll  Mbl  en  vacker  och  ledig  översättning, 
’Folkets  minnen’,  signerad  P.  (Plåten?),  och  i Saima  1844 
anträffas  samma  märke  under  ’Min  rock’,  efter  den  berömda 
dikten  ’Mon  habit’,  av  vilken  Törnegren  1841  i Mbl  meddelat 
en  annan  översättning,  ’Min  frack’  (signerad  — e — ).  Utom 
denna  dikt  har  Törnegren  även  skrivit  ett  par  andra  översätt- 
ningar, ’Konungen  av  Yvetot’  och  ’Senatören’,  meddelade  i 
hans  dikter.  Dessutom  är  ett  par  uppsatser  att  anteckna: 
A.  U.  avtrycker  ett  avsnitt,  berörande  Béranger,  ur  ’Galérie 
populaire  des  contemporains  illustres’  (1845),  och  Elmgren 
meddelar  i Lbl  efter  Heinrich  Laube  om  ’Béranger  i Tours’. 
Som  ett  bevis  på  Bérangers  växande  popularitet  må  nämnas, 

R.  Öller.  — 7. 


98 


att  historisk-filologiska  sektionen  1853  utlyste  till  besvarande 
en  prisfråga  Tinnes  några  beröringspunkter  mellan  Béranger 
och  Bellman,  betraktade  som  folkskalder’.  Möjligen  kan 
man  hos  Leistenius  spåra  en  viss  påverkan  av  denne  skald, 
isynnerhet  av  hans  dikt  ’Mon  habit’.  — Arnell  hade  1829  ut- 
givit ’Den  siste  Abenceragens  öden’  avChateaubriand; 
här  ingår,  som  bekant,  inströdda  ett  par  smärre  dikter,  av 
vilka  Arnell  särskilt  lyckligt  återgett  en  romans,  vilken  av- 
trycktes i Å.  T.  (29/97).  — Även  bekantskapen  med  Hugos 
diktning  förmedlades  av  Plåten,  ty  vi  torde  icke  misstaga  oss, 
om  vi  tillskriva  dikterna  ’Till  lord  Byron’  (insänd,  osignerad) 
och  ’Trappisten’  (sign.  F.  v.  P.)  i A.  U.  1840  denne  outtrött- 
lige ivrare  för  fransk  romantik  och  dess  bekantgörande  i 
Finland.  Följande  år  anträffas  i B.  T.  några  småstycken  av 
Hugo  samt  i W.  T.  en  uppsats,  ’Ett  besök  hos  Victor  Hugo’, 
lånad  ur  Freja.  Den  franske  skalden  synes  ha  varit  en 
gunstling  hos  våra  studentpoeter;  sålunda  uppläste  österbott- 
ningen  Sterenius  på  ett  veckomöte  1845  en  del  översättningar 
ur  Les  Orientales.  Under  sin  vistelse  i Paris,  våren  1844  in- 
spirerades Cygnaeus  till  sin  ståtliga  hyllningsdikt  ’Till  Victor 
Hugo’,  tryckt  som  inledningsstycke  i Ljus  och  skugga  I. 
Runebergs  uppskattning  av  Hugos  diktning  framgår  ur  hans 
stränga  kritik  av  Lucretia  Qorgia  i Mbl  1834.  — D e 1 a v i g- 
nes  namn  anträffas  ett  par  gånger;  i Tidn.  fr.  H:fors  1830 
ingår  ’Qondoliären’  översatt  av  Sjöström,  och  i B.  T.  1848 
’Columbi  tre  dagar’. 

Av  fabeldiktaren  B a r b e (död  1792)  ingår  en  dikt  'Olika  intryck’  i Å.  T. 
1831.  — A r n a u 1 1,  Napoleons  gunstling,  är  representerad  av  en  liten  fabel 
'Det  fallna  lövet’  i Å.  T.  1830.  — I H.  T.  1835  meddelades  en  insänd  dikt’  Brand- 
vaktvisa’ av  La  S e n t i n e 1 1 e.  — Sjöström  berättar  i sitt  blad  1831  om  den 
för  kriminella  brott  dömda  skalden  HippolyteRaynal. 

SYDROMANSK  POESI. 

Italiensk.  Runeberg  tolkade  efter  Herder  en  siciliansk 
sång,  som  han  införde  i Mbl  1832;  samma  dikt  meddelades 
i ny  översättning  av  W.  Roos  i H.  T.  1845.  Möjligen  är  Tör- 
negrens  översättning  ’Sorentos  tärna’  en  folksång.  — Den 
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äldre  italienska  konstdikten  egnades  ett  ingående  studium 
i C.  W,  Törnegrens  akademiska  avhandling  för  adjunkturen 
i lärdomshistoria  De  initiis  carminis  epici  apud  I talos;  förfat- 
taren berör  här  renässansens  skaldekonst:  Dante,  Petrarca, 
Boccaccio,  Pulci,  Bojardo,  Berni,  Trissino  och  Tasso/'""). 
Ett  annat  litteraturhistoriskt  arbete  med  ämne  ur  samma  tids 
diktning  är  J.  G.  F r o s t e r u s avhandling  Datite  och 
hans  Divina  Commedia,  uppläst  vid  Österbottniska  avdelnin- 
gens årsfest  den  9 nov.  1851  och  tryckt  i Ranckens  poetiska 
kalender.  Författaren  ställer  in  Dantes  diktning  i den  miljö, 
varur  den  utgått,  och  framhåller,  huru  skaldens  egenskap  av 
brinnande  katolik  och  ivrig  patriot  avspeglar  sig  i dikten, 
isynnerhet  i skildringen  av  den  andra  världen.  Efter  en  över- 
sikt av  den  italienska  nationallitteraturens  uppkomst  och 
en  teckning  av  Dantes  levnad,  egnar  han  till  slut  diktverket 
en  detaljgranskning;  han  uppehåller  sig  med  särskilt  intresse 
vid  vissa  episoder,  såsom  vid  den  om  Francesca  di  Rimini. 
Föredraget  är  medryckande  skrivet  och  röjer  en  icke  alldeles, 
obetydlig  insikt  i det  behandlade  ämnet.  Kritiken  var  också 
mycket  berömmande  (Topelius,  Fl.  T.  53/98,  Pinello?,  Å.  T. 
53/97);  sålunda  skrev  Elmgren  bl.  a.  (Lbl  1853): 

Sådana  utförliga  litterärt  historiska  karaktäristiker  över  medeltidens  stora 
författare  äro  högst  sällsynta  i vår  litteratur,  ja  t.  o.  m.  någonting  alldeles  nytt, 
om  minnet  ej  bedrager.  — „Framställningssättet  är  både  klart  och  underhållande; 
de  omdömen  om  dikten  här  fällas  tillkännagiva  självständig  forskning  i ämnet 
och  noggrann  bekantskap  med  originalet,  vilket  eljes  icke  kan  väntas  hos  många 
i vårt  land,  där  hela  den  italienska  litteraturens  gebit  på  några  undantag  när 
är  ett  terra  incognita”.  — Det  enda  Elmgren  anmärker  är,  att  redogörelsen  av 
poemet  icke  ger  en  nöjaktig  föreställning  om  det  hela. 

— Sjöström  införde  i sitt  blad  1829  en  uppsats  om  T a s s o 
av  Sismondo  Sismondi,  varvid  han  i slutet  bifogade  en  över- 
sättning av  slutverserna  ur  ’I1  Torrismondo’.  — Av 
Petrarca  ingår  sonetten  CXXV  i Å.  U.  1830,  möjligen 
översatt  av  Arnell.  År  1850  specimerade  Törnegren  med  en 
avhandling  om  Machiavelli.  Av  samtida  skalder  upp- 
märksammades Silvio  Pellico,  dels  genom  en  uppsats 
i Å.  U.  1834,  ’Silvio  Pellicos  fångenskap’,  ur  hans  memoarer. 
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dels  genom  en  översättning  av  Törnegren,  Till  solen’,  införd 
i Mbl  1842.  Som  bekant  innehåller  Cygnaeus’  dikt  ’Främlin- 
gen  på  egen  strand’  en  anspegling  på  Pellicos  öde. 

Ett  par  italienska  improvisatörer  inrycktes  i vår  översätt- 
ningspoesi:  Sgricci  med  ’Vad  är  livet’,  i B.  T.  1838,  och, 
G i u s t i n i a n i med  en  sång  över  den  italienske  sångaren 
Rubini  (H.  T.  1843);  åtminstone  den  senare  dikten  härrör 
från  Plåten 

Spansk.  Sjöström  hade  redan  på  20-talet  flitigt  sysslat 
med  översättning  av  spansk  diktning;  i Å.  T.  1822  införde  han 
en  uppsats  om  Cervantes  och  Tidn.  fr.  H:fors  upptar  en 
mängd  tänkespråk  av  denne;  av  Sjöströms  hand  härröra  sig 
vidare  en  madrigal  av  Balthasar  de  Alcazar,  sonetter  av 
Arrazio  och  Lope  samt  en  scen  ur  Calderons  El  principe 
constante.  Hans  biograf  fäller  om  de  smärre  översättnin- 
garna det  omdömet,  att  de  äro  förträffligt  gjorda,  språket 
i dem  är  ovanligt  rent  och  fritt  från  styvheter  och  innehållet 
exakt  fattat  och  korrekt  återgivet,  vartill  han  ännu  förstått 
att  i anmärkningsvärd  grad  bibehålla  tonen.  — Runeberg  tol- 
kade efter  Herder  några  dikter,  införda  i Mbl:  ’Sorg  och 
glädje’,  ’Den  korta  våren’  och  ’Den  sörjande  fiskaren’  av 
G 0 n g 0 r a,  samt  ’Eko’.  — På  40-talet  upptog  Törnegren  den 
direkta  kontakten  med  spansk  diktning.  Under  rubriken  ’Från 
spanskan’  meddelade  han  i H.  T.  1841  (sign.  ***)  ett  par  över- 
sättningar, „Giv  en  lock  min  sköna  tärna”  (=’Älskarns  kla- 
gan’ i Dikter)  och  ’Barn  och  kvinna’,  den  senare  av  F.  d e 1 a 
Torre.  Samma  år  ingå  i Mbl  ’Aben  Amar’,  en  romans  från 
början  av  15:de  seklet  (sign.  Pr.)  samt  ’Sierrans  flickor’ 
(sign.  — e — , =’Sierrans  tärnor’  i Dikter).  Är  1850  höll 
Törnegren  på  en  av  de  litterära  soaréerna  ett  föredrag  om 
Den  spanska  historiska  folksången,  av  vilken  han  som  prov 
meddelade  översättningar  av  en  rodondilla,  „Må  med  tiden 
aldrig  vissna”  och  en  morisk  romans  om  Alhambra.  Törne- 
grens  Dikter  upptager  dessutom  en  spansk  romans,  „Blanca 
sois,  sehora  mia”,  vilken  icke  torde  tidigare  ha  tryckts.  — 

I H.  T.  1846  ingår  en  ny  översättning  efter  Herder  av  ’Sorg 
och  glädje’  (av  sommarred.  Ehrström?).  — Lindström  över- 
satte i A.  U.  1843,  från  originalspråket  förmodligen,  en  folk- 
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sång,  ’Estrano  humor  tiene  Juana’.  — Qrubbens  tolkade  i 
Å.  T.  1846  en  dikt  ’Budbärarinnan’,  hämtad  ur  den  spanska 
litteraturhistorikern  Ochoas  antologi  (II,  381),  samt  en  annan, 
’Lejonriddaren’  (s.  å.).  — Den  spanska  diktningen  var  således 
icke  alldeles  okänd  hos  oss,  när  J.  O.  I.  R a n c k e n i sin 
poetiska  kalender  1853  under  signaturen  Juan  offentliggjorde 
Spanska  romanser  i översättning  ur  Herders  Stimmen  der 
Völker  in  Liedern,  omfattande  ett  20-tal  sånger.  Här  ingå 
flere  dikter  med  motiv  från  morer-tiden,  såsom  ’Qranadas 
härlighet’,  ’Abenamars  olyckliga  kärlek’,  ’Zaid  och  Z^ida’, 
’Zaida  till  Zaid’,  ’Zaid  till  Zaida’,  ’Zaidas  bedrövliga  bröllop’, 
’Gazul  och  Lindaraja’,  ’Qazul  och  Zaida’,  ’Brudkransen’,  ’A1- 
jama’,  ’Den  blodiga  strömmen’,  ’Zelindaja’  och  ’En  fånges 
sång’;  andra  åter  representera  idyllen  och  herdepoesin,  såsom 
’Älskarmnan  fjärran’  och  ’Eko’,  samt  fem  dikter  av  G o n- 
gora:  ’Den  korta  våren’,  ’Vårens  palats’,  ’Den  klagande 
fiskaren’,  ’Lycka  och  olycka’  (=  Rbgs  Sorg  och  glädje),  och 
’Det  seglande  brudparet’.  Till  en  del  sammanfaller  urvalet 
med  Runebergs;  en  jämförelse  med  dennes  översättningar  ut- 
faller dock  naturligtvis  icke  till  Ranckens  fördel.  Man  är 
villig  att  med  recensenten  i Å.  T.  (53/97)  medge,  att  översätt- 
ningarna äro  ganska  lediga,  men  å andra  sidan  stötes  man  i 
dem  av  otympliga  vändningar;  särskilt  störande  verka  de 
talrika  främmande  namnen,  dem  Rancken  icke  kunnat  smälta 
in  i versrytmen.  Elmgren  (Lbl  1853)  anser  dock,  att  en  god 
fond  av  poesi  ännu  finns  kvar  i dikterna,  sedan  de  lyckligt 
genomgått  provet  av  tvenne  omflyttningar;  åtminstone  har 
Rancken  icke  helt  och  hållet  misslyckats:  „De  hava  även  i 
sin  nuvarande  dräkt  en  friskhet  i formen,  som  nästan  blott 
verkliga  folksånger  ega;  den  ursprungliga  klangrika  formen 
har  översättaren  dock  icke  kunnat  återgiva”  ^^^).  År  1861 
disputerade  Rancken  med  en  avhandling  om  Cid. 

Portugisisk.  Även  den  portugisiska  litteraturen  torde  ge- 
nom Sjöström  hava  tidigast  införts  i vår  litteratur;  i Mnemo- 
syne  meddelade  han  nämligen  en  översättning  ur  Camoens. 
Som  hans  efterträdare  framträdde  Törnegren  1841  med  en 
översättning  „från  spanskan”  „Mig  kärleken  driver  min  älsk- 
ling att  följa”  (=  ’Havets  mö’  i Dikter)  i H.  T.  av  L.  d e C a- 
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mo  e n s.  I Necken  för  1845  offentliggjorde  han  episoden  om 
Ines  de  Castro  ur  Lusiaderna.  — Nils  Lovéns  översättning  av 
den  portugisiska  nationaldikten  är  föremål  för  en  recension 
i Lbl  1852  av  Elmgren,  som  i diktverket  finner  en  rik  och 
glödande  fantasi,  en  högstämd  och  yppig  poesi,  men  en  allt- 
för slavisk  imitation  efter  Virgilius. 


RYSK  POESI. 

Under  den  period  varom  i föreliggande  arbete  är  fråga, 
anknytas  livliga  förbindelser  av  sällskaplig  kulturell  och 
ideell  art  med  Ryssland.  Denna  samfärdsel  förmedlas  å ena 
sidan  av  de  finska  officerarne  i rysk  tjänst  och  å andra  sidan 
av  ryssar,  krigare  och  tjänstemän,  vilka  av  en  eller  annan 
anledning  för  en  tid  vistats  i vårt  land.  Betecknande  är,  att 
begreppet  Finland  vid  denna  tid  gör  sitt  inträde  i den  ryska 
konstpoesin;  sålunda  omtalar  Pletnjeff  i sin  uppsats  i Grots 
kalender  Tinland  i de  ryska  skaldernas  sånger’  icke  färre 
än  sju  poeter,  Baratinski,  Batjuschkoff,  Davidoff,  Derschavin, 
Schukoffski,  Jasikoff  och  Puschkin,  vilka  dels  såsom  office- 
rare, dels  i privatangelägenheter,  vistats  någon  tid  i Finland 
och  behandlat  finska  ämnen  i sina  sånger.  Det  är  dock  att 
märka,  att  dessa  skalder  icke  alltid  synas  hysa  ett  fullt  klart 
och  koncist  begrepp  om  det  land  de  besjunga,  ty  ofta  anträf- 
fas i deras  dikter  bildklichéer,  som  föga  passa  in  på  Finland, 
såsom  „Finlands  gråa,  gamla  fjäll”,  och  „hemska,  gråa,  nakna 
klippor”.  — Även  på  det  vetenskapliga  området  uppstod  ett 
livligt  intellektuellt  umgänge:  Sjögren  vistades  största  delen 
av  sitt  liv  i Petersburg  i rysk  tjänst,  Castrén  åtnjöt  understöd 
och  uppmuntran  av  en  rysk  vetenskaplig  institution,  medan  å 
andra  sidan  flere  ryska  vetenskapsmän  och  litteratörer, 
Schiefner,  Pletnjeff,  utgivaren  av  Nordiska  Biet,  Bulgarin, 
(som  flitigt  översattes)  m.  fl.,  mycket  sysslade  med  Finland. 
De  ryska  tidskrifterna  ’Den  samtidige’,  grundad  av  Puschkin 
och  länge  redigerad  av  Pletnjeff,  och  ’Finske  Budbäraren’, 
utgiven  av  Derschau,  som  även  författat  en  bok  om  Fin- 
land "”),  sysslade  mycket  med  finska  ämnen,  medan  våra 
tidningar,  i synnerhet  B.  T.,  ofta  innehöllo  redogörelser  för 
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märkliga  uppsatser  i dessa  revyer  („Ryska  läsefrukter”). 
Därtill  kom  ännu,  att  de  vid  vårt  universitet  anställda  ryska 
professorerna,  mindre  Sergej  Solovieff,  men  framför  allt  J. 
Grot  (från  1841)  och  Stefan  Baranovski,  utövade  en  nitisk 
verksamhet  för  åvägabringande  av  ömsesidig  förståelse.  Sin 
kulmen  nådde  detta  intima  samgående  vid  promotionen  1840, 
då  ryska  och  finska  vetenskapsmän  i kordial  samvaro  be- 
fäste de  vänskapliga  relationerna  Ett  uttryck  härför  blev 
den  av  J.  G r 0 1 utgivna  publikationen  'Calender  till  minne  av 
K-  Alexander  s-universitetets  andra  secularfesf,  1842,  avfattad 
i en  rysk-  och  en  svenskspråkig  upplaga  och  utgörande  fruk- 
ten av  en  överenskommelse,  som  den  19  juli  1840  vid  en  ge- 
mensam måltid  träffades  mellan  några  finska  och  ryska  lit- 
teratörer. En  hastig  blick  på  innehållet  ger  vid  handen,  att 
åtminstone  från  vårt  håll  de  bästa  pennorna  bidragit  med 
uppsatser:  Av  utgivaren  är  ’Minnen  av  Alexandersuniversi- 
tetet’,  en  redogörelse  för  dess  öden,  främst  baserande  sig  på 
J.  J.  Tengströms  kronologiska  förteckningar,  Franzéns  dikt 
’Resan  till  jubelfesten  1840’,  med  följande  betecknande  kläm: 

Även  ryss  och  est  med  svensk  och  finne 
låta  glas  och  röster  sammanklinga 
i den  önskan,  att  de  alla  fyra 
mötas  må  i tankens  fria  värld. 

Vidare  ingår  här:  Pletnjeffs  tidigare  nämda  uppsats,  Castréns 
’Några  dagar  i Lappland’,  en  av  W.  Odojevski  upptecknad 
rysk  fornsägen  ’Huset  omöjligt  att  kringgå’,  J.  E.  Öhmans 
’0m  det  finska  nationallynnet’,  Runebergs  ’Är  Macbeth  en 
kristlig  tragedi’  samt  greve  W.  Sollohubs  ’0m  litterär  sam- 
vetsgrannhet’.  — Det  bör  dock  framhållas,  att  detta  närmande 
likväl  till  stor  del  blott  var  av  mer  eller  mindre  officiell  art. 
Aug.  Schauman  (I,  s.  18  f)  framhåller  i sina  minnen,  att  be- 
röringen visserligen  var  livlig,  men  att  det  ryska  elementet 
dock  förblev  någonting  främmande.  Och  ju  längre  det  lider 
mot  halvsekelskiftet,  dess  mer  stramas  det  hjärtliga  förhållan- 
det till,  en  följd  av  den  ryska  förtryckspolitiken,  som  fullkom- 
ligt paralyserade  de  Finlandsvänliga  ryssarnas  arbete.  Vid 
orientaliska  krigets  utbrott  hade  rysshatet  rotslagit  sig  hos 
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OSS  och  kom  sedermera  ofta  till  uttryck,  bland  annat  vid  de 
celebra  studentuppträdena  på  50-talet. 

Också  den  ryska  litteraturen  hade  en  rik  skatt  av  folk- 
sånger; dessa  hade  den  likheten  med  de  finska,  att  även  de 
ännu  levde  kvar  på  folkets  läppar,  sjungna  av  gamla  vandrande 
barder,  som  på  primitiva  instrument  ackompagnerade  sin  re- 
citation. Eget  nog  synes  det  dock  icke  ha  varit  Lönnrots, 
utan  Runebergs  exempel,  som  inspirerat  översättarne  att  in- 
förliva den  ryska  folkdikten  i vår  litteratur.  I Mbl  1837  nr  78 
anmäler  nämligen  Julius  Ferdinand  Lundahl,  att 
han,  inspirerad  av  de  serviska  folksångerna,  försvenskat  en 
samling  ryska  naturpoesier,  vilka  komme  att  inflyta  i bladet; 
i inledningen  karaktäriserar  han  den  gamla  ryska  folksån- 
gen, av  vilken  han  utlovar  prov  från  olika  tidsåldrar.  Under 
loppet  av  de  följande  åren  infriar  han  sitt  löfte;  årgångarna 
innehålla  en  mängd  vackra  tolkningar  av  denna  ryska  folk- 
lore; „Ve  dig,  ve  dig,  onda,  djupa  flod”,  ’Den  övergivnes  kla-, 
gan’,  „Ynglingen  med  mörka  lockar”,  Tlyttfågeln’,  „Gyllne 
solen  i sin  nedgång  är”,  „Är  det  näktergalen,  som  i nattens 
timmar”,  alla  1838,  „Gyllne  sol,  dig  sänk  från  fästet  ned”, 
„Mörka  dimman  faller  över  blåa  havet”,  „Uti  ekens  topp, 
sutto  duvor  två”,  1839,  „Gyllne  solen  i sin  uppgång  är”,  1841, 
Tvenne  vägar’,  ’Korpens  sång’,  vaggvisan  „På  de  höga  berg, 
— på  de  höga  fjäll”,  „Unge,  unge  krigsmän  gingo”,  den  sista 
ur  Sacharoffs  samling  av  ryska  folksånger,  1842.  Av  väst- 
slaviska  folksånger,  som  till  sin  karaktär  äro  mera  episka, 
meddelade  Lundahl  efter  Puschkin  i Mbl  1841  en  serie  tolk- 
ningar: ’Konungens  syn’,  ’Sången  om  den  svarte  Georg’, 
’Systern  och  bröderna’  och  ’Vallacken  i Venedig’.  Ur  by- 
linerna  om  Igors  tåg en  cykel  traditioner,  som  grunda  sig 
på  en  timad  händelse  från  1185,  översatte  Lundahl  ett  par 
sånger  i Mbl  1840:  ’Slaget  vid  Kajala’  samt  den  underbart 
vackra  och  lyriska  episoden  ’Jaroslavnas  klagan’,  vari  Igors 
maka  tolkar  sin  sorg  då  hon  erfar  om  det  stora  nederlaget  i 
striden  mot  Polovitsi.  Lundahls  översättningar  grunda  sig 
på  djupa  insikter  i den  ryska  folkpoesins  säregna  väsen  och 
röja  mycken  poetisk  smak  och  instinkt.  — Runeberg  medde- 
lade i Mbl  1835  en  malorossisk  visa  „Bort  från  Donaus  strand 
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han  drog”.  — I Lundahls  fotspår  trädde  en  signatur  — n i 
B.  T.  (M.  Öhman?  även  Plåten  har  använt  en  liknande  sig- 
natur), som  1843  tolkade  fyra  sånger:  „Om  jag  visste,  om 
jag  visste  blott”,  „Töcken  lagt  sig  på  det  blåa  havet”,  „Icke 
går  den  vita  svanen  där”  och  „Du  min  ekskog,  du  min  vackra 
ekskog”.  — T.  W.  Forstén  skrev  ett  par  översättningar:  „Blek 
av  sorg  och  tärd  av  smärta”  (Mbl  1843)  och  „Du  min  lum- 
miga, du  min  vackra  rönn”  (H.  T.  1846) 

Även  för  tillegnandet  av  den  ryska  konstdikten  voro  flere 
poetiska  krafter  i verksamhet.  Man  kan  iakttaga  en  viss  sam- 
rörelse  mellan  de  poetiska  och  de  intellektuella  beröringarna, 
i det  att  intresset  för  den  ryska  skaldekonsten  märkbart  är  i 
stigande  ända  till  år  1840,  varefter  den  småningom  avtager, 
tills  man  omkring  år  1850  kan  fastslå  ett  nära  nog  fullstän- 
digt avstannande.  Flere  uppsatser  i tidningarna  befordra 
kännedomen  om  rysk  litteratur:  i Mbl  1836  läses  ’Litterära 
notiser  om  Ryssland’  ur  Dorpat.  Jahrbuch,  1841  ingår  ’Ryska 
litteraturen  och  dess  närvarande  riktningar’,  och  1845  ’Ryss- 
lands  litteratur  1844’  ur  Magasin  f.  d.  Litt.  d.  Auslandes- 
Också  det  största  antalet  översättningar  tillkom  under  åren 
1835 — 45.  Dessa  tolkningar  omfatta  åter  enbart  den  sam- 
tida ryska  poesin,  så  att,  med  undantag  för  G e i 1 1 i n s aka- 
demiska avhandling  De  meritis  litterariis  Lomanossovii,  1829 
f,  någon  beröring  med  äldre  rysk  konstdikt  icke  kan  spåras. 
Vår  översikt  omfattar  således  blott  det  19:de  seklets  skalder 
och  begynner  med  Schukofski,  översättaren  av  väster- 
ländsk och  österländsk  romantik;  Runeberg  gjorde  honom 
bekant  i Finland  genom  en  ’Ballad’  i Mbl  1835,  och  ett  par 
år  senare  tolkade  Lundahl  i -samma  blad  ’Fången  och  fjäriln’; 
för  Grots  kalender  översatte  han  ett  fragment  ur  ’Bardens 
sång  på  de  slavänska  segrarnas  grav’  Av  den  berömde 
historikern  Karamsins  poesier  meddelade  sign.  — mq — 
’Farväl’  (Mbl  1837)  och  Lundahl  ’Röster  ur  graven’  (ibid).  — 
D m i t r i e f f.  La  Fontaines  lärjunge,  blev  företrädd  av  en 

liten  fabel,  ’Duvan’,  i Ä.  U.  1847,  signerad  S n.  — 

P u s c h k i n var  redan  vid  periodens  ingång  introducerad 
i vår  litteratur  genom  Plåtens  försvenskning  av  hans  by- 
roniserande  dikt  Fången  i Kaukasus,  vilken  under  namnet 


Minne  av  Kaukasien  år  1825  utkom  i Åbo.  Sedan  en  stor  del 
av  upplagan  förstörts  vid  branden,  utarbetade  han  en  för- 
bättrad översättning,  avsedd  att  utges  på  Q.  Nordensvans 
officin  i Tavastelius;  den  nya  upplagan  trycktes  dock  icke, 
och  först  1882  offentliggjordes  därav  i F.  T.  ett  fragment.  Å.  U. 
översatte  1837  från  tyskan  en  längre  uppsats  om  den  ryska 
skalden,  och  i B.  T.  1839  ingår  en  studie  över  hans  diktning, 
möjligen  författad  av  M.  Öhman.  Cygnaeus  översatte  ett  par 
dikter,  den  ena.  Talismanen’,  tryckt  i Mbl  1833,  den  andra, 
’De  bägge  korparna’  1841.  Ytterligare  ingår  en  översätt- 
ning, ’Den  svarta  shawlen’  i Mbl  1849.  För  Qrots  kalender 
översatte  Lundahl  ur  ’Ruslan  och  Ludmila’  en  episod  om  en 
finsk  andebesvärjare  och  hans  kärlek  till  herdinnan  Naina 
(=nainen)  samt  ett  stycke  ur  ’Eugen  Onegin’.  T.  W.  For- 
stén  meddelade  1847  i Mbl  ett  fragment  ur  skådespelet  ’Boris 
Godunoff’  och  L.  Forstén  översatte  i Mbl  1849  det  dramatiska 
utkastet  ’Den  snåle  riddaren’,  på  vers.  En  novell,  ’Zigenarne’, 
ingår  i H.  T.  1833.  — A.  D e 1 v i g representeras  av  en  sonett 
’Snilleingivelsen’,  införd  i Å.  T.  1829.  — Dekabristen  A. 
Bestuscheff,  mera  bekant  under  sitt  författarnamn 
Marlinski,  blev  introducerad  av  sign.  nmn  i Vanadis  med 
’Gideon’  och  av  Qvanten  med  ’Synvillan’  i H.  T.  1844;  ett 
par  noveller  ingår  i Å.  U.  1836  o.  1842.  — Podolinski 
fann  en  hänförd  tolkare  för  sin  diktning  i Lundahl,  som  gjorde 
flere  översättningar:  ’Bruden’  i Mbl  1839,  ’Snillet’,  1841  och 
liourin’  i Necken  1845;  Grot,  som  högt  uppskattade  Lundahls 
„synnerligen  lyckade”  översättningar,  framhöll  särskilt  den- 
nes tolkningar  efter  Podolinski  Baratinski,  kanske 
bland  de  ryska  skalderna  den,  som  rönt  det  starkaste  intryc- 
ket av  Finlands  natur,  — betecknande  är  i det  avseendet  hans 
stora  dikt  Eda  1826,  varur  Lundahl  tolkade  några  partier  i 
kalendern,  — uppmärksammades  genom  en  tolkning  av  Plå- 
ten i B.  T.  1838  ’Madonna’  — Lundahl  översatte  dess- 
utom för  kalendern  ’Finland’  och  ett  par  andra  poem.  — 
Av  Benediktoff  översatte  T.  W.  Forstén  i kadetternas 
kalender  ’Sköldmön’.  — Till  den  Puschkinska  kretsen  hörde 
slutligen  även  M a s a 1 s k i,  av  vilken  Runeberg  i Mbl.  1835 
meddelade  en  tolkning,  ’Viken’.  Lundahl  översatte  dessutom 
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(för  kalendern)  Batjuschkoffs  dikter  Tantasien’,  elegin 
’Minnen’,  ’Elegi  på  ruinerna  av  en  borg  i Sverige’  efter 
Matthisson  och  ’Harald  Hårdrådes  sång’,  Davidoffs 
’Halvsoldaten  Derschavins  ’Bekänneisen’,  odet 
’Vattenfallet’  och  ’Segrarne  i Italien’  samt  Jasikoffs  ’Kung 
Regners  sång’  (delvis  eller  fullständigt). 

Några  mindre  betydande  poeter  funno  även  plats  i vår 
översättningspoesi.  Av  en  tämligen  okänd  poet,  v.  W i s i n g, 
vars  poetiska  arbeten  utkommo  i Moskva  1829,  meddelar 
Tidn.  fr.  H:fors  1830  en  översättning,  ’En  onkels  råd  till  sin 
brorson’.  — Grevinnan  Evdokia  Rostoptschina, 
född  Suschkoff,  svärdotter  till  den  från  Moskvafälttåget  rykt- 
bare ryske  härföraren,  vann  Lundahls  intresse,  och  han  tol- 
kade av  henne  några  dikter,  som  inflöto  i Mbl  1842 — 43: 
’Havet  och  hjärtat’,  till  en  valsmelodi  av  Beethoven,  en  ’Ro- 
mans’  samt  ’Balen  på  fregatten’,  en  dikt,  som  ingått  i den 
ryska  litterära  journalen  CoBpeMeHHHKi.  och  författats  un- 
der en  brunnsvistelse  i Helsingfors  1842.  Topelius  hänfördes 
av  hennes  poesier  och  tillegnade  henne  en  dikt  ’Havet  efter 
stormen’,  tryckt  i H.  T.  1842.  Även  Cygnaeus  skrev  en  poe- 
tisk hyllning  till  henne  "®®).  — J.  G r o t hade  till  promotionen 
skrivit  ett  poem,  vari  bland  annat  ingår  en  hyllning  till  Rune- 
berg, hos  vilken  Grot  trott  sig  kunna  påvisa  „i  såväl  utseende 
som  poesi”  en  viss  likhet  med  Delvig;  av  dikten  ingår  en 
översättning,  förmodligen  gjord  av  M.  Öhman,  i B.  T.  1840. 
En  annan  dikt,  på  finsk  runometer,  införd  i kalendern,  över- 
sattes för  den  svenskspråkiga  upplagan. 

Av  den  ryska  efterromantikens  diktare  upptogs  A p o 1 1 o n 
M a j k 0 f f i vår  litteratur  genom  en  översättning,  ’Konsten’, 
typisk  för  denna  skalds  strävan  efter  ett  antikt  ideal.  — En 
särställning  inom  den  ryska  litteraturen  intager  fabeldikta- 
ren K r y 1 0 f f.  Av  honom  meddelar  en  sign.  G.  (=  Geitlin 
eller  fru  Hjärne?)  i H.  T.  en  icke  oäven  översättning  ’Lögna- 
ren’  (1829),  försedd  med  en  upplysande  not,  vari  Kryloffs 
plats  i den  ryska  vitterheten  anges.  I A.  U.  ingå  1848 — 52 
några  tolkningar,  den  dråpliga  satiren  ’Magnaten’  och  ’Soc- 
kenstämman’,  i originalets  versmått  återgivna  av  W.  F.  Tall- 
gren samt  ’Ekorren’,  som  helt  piggt  börjar  „Och  liten 
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ekorr  tjänte  — uppå  kung  Leos  gård”,  och  ’Åsnan  och  Näk- 
tergalen’, av  Lindström.  — Av  den  ryske  folkskalden,  krea- 
turshandlaren K 0 1 z 0 f f översatte  T.  W.  Forstén  en  dikt, 
’Brudens  otrohet’,  i H.  T.  1848,  typisk  såtillvida,  att  motive- 
ringen och  analysen,  varigenom  Kolzoffs  egenartade  dikt- 
ning skiljer  sig  från  den  traditionella  folkvisans  väsen,  här 
framträda  med  all  önskvärd  tydlighet 


ÖVRIG  SLAVISK  POESI. 

Polsk,  Den  polska  diktningen  torde  knappast  ha  bekant- 
gjorts i Finland  annat  än  genom  en  uppsats  i B.  T.  1846 
’Den  polska  litteraturen’,  lånad  ur  den  tyska  revyn  Das 
Ausland. 

Servisk,  Den  serviska  eller  morlakiska  folkdiktningen 
hade  i Finland  dragit  uppmärksamheten  till  sig  genom  Rune- 
bergs år  1830  utgivna  samling  av  Serviska  folksånger,  över- 
satta efter  P.  v.  Qoetzes  tyska  version;  nio  stycken  hade 
offentliggjorts  i H.  T.  innan  dikthäftet  utkommit  i tryck 
Samlingen  recenserades  i Å.  U.  av  Arnell,  som  uttalade  fruk- 
tan för  att  nationell  poesi  icke  vore  njutbar  i översättning; 
dessutom  föranledde  den  en  uppsats  i H.  T.  1831,  ’I  anled- 
ning av  den  hos  oss  utkomna  översättningen  av  serviska  folk- 
sångerna’, i vilken  med  ledning  av  artiklar  i tyska  tidskrifter 
redogöres  för  Talvijs  (Terese  v.  Jacob-Robinsons)  och  W. 
Gerhards  tyska  tolkningar.  Samma  år  Runebergs  översätt- 
ningar utkom,  ingick  i Tidn.  fr.  H:fors  en  tolkning  av  Sjö- 
ström, ’Skön,  skönare  och  skönast’  (=  Rbgs  ’Den  skönaste’), 
hämtad  från  Goetze.  Som  en  fortsättning  till  sina  tidigare 
översättningar,  införde  Runeberg  i Mbl  ’Klagosång  över  Has- 
san  Agis  ädla  maka’,  ’Radoslaus’  och  ’Den  vackra  tolken’, 
alla  efter  Herder.  — Runebergs  exempel  manade  till  efter- 
följd, och  under  40-talet  framträdde  en  mängd  poeter,  vilka 
fortsatte  det  av  honom  påbegynta  arbetet  till  införlivandet  av 
den  serviska  folkpoesin  i vår  litteratur.  K.  L.  Lindström 
meddelade  i Å.  U.  1841 — 42  en  serie  översättningar:  ’Till 
Sankt  Georg’,  ’Flickans  anlete’,  ’Flickan  vid  Zetinga’,  ’Domen’ 
och  ’Provet’.  — T.  W.  Forstén  offentliggjorde  i Mbl  1847  tre 
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Översättningar,  ’Systrarna  utan  bröder’,  ’Kvinnans  önskan’ 
och  ’Den  förlovade’.  Tre  i samma  årgång  förekommande 
osignerade  tolkningar,  ’Mannens  önskan’,  ’På  vem  se  flic- 
korna när  de  växa’  och  ’Flickan  och  hennes  kinder’  äro  uppen- 
barligen efter  Talvij  och  möjligen  översatta  av  Berndtson 
K.  Collan  meddelade  i Lärkan  1849  en  serie  ’Serviska  folk- 
sånger efter  Talvij’;  dessa  översättningar  väckte  ett  icke 
ringa  bifall;  i sin  recension  sade  Agis  om  dem,  att  de  voro 
förträffligt  gjorda,  och  Berndtson  fann  dem  fördelaktigt  vittna 
om  översättarens  smak  och  förmåga  i språkbehandlingen;  det 
förtjänar  nämnas,  att  Ahlqvist  till  finska  överflyttat  en  av 
dessa  tolkningär,  som  sålunda  genomgått  icke  färre  än  tre 
versioner  — Slutligen  bidrog  även  Lundahl  med  ’Brödra- 
tvisten’  i kalendern  Aina.  — En  ovärderlig  handledning  vid 
studiet  av  den  serviska  poesin  är  K.  Collans  år  1860  utgivna 
disputation  ’Översikt  av  Serbiens  historiska  folksånger’. 

Tscheckisk.  Hos  Herder  hade  Runeberg  funnit  en  böh- 
misk  sång  om  den  nationella  furstinnan  Libussa,  ’Furstebordet’, 
vilken  infördes  i Mbl  1836 

Bulgarisk.  Lundahl  meddelade  i Mbl  1839  i översättning 
från  ryskan  en  bulgarisk  folksång  „Varför  hulda  Angelina,  är 
du  så  bedrövad,  sorgsen”. 

Illyrisk.  Den  illyriska  litteraturen,  som  geografiskt  om- 
fattar de  söder  om  Donau  boende  slaviska  folkstammarna 
och  filologiskt  står  den  gamla  kyrkoslavonskan  nära,  var  en 
av  universalitetsivrarnes  nyaste  upptäckter.  År  1842  ingick  i 
B.  T.  en  uppsats  om  ’Nyillyrisk  litteratur’.  Snellman,  som  i 
illyrismens  förkämpar,  greve  Draschkoivicz  och  litteratören 
Ludvig  Qaj,  såg  själsfränder,  skrev  i Litt.  bl.  om  ’Illyrisk  lit- 
teratur’, varvid  han  stödde  sig  på  uppgifter,  hämtade  ur  en 
uppsats  av  fransmannen  Desprez  i Revue  des  deux  Mondes. 

I detta  sammanhang  må  även  omnämnas  de  till  det  ryska 
imperiet  hörande  icke-slaviska  folkslagens  litteratur.  Li- 
tauiska folksånger  översattes  av  Runeberg,  ’Den  första  be- 
kantskapen’, efter  Herder  (Mbl  1832),  Lindström,  „Nyss  min 
moder  talte  så”  och  ’Modern  och  dottern’  (Å.  U.  1841),  Berndt- 
son, ’Trefaldig  sorg’  (Mbl  1844),  W.  Roos,  ’Den  första  be- 
kantskapen’ (H.  T.  1845,  identisk  med  den  av  Rbg  översatta) 
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samt  H.  Kellgren  (i  Fosterl.  album  1);  slutligen  ingår  i Å.  U. 
1850  en  litauisk  ’Romans  — I B.  T.  1843  meddelas  (av 
Öhman?)  en  tscherkessisk  krigssång,  och  T.  W.  Forstén  tol- 
kade efter  ryskan  en  kirgisisk  sång  (Mbl  1844). 

KLASSISK  POESI. 

Tillegnandet  av  klassisk  diktning  egde  naturligtvis  rum 
i samband  med  antikstudiet  vid  universitetet.  Vad  de  filolo- 
giska vetenskaperna  beträffar,  kom  akademins  flyttning  icke 
att  utgöra  någon  vändpunkt.  Man  fortsatte  i den  redan  långt 
tidigare  inslagna  riktningen ; i stället  för  en  mer  historisk  och 
grammatisk  forskning,  som  skulle  haft  samband  med  den  i 
Tyskland  inledda,  mera  vetenskapliga  textkritiska  epoken, 
fortforo  våra  filologer  att  i studiet  tillämpa  en  esteticerande 
metod,  bestående  i författandet  av  översättningspoesi;.  som 
orsak  till  detta  förhållande  uppger  I.  A.  Heikel  den  personliga 
böjelse  för  vittert  skriftställen,  som  de  flesta  innehavarne  av 
de  filologiska  lärostolarna  vid  denna  tid  hade  På  40- 
talet  inträffar  i detta  avseende  en  märklig  förändring:  den  i 
förgrunden  framträdande  nyfilologin  med  dess  beröringar 
med  modern  vitterhet  undantränger  den  klassiska  poesin,  och 
en  följd  härav  är,  att  antikstudiet  begynner  tendera  mot  en 
mer  strängt  vetenskaplig  forskning.  Liksom  bland  de  orien- 
taliska språken  den  „klassiska”  hebreiskan  undanträngdes 
av  den  mera  „moderna”  arabiskan,  så  kan  man  också  vad 
grekiskan  och  latinet  beträffar,  anteckna  en  analog  strömning 
med  avseende  å de  levande  språken.  Den  följande  fasen. in- 
ledes  av  de  vid  slutet  av  den  här  behandlade  perioden  genom- 
förda reformerna:  Rättigheten  att  vid  akademiska  disputa- 
tioner  inom  filosofiska  fakulteten  begagna  moderna  språk 
samt  nyfilologins  inträffade  preponderans  genom  grundandet 
av  professuren  i estetik  och  nyare  litteratur 

Grekisk,  Bland  översättarne  av  grekisk  diktning  intager 
professorn  i grekisk  litteratur  A.  G.  Sjöström  den  främsta 
platsen.  Den  homeriska  epiken  införde  han  i vår  poesi  genom 
sin  i disputationsform  under  åren  1818 — 42  utgivna  översätt- 
ning av  Odyssén;  när  verket  påbegyntes,  förefanns  ännu 
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ingen  fullständig  svensk  översättning  av  dikten,  men  när  det 
sista  häftet  utkom  från  trycket,  hade  Sjöström  redan  för  länge 
sedan  blivit  förekommen  av  biskop  Wallenberg.  Olika  hava 
omdömena  fallit  om  detta  arbete:  I.  A.  Heikel  anser,  att  man 
icke  kan  frånkänna  det  vissa  förtjänster;  sålunda  återger 
Sjöström  i huvudsak  tanken  riktigt,  ehuru  mindre  lyckade 
ordbildningar  visst  icke  saknas ; metern  finner  han  vara  ganska 
ledig,  om  än  även  den  störs  genom  falska  betoningar.  Sjö- 
ströms biograf  reducerar  ytterligare  förtjänsterna  till  ett  mi- 
nimum: versen  är  klumpig  och  språket  lider  av  ansenlig 
tyngd  och  överflödar  på  onaturliga  vändningar.  Samman- 
fattar man  dessa  värdesättningar,  torde  man  kunna  förklara 
den  Sjöströmska  översättningen  som  tämligen  underhaltig, 
betraktad  som  litterär  produkt;  däremot  har  den  säkerligen 
haft  en  stor  betydelse  som  handledning  vid  studiet  av  original- 
texten. Att  den  homeriska  diktningen  av  studenterna  behand- 
lades litterärt,  och  ej  enbart  som  läxläsning,  därom'  vittnar 
bi.  a.  ett  föredrag,  som  stud.  S.  S.  Dahlbeck  år  1843  höll  i 
Österbottniska  avdelningen  om  Iliaden.  Beträffande  den  ho- 
meriska diktionens  inflytande  på  våra  skalder,  särskilt  på 
Runeberg,  hänvisar  jag  till  förefintliga  specialarbeten  — 
Av  Anakreon  hade  Sjöström  redan  i Aura  meddelat  en 
tolkning;  dessutom  utgör  den  joniske  skalden  föremål  för  en 
serie  disputationer,  som  han  1826  utgav;  de  översättningar 
han  i dessa  införde,  betecknas  av  hans  biograf  såsom  ut- 
märkta. I Tidn.  fr.  H:fors  ingår  en  från  engelskan  översatt 
imitation  efter  Anakreons  XXX  ode:  ’Amor  som  fånge’.  — 
P i n d a r 0 s’  diktning,  tidigare  behandlad  av  Sjöström  i hans 
specimen  för  professuren,  utgör  även  ämnet  i en  avhandling 
av  F.  Hertzberg  1840.  — Det  attiska  dramat  stod  under  denna 
period  högt  i kurs.  År  1833  författade  Runeberg  sin  disputa- 
tion om  den  tragiska  koren  A es  kyl  os’  tragedi  ’De 
sju  mot  Thebe’  översattes  delvis  av  A.  G.  Ingelius  i en  icke 
ventilerad  disputation;  litterärt  har  denna  översättning  intet 
värde,  metern  störes  av  talrika  enjambemanger  och  språket 
vill  icke  låta  läsa  sig  som  vers.  — N.  A.  Oyldén  utgav  1847  en 
specimen  för  profession  om  S o f o k 1 e s’  ’Ajas’;  år  1836  till- 
erkände Österbottniska  avdelningen  stud.  Chr.  Sandbäck  ett 
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litterärt  pris  för  hans  tävlingsskrift  ’Metrisk  översättning 
av  en  scen  ur  Sofokles’  Antigone’  ; översättningen  utgavs 
även  i tryck,  utgörande  en  exercitiedisputation  och  omfat- 
tande de  99  första  verserna.  Sofokles  var  av  alla  de  grekiska 
tragöderna  den,  som  starkast  påverkat  Runeberg  ; sålunda 
förekommer  i dikten  Chrysanthos  en  direkt  efterbildning  av 
en  korsång  ur  Oidipus  Coloneus.  — Under  de  sista  åren  Sjö- 
ström handhade  sin  professur,  utgav  han  översättningar  av 
Euripides’  tragedier:  Orestes,  Elektra,  Helena,  Iphigenia  i 
Aiilis  samt  en  del  av  Iphigenia  i T auris;  dessa  produkter  äro, 
enligt  hans  biografs  omdöme,  genomgående  underhaltiga  i 
litterärt  hänseende.  Som  bekant  disputerade  Runeberg  1830 
med  en  avhandling  om  Medea,  vilket  sorgespel  han  jämförde 
med  Senecas  likanämda  stycke;  denna  avhandling  är,  enligt 
I.  A.  Heikel,  en  äreräddning  för  den  romerske  skalden  — 
Av  den  alexandrinska  periodens  skalder  införde  Sjöström 
flere  representativa  namn  i vår  litteratur.  Redan  1816  hade 
han  tolkat  Kallimachos’  ’Hymn  till  Pallas’,  och  under 
åren  1821 — 26  utgav  han  en  Antologi  av  grekiska  epigram, 
upptagande  prov  på  Kallimachos’,  Ruphinus’,  Lukianos’,  Ni- 
karkos’,  m.  fl.  diktning;  enligt  W.  Söderhjelm  är  versen  i 
dessa  översättningar  korrekt,  löper  lätt  och  smyger  sig  väl  till 
innehållet.  AvTheokritos’  Idyller  utgav  han  under  åren 
1830 — 33  en  fullständig  samling  i översättning,  den  första  på 
svenska;  hans  biograf  säger  om  den,  att  den  innehåller  flere 
vackra  bitar,  som  väl  låta  läsa  sig.  Det  är  väl  närmast 
på  dessa  tolkningar  man  bör  tillämpa  dessa  I.  A.  Heikels  ord: 
„Sjöströms  sinne  för  det  sirliga,  nätta  och  känslosamma  gör 
honom  till  en  lycklig  återgivare  av  den  sinnrika  betraktelsens 
kärleks  och  dryckeslovets  samt  idyllens  poesi.  Han  behand- 
lar sina  original  delvis  ganska  fritt,  ofta  med  stor  lätthet  och 
behag”;  överhuvud  säger  samme  författare  om  Sjöströms 
äldre  översättningar,  att  de  ega  ett  bestående  värde.  — Av 
B a b r i o s’  verssagor  meddelade  Orubbens  i Å.  T.  1846 — 47 
några  översättningar,  i vilka  han  ansträngt  sig  att  bibehålla 
en  antik  meter:  ’Amma  och  varg’,  ’Medelålderns  fara’,  ’Katte 
och  tupp’,  ’Kamelens  svar’  och  ’Lejonets  andel’.  — M u s e o s’ 
sång  om  Hero  och  Leander  hade  Sjöström  tolkat  1824. 
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Modern  grekisk  konstdiktning.  Sjöström  utgav  1844 
Johannes  Pa  ulinus’  grekiska  skaldestycke  Till  Fin- 
lands ära,  på  original  och  i översättning.  Tolkningen  är,  en- 
ligt W.  Söderhjelm,  „en  verklig  praktblomma  av  den  Sjö- 
strömska  översättningskonsten”.  I B.  T.  (45/2)  skrevs  en 
kvasirecension,  vari  det  heter  bl.  a.:  „Översättarens  kända 
självständighet  i behandlingen  av  svenska  språket  förnekar 
sig  ej  heller  här,  som  synes  av  uttrycken  „dansrymlige  Hel- 
las”, „svårvärmelig  björn”,  etc.”  Tonen  anger  nogsamt, 
huru  djupt  respekten  för  den  Sjöströmska  poesin  med  tiden 
hade  sjunkit.  — Av  nygrekiska  folkdikter  meddelade  Rune- 
berg i Mbl  några  prov:  ’Den  förrådda  kärleken’  (1833),  ’Till 
våren’,  ’Över  pesten,  som  1814  härjade  i Rapsani  och  Turna- 
vos’  och  ’Näktergalen  och  turturduvan’  (1836).  Nervänder 
översatte  för  Necken  1845  ’Dimos’  grav’  och  K.  Renvall  tol- 
kade efter  Geibel  ’Flickan  i Hades’  i W.  T.  1847. 

Romersk.  Bland  den  romerska  vitterhetens  främsta  tol- 
kare i vårt  land  må  nämnas  J.  G.  Linsén,  skalden  från  Åbo- 
romantikens  glansdagar.  Efter  universitetets  flyttning  över- 
gav han  allt  mer  originaldiktningen,  men  hans  översättnings- 
poesi  ger  vid  handen,  att  hans  anlag  visst  icke  med  tiden 
bortfuskades  såsom  Sjöströms.  „Linsén  var  ej  någon  genia- 
liskt framstående  översättare,  men  hans  tolkningar  skulle 
dock  förtjäna  att  räddas  från  en  fullständig  glömska”  (I.  A. 
Heikel).  I sina  äldre  översättningar  hade  han  använt  origi- 
nalens versmått,  daktylisk  hexameter  och  pentameter,  senare 
använde  han  dock  oftast  moderna  jambiska  och  trokaiska 
verser;  vanligen  följer  han  icke  strikt  sitt  original,  utan  be- 
handlar detta  i mer  eller  mindre  fri  tolkning.  Han  utgav, 
utom  flere  smärre  samlingar  av  de  enskilda  diktarna,  tvenne 
antologier,  Åntologiae  latinae  exempla  (1839)  och  Poernatia 
Romanorum  (1842).  — Ett  märkligt  arbete  om  den  romerska 
skaldekonsten  är  även  Edv.  J.  W.  Brunérs  latinska  avhand- 
ling om  romarnes  didaktiska  poesi  (1840),  vari  lärodikter  av 
Lucretius,  Virgilius,  Ovidius,  Marcus  Manilius,  Lucilius  ju- 
nior, m.  fl.  behandlas,  likväl  utan  några  svenska  tolkningar; 
„det  är  en  lärorik  avhandling,  som  gjort  den  romerska  littera- 
turhistorien en  verklig  tjänst”  (I.  A.  Heikel). 

R.  Öller.  — 8. 


114 


Den  äldsta  skald,  som  denna  vår  översättningspoesi  in- 
begriper, är  C h.  N a e V i u s,  av  vilken  Linsén  upptagit  ett 
epitafium,  som  skalden  skrivit  över  sig  själv.  Av  Q.  En- 
ni  u s översatte  Linsén  en  ’Gravskrift  över  Scipio  Africanus’, 
skaldens  patron.  C.  L u c i 1 i u s representeras  i Antologin 
av  en  epistel,  riktad  till  Albinus  och  innehållande  en  utred- 
ning av  dygdens  väsen.  Av  C a t u 1 1 u s innehåller  Antolo- 
gin tvenne  dikter:  ’Slupens  invigning’  och  ’Till  Cicero’,  var- 
dera återgivna  på  ett  klanderfritt  språk.  Cornelius  Se- 
ve r u s representeras  i Antologin  av  en  dikt  ’Över  Ciceros 
död’.  — Med  välljudande  elegier  återgav  Linsén  i Antologin 
ett  par  smärre  dikter  av  V i r g i 1 i u s:  ’Till  Venus’  och  ’Till 
Syrons  lantgård’.  — T i b u 1 1 u s fann  en  översättare  i stud. 
August  Lindfors,  som  1833  utgav,  under  Linséns  presidium, 
en  disputation:  Ålbii  Tilmlli  carmina  qmedam,  omfattande  sju 
elegier:  en  vacker  kärlekssång  (I,  10),  den  skalkaktigt  glät- 
tiga elegin  II,  6,  om  Macer,  som  vill  tåga  i fält,  den  innerliga 
sången  till  Neaera  (III,  3),  samt  de  mindre  elegierna  10,  11, 
12  och  13  i IV  boken,  alla  anmärkningsvärt  ledigt  återgivna 
i ett  omsorgsfullt  ansat  språk.  Runeberg  översatte  i Mbl 
elegin  I,  2,  efter  Heynes  edition^®').  Propertius  synes 
ha  varit  en  älsklingsskald  för  det  unga  släktet,  ty  utom  att 
Linsén  i en  disputation  1835  återgav  den  andra  elegin  i 
tredje  boken,  framträdde  tvenne  studentpoeter  med  några 
tolkningar.  I Österbottniska  avdelningens  Veckoblad  1835 
ingår  en  av  Chr.  Sandbäck  gjord  översättning  av  6 elegin  i 
I boken.  År  1847  prisbelönade  Västfinska  avdelningen  Karl 
Renvalls  samling  Elegier  av  Propertius,  vilken  samma  år  ut- 
gavs som  exercitiedisputation  under  J.  E.  A.  Grönblads  pre- 
sidium; häftet  omfattar  de  åtta  första  sångerna  i första  bo- 
ken. Dessa  tolkningar  väckte  en  sådan  uppmärksamhet  för 
sitt  vackra  poetiska  språk,  att  de  blevo  föremål  för  en  insänd 
recension  i B.  T.  (47/51),  sign.  A.  L— , vari  skribenten  utro- 
par: „I  sanning,  något  mera  bildande  skriftställeri  för  en  ung 
författare,  med  sinne  för  rytm  och  meter,  än  ett  dylikt,  torde 
knappast  kunna  uppvisas.  — Språket  däri  är  vackert,  versi- 
fikationen  ledig  och  originalets  anda,  så  vitt  vi  förmå  bedöma, 
väl  återgiven”;  som  prov  avtrycktes  den  femte  elegin.  Till 
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Gallus.  — Linsén  översatte  vid  olika  tillfällen  en  del  dikter 
av  Ovidius;  i en  disputation  från  år  1827  hade  han  åter- 
gett  en  elegi  över  Albius  Tibullus;  1835  tolkade  han  skaldens 
epistel  från  Pontus  till  Albanovanus  och  i den  samma  år  ut- 
komna disputationen  Tama  poetarum,  etc.’  förekommer  den 
sista  av  kärlekselegierna  ur  första  boken;  slutligen  upptog 
han  i sin  Poematia  dikten  ’Arion’.  — Om  H o r a t i u s’  dikt- 
ning höll  L.  L.  Laurén  1843  ett  föredrag  i Österbottniska  av- 
delningen. En  översättning  av  det  bekanta  sorgekvädet  ’In- 
teger  vitae’  förekommer  i B.  T.  1847,  signerad  — d — ; samma 
blad  upptog  dessutom  1851  en  tolkning  av  10  odet  i II  boken 
som  prov  på  professorns  i Lund,  J.  G.  Eks  anmälda  över- 
sättningar av  skaldens  dikter.  — I den  Linsénska  antologin 
ingår  en  gravskrift  till  ’Albius  Tibullus’  av  D o m i t i u s 
M a r s u s;  i sin  tidigare  nämda  samling  upptog  A.  Lindfors 
även  en  elegi  av  denne  skald.  — M a r t i a 1 i s representeras  i 
Antologin  av  tvenne  dikter  ’Svärdet  lie’  och  ’Arria  och  Paetus’. 
1 sin  Poematia  upptog  Linsén  icke  färre  än  åtta  dikter:  ’Till 
Postunius’,  ’Till  Qvintilianus’,  ’Sulpicia’,  återgiven  på  rimmad 
vers,  ’Theophilia’,  ävenså,  ’Till  Marcellinus’,  ’Till  Flaccus’,  ’Över 
en  Herculesbild’  och  ’Gravskrift  över  Alcinius’.  I B.  T.  1839  in- 
fördes några  av  skaldens  epigram  i översättning.  — AvPe- 
t r 0 n i u s översatte  Linsén  (i  Poematia)  en  liten  dikt,  ’Delos’, 
på  rimmad  vers.  — A p u 1 e i u s’  ’Psyche’  hade  Linsén  över- 
satt 1822.  — AvClaudianus  upptog  Linsén  i Poematia  ett 
epigram,  ’Den  åldrande  lantmannen’;  dessutom  utgav  han 
1838  idyllen  ’Phoenix’,  på  latin  med  kommentarer.  Är  1841 
utgav  han  ur  eklogen  ’Theodosius  och  Honorius’  episoden 
vv  214 — 418,  vari  Theodosius  i ett  brev  till  sin  son  manar 
denne  att  följa  stora  och  ädla  romares  exempel  i sin  vandel. 
Dikten  är  återgiven  på  jambiska  verser  (jfr  I.  A.  Hekel,  a.  a., 
där  prov  anföres).  I Mbl  1835  förekommer,  i översättning  av 
Runeberg,  ett  epigram  av  A u s o n i u s. 

Den  nylatinska  vitterheten  blev  också  uppmärksam- 
mad. I en  uppsats  ’Nylatinsk  vitterhet’  i A.  T.  1831  avhand- 
las bl.  a.  finnen  Gustav  Lithous  latinska  diktning;  dessutom 
meddelas  en  dikt  av  lord  Grenville.  I B.  T.  1841  in- 
går en  insänd  recension  av  den  svenska  kyrkoherden 
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J.  V.  Tranérs  latinska  poem,  upptagande  även  en  svensk  över- 
sättning. 

QRIENTALISK  POESI. 

I likhet  med  vad  som  sagts  om  den  antika  poesin  var  till- 
egnandet  av  den  orientaliska  så  gott  som  uteslutande  förbun- 
det med  studiet  av  de  österländska  språken  vid  vårt  univer- 
sitet. Intresset  för  Österlandet  var  vid  denna  tid  en  allmän- 
europeisk företeelse.  Romantikerna  hade  gjort  den  orienta- 
liska vitterheten  till  snart  sagt  en  modesak.  Anglosachsarna, 
Byron  och  Moore,  införde  i den  europeiska  litteraturen  öster- 
ländskt fantastiska  äventyr  och  indisk  färgprakt  i skildrin- 
gen, medan  tyskarna  (Goethe,  Ruckert  och  Plåten)  gingo 
så  långt  i tillegnelsen  av  den  orientaliska  tankediktens  väsen, 
att  en  G.  F.  Daumer  kunde  utge  en  samling  imitationer  efter 
Hafis,  vilka  länge  fingo  gälla  för  översättningar.  Den  berö- 
ring Finland  hade  med  orientalismen,  är  dock  av  mera  språk- 
vetenskaplig  än  litterär  art.  Genom  införandet  av  sanskrit, 
arabiska  och  persiska  som  läroämnen  hade  det  kommit  en  ny 
fart  i studiet  av  orientalisk  filologi  och  i analogi  med  meto- 
derna för  antikstudiet,  egnade  man  sig  flitigt  åt  översättar- 
verksamhet,  medan  textkritiken  först  senare  upptogs 

Kinesisk,  Vår  översikt  för  oss  så  långt  österut  som  till 
Kina.  K.  L.  Lindström  tolkade  nämligen,  efter  Ruckerts 
’Schi-King’,  en  lyrisk  diktsamling  i Confusius’  stora  religions- 
verk,  tvenne  sånger,  ’Krigarens  hemblick’  och  Gungfruns 
klagan’,  införda  i Mbl  1837. 

Indisk,  Stegvis  vinner  den  indiska  poesin  även  fotfäste 
hos  hos.  Redan  i Tidn.  fr.  H:fors  1830  införde  Sjöström  en 
episod  om  Kandu  ur  Ramayana.  År  1836  avtrycktes  i Mbl 
svensken  Ekelunds  orienterande  översikt  över  Indernas  lit- 
teratur ur  förordet  till  en  tolkning  av  Kalidasas  Sakuntala,  och 
1842  inför  samma  blad  en  liknande  uppsats  av  Westergaard. 
J.  Lundahl  meddelade  i Mbl  1844  en  vacker  indisk  myt  ’Pe- 
rins  lösepenning’,  i fyra  sånger,  översatt  från  franskan.  Vid 
en  av  de  litterära  soaréerna  talade  Kellgren  om  sanskrit- 
litteraturen  och  Indiens  kultur  (1850).  Det  märkligaste  dikt- 
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verket  inom  vår  orientaliska  översättningspoesi  är  H e r- 
manKellgrens  under  åren  1851 — 52  i form  av  exercitie- 
disputationer  utgivna  fullständiga  försvenskning  av  episoden 
om  Nal  och  Damayanti  ur  Mahabharata  Dikten  om- 
fattar 26  sånger  och  är  återgiven  i originalets  versmått,  32- 
staviga  slokas.  Sagan,  som  är  hämtad  ur  ’Skogsavdelnin- 
gen’  (Vana-parva)  av  den  väldiga  indiska  dikten,  förtäljer 
om  huru  Nischada-konungen  Nal,  som  Vidabha-konungens 
dotter  utsett  till  sin  make  framom  de  andra  friarne,  bland 
vilka  Indra  själv  befann  sig,  av  en  svartsjuk  ond  ande.  Kali, 
förledes  att  spela  bort  sitt  rike  på  tärningsspel.  Nal  nödgas 
irra  omkring  i ödemarkerna  med  Damayanti,  tills  den  onde 
anden  tager  säte  i hans  kropp  och  förmår  honom  att  överge 
sin  följeslagarinna.  Först  efter  många  äventyr  blir  han  be- 
friad ur  andens  våld,  förenas  med  Damayanti  och  drager  att 
återvinna  sitt  rike.  Kellgrens  översättning,  om  vilken  I.  A. 
Heikel  (a.  a.)  fäller  omdömet,  att  den  är  poetiskt  välljudande, 
är  märklig  såsom  den  första  på  svenskt  språk  och  såsom  en 
av  de  få  på  europeiska  tungomål  återgivna,  vari  originalets 
versmått  bibehållits:  Slokas  hade  använts  på  försök  av  Fn 
Schlegel  redan  1808,  samt  därefter  av  Kosegarten  och  Bopp, 
däremot  använde  Ernst  Meier  i sin  tyska  översättning  den 
heroiska  Niebelungenversen,  medan  Ruckert  i sin  bearbet- 
ning av  Nal-sagan  upptagit  tysk  knittel.  Översättaren  till- 
egnade  sitt  arbete  H.  Brockhaus  i Leipzig,  under  vars  ledning 
han  en  tid  idkat  studier  i sanskrit. 

Elmgren  recenserade  översättningen  i Lbl  (1852).  Han  finner,  att  ett  poem, 
som  ett  helt  folk  diktat,  alltid  har  sin  egendom.liga  friskhet  och  djärvhet  i 
fantasin,  samt  därför  även  ett  högt  poetiskt  värde  i anseende  till  sitt  rika  ma- 
terial; men  att  vilja  göra  dem  till  ett  non  plus  ultra  ur  konstens  synpunkt, 
blir  alltid  vanskligt.  Vad  översättningen  beträffar,  medger  han,  att  cesuren  stör 
honom  i den  svenska  versformen,  som  kan  vara  originalet  nog  så  troget,  men 
likväl  ohjälpligen  ställvis  verkar  rätt  knagglig;  dock  innehåller  tolkningen  även 
många  ganska  vackra,  lättflytande  och  innehållsdigra  ställen. 

Efter  att  ha  avslutat  Nal-sagan,  utgav  Kellgren  1852  en  sam- 
ling Epigram  av  A m a r u,  tillhörande  en  senare  utvecklings- 
period i den  indiska  poesin.  Denne  indiske  lyriker,  förfat- 
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tare  till  ’Amarusatakam’  d.  ä.  Amarus  centuri  (samlingen 
innehåller  nämligen  100  epigram),  hade  tidigare  blivit  bekant 
för  europeisk  publik  genom  38  tolkningar  av  Ruckert  i Mu- 
senalmanach  för  1831.  Kellgren,  återgav  13  dikter,  alla  fint 
och  poetiskt  översatta. 

Som  en  fortleva  av  den  gamla  indiska  poesin  kan  man  väl 
betrakta  zigenarsångerna,  av  vilka  Daumer  utgav  en  samling 
på  tyska,  varur  en  del  översattes  av  K.  Collan  i H.  T.  1852; 
här  ingår  även  den  bekanta  sången  ’Jag  slår  dig,  o min  tam- 
burin’, som,  tonsatt  av  översättaren  efter  ett  motiv  av  L. 
Spohr,  vunnit  en  stor  popularitet. 

Hebreisk.  Det  har  nämnts  att  hebreiskan  alltmer  under 
denna  period  trängdes  tillbaka  i konkurrensen  med  de  andra 
orientaliska  språken  om  våra  filologers  gunst.  Dock  skall 
man  ännu  kunna  konstatera  ett  livligt  intresse  för  den  he- 
breiska poesin,  och  vårt  enda  inhemska  diktverk,  som  tydligt 
bär  prägel  av  imitation  efter  österländskt  ideliv.  Nervänders 
„minnessång  i Israel”  ’Jephthas  bok’,  har  ju  som  bekant 
sökt  sig  förebilder  ur  den  hebreiska  litteraturen.  De  bibel- 
tolkningar och  översättningar,  som  i form  av  teologiska  dispu- 
tationer  sågo  dagen,  voro  i allmänhet  icke  avsedda  att  rikta 
uppmärksamheten  på  det  stora. hebreiska  diktverket  som  ett 
poetiskt  alster.  Ett  undantag  bildar  i detta  avseende  Jakob 
Bonsdorffs  år  1830  utgivna  arbete  Job  uti  metrisk  över- 
sättning, jämte  korta  exegetiska  anmärkningar  och  historisk 
inledning. 

Tolkningen  recenseras  i Å.  U.  (31/35,  av  Arnell?).  Inledningen  finner  recen- 
senten vara  författad  i en  klar  och  ledig  stil,  varför  den  bör  såsom  historisk 
avhandling  intressera  varje  läsare.  Den  metriska  texten  däremot  är  vida  mer 
tungläst,  stundom  kanske  något  för  kontraherad  och  i följd  därav  mörk.  Oaktat 

översättningens  rena,  från  provincialismer  och  tillgjordhet  fria  språk,  återtager 

» 

man  dock  med  ökad  tillfredsställelse  Jobs  bok  sådan  den  finns  i vår  gamla  bibel. 

Att  även  inom  studentkretsarna  intresset  för  hebreisk  poesi 
ännu  levde,  därom  vittnar  ett  föredrag  på  ett  av  Österbott- 
niska avdelningens  veckomöten  1836,  ’Vad  betydelse  eger  för 
oss  den  orientaliska  litteraturen,  besynnerligen  de  Hebreers’, 
samt  en  uppsats  av  studentpoeten  Numell  om  den  hebreiska 
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poesin  (tryckt  i ’Min  konceptbok’),  förmodligen  uppläst  på 
Nyländska  avdelningen  omkring  år  1850 

Arabisk,  Före  Wallins  framträdande  kan  man  blott  till- 
fälligtvis någon  gång  anteckna  en  beröring  med  arabisk  dikt- 
ning, såsom  i Å.  T.  1830,  där  man  finner  ett  stycke  ur  Kora- 
nen; i Tidn.  fr.  H:fors  meddelade  Sjöström  1831  ett  stycke 
av  den  arabiske  makamerdiktaren  H a r i r i i översättning 
från  Kuckert  “°®).  — Genom  sin  forskargärning  framdrog  G.  A. 
VVallin  arabiskan  som  studieämne  vid  vårt  universitet  och  där- 
med anknöt  han  även  en  intimare  beröring  med  arabisk  poesi. 
Fiere  av  hans  vetenskapliga  arbeten  behandla  ju,  som  bekant, 
arabiska  diktverk,  såsom  hans  specimen  för  professuren  i 
orientalisk  litteratur  ’Carmen  elegiacum  Ibnu-l-Faridi’  (1850); 
dessutom  meddelade  han  i tysk  översättning  i Zeitschrift  der 
deutschen  morgenländischen  Gesellschaft’  ’Probe  aus  einer 
Anthologie  Neu-arabischer  Gesänge,  in  der  Wuste  gesammelt’ 
(1851  f).  Bland  de  unga  studenterna  väckte  han  till  liv  ett 
stort  intresse  för  sitt  ämne;  sålunda  förtäljer  C.  G.  Estlan- 
der  (Ungdomsminnen,  F.  T.  1912),  att  en  av  hans  elever, 
August  Frosterus,  vid  Österbottniska  avdelningens  årsfest 
1851  höll  ett  föredrag  om  en  arabisk  poet. 

Persisk.  Wallins  företrädare  vid  lärostolen  i orientalisk 
filologi,  G.  Geitlin  skrev,  utom  fiere  rent  vetenskapliga  ar- 
beten, bl.  a.  en  persisk  grammatik  på  latin,  även  översättnin- 
gar ur  den  persiska  litteraturskatten.  Sålunda  specimerade 
han  för  professuren  med  en  avhandling  om  Pendnameh,  inne- 
hållande en  tolkning  till  latin.  Av  F i r d u s i s väldiga  dikt- 
verk Schahnameh,  konungaboken,  översatte  han  1839  ett 
fragment  upptagande  311  verser;  i detta  avsnitt  skildras  epi- 
soden om  Iskender  Rumis  (Alexander  den  grekiskes)  besök 
hos  Dara  (Darius  Codomannus)  i rekognosceringssyfte. 
Översättningen,  som  följer  en  edition  av  dikten,  utgiven  av 
Turner  Macan  i Kalkutta  1829,  — någon  tidigare  tolkning, 
med  undantag  av  Fredrik  Wilkens  till  latin,  torde  ej  ha  före- 
funnits,  — är  gjord  på  ganska  goda  och  språkriktiga  hexa- 
metrar. — Tidigast  torde  dock  den  persiska  poesin  ha  gjort 
sitt  inträde  i vår  litteratur  i en  saga  av  Moore,  meddelad  i 
Ä.  T.  1833,  ty  där  ingår  två  persiska  dikter,  ’Målarens  dröm’ 
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och  en  gasel,  måhända  det  första  provstycket  hos  oss  på 
detta  genom  Stenbäcks  imitationer  så  ryktbart  gjorda  dikt- 
slag. I Mbl  1838  offentliggjorde  Lundahl  en  persisk  dikt, 
’Sorgen’,  förmodligen  efter  rysk  tolkning.  — Den  genom 
Ruckerts  och  Plåtens  tolkningar  och  Daumers  imitationer -i 
den  europeiska  litteraturen  införda  persiska  diktaren  H a f i s 
fann  även  hos  oss,  genom  tysk  förmedling,  ett  par  översät- 
tare. I Å.  T.  tolkade  Grubbens  efter  Ruckert  några  tänke- 
språk  av  den  persiska  diktaren  och  O.  Palander  meddelade  i 
Mbl  1850  en  serie  försvenskningar  under  rubriken  ’Eftei; 
Hafis’. 

TRANSMARIN  POESI. 

För  fullständighetens  skull  må  här  ytterligare  nämnas  be- 
röringen med  några  primitiva  folkslags  litteratur,  ty  av  huru 
tillfällig  art  än  denna  beröring  kan  synas  vara,  framträder 
den  dock  som  uttryck  för  en  ledande  tidstendens.  Å.  T.  vid- 
gade vyerna  med  ett  par  uppsatser,  'Polynesisk  litteratur’ 
(1830,  ur  Australich  Almanach)  och  'Sydafrikansk  litteratur’ 
(1831,  ur  Göttinger  Anzeige).  Runeberg  översatte  efter  Her- 
der  en  grönländsk  begravningssång  (Mbl  1832),  och  den  sin- 
galesiska  litteraturen  representeras  av  ett  par  fabler,  ’Hunden’ 
och  ’Dromedaren  och  krabban’,  i Å.  T.  1830,  översatta  ur  ba- 
ron Rogers  Fables  sénégalaises.  Bekant  är  ju,  att  Runeberg 
efter  Herder  tolkat  ett  tiotal  madagaskariska  sånger,  intagna 
i Mbl  1832.  Han  motiverar  sitt  intresse  för  de  okultiverade 
folkslagens  poesi  med  att  den  i hans  tycke  „klarare  ger  bilden 
av  ett  folks  seder,  liv,  religion  och  väsen,  än  långa  resebe- 
skrivningar och  ofta  ännu  längre  moderna  poem  någonsin 
mäkta  göra  det”.  Inspirerade  av  Runeberg  tolkade  även 
andra  poeter  alster  av  samma  primitiva  vitterhet.  W.  Roos 
meddelade  i Å.  U.  1845  dikten  ’Ampanani’  (även  översatt  av 
Rbg),  vilken  senare  meddelades  i den  svenska  poetiska  ka- 
lendern ’Kungsängsliljan’  och  därifrån  avtrycktes  i H.  T.  1846. 
K.  Collan  översatte  efter  Wolff  en  madagaskarisk  sång  (Lär- 
kan 1849) 


ORIGINALDIKTNINO. 


För  poesin  kom  universitetets  flyttning  att  bilda  en  skarpt 
markerad  gräns ; knappast  torde  vår  vitterhets  hävder  kunna 
påvisa  en  mera  tydligt  förnimbar  övergång  mellan  tvenne 
epoker:  Det  är  nästan  som  om  utvecklingens  räcka  skulle 
sakna  en  naturlig  länk  mellan  Åboromantiken  och  den  poesi, 
som  blomstrade  upp  omkring  Runeberg  och  den  finska  folk- 
sången. Det  är  en  större  skillnad  i språk,  ord-  och  bildval 
mellan  ett  poem  från  20-talet  och  ett  från  30-talet,  än  mellan 
det  senare  och  en  dikt  från  våra  dagar.  Huru  oändligt  för- 
åldrade förefalla  icke  Arvidsson  och  Sjöström  i jämförelse 
med  B.  O.  Lille  och  Augusta  Lundahl,  för  att  icke  tala  om 
Runeberg,  Cygnaeus  och  Nervänder!  Det  är  som  skulle  de 
förra  tillhöra  ett  förgånget  sekel,  deras  språk  tyckes  oss 
arkaiserande,  deras  poetiska  ideal  äro  för  länge  sedan  litte- 
raturhistoriska och  utblommade  ur  det  levande  poetiska  med- 
vetandet, medan  däremot  en  god  del  av  30-  och  40-talets 
diktning,  den  må  nu  sedan  besjunga  huru  urvattnade  ämnen 
som  helst,  likväl  gör  intryck  av  att  stå  vårt  poetiska  språk- 
bruk närmare.  Den  litterära  tidsindelningen  sammanfaller 
icke  alltid  med  den  astronomiska;  hos  oss  tillhör  poesin  till 
år  1827  ett  förgånget  århundrade,  medan  den  efterföljande 
perioden  liksom  en  ny  gryning  inleder  det  tidevarv,  som  ut- 
sträcker sig  ända  till  våra  dagar. 

Den  nya  tiden,  som  med  Runebergs  framträdande  bröt  in, 
fortsatte  icke  de  äldre  poetiska  traditionerna,  utan  utgick 
från  alldeles  nya  förutsättningar.  Muserna  stego  ned  från 
Pindens  höjder  till  Suomis  fridfulla  dalar,  där  de  funno  en 
enkel,  men  för  vårt  land  säregen  poesi.  Våra  poeter  upp- 
hörde att  söka  sig  förebilder  enbart  på  hinsidan  Bottenhavet, 
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sedan  de  inom  sitt  eget  land  funnit  en  rik  litteraturskatt,  varur 
de  kunde  ösa  den  enkelt  sköna  poesi,  som  bäst  samstämde 
med  landets  karaktär  och  nationens  skaplynne.  Vår  svensk- 
språkiga diktning  löste  sig  från  den  europeiska  kulturpoesins 
envälde  för  att  söka  sig  geografiskt  närmare  stående  före- 
dömen i den  finska  folksången,  vars  osammansatta  versbygg- 
nad med  dess  något  monotona,  men  för  vårt  poetiska  sinne 
dock  så  tilldragande  rytm  och  från  det  alldagliga  livet  häm- 
tade ämnesval  upptogs  och  införlivades  i det  poetiska  med- 
vetandet. Den  politiska  skiljsmässan  från  Sverige  efterfölj- 
des av  en  litterär,  men  denna  innebar  dock,  tack  vare  det 
gemensamma  språket,  ingalunda  en  uppsägning  av  all  ge- 
menskap. Tvärtom  kom  inflytandet  från  Sverige  att  utgöra 
ett  hälsosamt  korrektiv  mot  ett  allför  slaviskt  imiterande  av 
den  finska  naturpoesin,  så  att  vår  diktning,  ledd,  men  icke 
vilseledd  av  dessa  tvenne  inflytanden,  fann  vägen  till  sin 
egenart.  Tidigare  hade  denna  icke  kunnat  fritt  utveckla  sig, 
emedan  påverkan  från  Sverige  varit  alltför  dominerande; 
efter  att  genom  en  motsatsrörelse  en  tid  ha  svävat  alltför 
långt  in  på  den  specifikt  finska  poesins  område,  utjämnades 
denna  överbalans  småningom,  och  vår  diktning  assimilerade 
i sig  finsk  naturpoesi  samt  svensk  och  europeisk  konstdikt  i 
naturligt  avvägda  proportioner  i överensstämmelse  med  dess 
geografiska  läge,  icke  i den  avsöndring  från  yttervärlden, 
som  mer  eller  mindre  kännetecknar  folkpoesin,  utan  med 
den  internationella  kontakten  bevarad,  men  dock  så,  att  dess 
egen  individuella  grundfärg  kunde  göra  sig  gällande.  Det  är 
denna  process,  som  under  1830-talet,  likvisst  efter  att  en 
längre  tid  ha  förberetts,  tager  vid,  och  som,  i stort  sett,  ännu  i 
våra  dagar  fortgår.  Det  bästa  materialet  till  studium  av 
denna  utveckling  finner  man  knappast  hos  våra  stora  skalder, 
vilkas  verk  äro  alltför  mycket  nyskapande  för  att  i sig  av- 
spegla tidens  poetiska  smakriktning,  utan  hos  andrarangs- 
poeterna,  i kalenderpoesin,  som  i sig  upptagit  poesin  i förall- 
männeligad  form  och  därför  kan  ge  den  adekvataste  före- 
ställning om  det  för  tiden  gällande  poetiska  språkbruket. 
Detta  må  framhållas  till  rättfärdigande  av  föreliggande  av- 
handling. 
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1.  POESIN  PÅ  30-TALET. 

De  dikter,  som  under  30-talet  framträda  hava  ännu  icke 
i nämnvärd  grad  hunnit  röna  inflytande  av  den  finska  poesin 
eller  av  Runebergs  sång.  Man  kan  därför  icke  hos  dem  spåra 
något  genomgående  karaktärsdrag,  de  röja  påverkan  från  de 
mest  olika  håll  och  förete  en  brokig  bild  av  korsande  strömnin- 
gar : romantik,  fosforism,  akademisk  retorik,  etc.  Det  är  först 
med  det  nya  decenniets  inbrott  som  Idyll-  och  epigram-  och 
Kanteletarinflytandet  går  som  en  nivellerande  ström  över  vår 
diktning  och  ger  den  enhetlighet  och  en  finsk  särprägel.  30- 
talspoesin  företer  sålunda  bilden  av  ett  nebulöst  stadium,  ur 
vilket  senare  vår  diktning  utformas.  Den  ändamålsenligaste 
indelningen  synes  mig  därför  vara  att  gruppera  tidens  andra- 
rangspoeter  efter  det  närmare  eller  fjärmare  förhållande,  vari 
de  stodo  till  den  skald,  vars  sång  utgjorde  kärnan  i denna 
nebulösa  och  som  kom  att  bliva  inbegreppet  av  vår  nationella 
diktning  på  svenskt  språk:  Runeberg. 

A.  POETER  INOM  DEN  RUNEBERGSKA  KRETSEN. 

Bengt  Olov  Lille 

Inom  Lördagssällskapets  illustra  krets  hade  B.  O.  Lille 
namn  om  sig  att  besitta  en  icke  ringa  förmåga  att  skriva 
vers.  „Utrustad  även  med  poetisk  begåvning,  strängade  han 
ofta  sin  välklingande  lyra  såväl  vid  glada  som  sorgliga  till- 
fällen både  inom  och  utom  sällskapet  och  långt  efter  dess 
tillvaro”,  berättar  Strömborg  (III,  s.  60).  I själva  verket  blev 
Lille  den  uthålligaste  av  alla  de  dilettanter,  som  under  denna 
litterärt  så  livaktiga  period  odlade  sina  skaldeanlag.  I ett 
brev  till  Snellman  1839  beskärmar  sig  Cygnaeus  över  „Bene- 
diktinerns”  gamla  synder  i den  vägen  och  „hans  lusta  att  allt 
framgent  likaledes  synda”  (se  Rein,  Snellman,  I,  58).  Ännu 
på  40-talet  uppträder  hans  signatur  Lll  i kalendrarna,  och 
sedan  han  övergett  den  världsliga  diktningen,  skrev  han  en 
mängd  andliga  hymner,  som  intagits  i den  nu  gällande  psalm- 
boken '”^). 
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Dikter  på  30-talet  i Mbl  och  Vinterblommor,  Lilles  tidi- 
gaste tryckta  poetiska  alster  torde  vara  de,  som  ingå  i Mbl:s 
första  årgång  1832^'®).  Här  anträffas  i nr  9 en  dikt  Till 
fröken  Johanna  v.  Schoultz’,  tillegnad  den  unga  sångerskan 
vid  hennes  avresa  till  södern.  Diktarn  manar  henne  att  låta 
södern  få  höra,  „att  någongång  en  näktergal  — slår  även 
här  i våra  djupa  lunder”,  men  han  varnar  henne  för  att  härma 
„de  välska  toners  falska  svall”  och  besvär  henne  att  sjunga 
nordens  språk,  ty  blott  det  „har  kraft  och  värma”.  Den 
följande  dikten,  ’Den  rätta  stunden’  (nr  16),  har  en  symbolisk 
innebörd  och  är  nära  besläktad  med  Franzéns  allegoriska 
poem,  såsom  ’Tidens  trenne  döttrar’  och  ’De  tre  bröderna’. 
Tre  skridskoåkare  skola  nå  „hoppets  gröna  öar”  över  en 
stålblank  fjärd.  Den  första  beger  sig  i sin  otålighet  för  tidigt 
i väg,  isen  bär  ännu  icke,  och  han  nödgas  återvända;  den 
andra  däremot  vet  att  välja  det  rätta  ögonblicket  och  ilar  se- 
gerglad fram  till  målet,  medan  den  tredje  blir  tvekande  kvar 
på  stranden  och  försummar  det  gynnsamma  tillfället.  Bilden 
störes  något  av  den  första  skridskoåkarens  triviala  inplums- 
ning,  men  annars  är  idén  icke  oäven  och  diktens  byggnad 
fast  och  väl  sammanfogad.  — Rörande  vacker  är  dikten  ’Tan- 
ten’  (nr  18);  Lille  har  med  innerlighet  och  värma  skildrat 
den  åldriga  kvinnan,  mor  och  mormor  på  en  gång,  som  för- 
står att  sprida  en  så  underbar  harmoni  över  sin  omgivning: 

En  fridens  ängel  så  hon  ses  försona, 

I det  gamla  med  det  nya,  höst  och  vår; 

och  själv,  som  skulle  tiden  henne  skona, 

sig  alltid  lik  emellan  dem  hon  står. 

I ’Fråga’  (nr  30)  besjunger  han  i lekande,  doftande  strofer 
en  bukett  av  bellis  och  myrten,  vari  hans  diktaröga  vill  se  en 
brud  i sin  krans.  — I 1833  års  årgång  ingår  åter  en  ’Fråga’  (nr 
16);  diktarn  spörjer,  vem  det  är  som  kan  kallas  balens  drott- 
ning, hon,  „som  med  sylfens  växt  i dansen  svävar”,  eller  hon, 
som  icke  behöver  ses,  för  att  vara  drottning,  men  som  övar 
sitt  välde  „med  oskuldens  och  vettets  blotta  makt”.  Den 
nästan  akademiskt  sirliga  och  till  formen  vårdade  dikten  med 
sin  retoriska  fråga  är  helt  elegant  och  hade  väl  fyllt  sin  plats 
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i en  poetisk  kalender.  I ’Gubben  blomstervårdare’  (nr  32)  är 
blomstersymboliken  åter  framme.  Den  gamle  öser  förgäves 
sina  ömmaste  omsorger  över  den  förtvinande  rosen  i fönster- 
smygen; så  länge  den  stod  på  ängen,  omfläktad  av  vinden 
och  kysst  av  fjäriln,  doftade  den  ljuvt  och  blomstrade  i skär 
fägring,  men  under  gubbens  vård  tynar  den  långsamt  bort. 
En  i det  närmaste  liknande  idé  återfinnes  i Idyll  och  epigram 
5.  ’Postscriptum’  (34/18)  är  lekande  och  behaglig,  trots  sin 
moraliserande  tendens  mot  slutet;  ’Morgonhälsning’  (34/21) 
är  en  tillfällighetsdikt.  I nr  5 och  6 för  1835  ingå  tvenne  ’Bil- 
der’;  dikten  I är  smäktande  ljuv  med  sitt  täcka  inslag  av 
blomstersymbolik  i den  skära  vävnaden: 

Där  blommor  vid  en  spegelälv 
mot  syskonblommor  le, 
hon  växer  upp,  en  blomma  själv, 
så  mienlöst  täck,  som  de. 

Det  tyckes  som  om  denna  bild  skulle  föresvävat  Runeberg, 
då  han  fick  konceptionen  till  Hanna.  Betecknande  är,  att  det 
av  Franzén  med  sådan  förkärlek. använda  ordet  menlös  går 
igen  ett  par  gånger  i Lilles  dikt.  Den  daggstänkta  stämningen 
når  sin  höjd  i slutraderna,  då  flickan  riktar  sin  blick  mot 
himmeln:  „och  hennes  hjärta  fylls  av  bön  — och  ögat  av  en 
tår!!”  (utropstecknen  äro  Lilles).  Den  andra  dikten  är  djupt 
allvarlig,  sorgens  flor  höljer  den  unga  kvinnan,  från  vars 
sänkta  huvud  en  redan  bruten  myrten  glider  ner.  Men  i 
plikterna  mot  de  faderlösa  små  ser  hon  en  tröst,  och  dikten 
mynnar  ut  i stilla  resignation.  I dikten  ’Med  blomfrön 

till ’ (nr  7)  har  Lilles  blomsterkärlek  åter  kommit  till 

uttryck : 

Ja,  aldrig  ifrån  blommor  skild, 
en  blomma  själv  förbliv! 

Så  vill  jag  tänka  mig  din  bild 
och  så  ditt  hela  liv! 

Tanken  att  „i  konstens  djup  är  religion”  har  inspirerat  honom 
till  en  poetisk  tolkning  ’Konstens  tro’  (nr  31): 
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När  du  strängen  slår,  och  hjärtat  bävar 

vid  ackordens  ljuva  harmoni, 

eller  ljudet  av  din  fuga  svävar, 

som  en  stormvind  oss  förbi, 

när  för  kännarns  dom  du  uppfyllt  allt, 

blev  kanske  ditt  eget  hjärta  kallt; 

men  om  sångens  innersta  väsen  är  religion,  skall  också  dik- 
tarn själv  finna  tillfredsställelse  i sina  toner.  Lille  har  här 
tagit  upp  en  idé,  som  även  Franzén  behandlat  (’Konsternas 
konst’).  Från  samma  år  är  ytterligare  att  anteckna  ett  ståt- 
ligt sorgekväde  ’Till  Katarina  Elisabet  von  Borns  skugga’ 
(Mbl  nr  86).  År  1836  ingick  i Mbl  ’Morgonrodnaden’  (nr  13), 
som  är  starkt  påverkad  av  Jag  sitter  källa  vid  din  rand.  — 
Efter  denna  tid  inträder  en  flere  år  varande  tystnad,  delvis 
förorsakad  av  en  utrikesresa  1836 — 37;  år  1840  återfinner 
man  Lilles  signatur  under  en  dikt  i Mbl  ’Till  dr  Elias  Lönnrot 
vid  Savolaks-karelska  avdelningens  årsfest  den  9 mars  1840’ 
(nr  21),  där  han  i ståtliga  stanser  frambär  det  finska  folkets 
beundrande  hyllning  åt  den  „siste  Homerid  här  längst  i nor- 
den”. Lille  var  1834 — 40  Savo-karelska  avdelningens  kurator 
och  blev  senare  dess  inspektor.  Inom  denna  krets  tillkom 
hans  populäraste  dikt,  studentsången  ’Från  Saimens  och  La- 
dogas  fjärdar  och  skär’,  vilken,  med  musik  av  Pacius,  första 
gången  avsjöngs  vid  årsfesten  i mars  1835  ^“) ; den  är  en  av 
Lilles  mest  lyckade  skapelser  och  var  länge  en  omtyckt  stu- 
dentsång ^"^),  ja  även  kadettkåren  hade  upptagit  den  som 
ett  stående  nummer  i repertoaren.  Topelius  omtalar  i sin 
dagbok  (s.  146  f),  att  en  dikt  av  Lille  upplästes  vid  avtäckan- 
det av  Franzéns  porträtt  i Österbottniska  avdelningen  (jfr  V. 
Vasenius,  II,  22). 

Lille  vann  dessutom  den  utmärkelsen  att  få  uppträda  vid 
sidan  av  Sveriges  mest  omtyckta  skalder  i den  av  hans  lands- 
man Q.  H.  Mellin  utgivna  poetiska  kalendern  Vinterblommor, 
i vilken  även  Runeberg,  Cygnaeus,  Stenbäck  och  Augusta 
Lundahl  äro  representerade.  E.  Nervänder  meddelar  “^^),  att 
dikter  av  Lille  omkring  1832  eller  senare  ingingo  i Vinter- 
blommor signerade  L.  I själva  verket  återfinnes  en  signatur 
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L.  i 1832  års  årgång  under  tvenne  småstycken,  ’Den  barns- 
liga kärleken’  och  ’jRosens  ande’,  som  kanske  röja  någon 
frändskap  med  Lilles  dikter,  men  äro  alltför  pjunkiga  för  att 
man  skulle  känna  sig  böjd  för  att  tillskriva  dem  honom. 
Däremot  påträffas  i bihanget  till  1834  års  årgång,  vilket 
bär  namnet  ’Vinterblommor  från  Finland’,  vid  sidan  av 
Augusta  Lundahls  dikter  sex  stycken  med  Lilles  gamla  sig- 
natur Lll.  En  fast  förtröstan  på  att  mörkret  en  gång  skall 
vika  för  glädjens  ljus  röjer  sig  i ’Hoppets  stjärna’.  I dikten 
’Tröst’  klagar  han  över  att  han  ej  finner  uttryck  för  sina  inre 
syner;  men  då  susa  vindens  fläktar  till  honom  sin  tröst:  „Ej 
bleve,  om  i bild  och  toner  ut  — du  kunde  tyda  dem,  du  lyck- 
lig mer,  — än  nu,  då  ingen,  mer  än  du,  dem  ser”.  ’Rosen  i 
snödrivan’  är  en  blomsterdikt,  full  av  älskligt  behag.  Till 
’Den  befriade’  har  han  tagit  motivet  ur  barnavärlden ; när- 
besläktad är  ’Den  lillas  födelsedag’,  vari  Lille  skrivit  den 
älskligaste  barnapoesi  i den  Franzénska  genren.  Kalendern 
upptager  även  Gubben  blomstervårdare. 

Dikter  i Necken  1845.  Sedan  Lille  1840  övertagit  pro- 
fessuren i kyrkohistoria,  hade  han  blott  föga  tid  övrig  åt  poe- 
sin. Dock  fortfor  han  att  skriva  tillfällighetsdikter  och  fest- 
poem, för  vilka  han  kom  i åtnjutande  av  ett  stadgat  skalde- 
rykte I Necken  för  1845  ingår  en  samling  sånger,  med 
vilken  han  för  sista  gången  uppträder  offentligt  utan  tillfällig- 
hetens impuls.  ’Ringen’  är  en  med  varm  känsla  tecknad  håg- 
komst från  ungdomsåren,  då  han  tryckte  den  gyllene  bojan 
på  sin  flickas  finger.  I ’Pärlans  födelse’  synes  han  ha  lånat 
ett  motiv  ur  Kalevala:  tåren  sväller  i flickans  öga  och  faller 
slutligen  i bäcken  och  sjunker,  tung  och  bitter,  till  botten,  där 
den  slutes  in  i musslans  dunkla  sköte  och  stelnar  till  en  pärla 
med  „form  av  mänskans  öga”  och  „färgen  av  en  tårskymd 
blick”.  I tre  ’Tankebilder’  besjunger  han  „skaldekällan”,  vari 
det  skönas  urbild  avspeglar  sig  när  Guds  ande  svävar  däröver, 
— det  är  samma  idé,  ehuru  uttryckt  i en  annan  bild,  som  i 
Konstens  tro.  I ’Första  maj,  till  en  flicka  på  sjuksängen’  iri- 
talar  han  den  lidande  hopp  och  tillförsikt.  I ’Änkan  vid  kor- 
set’ intalar  han  den  sörjande  tröstens  hugsvalelse.  I den 
sista  av  sina  dikter  i denna  kalender,  ’Bönens  ängel,  över  en 
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målning  av  ett  fruntimmer’,  har  Lille  i orden : „allt  gott,  allt 
skönt  av  den  blott  röjs,  — vars  ande  söker  Gud”  samman- 
fattat sin  estetiska  fordran  på  innerligt  samband  mellan  konst 
och  religion.  — Recensionerna  över  kalendern  uttala  sig  föga 
om  Lille;  förklaringen  härtill  finner  man  i B.  T.  (44/102): 
Cygnaeus,  Lille  och  Nervänder  ha  redan  en  stadgad  opinion, 
varför  ett  omdöme  icke  befinnes  av  nöden.  I uppsatsen  Ly- 
riska dikter  (i  Kallavesi  )skrev  Snellman  1846  om  Lilles  dik- 
ter, att  de  anslå  en  vek  känsla  och  verka  mera  som  ett  sinn- 
rikt tankespel  än  som  inspirerade  poetiska  skapelser;  Lille, 
har  för  en  trängre  krets  skrivit  dikter,  i sitt  slag  ypperliga, 
ehuru  icke  egnade  för  offentligheten. 

I Lilles  poesier  röja  sig  omisskänneligt  avsevärda  anlag. 
Diktionen  är  vårdad  och  löper  lekande  lätt.  Möjligen  ver- 
kar det  ständiga  symboliserandet  och  allegoriserandet  tröt- 
tande och  monotont  i längden,  men  man  bör  ihågkomma,  att 
detta  hör  till  tidens  poetiska  stil,  från  vilken  blott  de  stora 
andarna  mäktade  frigöra  sig.  Den  religiösa  grundtonen,  som 
med  åren  allt  mer  gör  sig  gällande  i Lilles  poesi  och  som 
slutligen  övergår  i hans  psalmdiktning,  gör  honom  närskyld 
med  Franzén,  som  för  övrigt  även  återfinnes  i barnpoesin  och 
i den  allegoriska  reflexionen.  Om  man  än  nödgas  frånkänna 
honom  djupare  originalitet  och  mäktig  inspiration,  bör  man 
dock  medge,  att  hans  dikter  ega  innerlighet,  välljud,  ja  ofta 
en  elegans  och  avrundning  i formen,  som  göra  dem  till  små 
äkta  pärlor  i tidens  lyrik 

Lars  Isak  Åhlstubhe^^^). 

Runebergs  sidokamrat  från  skolan  och  följeslagare  även 
i det  akademiska  livet,  Ahlstubbe,  hade,  utom  flere  andra  ta- 
langer, även  förmågan  att  skriva  vers.  Alltid  redo  där  det 
gällde  att  hålla  tal,  kunde  han  när  som  helst  improvisera  så- 
dana både  i den  högre,  deklamatoriska,  och  den  humoristiska 
stilen.  Ett  icke  ringa  uppseende  väckte  han  med  ett  föredrag 
om  Porthan  hållet  i Österbottniska  avdelningen  vid  termins- 
f esten  den  19  oktober  1834  (publicerat  i Mbl  35/1  ff).  Detta 
utgjorde  ett  första  försök  att  återuppliva  Porthans  minne  hos 
ett  yngre  släkte,  och  Vest  säger  om  detta  föredrag,  att  Ahl- 
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stubbe  „så  att  säga  fångar  den  stämning,  av  vilken  tiden 
halvt  omedvetet  genomandas”  ""0-  Cygnaeus  kallade  honom 
för  denna  hans  vältalighets  skull  „borgarståndets  talman  på 
maj  kalaser,  kornuter  och  konvivier  av  mångfaldigt  slag” 
och  Strömborg  framhåller,  att  denna  oratoriska  förmåga,  lika 
stor  på  svenska  som  på  latin,  förskaffade  honom  tillnamnet 
„den  absoluta  vältaligheten”.  E.  Nervänder  förmodar,  att 
Ahlstubbe  även  idkat  verskonst,  emedan  Cygnaeus  benämt 
honom  „en  av  Apollos  sonsöner”,  och  denna  förmodan  visar 
sig  vara  riktig,  om  man  genombläddrar  ett  par  årgångar  av 
Mbl,  där  man  finner  åtminstone  ett  par  poetiska  alster  av 
honom.  Ur  ett  brev  från  Ahlstubbe  till  Carl  Backman 
framgår,  att  han  är  författare  till  en  dikt  Tridssång’,  i Mbl 
1836,  nr  61,  ehuru  den  ej  bär  hans  vanliga  signatur  A — b — , 
„emedan  jag  ej  är  angelägen  därom,  att  publiken,  utan  endast 
att  vederbörande,  ana  författaren”.  Ahlstubbe  döljer  sig  här 

bakom  märket bb — . Av  diktens  nio  strofer  må  här  några 

anföras  som  prov  på  den  gnista,  som  kommit  denna  vår  stora 
sångarkonungs  livdrabant  till  del: 


Ljuva,  nyss  förflutna  dagar, 
fröjdefulla,  utan  strid!  — 

— Nu  jag  mer  ej,  fridlös,  klagar 
över  dig,  du  flydda  tid! 

En  gång  för  mitt  tjusta  öga, 
härlig,  mild,  en  kvinna  stod, 
lik  ett  väsen  från  det  höga, 
men  för  mig  för  hög  och  god. 


Hjärtats  varmsta  hyllning  skänkte 
jag  åt  denna  hulda  syn; 
hon,  evad  jag  kände,  tänkte, 
var  mitt  allt  på  jord,  i skyn. 

Så  berusad,  sälla  öden, 
drömde  jag  och  kärlek  blott; 
självbedragen,  se’n  jag  döden 
ansåg  som  min  bästa  lott. 


Och  lik  krigarn,  vilken  vikit, 
men  sin  ära  eger  kvar, 
jag,  fast  sällheten  mig  svikit, 
friden  sist  dock  räddat  har. 

I samma  blad  anträffas  1838  en  liten  dikt  ^Morgonhälsning’ 
(nr  23),  signerad b — och  förmodligen  även  den  av  Ahl- 

stubbe. Det  är  en  galant  hyllning  till  den  tillbedda,  som 
harangeras  med  följande  strof: 

R.  Öller.  — 9. 
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Hulda  flicka!  när  ur  drömmens  värld 
leende  du  slår  ditt  öga  upp 

mot  en  dag,  som  gryr  med  ljus  och  hopp 

skänk  en  blick  åt  denna  enkla  gärd. 

Några  fler  poesier  av  Ahlstubbe  torde  knappast  ha  kommit 
till  eftervärlden  i tryck.  Förmodligen  är  det  den  allmänna 
poetiserande  andan  som  tryckt  pennan  i hans  hand;  det  är 
nätta  och  trevliga  rimmerier,  men  någon  poetisk  kallelse  spå- 
rar man  ej  bakom  dem.  Ett  särskilt  intresse  har  den  tidigare 
dikten,  som  ju  avspeglar  en  skickelsediger  episod  i sin  för- 
fattares liv  och  sålunda  kastar  en  reflex  över  hans  person 

Augusta  LundahV~^^). 

Det  ateniensiska  Kronohagssällskapet  hade,  såsom  Rune- 
bergs och  Nervänders  biografer  förtälja,  i sin  krets  även  en 
Sappho,  som  med  sin  lyras  älskliga  toner  fägnade  en  be- 
undrande skara  av  åhörare.  Augusta  Lundahl,  eller  Hebe, 
som  hennes  namn  lydde  under  de  attiska  stunderna,  stod  både 
Nervänder  och  Runeberg  nära,  och  vardera  uppmuntrade 
henne  på  det  varmaste  till  att  odla  de  rika  anlag  de  hos 
henne  anade.  Fredrika  Runeberg  skriver  till  henne  : 

„Han  (Rbg)  tyckes  anse  din  poesi  som  en  ljuv  och  täck  blomsterknopp,  på 
vilken  man  väl  ej  ännu  rätt  kan  se,  huru  vacker  blomman  skall  bli,  men  vilken 
nu  redan  fägnar,  och  vilken  blott  behöver  sin  inneboende  natur  för  att  utveckla 
sitt  fullkomliga  behag,  men  vilken  främmande  inflytelse  och  framför  allt  försöket 
att  böja  den  efter  en  främmande  eller  mindre  naturlig  form  kan  helt  och  hållet 
fördärva”. 

När  Runeberg  1832  begynte  utgiva  Mbl,  vände  han  sig  även 
till  mamsell  Lundahl  med  en  anhållan  om  poetiska  bidrag, 
och  redan  i ett  av  de  första  numren  påträffas  hennes  signatur 
A a 

Dikter  i Mbl  1832.  I Mbl  nr  3 för  1832  läses  Augusta  Lun- 
dahls måhända  tidigast  publicerade  dikt  ’Minne  av  en  resa  i 
januari  1831’,  som  finnes  avtryckt  i Alexandra  Qripenbergs 
teckning  i Finska  Kvinnor  under  namnet  ’Våren’  Dikten, 
som  har  en  behaglig  rytm,  håller  sig  i valet  av  bilder  och 
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uttryck  till  det  övliga  poetiska  språkbruket:  suckande  böija, 
havets  fjättrar  och  svällande  barm,  vitlockiga  Bore,  m.  m. 
Men  där  är  ändå  något  anslående  i den  sångbara,  välljudande 
diktionen,  och  man  förstår,  att  den  med  ett  slag  gjorde  henne 
ryktbar  och  sedan  den  fått  melodi  „blev  ett  av  tidens  mest 
omtyckta  nummer  på  kvartettrepertoaren”  ej  blott  i Fin- 
land utan  även  i Sverige.  — Några  numror  senare  finna  vi 
Augustas  signatur  under  en  dikt  ’Edvard  till  sin  duva’  (nr  17), 
även  den  avtryckt  (i  avvikande  version)  i Alexandra  Gripen- 
bergs uppsats  och  introducerad  i den  finska  litteraturen  ge- 
nom en  översättning  av  Lönnrot.  Den  är  ganska  täck  och 
hör  till  den  „ljuva”  genren,  som  är  så  rikt  företrädd  i tidens 
„toalettlitteratur”.  — I dikten  ’Hösten’  (nr  22)  ljuder  emot  oss 
en  efterklang  från  Bellmans  idyller,  med  ett  förnimbart  inslag 
från  Euphrosyne.  Skaldinnan  målar  för  oss  en  gustaviansk 
pastoralscen;  vi  föras  till  parken  „där  herden  nyss  säll  vid 
den  älskade  satt,  — som  prytt  med  violer  och  rosor  hans 
hatt”.  Men  hösten  har  kommit,  och: 

Iduna  gråter.  — 

Ej  här  hon  slår 
sin  harpa  åter, 
förrn  våren  står, 

med  grönskande  lockar  och  sippor  i knopp, 
och  väcker  de  slumrande  känslorna  opp. 

Mäktiga  toner  anslår  hon  i den  storståtliga  dikten  ’Den  sista 
barden’  (nr  26),  hennes  måhända  mest  betydande  poetiska 
skapelse,  ej  blott  i anseende  till  längden,  19  strofer,  utan  ock 
till  den  höga  stämning,  hon  här  lyckats  trolla  fram  och  hålla 
uppe  genom  hela  dikten.  Redan  de  första  stroferna,  som 
skildra  huru  kvällningen  lugn  och  mild  breder  sig  ut  över 
nejden,  äro  så  målande,  att  man  för  var  rad  tycker  sig 
kunna  skönja,  huru  det  mörknar  alltmer  över  landskapet: 

Sädesknarren  hördes,  gömd  i rågen, 
stundom  ropa  an  sin  ljusa  Gud; 
men  hans  toner  sjönko  snart  i vågen, 
och  i fjärran  dog  hans  sträva  ljud. 
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Eko  svarade  ej  mer  från  bergen, 
västra  himmeln  miste  purpurfärgen, 
stjärnan  tindrade  från  fästet  ner. 

Det  är  sällan  en  dikt  från  denna  tid  så  strängt  följer  naturens 
ordning.  I allt  mörkare  färger  övergår  målningen.  Fjället 
manas  fram  på  duken,  med  en  hemsk  och  mörk  skugga  drö- 
jande över  vattnets  bryn,  och  trollen  i bergets  hålor  låta  ana 
sin  tillvaro.  Då  framträder  månen  och  belyser  en  åldrig  man 
på  klippans  brant,  „som  en  vålnad  från  förflutna  tider”,  — 
en  fullkomligt  Ossiansk  attityd.  Han  höjer  sin  stämma  och 
kväder  sin  sång  om  Valhalls  fallna  gudar  och  tolkar  på  har- 
pans strängar  sin  längtan  till  kämpabröderna  i Odins  salar; 
ensam  är  han  bliven  „lampan  lik,  som  där  på  himlen  hänger, 
— sakta  flämtande  i nattens  hand”  (!).  Och  sedan  han  sjun- 
git sitt  drapa,  störtar  han  sig  från  klippan  ner  till  Egirs 
döttrar.  Reminiscenser  från  Qeijer  och  Runebergs  Barden 
äro  uppenbara.  — Strömborg  uppger,  att  de  första  årgångarna 
av  Mbl  bevara  av  Augusta  Lundahls  hand  „flere  små  älsk- 
liga stycken^’.  Några  fler  dikter  än  de  här  nämnda,  alla  i 
första  årgången,  har  jag  dock  ej  kunnat  finna.  Möjligen  har 
en  och  annan  dikt  insmugit  sig  i spalterna  osignerad  eller 
med  en  för  mig  obekant  pseudonym. 

Dikter  i Vinterblommor.  Ur  ett  brev  från  Runeberg  till 
Augusta  Lundahl  framgår,  att  han  förmedlat  införandet  av 
några  bland  hennes  dikter  i Mellins  poetiska  kalender,  lik- 
visst efter  att  först  ha  underkastat  dem  några  „små  ändrin- 
gar”^^®). De  ingå  i årgång  1834  och  äro  tryckta  i ett  litet 
bihang  ’Vinterblommor  från  Finland’  med  särskild  pagine- 
ring, där  de  sammanförts  med  Lilles  tidigare  nämnda  dik- 
ter Hon  uppträder  här  med  signaturen  Augusta.  Den 
första  dikten  i ordningen,  ’Februariblomman’,  återfinnes  i 
Finska  kvinnor;  „sömnehs  duvna  vallmor”  låter  hon  söva  in 
sorgerna,  så  att  hon  blott  minnes  det  sälla  och  ljuva.  ’Till  den 
frånvarande’  anslår  vemodiga  toner: 

När  vågorna  ej  svalla, 
i tystnad  skogen  står, 
och  daggjuveler  falla 
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ur  kvällens  mörka  hår, 
när  aftonstjärnan  blickar, 
och  vänligt  ner  till  mig 
sin  första  hälsning  skickar: 
jag  tänker  än  på  dig. 

Skaldinnan  låter  här  „minnets  blomma”  spegla  sig  i källans 
bölja,  och  en  förgången  tids  ljuva  minnen  hägra  för  henne  i 
en  inre  syn.  Denna  dikt  utgör  ett  poetiskt  svar  på  Nervän- 
ders några  år  tidigare  i Tidn.  fr.  H:fors  tryckta  sång  ’Jag 
minnes  dig’.  Augustas  dikt  synes  mig  röja  en  nära  frändskap 
med  Euphrosynes  ’Jag  flyr  till  dig’.  Även  den  sista  dikten 
’Kvällen’,  en  fridfull  stämningsbiid,  återfinnes  i Finska  kvin- 
nor. — Dikterna  emottogos  med  stort  bifall  ej  allenast  i Fin- 
land, utan  även  i Sverige;  Alexandra  Gripenberg  anför  ur 
Stockholms  Aftontidning  för  den  10  januari  1834: 

„Äro  Augustas  sånger  verkligen  av  ett  fruntimmer,  och  de  bära  onekligen 
stämpeln  att  vara  det,  torde  hon  bliva  en  svår  medtävlarinna  för  våra  svenska 
sångmör,  ingen  undantagen.  Något  anspråkslösare,  något  mera  kvinligt  ljuvt  och 
lent,  enkelt,  innerligt  och  musikaliskt,  än  alla  de  tre  som  bära  hennes  namn, 
torde  en  svensk  fruntimmershand  knappt  hava  tecknat”. 

Om  än  stundens  hänförelse  tyckes  ha  förlett  recensenten  till 
en  smula  överdrift  i sitt  omdöme,  måste  det  dock  räknas 
Augusta  Lundahls  sångmö  till  förtjänst  att  så  hava  kunnat 
entusiasmera  en  kritiker.  — I Vinterblommor  för  1840  åter- 
finna vi  hennes  signatur  under  dikten  ’Fden’,  meddelad  av 
Alexandra  Qripenberg,  men  felaktigt  uppgiven  såsom  införd  i 
årgång  1833  Den  enkla,  men  täcka  lilla  dikten  avtryck- 
tes i B.  T.  1840  nr  6. 

Dikter  i B,  T.  1839,  Alexandra  Qripenberg  uppger,  att 
Augusta  Lundahl  lämnat  bidrag  till  B.  T.  under  den  tid, 
Runeberg  redigerade  bladet.  Hennes  tidigare  signatur  söker 
man  dock  här  förgäves.  Möjligen  döljer  hon  sig  bakom  en 
ny  sådan,  — u — u — , som  i 1839  års  årgång  förekommer  under 
en  mängd  dikter:  ’En  höstafton’,  i välljudande  elegier,  ’Dröm- 
men’,  ’Brahelinnas  ruiner’,  ’Elegi’  och  ’Morgon  och  afton’.  — 
En  dikt  ’Ett  farväl’  i H.  T.  1845  nr  21,  signerad  A a. 
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kunde  måhända  även  vara  av  henne.  Härmed  hade  hennes 
lyra  tystnat  för  alltid.  Hennes  giftermål  med  prosten  Wal- 
lenius  i Birkkala  avbröt  i förtid  den  litterära  alstringen,  och 
Augusta  Lundahls  diktning  förblev  blott  ett  löfte,  som  aldrig 
infriades. 

Såsom  Alexandra  Qripenberg  i sin  uppsats  framhåller, 
röjer  Augusta  Lundahl  i sin  diktning  stark  påverkan  av  Sve- 
riges romantiker,  främst  kanske  av  Stagnelius,  Atterbom  och 
Nicander.  W.  Söderhjelm  säger  om  hennes  poesier:  „Det  är 
en  välljudande,  nästan  elegant  form  i dessa  dikter,  och  fastän 
de  poetiska  tankarna  röra  sig  i mycket  vanliga  och  mycket 
små  kretsar,  hade  denna  unga  skaldinna  förutsättningar  att 
bland  tidens  andrarangspoeter  nå  en  rätt  hög  plats”. 

Fredrika  Runeherg^^^). 

Till  lördagssällskapet  hörde  även  en  annan  kvinnlig  poet, 
med  en  vida  större  litterär  begåvning  än  Augusta  Lundahl, 
ehuru  hennes  författarskap  åtminstone  till  en  början  icke  var 
så  allmänt  bekant  som  väninnans,  och  först  långt  senare  slog 
ut  i sin  rikaste  blomning.  Vi  veta,  att  Fredrika  Runeberg  var 
sin  make  behjälplig  vid  anskaffandet  av  bidrag  till  Mbl,  och 
det  hände  någon  gång,  att  även  ett  och  annat  alster  av  hennes 
egen  penna  smög  sig  in  i spalterna,  vanligen  helt  blygsamt 
uppträdande  med  epitetet  „insänd”,  men  utan  signatur.  Det 
är  naturligtvis  ytterst  vanskligt  att  ur  de  årgångar  av  Mbl 
som  Runeberg  redigerade,  plocka  ut  bland  de  ymnigt  före- 
kommande anonyma  dikterna  dem,  som  kunde  tillskrivas 
Fredrika.  En  del  ha  blivit  angivna  av  Strömborg;  författa- 
rinnans biografer  hava  däremot  icke  sysslat  med  att  iden- 
tifiera dessa  hennes  pennas  tidigaste  tryckta  alster. 

Dikter  i Mbl.  År  1832  anträffas  en  dikt,  som  synes  mig 
kunna  tillskrivas  Fredrika:  ’Den  6 november’  i nr  87,  vars 
anslag  börjar  helt  ståtligt: 

Tvenne  seklers  sol  i dag  sig  höjer 
över  konung  Gustav  Adolfs  ben; 
och  på  Liitzens  fält  Qermanien  böjer 
knä  med  andakt  vid  hans  bautasten. 
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Men  är  väl  hans  minne  i Finland  redan  förglömt,  spörjer  för- 
fattarinnan, då  man  dröjer  att  bringa  honom  den  gärd,  man 
är  skyldig  hjälten?  Nej,  vart  hjärta  firar  i stillhet  med  inre 
andakt  hans  minnesfest.  Att  även  Fredrika  kunde  höja  sig 
till  en  sådan  retorisk  patos,  därom  bär  bl.  a.  en  verstragedi 
från  hennes  yngre  dagar,  ’Hämdeanden’,  vittne.  Därför  är 
det  icke  otänkbart,  att  även  denna  deklamatoriska  dikt  vore 
av  samma  hand.  Större  visshet  ha  vi  dock  beträffande  en 
annan  dikt  ’Det  värsta’  (36/97),  vilken  Strömborg  tillskriver 
henne,  förutom  fyra  charader  i samma  årgång.  Den  täcka 
dikten  lyder: 


I dunkla  skogen  jägarn  går, 
irån  morgonen  till  kväll; 
men  tanken  dock  den  trogna  når, 
som  väntar  i hans  tjäll. 

För  henne,  ack,  med  denna  tro, 
blir  dagen  kort,  till  kvällens  ro, 
då  jägarn  glad  sin  koja  når, 
och  blott  för  henne  leva  får. 


En  sjömans  vän  beklagar  man, 
för  tåren  på  dess  kind;  — 
re’n  glömd  är  den;  nyss  sände  han 
sin  hälsning  med  en  vind; 
det  märkte  hon.  Ja  vart  han  far, 
han  lämnar  dock  sitt  hjärta  kvar, 
och  när  han  kommer  hem  igen, 
han  lever  endast  för  sin  vän. 


Men  flicka!  ej  din  kärlek  giv 
en  vetenskapens  vän; 
hans  bok,  den  är  hans  bästa  liv, 
han  glömmer  dig  för  den. 

Hans  yttre  bild  du  eger  väl, 
men  borta,  borta,  är  hans  själ. 

Att  alltid  se,  och  aldrig  ses, 
se  det  är  värst  av  allt  som  ges. 

Dikter  i B.  T,  Som  bekant,  deltog  Runeberg  i redigerin- 
gen av  B.  T.,  dels  som  sommarredaktör,  dels  som  medar- 
betare, och  därvid  var  Fredrika  honom  som  förut  behjälplig 
vid  anskaffandet  av  skönlitterära  bidrag.  Strömborg  namn- 
ger ett 'par  dikter  från  medlet  av  40-talet,  vilka  uppträda  med 
signaturen  — g.  Detta  märke  anträffas  dock  redan  1842  un- 
der en  ’Romans’  (nr  15),  vilken  man  därför  med  skäl  kan 
tillskriva  Fredrika.  Anslaget  är  romantiskt: 
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Med  ambradoft  begjuten,  aftonstunden 
sin  slöja  breder  över  poppellunden, 
och  re’n  i västerns  purpurvågor  svalkas 
från  dagens  mödor  solens  gyllne  spann. 
I rosenhäcken  slumrar  näktergalen, 
och  silverkällan  väller  mild  i dalen; 
naturens  aftonbön  på  ljusets  vingar 
till  Gud  i stjärneborgen  redan  hann. 

I helig  stillhet  hela  världen  tiger, 
då  sig  med  nattens  skuggor  dagen  viger. 


Man  finner  här  sammanförda  alla  de  i tidens  poetiska  språk 
brukliga  praktorden:  ambradoft,  purpurvågor,  solens  gyllne 
spann,  rosenhäcken,  silverkällan,  stjärneborgen,  o.  s.  v.  Och 
fortsättningen  går  i samma  tonart.  Nanna  sitter  i lindens 
skugga,  med  kinden  lutad  mot  liljehanden  och  i hjärtat  en 
oändlig  trånad.  Då  livar  henne  en  okänd  aning,  och  barmen 
höjer  sig,  „en  nyfödd  driva,  — som  månen  med  sitt  blyga 
ljus  bestrålar”.  Ali  kommer  och  sluter  henne  i sina  armar. 
Men  de  upptäckas  av  Nannas  fader,  och  „med  dolken  i sitt 
hjärta  Ali  låg”.  Vansinnig  av  sorg  irrar  Nanna  på  klippans 
häll,  och  viskar  Alis  aldrig  glömda  namn,  tills  hon  en  kväll 
störtar  i vågen.  Dikten  är  ett  typiskt  alster  av  tegnérismen, 
men  den  bisarrt  romantiska  uppränningen  torde  väl  kunna 
ställas  i samband  med  Almqvistläsning. 

Tidigare  har  nämnts  ett  sällskap  av  damer,  som  i början 
av  40-talet  i Borgå  plägade  sammankomma  för  att  tillsam- 
mans studera  Kalevala  på  originalspråket.  En  frukt  av  detta 
vittra  tidsfördriv  utgör  säkerligen  den  i B.  T.  1845  nr  6 in- 
tagna berättande  dikten  ’Näsesten’,  på  runometer,  som  är 
osignerad,  men  av  allt  att  döma  härstammar  från  en  kvinno- 
hand, möjligen  från  Fredrika  Emedan  ingen  legend  är 
förknippad  vid  den  av  alla  Borgåbor  kända  Näsestenen,  har 
författarinnan  med  sin  dikt  velat  fylla  bristen  genom  att 
skapa  en  sådan.  En  ung  kvinna,  som  med  sitt  späda  barn 
förskjutits  av  far  och  älskare,  vill  vid  klippan  göra  slut  på 
sitt  liv,  men  då  gripes  Kivitär,  stenens  nymf,  av  medömkan 
och  hon  räddar  den  arma.  Den  unga  kvinnan  visar  sig  sedan 


137 


ofta  vid  stenen,  som  av  folket  får  namnet  „Naisen  kivi”.  Nära 
besläktad  är  en  annan  liknande  dikt  i samma  årgång,  ’Ma- 
nala-jungfrun’,  (nr  26),  skriven  dels  på  prosa  och  dels  i runo- 
meter  Kalmatar,  dödsgudinnan  Kalmas  dotter,  älskar  en 
skön  yngling,  vilken  är  fäst  vid  en  jordisk  flicka;  då  han 
blivit  svag  av  sjukdom,  ger  denna  sig  åt  en  starkare  rival, 
och  Kalmatar,  förvandlad  till  ängel,  förenas  med  ynglingen 
och  svingar  sig  till  högre  rymder  med  den  älskade.  Under 
den  finska  förklädnaden  kan  man  i dikten  spåra  inflytanden 
från  Stagnelius.  Sagan  inspirerade  en  annan  skaldinna  till 
en  imitation  ’Kalmatars  kärlek’,  (signerad  **,  och  införd  i 
Saima  1845  nr  31).  Läsning  av  Kanteletar  har  lämnat  spår  i 
en  liten  idyll  ’Varningen’  (B.  T.  45/23),  även  den  på  runonieter. 
Den  är  så  näpen,  att  ett  utdrag  här  väl  försvarar  sin  plats. 
Ynglingen  kallar  i arla  morgonstund  på  flickan  och  ber  henne 
lämna  sin  dunkla  kammare  medan  hela  gården  ännu  är  för- 
sänkt i slummer  och  följa  honom  ut  i den  friska  morgonen. 
Flickan  svarar  på  hans  locktoner: 


Vet  du,  vore  mamma  vaken 
skulle  varnande  hon  säga: 
„Flicka,  hör  ej  hur  han  lockar, 
sken  blott  är  allt  vad  han  bjuder. 
Solens  glitter,  fågelsången 
räcka  blott  en  flyktig  morgon. 
Skira,  vita  skimmerpärlor 
äro  en  snart  flyktad  prydnad, 
döljande  blott  nät  av  spindlar. 
Daggjuvelerna  blott  fläcka 
regnlikt  dina  tyngda  fållar, 
eller  falla  ned  som  tårar 
uppå  dina  blekta  kinder. 

Flicka,  gå  ej  ut  i lunden 
ynglingen  blott  skimmer  bjuder”. 
Vet  du,  vore  mamma  vaken 
så  just  skulle  hon  mig  varna j 
men  nu  varnar  mig  här  ingen, 
och  så  lär  jag  då  väl  komma. 
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Ännu  en  dikt  av  Fredrika  ingår  i samma  årgång  ’Annorlunda 
skulle  jag ’ (nr  24)  även  den  skär  och  fin,  med  ett  up- 

penbart tycke  av  Runebergs  Idyll  och  epigram-diktning.  — 
Signaturen  — g,  som  förekommer  under  de  båda  senast 
nämnda  dikterna,  anträffas  även  i Mbl  1844  under  ett  par 
dikter  ’Rosen  och  fjäriln’  (nr  89)  och  ’Bruden’  (nr  93).  — 
Ännu  må  nämnas,  att  hon  författade  prologen  vid  öppnandet 
av  Borgå  teater  1847 

Att  ge  en  karaktäristik  av  Fredrika  Runebergs  poesier  är 
en  vansklig  uppgift,  då  ju  så  få  av  dem  med  säkerhet  kunna 
tillskrivas  henne.  Hennes  fantasi  fladdrar  på  lätta  vingar  i 
idyllens  rosengård,  men  när  den  vill  höja  sig  till  högre  ro- 
mantisk flykt,  såsom  i romansen,  — om  nu  denna  är  av  henne 
— .då  hemfaller  den  lätt  åt  en  alltför  uppenbar  imitation  av 
beryktade  mönster  och  inspirationen  söker  sig  näring  på  ro- 
mantikens prunkande,  men  tämligen  uttrampade  allmännin- 
gar. 

August  Lindfors  ^^^). 

I tidningarna  på  30-talet  uppträder  då  och  då  en  signatur 
— rs,  bakom  vilken  jag  känner  mig  böjd  för  att  förmoda  Ru- 
nebergs vän,  lektorn,  sedermera  prosten  A.  Lindfors,  vilken 
ju  hade  litterära  anlag,  såsom  det  framgår  ur  de  översätt- 
ningar han  gjort  av  latinsk  poesi.  Lindfors’  poesier  äro  icke 
många  till  antalet.  I Tidn.  fr.  H:fors  1830  ingår  en  dikt  ’Till 

en  broder’  (nr  83),  signerad  L rs,  med  en  rätt  starkt 

accentuerad  moraliserande  tendens.  I H.  T.  1833  publiceras  en 
’Sonnett  till  J.  E.’  (nr  69);  här  låter  diktarn  sällheten  schat- 
teras av  skuggor  från  hans  egen  dystra  livssyn.  Samma  all- 
varliga stämning  vilar  över  en  följande  dikt  ’Julhälsning’ 
(H.  T.  34/102),  medan  en  dämpad,  stilla  resignation  utmärker 
’Den  saknande’  (Mbl  35/50).  „Mänskans  följeslagarinna  på 
livets  vemodsfulla  färd”  egnar  han  en  varm  hyllning  i dikten 
’Till  vänskapen'  (Mbl  37/68).  Betecknande  är  den  sista  strofen: 


Då  ingen  dödlig  mig  förstår, 
och  då  jag  ingen  fröjd  mer  eger, 
så  nalkas,  hulda,  till  mitt  läger. 
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och  fläkta  bort  var  smärtans  tår! 

Ditt  hemland  finnes  ej  på  jorden, 
men  dröj  dock  här,  i himmelsk  dräkt, 
och  sorgens  tröstarinna  vorden, 
försona  mig  med  stoftets  släkt! 

En  inbunden  och  vek  natur  avspeglar  sig  i dessa  poesier; 
de  äro  uttryck  för  en  själ,  som  lider  och  längtar,  men  dock 
livas  av  en  fast  förtröstan  på  försoning  och  slutlig  frid.  Ens- 
lingen Vitalis’  sånger  ha  säkert  utgjort  hans  käraste  poetiska 
läsning. 

Fredrik  Wilhelm  Ålcenius 

En  rikt  begåvad  ande,  som  tyvärr  alltför  tidigt  rycktes 
bort,  gjorde  F.  W.  Ålcenius  sitt  inträde  i den  litterära  världen 
med  ett  par  dikter  i Mbl  1834.  Då  Runeberg  i april  1837  läm- 
nade denna  tidning,  anförtroddes  dess  redigering  för  den 
återstående  delen  av  året  åt  Ålcenius,  som  dock  åter  snart 
drog  sig  tillbaka  i den  obemärkthet,  ur  vilken  han  måhända 
blott  av  en  tillfällighet  för  en  tid  framträtt. 

Dikter  i Mbl  Ålcenius’  signatur  A — us  anträffas  tidigasf 
under  en  dikt  ’Till  den  vägrande’  (Mbl  34/84);  han  ber  den 
sköna  flickan  sjunga  för  honom,  ty  tonerna  försätta  honom 
tillbaka  i hans  barndoms  himmel.  En  fast  strofbyggnad  ut- 
märker ’Till  den  oerfarna’  (34/95),  vilken  här  må  anföras  som 
prov  på  denne  tämligen  okände  poets  diktning: 

Tro  ej  solen,  om  hon  flammar 
med  en  stark  och  blodig  glöd, 
stormens  ande  blott  hon  ammar 
med  sin  barm  så  het  och  röd.  — 

Tro  ej  hoppet,  om  det  lågar 
i ditt  bröst  av  vilt  begär; 
ty  uti  dess  följe  tågar 
kval  och  oro  och  besvär. 

Tro  då  mer  den  kalla  klippan, 
på  den  fasta  bygg  och  bo, 
vårda  där  den  bleka  sippan. 


Tro  ej  havet,  när  Met  brusar 
fast  dess  yta  än  ej  rörs. 

1 den  röst,  som  först  dig  tjusar, 
snart  en  dödens  viskning  hörs. 
Tro  ej  hjärtat,  om  det  sjuder 
med  oredigt,  dystert  dån; 
vet,  uti  det  dånet  ljuder 
egna  plågoandars  hån. 
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var  dock  inga  rosor  gro.  — 

Tro  då  mer  den  fasta  hällen 
av  din  plikt  och  av  ditt  kall; 
kanske  lugnar  det  mot  kvällen, 
kanske  stannar  vågens  svall! 

Det  är  ett  kraftigt  grepp  på  motivet,  som  verkar  överraskande 
friskt.  Det  sentensrika  språket  verkar  kärnfullt  och  det  är 
en  manlig  ton  i rytmens  svall  och  i det  starkt  pointerade  kra- 
vet på  pliktuppfyllelse.  Andra  toner  slår  han  i dikten  Till  den 
glada’  (Mbl  35/74),  vari  han  prisar  den  fagra  ungmön  med 
sinnet  som  en  blomstervärld  och  med  en  underbar  makt  att 
strö  av  sitt  väsens  rikedom  omkring  sig: 

Och  går  en  armer  man  förbi, 
som  jag,  med  kulen  barm, 
det  börjar  gro  ett  liv  däri, 
dess  blod  känns  åter  varm. 

En  yster  glättighet  ger  liv  åt  dikten  ’En  glad  stund  vid  kla- 
veref  (Fbl  36/10).  Men  lägge  märke  till  strofens  sprit- 
tande rytm: 

Vaknen  glada  toner  alla 
ur  er  dvala,  jag  vill  kalla 
er  till  dans  i yra  ringar; 
skynden  fram  i glättigt  språng! 

Ur  klaverets  gömda  gångar 
jag  er  löser,  arma  fångar, 
ingen  makt  er  mera  tvingar, 
fri,  som  vindens,  blir  er  gång. 

Det  är  en  fingerfärdighet  i skalorna,  om  ock  ej  någon  full- 
gången melodi,  en  virtuositet,  som  är  anmärkningsvärd.  Möj- 
ligen äro  ytterligare  tvenne  dikter  i B.  T.,  ’Nattens  son’  (38/ 
102)  och  ’Den  första  blomman’  (39/1),  signerade  — us,  av 
samme  diktare. 

Alcenius’  dikter  hava  en  ledig  diktion  och  en  friskhet  i 
uppslag,  som  göra  dem  i viss  mån  originella.  Man  tror  sig 
bakom  dem  finna  en  inbunden  natur,  „en  armer  man  med 

« 


141 


kulen  barm”,  som  han  själv  säger,  vilken  i några  flyktiga 
ackorder  vid  klaveret,  — ty  lyrans  klang  har  hans  sång  nog 
icke,  — söker  efter  en  skymt  av  konstens  njutning  och  säll- 
het. 

B.  ÅBODIKTNING  PÅ  30-TALET. 

Efter  universitetets  flyttning  förföll  poesin  helt  och  hållet 
i den  fordom  så  vittra  Aurastaden.  Diktkonsten  hade  nästan 
uteslutande  idkats  i den  akademiska  kretsen,  och  med  denna 
lämnade  även  muserna  den  gamla  metropolen.  Det  räckte 
länge,  förrän  Åbo-diktningen  kunde  hämta  sig  efter  denna 
åderlåtning;  efter  ett  par  decennier  av  poetisk  missväxt, 
framträdde  slutligen  på  50-talet  en  mängd  talanger,  vilka  gåvo 
det  domnade  litterära  livet  en  ny  uppblomstring.  På  30-talet 
hade  verserna  i lokalbladens  spalter  blivit  allt  färre,  och  de 
som  förekommo  voro  för  det  mesta  långods  från  svenska 
blad.  Och  likväl  redigerades  dessa  tidningar  av  vittra  män, 
Å.  T.  av  eloquentieprofessorn.  Porthans  elev,  J.  F.  Wallenius, 
och  Å.  U.  av  den  ypperlige  översättaren  Lars  Arnell.  Den 
förre,  som  fordom  skaldat,  hade  övergivit  poesin  och  den 
senare  skrev  blott  mycket  litet  originaldikter.  Efter  Walle- 
nius’ död  övertogs  Å.  T.  av  Pinello,  som  sedermera  kom  att 
bli  kvasirenässansens  koryfé  i Åbo. 

Lars  Arnell 

Lars  Arnell,  som  så  mästerligt  tolkat  Lalla  Rookh,  och 
vilken  som  översättare  visat  sig  hava  en  stor  makt  över  språ- 
ket och  en  anmärkningsvärd  formtalang,  har  tyvärr  icke  ut- 
nyttjat sin  poetiska  begåvning  till  originaldiktning.  De  ytterst 
få  prov  på  hans  förmåga  i den  vägen  ge  vid  handen,  att  han 
nog  hade  kunnat  åstadkomma  rätt  betydliga  saker,  om  han 
hade  egnat  sig  mer  åt  poesin.  I Å.  T.  1829  nr  27  ingår  en 
stämningsfull  legend  ’Den  helige  Johannes’,  signerad  Lars 
och  förmodligen  av  Arnell;  språket  är  välljudande  och  dikten 
buren  av  en  hög  inspiration;  skildringen  rör  sig  om  huru  den 
åldrige  aposteln  insomnar  i kvällens  frid  för  att  aldrig  mera 
vakna.  Förmodligen  har  Kosegartens  legenddiktning  påver- 
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kat  detta  poem.  Följande  år  ingick  i samma  blad  ’Helm- 
frids  återkomst’  (nr  1),  enligt  uppgift  utgörande  början  av 
andra  avdelningen  till  ett  riddarspel.  Avsnittet  återger  Helm- 
frids  monolog  i fornnordiskt  versslag,  varur  ett  par  strofer 
här  må  meddelas: 

Ofta  i kvällen  vid 
flammande  härdglöd 
fromt  den  kärliga  modern  satt; 
sjöng  om  de  vingade 
andar,  som  sväva 

dansande  kringom  barndomens  bädd; 
sjöng  om  den  gamle 
Väinämöinen 

sköna,  klingande  harpospel: 

Sprang  jag  då  upp  och 

kysste  med  glödande 

kinder  den  härliga  moderns  hand. 

Förtäljde  mig  fadern, 
där  han  å högstol. 

stor  och  allvarlig  bland  vapnen  satt, 

underligt  härliga 

sagor  om  kämparnas 

väldiga  strider  i högan  nord; 

hur  de  med  brett  svärd 

drabbade  samman, 

prövade  hett  sitt  hjärtas  mod; 

satt  jag  då  vid  hans 

fötter  och  undersamt 

svälde  mitt  bröst  och  brände  mitt  blod!  — 


Dikten  är  intressant  såsom  ett  av  de  icke  alltför  många  för- 
söken i götisk  anda  i vårt  land. 

År  1831  tillträdde  Arnell  redaktörsposten  vid  Å.  U.  efter 
Luthström.  Sin  första  årgång  inleder  han  med  ett  poem 
’Det  nya  och  det  gamla  året’,  vari  det  gångna  året  kallas 
„en  gammal  vildsint  man”  över  vars  grift  hävdernas  gu- 
dinna ristat  som  varning:  „Uppror,  brodermord”  (hänsyftar 
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på  den  polska  resningen).  I en  dikt  ’Cholera  morbus’  (31/3) 
tillåter  han  sig  att  skämta  över  den  då  i Finland  härjande 
farsoten;  han  ber  dock  i en  not  sina  läsare  om  tillgift  för  det 
vågade  gäckeriet  “'®).  I dikten  ’Till  J.  v.  S.’  (31/49)  hyllar  han 
sångerskan  Johanna  v.  Schoultz.  Arnells  poetiska  bidrag 
bli  med  åren  allt  färre.  Troligen  är  hån  författaren  till  ’0rd 
avsjungna  till  presidenten,  frih.  A.  v.  Willebrand’  (32/36)  och 
’Skålar  vid  ett  slutet  sällskap  den  1 maj  1832’.  Under  de 
följande  åren  råder  stor  fattigdom  på  poesi;  sålunda  anträf- 
fas i årgångarna  1834  och  1836  ej  en  enda  dikt.  — Några  poe- 
tiska alster  av  Arnells  hand  finner  man  icke  under  de  senare 
åren  av  hans  redaktionstid  ^^0. 

Arnell  hade  synnerligen  lätt  att  uttrycka  sig  både  i bun- 
den och  obunden  stil,  men  han  saknade  uppfinning  och  inspi- 
ration, och  därför  var  han  ingen  poet,  trots  sina  talanger. 
Men  som  översättare  tillkommer  honom  en  rangplats  i vår 
litteraturhistoria. 

Nils  Henrik  Pinello  ^^®). 

År  1836  övertog  Pinello  efter  Wallenius’  död  redigerin- 
gen av  Å.  T.,  som  han  handhade  ända  till  1847,  således  i över 
ett  decennium.  Det  blev  en  något  mer  litterär  prägel  över 
det  gamla  Åbobladet,  om  än  halten  ännu  lämnade  mycket 
övrigt  att  önska.  En  go4  del  av  de  osignerade  dikterna  i 
de  årgångar  Pinello  redigerat  torde  man  kunna  tillskriva  ho- 
nom. Vi  begynna  med  ’Nyårstankar’  i nr  1,  visserligen  be- 
tecknad som  insänd,  men  förmodligen  av  Pinello.  Den  är 
försedd  med  utförliga  förklarande  noter  och  besjunger  ång- 
skeppet.  Lönnrots  tidning  Mehiläinen  och  Sjögrens  forsk- 
ningsfärder i Kaukasien.  Ett  ’Impromptu  till  A.  Addner’ 
(nr  13)  blev  illa  kritiserat  av  H.  T.  för  sitt  „poetiska  pjoller”. 
En  lång  dikt  ’Sonimarmorgonen’  (nr  47)  är,  enligt  vad  det 
upplyses  i en  not,  „från  början  ämnad  för  deklamationen”. 
Det  är  ett  deskriptivt  stycke,  för  vilket  poeten  samlar  en 
massa  detaljer,  men  glömmer  bort  att  gjuta  en  sammanhål- 
lande stämning  över  det  hela.  Pinellos  intresse  för  historiska 
ämnen,  som  sedan  tog  sig  uttryck  i författandet  av  flere  dra- 
matiska arbeten,  såsom  Sommarnatten,  Junkerns  förmyndare 
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och  Brigitta  Kurck,  kommer  till  synes  i en  liten  dikt  ’Karin 
Månsdotter  till  Erik  XIV’  (36/90),  i vilken  Karin  på  Liuksiala 
sjunger  sin  saknad  efter  den  fångne  konungen;  „Till  dig  min 
tanke  går,  lik  Petrus,  över  sjön”(!).  Ett  fragment  ’Den  för- 
rädiska syrénhäcken’  (37/4)  imiterar  v.  Braun;  dikten  ’Kyrk- 
vaktar  Stridsam’  (nr  24)  skildrar  en  gammal  Svensksund- 
kämpe. ’Vad  jag  gör  så  gärna’  (37/97)  är  en  kuplettvisa, 
en  genre,  inom  vilken  Pinello  hade  sin  styrka;  den  första 
strofen  lyder: 

Jag  sjunger  så  gärna 
allt  skönt,  som  jag  vet, 
fast  ej  jag  har  stämma 
och  rang  som  poet. 

Jag  gnolar  ändå 

om  himmelens  frid  re’n  på  jorden. 

Jag  sätter  så  känslor  till  orden 

och  glädes  med  vänner,  som  sången  förstå. 

Dessa  ord  må,  så  gott  de  kunna,  försvara  Pinellos  poesiers 
„raison  d’étre”.  ’Skvallermustascherna’  (38/37)  är  en  skämt- 
visa över  en  sprättaktig  fänrik  och  har  väl  v.  Braun  till  före- 
bild. Möjligen  kunde  även  dikterna  ’Skrivaren’  (41/21),  ’Tron 
på  ödet’  (41/54),  ’Vid  fröken  Matilda  Rotkirchs  död’  (42/30), 
’Staden  och  blommorna’  (42/58),  ’Sparven’  (43/23),  ’Den 
döende  skalden’  (43/25),  och  ’Natten’  (43/69)  tillskrivas  Pi- 
nello. En  ’Prolog  vid  ett  societetsspektakel’  (45/2)  tillhör  ett 
diktslag,  inom  vilket  Pinello  utvecklade  sin  största  färdighet; 
hans  versifierade  prologer  torde  vara  av  rätt  ansenligt  antal. 
Denna  art,  som  egentligen  blott  avsetts  för  deklamation,  läm- 
pade sig  också  bäst  för  Pinellos  sångmö,  ty  vid  den  muntliga 
uppläsningen  kan.  man  överse  en  hel  del  bristfälligheter  i dik- 
tionen, som  verka  störande  i tryck.  Hit  höra  också  dikten 
’Teatern  i Åbo’  uppläst  1839  och  tryckt  i Puffens  kalender  I, 
en  ’Hymn’,  avsjungen  vid  invigningen  av  det  nya  orgelverket 
i Åbo  domkyrka  1842,  införd  i Å.  T.  (42/45)  och  avtryckt  i 
Puffens  kalender  II,  nyårskupletter,  vilka  Pinello  enligt  ett 
meddelande  i Å.  T.  uppläste  på  teatern  1851  och  som  mottogos 
med  stort  bifall,  samt  slutligen  en  mängd  tillfällighetssånger. 
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avsjungna  vid  begravningar  o.  dyl.;  hit  kunde  också  hänföras 
’Qreves  minnesfest’,  uppförd  1852  och  avtryckt  i Små  berät- 
telser III,  men  då  detta  stycke  har  en  dramatisk  karaktär, 
skall  därom  talas  mera  i annat  sammanhang. 

Med  år  1847  lämnade  Pinello  redigeringen  av  Å.  T.  Sina 
poetiska  anlag  utnyttjade  han  därefter  till  författande  av 
kupletter  och  sångstycken  för  sina  dramatiska  alster.  På 
1860-  och  70-talen  utgav  han  fem  häften  ’Små  berättelser  och 
tidsbilder’  samt  tvenne  årgångar  ’Puffens  kalender’,  vari  även 
smärre  dikter  av  hans  hand  äro  inströdda.  — Pinello  var  en 
dilettant  på  alla  de  områden  av  vitterheten,  där  han  frestat 
sin  lycka.  Han  var  mera  en  kulturpersonlighet  än  en  konst- 
när. Hans  salonger  samlade  under  flere  decennier  allt  vad 
Åbo  hade  av  snille  och  intelligens,  — hans  maka  har  även 
kallats  Åbos  fru  Schröderheim,  — och  vid  sällskapsspektakel, 
musikaftnar  och  andra  yttringar  av  kulturella  och  estetiska 
strävanden  var  han  denHedande  själen.  Medan  sällskapsli- 
vet i Åbo  strängt  avgränsat  sig  i sociala  schakt,  möttes  man 
hos  Pinello  utan  avseende  på  stånd  och  samhällsställning. 
Det  är  som  det  förfinade  sällskapsvettets  befordrare  honom 
tillerkänts  en  viss  betydelse  i det  gångna  seklets  kulturella 
liv.  Pinellos  poetiska  alster  bära 'alla  prägeln  av  att  „från 
bör-jan  ha  varit  avsedda  för  deklamationen”;  rim  och  meter 
behandlar  han  i dem  med  stor  frihet.  Upplästa  vid  de  litte- 
rära seanserna  i hans  hem,  hava  de  säkerligen  fått  sitt  behag 
genom  hans  personliga  föredrag,  men  på  vägen  till  tryckeriet 
har  denna  doft  förflyktigats. 

Per  Ulrik  Ferdinand  Sadelin  ^^'0- 

Sadelin  var  på  sin  tid  bekant  såsom  en  produktiv  författare 
av  religiösa  och  allmänfattliga  pedagogiska  och  uppfostrande 
ströskrifter.  Dessa  gav  han  gärna  en  halvt  skönlitterär  prä- 
gel, framställande  sina  läror  i samtalsform  eller  inramade  i en 
enkel  berättelse,  för  att  bättre  vinna  gehör  hos  allmogen.  Även 
några  poetiska  försök  finner  man  i tidningsspalterna  med  hans 
signatur  S — n.  År  1835  anträffas  i Ä.  U.  en  insänd  dikt  ’Jul- 
klapp  jämte  ett  par  tofflor  åt  en  prästman’,  som  redaktionen 
införde  med  en  uppmaning  till  den  anonyma  författaren  att 
R.  Öller.  — 10. 
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sända  flere  dylika  bidrag.  Uppmuntrad  av  denna  framgång 
skrev  samma  författare  ännu  en  dikt  under  detta  år,  ett  för- 
sök i den  Franzénska  stilen  ’Lilla  Ann’  Sofi  på  sin  kristnings- 
dag  till  sin  mamma’  (nr  27) ; två  år  senare  ingår  en  fortsätt- 
ning, ’Lilla  Ann’  Sofi  till  sin  pappa,  på  första  årsdagen  av 
sin  födelse’  (nr  79).  I 1838  års  årgång  anträffas  dikterna 
’Sjuklingen’  (nr  31)  och  ’Den  värnlöse’  (nr  61),  en  rörande  och 
varmt  religiös  utgjutelse,  vari  dock  poesin  fått  träda  tillbaka 
för  de  tankar,  diktarn  velat  ge  uttryck  åt.  I Å.  T.  1839  an- 
träffas en  ’Hymn’  (nr  75)  och  ’Den  lycklig  maken’  (nr  91), 
samt  i W.  T.  s.  å.  ett  par  tillfällighetspoem,  det  ena  utgörande 
en  hyllning  till  Umeåskaldinnan  Charlotte  Linder,  som  ihåg- 
kommit  bladet  med  några  poesier.  I en  lång  dikt  ’Till  min 
födelsestad,  den  1 jan.  1843’  (W.  T.  43/1)  hälsar  han  Wasa 
stad,  vid  var;s  skola  han  för  övrigt  en  tid  varit  Runebergs 

lärare.  I Å.  U.  1846  uppträder  en  signatur  S n med  två 

dikter;  man  torde  knappast  misstaga  sig,  om  man  även  här 
förmodar  alster  av  Sadelins  penna.  Den  ena  ’Finge  jag  mätt 
öde  skapa’  (nr  11),  är  hållen  i finsk  runostil  och  är  intressant 
därigenom,  att  den  skildrar  en  episod  ur  finska  kriget,  med 
uppenbar  påverkan  från  Molnets  broder.  Den  andra  dikten, 
’Choraei  källa’  (nr  78),  röjer  icke  någon  nämnvärd  konstfär- 
dighet, lika  litet  som  Sadelins  övriga  dikter,  men  med  en 
liten,  nätt  melodi  gör  den  sig  säkerligen  helt  bra  och  var  för- 
modligen ett  omtyckt  nummer  vid  den  musikaliska  under- 
hållningen på  utfärder  i Åbo  omnejd. 

Efter  en  tystnad  på  flere  år,  grep  Sadelin  åter  till  sin 
lyra.  År  1852  började  han  i Å.  U.  en  serie  didaktiska  dikter. 
Gubbens  råd,  varav  den  första,  ’Gubbens  råd  till  ynglingar’ 
(nr  45)  helt  anspråkslöst  inledes  med  denna  strof: 

Fast  det  icke  hör  mig  till 
vers  att  skriva,  jag  dock  vill, 
som  de  ungas  gamla  kund, 

' egna  dem  min  aftonstund. 

Denna  farbroderliga  gemytlighet  förskaffade  säkerligen  de 
annars  ganska  moraliserande  verserna  villiga  åhörare.  Ett 
par  strofer  må  här  ytterligare  anföras: 


r 
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Fladdra  icke,  fjäriln  lik, 
kring  var  mö,  på  fägring  rik. 

Offra  aldrig  smickrets  ord, 
smicker  är  ett  själamord. 

Tala  litet,  mera  tänk, 

fart  åt  skvaller  aldrig  skänk, 

bygg  på  löften  inga  slott, 

löften  äro  hägring  blott.  ^ 

Samma  välmenande  undervisningston  anträffas  även  i ’Qub- 
bens  råd  till  flickan’  (53/4).  I ’Den  råddigre  gubbens  råd  till 
sig  själv’  (53/23)  riktar  han  sig  mot  sin  egen  person  med  en 
uppmaning  att  upphöra  med  sina  moralpredikningar,  „tiden 
ej  mer  är,  vad  den  fordom  var”.  Dock  meddelar  han  ännu 
två  råd : ’Gubbens  råd  till  lantbon’  och  ’Gubbens  råd  till  stads- 
bon’ (ibid.).  Den  „gubbe”  vi  här  ha  att  göra  med,  är  en  re- 
ligiös, men  likväl  humant  frisinnad  mänskovän.  Dessa  råd 
äro  att  betrakta  som  ett  slags  versifierade  bihang  till  hans 
pedagogiska  folkskriftsförfattarskap. 

Sadelin  påpekar  upprepade  gånger  i sina  dikter,  att  han 
icke  är  poet,  och  vi  må  ge  honom  rätt  däri. 

En  reflexionslyriker  är  författaren  till  ett  i Å.  T.  1838  (nr  4 ff)  infört  dikt- 
verk, Efemärer.  Det  vidlyftiga  retoriska  poemet  'Kvinnan’  röjer  inflytanden  från 
Schiller;  ’Vid  Verners  likkista’  och  'Klagan  och  tröst’  stå  den  Stagnelianska 
trånsjukan  nära;  i den  sista  dikten,  'Fantasi',  vill  diktaren  i jorden  se  en  skugg- 
bild av  himmeln,  där  „de  himmelska  urdragen  — — — uppenbara  den  fort- 
•gående  förvantskapen  och  sambandet  emellan  det  högre,  ja,  det  högsta,  och 
det  lägre”. 


C.  ÖVRIGA  DIKTARE  PÅ  30-TALET. 

Jakob  Fredrik  LagervalV^""). 

Lagervall  tillkommer  äran  att  ha  författat  den  första  tra- 
gedin på  finska,  den  ryktbara  imitationen  efter  Macbeth, 
„Ruunulinna”,  vars  namn  funnit  väg  ut  till  Europa  genom  en 
uppgift  i en  tysk  tidning  om  „Bunulinus  Murhe  Kuwans” 
(=  Murhekuvaus).  Samme  författare  har  även  riktat  vår 
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svenskspråkiga  litteratur  med  ett  par  episka  dikter,  ena- 
stående i sitt  slag  bland  produkter,  som  utgetts  i tryck. 

Brudskaran.  År  1831  utkom  den  ena  av  dessa  dikter 
’Brudskaran’.  Handlingen  i detta  kuriösa  stycke  är  denna: 

På  ett  slott  i Finland  bor  en  greve  med  sin  dotter  Nadine,  och  nära  invid 
hans  residens  har  en  stridskamrat  från  forna  dar,  Lindvall,  sitt  hemvist.  Dennes 
son  Selim  har  utsetts  till  man  åt  Nadine,  och  förberedelser  vidtagas  för  bröllopets 
firande.  Men  en  rövare,  baron  Zänkengor,  som  fått  korgen  av  skön  Nadine, 
beslutar  hämnas  och  vidtalar  dvärgen  Noidar  att  vara  honom  behjälplig  vid 
utförandet  av  hans  planer.  När  bröllopsgästerna  församlats  i kyrkan  för  att  av 
pastorn  emottaga  nattvarden,  blandar  Noidar  en  trolldryck  i bägaren,  så  att  hela 
sällskapet  förvandlas  till  varulvar  och  brudgummen  till  ett  grävsvin.  Den  för- 
trollade brudskaran  irrar  sålunda  omkring  i bygderna,  tills  Lindvall,  som  ej  varit 
i kyrkan  och  därför  fått  behålla  sin  mänskohamn,  övertalar  Lemmes  att  lösa 
förtrollningen.  Hon  befriar  ulvbandet  från  verkningarna  av  Noidars  häxeri  och 
bröllopsgästerna  återfå  sin  forna  gestalt,  ja,  Nadines  bonne  får  till  och  med  ung- 
dom och  skönhet  på  köpet.  Pastorn,  som  blivit  bannlyst  av  påven  för  det  trol- 
leri, som  utövats  i hans  församling,  känner  sig  härigenom  löst  ur  sitt  celibat  och 
friar  till  bonnen,  vilken  blir  Finlands  första  pastorska.  — Som  prov  på  vad 
som  bjuds  på  i detta  opus  må  en  situation  beskrivas.  Nadines  tant  och  den 
bedagade  guvernanten  råka  hår  ihop  av  svartsjuka,  — vardera  är  nämligen  för- 
älskad i greven,  --  och  denna  drastiska  episod  slutar  med  att 

Mamsell  Bonne  med  bar  planet, 
som  skinade  som  en  komet, 
stod  för  greven,  — 

varpå  den  rasande  guvernanten  rusar  på  tanten  och  vrider  „den  gamla  frökens 
käft  på  sned”  och  slutar  ej  förrän  hon  ligger  under  bordet;  löständer  rivas  ut, 
hugg  utdelas  med  eldgafflar,  o.  dyl. 

Sådan  är  den  Lagervallska  poesin.  Här  är  ihoprört  allt 
slags  skrock  och  hexeri,  romantik  och  realism,  imitation  och 
långods  från  höger  och  vänster.  Utmärkande  för  denna  La- 
gervalls sångfurie  synes  vara  en  hejdlös  fantasi,  som  inga- 
lunda låter  sig  binda  av  det  till  behandling  antagna  ämnet. 
Handlingen  bör  väl  tänkas  förlagd  till  den  katolska  tiden, 
som  författaren  tyckes  anse  vara  identisk  med  vår  sagoålder, 
då  han  låter  något  slags  representanter  för  den  finska  mytolo- 
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gin  uppträda  i dikten.  Men  tidsmålningen  är  ingalunda  en- 
hetligt genomförd.  Redan  löständerna  och  eldgaffeln  äro  ju 
från  en  senare  tid,  måhända  ditsatta  i avsikt  att  därmed 
uppnå  en  komisk  effekt.  Lagervalls  biograf,  Lauri  Suoma- 
lainen,  säger  med  rätta,  att  författaren  i slutet  av  sin  dikt 
helt  och  hållet  tyckes  glömma  bort  det  ursprungliga  motivet. 
Selims  och  Nadines  kärlek,  för  att  i stället  låta  ett  ömt  för- 
hållande uppstå  mellan  prästen  och  bonnen.  „Det  tyckes, 
som  skulle  författaren  spänt  sin  fantasi  till  det  yttersta,  och 
när  den  omsider  höjer  sig  till  flykt,  rusar  den  iväg  genom 
rymderna  hän  mot  så  främmande  underbara  trakter,  att  dik- 
tarn knappast  själv  mäktar  följa  med”.  — Samtidens  uppfatt- 
ning om  dikten  avspeglar  sig  i dessa  ord  av  Fredrika  Rune- 
berg (enl.  Strömborg):  „Lagervalls  kosteliga  produkt  Brud- 
skaran   det  skall  vara  ett  original  till  karl,  men  han 

lär,  liksom  hans  Brudskara,  ej  sakna  sina  intressanta  sidor”. 

Blint  alarm,  ett  studentuppträde.  Icke  mindre  kuriös  är 
den  andra  berättande  dikten,  ’Blint  alarm’,  som  utkom  1838. 
Lagervall  har  här  behandlat  ett  några  år  tidigare  mycket  om- 
talat studentputs,  en  brandvakts  ofrivilliga  resa  från  Helsing- 
fors till  Borgå,  varmed  kombinerats  en  anekdot  om  ett  på  sin 
tid  bekant  kommerseråd.  Jag  följer  här  B.  T:s  referat  av 
dikten  (38/91): 

Uppträdet  består  däruti,  att  några  studenter  rumla  en  afton  hos  Nathan,  en 
krogvärd  i huvudstaden,  under  det  deras  skjutskarl  utanför  väntar.  Han  på-> 
minner  de  resande  att  tiden  för  avfärden  redan  är  inne,  får  stryk  och  anmäler 
saken  för  en  brandvankt,  som  råkar  vara  tillstädes.  Denne  trakteras  dock  av 
studenterna,  tills  han  fått  sig  en  ordentlig  florshuva;  då  han  vill  gå  bort  ramlar 
han  i en  släde  och  föres  av  studenterna  till  Borgå.  Sedan  han  därstädes  på 
en  bodtrappa  sovit  ruset  av  sig,  fattar  han  i sina  ämbetsredskap  och  gör  sig 
färdig  att  tillkännagiva  nästa  klockslag.  Emellertid  anländer  en  resande  och 
frågar  efter  fru  Holmsten.  Brandvakten  försäkrar,  att  Nathan  har  det  bästa 
värdshuset  och  att  någon  fru  Holmsten  ej  finnes  i Helsingfors.  Den  resande 
förebrår  sin  dräng  för  att  denne  under  natten  skulle  kört  miste  och  passerat  ge- 
nom Borgå  utan  att  ha  väckt  honom.  Drängen  bestrider  emellertid  brandvak- 
tens uppgift  angående  stadens  namn,  men  han  har  svårt  att  vinna  gehör  hos 
det  uppbragta  kommerserådet.  Under  tiden  slår  klockan  fem,  och  en  Borgå- 
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brandvakt  uppstiger  ur  rännstenen  för  att  ropa  ut  vad  tiden  är  liden.  De 
nitiske  tjänstemännen  anse  varandra  för  gycklare  och  kasta  sina  saxar  om 
varandras  ben.  Hästarna  bliva  skrämda  och  galoppera  sin  kos  med  kommerse- 
rådet, som  är  glad,  att  han  ej  behöver  bli  Vittne  till  alarmet.  Huvudstadens 
brandvakt  blir,  såsom  den  där  redan  sovit  ruset  av  sig,  segrare  och  vinner 
deltagande  hos  en  anländande  vaktpatrull. 


Denna  produkt  väckte  icke  ringa  uppmärksamhet  på  sin 
tid,  främst  tack  vare  den  omständigheten  att  man  i de 
skildrade  personerna  igenkände  modellerna  och  hade  roligt 
på  dessas  bekostnad.  Det  är  ju  möjligt,  att  Holbergs  kome- 
dier föresvävat  den  mycket  belästa  författaren  då  han  teck- 
nat denne  finske  „Jeppe  paa  Bjerget”.  B.  T.  skrev  en  kvasi- 
recension,  vari  det  bl.  a.  heter:  „Den  som  sett  Brudskaran 
behöver  ingen  underrättelse  om  episoder,  meter,  ortografi  och 
dylika  småsaker  i den  senare  utkomna  skriften”.  I själva  ver- 
ket lämnar  dikten  i formellt  hänseende  mycket  övrigt  att 
önska.  Den  är  skriven  i rimmad  vers,  än  regelbunden,  än 
något  slags  knittel.  Lustiga  poänger  saknas  dock  icke.  Suo- 
malainen  säger  i sin  biografi,  att  stycket  på  sina  ställen  är 
rätt  lyckat  och  kvickt,  och  att  Lagervall  onekligen  var  en  god 
och  behändig  rimmare.  I Spanska  Flugan  egnar  Snellman 
diktverket  ett  slags  granskning  i uppsatsen  Tinlands  skalde- 
konst år  1838,  representerat  av  Blint  alarm,  ett  studentupp- 
träde av  J.  F.  Lagervair.  Snellmans  uppmärksamhet  har  rik- 
tats på  detta  poetiska  alster  av  den  anledning,  att  det  är  den 
enda  versifierade  produkt,  som  under  året  utkommit  och 
såsom  sådan  „den  enda  och  bästa”  kan  den  anses  represen- 
tera vår  skaldekonst,  och  „lik  så  mången  annan  represen- 
tation, ingenting  representerar”.  Snellmans  omdöme  sam- 
manfattas i dessa  ord:  „Versen  är  på  sina  ställen  tämligen 
ledig  och  anekdoten  löjlig  i sig  själv,  så  att  väl  stycket  kan 
läsas  i en  samling  av  anekdoter”. 

Poetisk  begåvning  saknar  Lagervall  helt  och  hållet;  i 
någon  mån  har  bristen  ersatts  med  en  ganska  livlig  fantasi, 
som  han  dock  icke  förmår  lägga  någon  kapson  på,  varför  den 
grasserar  i hans  skapelser  med  sådan  frihet,  att  där  ofta  fin- 
nes varken  rim  eller  reson  i dem. 


151 


Gustava  Sofia  Hjärne^^"^). 

Fru  Hjärne  hör  till  den  kategori  av  poeter,  som  måste  taga 
barmhärtigheten  till  täckmantel  vid  offentliggörandet  av  sina 
produkter.  „Till  förmån  för  brandskadade”  blir  en  stående 
underrubrik  på  30-  och  40-talen. 

Tavastehus  slott,  en  romans  från  Birger  Jarls  av  Bjällbo 
tidevarv,  utgavs  1831  till  förmån  för  de  brandskadade  i Ta- 
vastehus. ' Skaldinnan  tillkännager  i ett  företal,  att  en  varm 
känsla  för  nordiska  fornminnen  hos  henne  väckt  den  första 
idén  till  denna  romans;  hon  säger  sig  väl  veta,  att  hon  icke 
eger  några  verkliga  anlag  för  skaldekonsten.  Uppränningen 
uppger  hon  sig  ha  hämtat  från  en  fornsägen,  vilken  fortfa- 
rande lever  på  folkets  läppar  i trakten  av  Tavastehus. 

Birger  Jarl  lämnar  vid  sin  avresa  till  Sverige  sin  syster  Hildegard  på  Ta- 
vastehus slott  i Måns  Färlas  vård  och  lovar  ge  henne  åt  honom  till  maka  så 
snart  han  återvänt.  En  dag  vandrar  skön  Hildegard  vid  den  klipphöga  stran- 
den; hon  halkar  och  är  hära  att  omkomma  i böljorna,  men  räddas  av  den  finske 
hövdingen  Ruho.  De  förälska  sig  i varandra  och  på  hennes  uppmaning  låter  den 
unge  kämpen  döpa  sig.  Riddar  Måns  tares  emellertid  av  en  lågande  kärlek  till 
sin  skyddsling,och  då  han  icke  vill  ge  sig  till  tåls  och  invänta  Birgers  återkomst, 
reder  h*an  genast  till  bröllopet.  Då  anländer  en  härold  från  finnarnas  läger 
och  erbjuder  förlikning;  finnarna  äro  villiga  att  antaga  kristendomen  och  till 
tecken  på.  sina  goda  avsikter  anhåller  hövdingen  genom  sitt  sändebud  om  Hilde- 
gards  hand,  Riddar  Måns  råkar  i raseri  då  han  förnimmer  detta  förslag  och 
låter  slå  härolden  i bojor.  Hildegard  murar  han  in  i ett  fängelsetorn.  Ruho 
stormar  med  sina  skaror  slottet,  men  han  kommer  för  sent:  Hildegard  har  lämnat 
det  jordiska;  Ruho  ljuter  själv  döden  av  sina  i striden  erhållna  sår,  och  de  båda 
älskande  förenas  i graven. 

Skaldinnan  har  i sin  romans  avvikit  från  folksägnen  så- 
tillvida, att  Hildegard  i de  muntliga  traditionerna  gjorts  till 
en  prinsessa,  som  fattat  kärlek  till  finnarnas  gudalära  genom 
att  hon  förälskat  sig  i en  av  landets  söner,  och  då  hon  vägrar 
att  avsvära  den  hedniska  läran,  låter  Birger  själv  mura  in 
henne  levande  i en  cell.  Fru  Hjärnes  poetiska  behandling  av 
detta  ämne  har  tyvärr  icke  tagit  folkvisan  till  förebild.  Ut- 
tryck sådana  som  „högsinte  finnar”  och  „klipporna  dem  de 
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bebo”  äro  lånade  ur  den  heroiska  diktningen.  Ruho  är  mycket 
Tegnérsk,  „en  Fritiof  i fägring  och  styrka”,  säger  hon  själv, 
en  fulländad  kavaljer  och  lika  litet  en  fornfinsk  kämpe  som 
denne  är  viking.  Någon  egentlig  recension  kom  denna  dikt 
icke  till  del.  Däremot  gav  den  indirekt  anledning  åt  Nervän- 
der att  författa  en  polemisk  uppsats  ’Några  ord  i anled- 
ning av  tidningen  Heimdalls  52:dra  nr  1831’  i Mbl  1832  nr  4. 
Anledningen  hade  Nervänder  funnit  i den  svenska  tidningens 
uttalande  om  subskriptionsanmälan  till  romansen;  han  går 
här  skarpt  till  rätta  med  bladets  metoder  att  skriva  kritik, 
men  uttalar  sig  ej  om  fru  Hjärnes  diktverk.  — Med  denna  sin 
dikt  förvärvade  sig  fru  Hjärne  ett  ganska  högt  anseende  som 
skaldinna.  Samtidens  beundran  för  hennes  sång  kunde  dock 
någongång  taga  sig  ganska  överdrivna  uttryck.  Så  publi- 
cerade hon  i Ii.  T.  1838  en  dikt  ’Vid  ryttmästar  Ridderstorms 
grav  den  28  mars  1838’  ; några  numror  senare  läses  en 

annan  insänd  dikt,  förmodligen  författad  av  någon  bland  hen- 
nes officersbekanta,  vari  henne  egnas  en  hänförd  hyllning 
och  hon  proklameras  till  innehavarinna  av  Pindens  tron  i 
Finland.  Denna  panegyrik  blev  föremål  för  Snellmans  skämt 
i en  av  honom  skriven  dikt,  införd  i Mbl  1838  nr  85 

Ännu  på  40-talet  fortfor  vår  skaldinna  att  poetisera.  För- 
modligen är  hon  upphovet  till  tvenne  dikter  i Saima,  signerade 
S.  R.  ’Svalekvitter’  (44/28)  och  ’Den  21  juli’  (45/32).  I Mbl 
1846  meddelade  hon  (nr  25)  ett  „fragment  av  en  nyare  rim- 
krönika”, ’Raseborgs  ruiner’,  mest  bestående  av  utförliga 
historiska  noter  ^^®).  I Lärkan  för  1849  ingå  tvenne  dikter 
av  henne,  signerade  S.  Den  ena,  ’Riddar  H.’,  är  en  parodi  på 
Schillers  Riddar  Toggenburg,  ganska  fyndig,  med  starkt 
tycke  av  den  Leisteniuska  travesterande  poesin.  I den  andra 
dikten,  ’Min  älskling’,  sjunger  denna  turturduva  om  sin  kär- 
lekstrånad  i följande  ordalag: 

Vad  är  saknad?  vad  är  längtan? 

Vad  är  trånad?  vad  är  trängtan? 

Du,  som  aldrig  älskat  har 

jag  hos  dig  ej  söker  svar. 

Om  bland  hundra  kupidoner, 
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om  bland  harmoniens  toner 

jag  ej  hör  min  älsklings  röst„ 

tomt  och  slutet  är  mitt  bröst. 

Invid  bordets  läckra  nöjen, 

vid  champagne  och  sång  och  löjen, 

plågas  jag  av  skämt  och  skrål,  — 

tömmer  tyst  min  älsklings  skål. 

Dig,  som  inga  sorger  trycka, 
tacka  ödet  och  din  lycka, 
att  du  aldrig  känna  fått 
kärlek,  mött  av  kyla  blott. 

Berndtson  (Mbl  49/55  f)  fann  Riddar  H.  alltför  tragisk  för  att 
vara  rolig,  medan  Min,  älskling  åter  hör  till  den  pjunkiga 
sorten,  qui  n’est  pas  bon.  Ingelius  däremot  är  idel  lovord 
(Ä.  T.  49/51):  S.  har  skrivit  det  allra  trevligaste  i hela  kalen- 
dern. Den  tråkiga  Schillers  tråkiga  Kunos  treue  Schwester- 
liebe  har  här  fått  sig  en  lämplig  örfil,  utropar  han  skade- 
glatt. I Aina  ingår  en  längre  dikt  av  fru  Hjärne,  ’Kaf fekala- 
sen, sedemålning  ifrån  nutiden’,  signerad  G ; den  är  starkt 
påverkad  av  Lenngrens  Grevinnans  besök  och  företer  en  nära 
frändskap  med  Berndtsons  och  Leistenius’  „sedemålningar’^ 
med  liknande  ämne.  — Fru  Hjärne  skrev  även  fransk  poesi; 
hon  översatte  en  tillfällighetsdikt  av  Topelius  till  franska 
och  skrev  en  tolkning  till  samma  språk  av  fru  Lenngrens 
Porträtterna  — Hon  översatte  dessutom  från  tyska  till 
svenska  ett  par  dramatiska  alster  av  Körner,  ’Så  äro  de  alla’, 
infört  i Aina,  men  uppfört  redan  ett  tiotal  år  tidigare  av  De- 
land, samt  ’Guvernanten’,  på  alexandriner,  uppfört  i Helsing- 
fors 1863. 

Fru  Hjärne  var  utan  tvivel  en  högt  uppburen  skaldinna  på 
sin  tid;  det  förtjänar  omnämnas,  att  bland  andra  Leistenius 
med  utmärkt  egard  tillegnat  henne  ett  exemplar  av  sina  dik- 
ter. Vad  hon  skrivit,  har  numera  fallit  i glömska;  men  sä- 
kerligen hade  denna  vittra  dam  en  viss  betydelse  i det  litte- 
rära livet,  ty  hon  samlade  omkring  sig  en  krets  av  poesiens 
vänner  och  grundade  sålunda  en  av  våra  tidigaste  litterära 
salonger. 
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Frédérique  Bluhm^^^). 

Frédérique  Bluhm  är  författarinna  till  en  anonymt  utgiven 
dikt,  som  länge  tillskrivits  Augusta  Lundahl. 

Minne  och  hopp  till  Finlands  ynglingar,  ord  av  en  finsk 
medborgarinna,  utkom  i Helsingfors  1831.  Dikten  ansluter 
sig  till  de  icke  alltför  talrika  poetiska  alster,  som  inspirerats 
av  Åbo  brand.  Skaldinnan  -begynner  sin  sång  med  att  lov- 
prisa Aura,  där  fliten  och  den  ädla  gnistan  fordom  närdes; 
hon  skildrar  därefter,  huru  Muspels  söner  sändes  ut  att  härja 
denna  nejd:  „De  hjärtat  ifrån  Aura  skilja,  — se’n  Auras  strand 
de  ödelagt”.  Men  längre  borta  i öster  gryr  dagen  åter,  och 
ett  nytt  tempel  reser  sig.  Hon  manar  slutligen  ynglingen  att 
hoppfullt  dana  sig  till  man  av  visdom  och  dygd.  „Ja,  må 
ett  värdigt  hägn  du  sträcka  — till  skydd  för  kvinnan”.  Dikten 
är  enkel  och  f lärdfri;  någon  poetisk  flykt  spårar  man  där  ej. 
Samtiden  synes  också  föga  ha  fäst  sig  vid  dess  förefintlighet, 
och  någon  recension  anträffar  man  ej  i tidningarna.  Den 
unge  Topelius  synes  dock  med  en  viss  tillfredsställelse  ha  läst 
denna  bok,  som  han  fann  „bra  men  dyr” 


Fredrik  August  von  Plåten 

Plåten,  vilken,  såsom  vi  sett,  var  en  flitig  översättare  av 
fransk  och  tysk  poesi,  har  också  någongång  sysslat  med 
självständig  diktning.  Hans  egna  dikter  förblevo  dock  till 
största  delen  otryckta.  Bland  de  få,  som  funno  vägen  till 
offentligheten  är  även  den  av  hans  biograf  meddelade  dikten 
’Attila’,  som  under  namnet  ’År  452’  ingick  i H.  T.  1832  nr  20, 
iikvisst  osignerad  och  utan  antydan  att  den  är  insänd'""). 
Denna  dikt  tillhör  en  samling  ’Poetiska  travesteringar’  av  Le 
Beau’s  vidlyftiga  ’Historie  du  Bas-Empire’ I Mbl  1834 
nr  55  förekommer  en  annan  osignerad  dikt  av  Plåten  ’Vid 
Ramlösa  1 nov.  1833’,  som  begynner  helt  akademiskt: 

I denna  tysta  nejd,  som  Floras  fägring  saknar 
med  sällskapslivets  stoj  och  växlande  behag, 
där  kanske  från  den  stund,  då  solens  öga  vaknar, 
sig  tavlan  visat  ny  för  varje  sommarns  dag,  etc. 


155 


Plåten  strödde  dessutom  omkring  sig  tillfällighetsdikter,  be- 
gravningsvers,  o.  dyk,  varav  en  del  utdelades  i tryck  åt  be- 
kanta och  vänner  (såsom  en  dikt  till  Frédérique  och  Carl 
Schulman,  tryckt  i Borgå  1842)  och  några  även  funno  väg 
till  tidningarnas  spalter  (Till  Jennys  föräldrar’,  H.  T.  1852 
och,  B.  T.  s.  å.,  ’Angelica  Catalani’,  B.  T.  1852,  ’Till  70-åriga 
föräldrar’,  H.  T.  1852,  m.  fl.) 

W.  Söderhjelni,  som  i sin  uppsats  om  Plåten  egnar  även 
dennes  originaldiktning  några  sidor,  fäller  det  omdömet,  att 
diktarens  egen  fantasi,  om  ock  på  andra  områden  livlig  nog, 
inom  poesin  icke  var  tillräckligt  stor  för  att  skapa  något  av 
värde.  Det  är  endast  några  få  saker,  som  falla  utom  kuriosi- 
tetens råmärken. 

Jakob  Fredrik  HeickelV^^). 

I H.  T.  1831  nr  26  ingår  en  dikt  ’Till  R g’  signerad 

M — k — , vilken  fått  en  viss  litteraturhistorisk  betydelse  såsom 
en  av  de  allra  tidigaste  hyllningarna  till  vår  nationalskald. 
Dikten  tillskrevs  länge  kronofogden  i Torneå,  assessor  Jakob 
Heickell,  som  författat  flere  finska  dikter  i Oulun  Wiikko  Sa- 
nomia,  varav  en  till  och  med  översattes  till  svenska,  men 
numera  har  det  konstaterats,  att  den  härrör  från  hans  son 
Jakob  Fredrik,  vilken,  enligt  A.  Landén,  var  en  poetiskt  be- 
gåvad ung  man,  som  både  tidigare  och  senare  strödde  om- 
kring sig  smärre  dikter.  Meddelaren  i F.  o.  U.  offentliggör 
flere  av  Heickells  dikter,  förmodligen  efter  något  efterlämnat 
manuskript,  då  ingen  uppgift  om  deras  tidigare  publicering 
förekommer.  Emellertid  hava  de  samtliga  tidigare  ingått  i 
W.  T.,  signerade  H ...  k . 11.  ’Tankar  vid  graven’  återfinnes 
i nr  51  av  årgång  1839.  Diktarn  tolkar  här  sin  längtan  efter 
hamnen,  där  han  skall  finna  frid;  alltings  förgänglighet, 
livets  fåfänglighet  är  den  dystra  grundtonen.  Samma  tankar 
gå  igen  i ’Vid  ett  barns  grav’  (40/4),  som  genomdallras  av  en 
varmt  religiös  ton.  ’Lyckan’  ingår  osignerad  i nr  6 för  1840; 
ehuru  föga  originell,  har  den  en  viss  charm  i sin  anspråkslösa 
form.  ’Mina  drömmar’  (40/49)  är  identisk  med  ’Mina  dröm- 
mar till ’ i Landéns  uppsats.  Häri  avspeglar  sig  åter 

diktarns  livsbesvikelse.  I barndomens  sälla  dagar  drömde 
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han  om  rosor  och  nöjen,  men  knappt  hunnen  ntom  hemmets 
sköte,  mötte  honom  blott  sorger  och  mödor.  Lik  skummet  på 
en  ström  har  tron  på  frid  och  jordisk  sällhet  försvunnit. 
’Hösten’  (40/52,  ej  meddelad  av  Landén)  är  en  målning  i 
dystra  färger;  början  må  här  anföras: 

Sommarn  bortflytt,  hösten  stundar,  dystra  vinterns  förebud; 
luftens  rymder  kallna,  stormen  tjuter  hemska  klagoljud, 
rusande  från  svarta  molnens  kaosfyllda  bäddar  fram; 
trädens  kronor  gulna,  löven  falla  ner  från  skakad  stam; 
havet,  tryckt  av  stormar,  suckar,  böljan  ryter  emot  strand; 
seglarn  bävar,  som  för  vinning  drevs  till  långt  avlägsna  land 
på  en  bräcklig  planka,  gränsen  mellan  honom  och  hans  grav: 
samma  klippa,  kölen  bräcker,  skär  den  djärves  livstråd  av. 

'När  gråter  jag’  (42/47,  ej  hos  Landén)  anslår  sentimentala 
toner;  den  sista  strofen  må  här  meddelas: 

Ej  gråter  jag,  fast  nu  hon  är  bestulen 
min  sällhets  dröm,  min  levnads  himmel  mulen; 
men  om  hos  människor  ej  finns  en  tår 
att  kunna  gjuta  tröst  i mina  sår, 
då  gråter  jag. 

Även  ett  par  av  Heickells  tillfällighetsdikter  ha  genom  W.  T:s 
spalter  nått  offentligheten:  ’Vid  kaptenen  välborne  Volmar 
Clementeoffs  grav’  (43/36)  och  ’Vid  doktor  Mattias  Castréns 
grav  den  3 juli  1845’  (45/44)  ^®®),  vari  Heickell  klagar,  att  ge- 
nom den  åldrige  prästmannens  bortgång  „bröts  en  pelare  uti 
vår  kyrka”. 

Det  är  en  något  monoton  grundstämning  av  dysterhet  och 
livsbesvikelse  som  genomgår  alla  Heickells  dikter.  Nästan 
i var  strof  har  han  en  bitter  förebråelse  åt  den  ständigt  svi- 
kande lyckan.  Allt  som  oftast  återgår  hans  tankar  till  barn- 
domens sällhet,  men  de  finna  där  ingen  tröst,  ty  det  närva- 
rande håller  honom  för  mycket  fången  för  att  han  ens  för  ett 
ögonblick  skulle  kunna  förglömma  sig  i minnenas  värld.  När 
man  läser  de  av  Landén  meddelade  biografiska  uppgifterna, 
förstår  man,  att  dessa  utgjutelser  hava  en  grund  i diktarns 
upplevelser  och  att  således  bitterheten  bottnar  i en  realitet 
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och  ej  är  poetiskt  uppodlad.  Ehuru  poesierna  sakna  den  egen- 
domlighet, som  hade  gjort  dem  till  konstverk,  måste  man 
dock  medgiva,  att  Heickell  besitter  en  viss  färdighet  i rim- 
mandet. Vad  man  kunde  anmärka  är,  att  samma  klagan 
och  samma  idéer  återfinnas  i oändlighet  upprepade  i tidens 
diktning. 

Wilhelm  Laurén^^"^). 

I H.  T.  1832  nr  28  anmäles  till  subskription  en  episk 
dikt  med  namnet  Den  vita  slavinnan,  scener  ur  det  sistför- 
flutna  polska  kriget.  Diktarn  säger  själv  i sin  anmälan:  „uti 
nämda  poem  framlyser  den  hjältemodiga  tapperhet,  den  mild- 
het, den  ömma  mänskokärlek,  som  Rysslands  tappra  krigare 
ådagalade  i sitt  krig  mot  polackerna”(!).  Detta  epos,  förfat- 
tat av  Wilhelm  Laurén,  blev  dock  icke  utgivet.  Om  man 
drager  sig  till  minnes  den  ryktbara  affären  med  den  polska 
skålen,  som  hart  när  hade  kostat  Finland  några  av  dess  bli- 
vande märkesmän,  skall  man  förstå,  med  vilka  känslor  en 
dylik  anmälan  emottogs  i de  akademiska  kretsarna.  Men 
dikten  har  sin  betydelse  som  en  av  de  på  denna  tid  icke  sä 
alldeles  få  uttrycken  för  de  ryska  sympatierna. 

Signaturen  K — r,  I H.  T.  1829  deby terar  denna  signatur 
med  en  parafras  över  Mignon  Trängtan’.  En  annan  dikt  i 
samma  årgång,  ’Förnöjsamhet’,  låter  som  en  efterklang  av 
fru  Lenngrens  diktning: 

Ej  på  galadräkten 
syns  en  orden  lätt: 
ej  ett  gott  prebende 
bjuder  en  soubrette. 

Mer  än  Mogul,  lycklig 
dock  jag  mig  förstår. 

Över  mig  ej  hänger 
svärdet  på  ett  hår. 


Icke  pyramiden 

trycka  skall  min  grav,  etc.. 
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En  ’Sonnett  till  F.,  reminiscens’  (H.  T.  31/33)  är  hållen  i 
pseudoklassisk  anda,  med  sammanblandning  av  den  antika 
och  den  nordiska  mytologin.  Dikten  ’I  sorgens  ögonblick’ 
(H.  T.  31/36)  röjer  en  djup  pessimism: 

Vänskap,  kärlek  och  tro,  ädlare  själars  del, 
för  ett  pulsslag  av  fröjd  skapen  I eviga  kval. 

Ha!  I kunden  ej  trivas 
himmelska  blommor,  på  syndig  jord! 

Litteraturhistoriskt  märklig  är  dikten  ’Solstånden’  (32/15),  * 
med  ett  motiv,  som  ej  så  litet  påminner  om  den  estniska  sagan 
om  Koit  och  Ämarik: 


Säg,  vilka  äro  väl  vännerna  två, 
dem  himlen  förenar  i norden? 

Två  gånger  om  året  blott  mötas  de  få 
uppå  den  polariska  jorden:  — 

När  kräftan  har  hunnit  till  Solbanans  höjd; 
när  stenbocken  kommer  med.  julljusens  fröjd. 

Midsommarnatten  tillsammans  en  gång 
de  sitta  och  glamma  på  fjällen 
och  mysa  så  hjärtligt  åt  dalarnas  sång 
och  uppliva  glädjen  kring  tjällen.  — 

Se’n  skiljas  de  åter  med  heligt  förbund, 
att  träffas  ånyo  vid  julottans  stund. 

De  komma  att  lyssna  på  andaktens  sång, 
på  glädjen  i bygden  att  skåda, 
att  fägnas  åt  ljusen,  fast  natten  är  lång 
och  mötet  fördröjs  för  dem  båda: 

Vid  middagen  först  få  de,  vän  emot  vän, 
ge  handen  till  nästa  års  möte  igen. 

I den  följande  dikten,  ’Till  hoppet’  (33/3),  är  han  uppfylld  av 
fast  förtröstan.  I skämtvisans  tonart  går  ’La  grippe’  (33/24), 
en  imitation  efter  franskan.  ’En  idé’  (33/46)  skattar  åt  tidens 
smak:  Den  gamle  skalden  klagar  över  sin  flyktade  ungdom; 
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då  ber  lärkan  honom  sjunga  om  naturens  skönhet,  „hör  på 
bäcken,  lösta  sången”;  skalden  följer  maningen,  han  stäm- 
mer sin  cittra  efter  naturens  röst,  strängarna  springa,  anden 
flyktar  och  alla  himmelns  lärkor  sjunga:  „ung  han  bliver!”. 
Även  en  tillfällighetsdikt  ’Vid  Emilies  grav’  meddelas  i samma 
blad  (36/34) ; den  är  tillegnad  minnet  av  Lovisa  Emilia  Uggla, 
död  vid  15  års  ålder  i Lovisa.  — Ännu  långt  senare  skrev 
denna  signatur  en  liten  musikalisk  dikt  ’Blomman  i dalen’,  in- 
förd i Mbl  1845,  nr  32.  — Signaturen  K — r är  icke  någon 
oäven  poet.  En  viss  ledighet  utmärka  hans  dikter,  vilka  dess- 
utom måste  tillerkännas  förtjänsten  att  omfatta  rätt  varianta 
ämnen. 

Signaturen  g.  Signaturen  g uppträder,  liksom 

Heickell,  först  i H.  T.  för  att  långt  senare  fortsätta  sin  diktning 
i W.  T:s  spalter.  Han  debyterade  med  en  översättning  från 
tyskan  ’Minne’  (32/23).  ’Saknad’  (33/12)  är  uppfylld  av  den 
mest  svamlande  trängtan  efter  befrielsen  från  jordelivets 
kval:  „Då  skall  själen  fri,  utöver  haven,  — sväva  upp  till 
himlen,  ljuvligt  gråta  — under  salighet  bland  syskonandar”. 
Icke  mindre  sentimental  är  dikten  ’Våren’  (33/39),  som  börjar 
helt  nätt  med  att  besjunga  vårens  livgivande  andar,  men 
mynnar  ut  i en  oändligt  djup  suck: 

Det  hjärta  blott,  som  mer  ej  hoppas, 
kan  icke  känna  vårens  fröjd; 
det  vet,  att  först  dess  glädje  knoppas 
i evighetens  ljusa  höjd. 

Poesierna  i W.  T.  röja  omisskänneligt  samma  diktare.  Det 
är  här  samma  monotona  poetiserande  om  en  transcendental 
längtan,  som  i jordelivet  finner  blott  tomhet  och  elände.  ’Säll- 
heten’  (39/23)  säger  sig  diktarn  förgäves  ha  sökt  uti  strålande 
salar  och  glada  lag,  ty  den  är  „på  jorden  re’n  en  bortdöd 
dotter”.  En  enda  sällhet  finnes  blott:  „den  att  vid  korsets 
fot  få  livet  sluta”.  ’Qlädjen’  (39/30)  varierar  samma  motiv. 
Typisk  är  ’Rosen  och  liljan’  (39/29),  vilken  här  må  meddelas 
till  prov  på  denna  signaturs  poesi: 
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Då  rosen  uppå  kinden  prålar 
och  liljan  kring  den  härskar  blott; 
hur  skönt  det  glada  hjärtat  målar 
i livet  sig  en  härlig  lott.  — 

Då  tyckes  Edens  sällhet  bäva 
i västanfläktens  lena  ljud, 
och  ljuva  minnen  kring  oss  sväva, 
de  flydda  fröjders  trogna  bud. 


Då  rosen  flyktat  ifrån  kinden 
och  bleka  liljan  blott  är  kvar: 
liksom  en  höstlig  suck  av  vinden 
är  glädjen,  som  än  livet  har: 

Då  fläkten  gula  löven  skakar 
och  möter  än  ett  fullgrönt  blad, 
ett  kärleksminne  än,  som  vakar 
bland  smärtors  långa  sorgsna  rad. 


Ständigt  samma  tankar  återfinnas  i ’Det  rätta  hemmet’  (39/ 
43),  ’Känsian’  (40/13),  ’Ödet’  (40/14)  och  ’Till  stjärnorna’ 
(43/40).  Ännu  förekommer  av  denna  signatur  ett  litet  sorge- 
kväde  över  fru  Charlotte  Linder,  född  Fant  (40/5). 

Det  är  en  outhärdlig  entonighet  i dessa  poesier  av  signa- 
turen   g,  ständigt  samma  klagan  över  alltings  förgäng- 

lighet, över  oändliga  smärtor  och  kval.  Därtill  kommer  ännu 
knaggligheter  i diktion,  som  gör  flere  av  dikterna,  såsom 
Det  rätta  hemmet,  till  fullkomligt  underhaltiga  produkter. 
Denna  poet  kan  tjäna  till  exempel  på,  vad  allt  som  kunde 
duga,  då  det  gällde  att  fylla  spalterna  med  „poesi”. 


II.  Ö VERGÄNGSPOESIN  OMKRING 
ÄR  1 840. 

Mot  30-talets  slut  hade  den  poetiska  skrivlusten  allt  mer 
gripit  omkring  sig.  Poesin  emanciperade  sig  från  konstdikt- 
ningens exklusivt  förnäma  tillbakadragenhet  för  att  närma 
sig  vardaglighetens  lätt  tillgängliga  områden.  Runeberg 
visade  vägen  med  sina  idyller  och  i hans  fotspår  blomstrade 
upp  lik  bellisblommor  längs  vägkanten  en  hel  rik  flora  av 
poetiska  efterbildningar,  blyga,  enkla,  men  med  tusenskönans 
kombinerade  behag  av  halvt  förvildad  kulturplanta.  Trots 
de  ändlösa  upprepningarna  är  det  dock  något  tilltalande  i 
dessa  alster,  det  är  en  doft  av  våra  egna  ljunghedars  hem- 
vana enahanda,  de  äro  alla  besjälade  av  en  stilla,  hänförd 
beundran  och  kärlek  för  hemlandet;  dessa  dikter  äro  icke, 
åtminstone  ej  i nämnvärd  grad,  anstuckna  av  det  slags  ab- 
strakta känslosvall,  självuppammade  sentimentalitet  och 
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meningslösa  ordpjoller,  som  kännetecknar  den  samtida  ka- 
lenderpoesin i Sverige. 

Den  tilltagande  ymnigheten  i alstringen  hade  till  följd,  att 
de  poetiska  bidragen  alltmer  begynte  trängas  om  tidningar- 
nas knappa  utrymme.  Till  jubelåret  1840,  som  betecknar  en 
avsevärd  stegring  i den  litterära  produktionen,  gjordes  ett  för- 
sök att  bereda  vår  vitterhet  ett  rymligare  fält  genom  utgi- 
vandet av  en  litterär  tidskrift.  Vanadis,  redigerad  av  C.  v. 
Burghausen  och  H.  Piponius,  men  den  upphörde  dock  snart 
till  följd  av  dålig  ledning.  Det  är  först  mot  40-talets  mitt, 
som  den  poetiska  överproduktionen  fick  ett  väl  behövligt  ut- 
lopp i kalendrarna. 

En  överväldigande  del  av  de  omkring  år  1840  framträ- 
dande poeterna  äro  mer  eller  mindre  avsiktligt  vår  national- 
skalds epigoner,  varför  de  ock  kunna  sammanfattas  i en 
grupp : 

A.  RUNEBERGS  SKOLA. 

Benämningen  kunde  ju  anses  oegentlig,  då  den  inre  sam- 
manhållningen hos  denna  grupp  till  följd  av  sidoinflytelser 
ofta  är  ganska  lös  och  emedan  den  å andra  sidan  icke  på 
långt  när  inbegriper  alla  de  poeter,  som  i vårt  land  rönt  in- 
flytande av  Runeberg.  Men  ett  sådant  samtida  massuppträde 
av  poeter,  vilka  alla  valt  sig  en  gemensam  förebild,  är  dock 
en  litteraturhistorisk  företeelse,  som  icke  senare  upprepar 
sig.  Med  de  gjorda  reservationerna  torde  därför  en  sådan 
benämning  kunna  anses  fullt  berättigad. 

Jakob  Henrik  Roos^^^). 

Vid  21  års  ålder  utgav  J.  H.  Roos  under  signaturen 
R"^**  258^  dramatiskt  försök,  Ines  (varom  mera  i annat 
sammanhang).  Redan  ett  år  tidigare  hade  han  begynt  inströ 
i tidningarna  en  mängd  poesier,  i vilka  man  läste  vackra 
framtidslöften  för  hans  diktning. 

Dikter  1838 — 4L  Liksom  de  flesta  poeterna  inom  denna 
grupp,  debyterade  Roos  i Mbl,  där  hans  första  tryckta  dikt 
återfinnes  i nr  48  av  1838  års  årgång.  ’Kärleken  och  vän- 
E.  Öller.  — 11. 
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skapen'  (även  införd  i Dikter  I)  innehåller  en  ganska  urblekt 
liknelse  om  rosen  och  liljan,  men  den  röjer  en  stark  påverkan 
från  Idyll  och  epigram;  Roos  hade  sålunda  genast  vid  sitt 
första  framträdande  träffat  den  ton,  som  sedan  skulle  komma 
att  genomgå  hela  hans  diktning.  I följande  dikt,  Törr  och 
nu’  (Mbl  39/35,  Dikter  I),  klagar  han,  lägrad  vid  brasan,  över 
ungdomsdrömmarnas  flyktighet, 

sköna,  gyllene,  på  luftslott  rika, 
hur  de  alla  slocknat  liksom  kölen, 
ouppfyllda  lämnat  rum  för  mörkret. 

I en  lång  dikt,  'Återföreningen’  (Mbl  39/38),  överväldigar 
honom  dysterheten,  men  i 'Tvenne  syner’  (Mbl  39/42)  är  den 
åter  borta,  han  sjunger  ut  sin  hänförelse,  då  han  ser  sina 
skönaste  fantasier  förverkligade  i en  ängel,  som  vid  altaret 
lovar  förljuva  mannens  dagar  och  dela  med  honom  glädje, 
kval  och  strider.  'Tiggargossen'  (Mbl  39/96,  Dikter  I)  är  en 
rörande  skildring  om  en  pilt,  — en  nära  anförvant  till  Euphro- 
synes  Tiggargosse,  — som  för  alltid  somnar  in  på  sin  fars 
grav;  dikten  är  hållen  i en  naivt  sentimental  ton.  — I Vanadis 
dominerar  signaturen  R***  bland  de  poetiska  bidragen.  'Men 
blott  ett  tycks  hon  förglömma’  (nr  2,  Dikter  I)  och  'Flickan, 
fjäriln  och  liljan’  (nr  4,  Dikter  I)  äro  imitationer  efter  Idyll 
och  epigram.  'Till  M ’ (nr  7)  är  ett  rimmat  nonsens;  för- 

nuftet skall  ha  svårt  att  fatta  en  landskapsteckning  som 
denna : 

Där  en  afton  jag  gick 
i den  åldriga  skog, 
där  ej  kvällsolen  log, 
där  ej  nattstjärnans  blick 
genom  skogssnåret  hann, 
där  på  törstande  sand 
icke  daggtåren  rann, 
där  vid  grönskande  strand 
ingen  källa  jag  såg; 
för  min  ängsliga  håg 
snart  ett  ämne  jag  fann. 
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’Avskedet’  (nr  9)  är  tämmeligen  tårdränkt,  och  även  ’Så 
älskar  kvinnan’  (nr  11)  är  övermåttan  sentimental;  den  unga 
flickan  i dikten  dör  av  kärlek  och  längtan,  sedan  hennes 
älskare  lagts  i graven.  Landskapet  är  hyperromantiskt: 

Det  var  vinterns  bröllopsfest, 
han  firade  med  jorden; 
och  re’n  på  himmeln,  såsom  präst, 
satt  Nattens  Sol  i Norden. 

’Kyssen’  (nr  12)  och  ’Spöket’  (omdiktad  i Dikter  I)  efterbilda 
Idyll  och  epigram;  två  rader  i den  senare  dikten  äro  nog  att 
påvisa  inflytandet:  Modern  frågar  sin  dotter,  varför  hon  ej 
mer  som.  fordom  fruktar  spöken  i mörkret,  vartill  dottern 
svarar: 

Varför  sku’  jag  kvällens  mörker  frukta, 
då  det  för  mig  till  min  älsklings  möte. 

’Siskan’  (nr  16,  Dikter  I)  var  ju  en  av  kalenderpoesins  älsk- 
lingsfåglar; även  i Roos’  poesi  förnimmes  dess  något  mono- 
tona kvitter: 

Jag  ej  skaptes  för  den  lott, 
att  i fängsel  gunga. 

Utan  brud,  fast  i ett  slott, 
kan  jag  icke  sjunga. 

’Eden’  (nr  21)  är  alltför  uttänjd  och  fylld  med  resonnemang; 
’Nu  är  åter  vår,  men  ack,  hur  annorlunda’  (nr  25,  Dikter  I) 
är  åter  en  klagoton  över  svunnen  lycka.  Tro  ej,  lita  ej  på 
flickans  kärlek!  utropar  den  besvikne  diktarn;  och  han  ber 
den  långa  slummern  skänka  honom  lisa.  Samma  svårmod 
återfinnes  i ’Livet’  (nr  27).  I ’Blommans  liv’  (nr  31,  Dikter  I) 
besjunges  ljuvheten  i den  lott,  som  är  blomman  beskärd  att 
få  somna  bort,  förrän  sorgerna  nått  hjärtat.  I ’Stjärnan’ 
(nr  33)  ser  han  en  bild  av  sin  egen  kärlek.  Till  ’Jag  är  straf- 
fad, ve  mig  arma’  (nr  38,  Dikter  I)  och  ’Bed  att  bli  förskont 
för  hjärtats  stormar’  (nr  44,  Dikter  I)  har  Runeberg  varit 
föredöme.  Ett  fragment  ’Amandas  sista  sång’  (nr  51)  är  en 
blandning  av  religiositet  och  gravgårdssentimentalitet. 
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Dikter,  första  samlingen.  Till  våren  1841  utgav  Roos  en 
samling  av  sina  dikter.  Häftet  inledes  av  ett  poem  ’Nord- 
bon  i södern’  vari  den  allmänt  rådande  poetiska  foster- 
landskärleken kommer  till  uttryck;  från  Tassos  land,  dit  han 
i sin  fantasi  tänkt  sig  förflyttad,  drager  honom  en  obetvinglig 
längtan  hem  till  norden: 

Sunnanvind,  som  över  bergen  far, 
tag  min  suck  och  för  den  till  det  dyra 
hemmet.  Fick  jag  dina  vingars  par, 
glad  jag  skulle  emot  norden  styra, 
den  jag  nångång  ännu  skåda  fått, 
ack,  men  uti  drömmens  armar  blott. 

’Ynglingens  julkväll’  lider  av  alltför  mycken  sentimentalitet, 
som  förtar  den  vackra  diktionen  dess  behag:  en  ensam  yng- 
ling ligger  på  sitt  yttersta  och  ser  i en  inre  syn  minnen  från 
sälla  barndomsdagar;  han  griper  cittran  och  tolkar  sin 
smärta  i dess  toner,  han  samlar  de  yttersta  krafterna  — och 
anden  lämnar  stoftet,  svävande  till  sitt  hemland.  Ett  sådant 
Hinscheiden  har  blivit  en  tämligen  stående  företeelse  i kalen- 
derpoesin. Samma  översvallande  känslosamhet  går  igen  i 
’Ynglingen  i lunden’.  ’Johannekvällen’  är  en  rörande  folk- 
livsskildring,  till  vilken  Hanna  varit  föredöme.  ’Barnen  i 
skogen’  ansluter  sig  till  samma  förebilder  som  Tiggargossen, 
även  här  lägger  sig  en  liten  pilt  på  tuvan  och  slumrar  in  i 
den  eviga  sömnen,  och  Guds  änglar  sluta  honom  i sin  kre;ts. 
’Lantmannen’  besjunger  sin  förnöjsamhet  och  lantlivets  behag. 
’Till  lärkan’  ljuder  som  ett  förebud  till  Sylviasångerna : 

Skald,  som  i himlens  blå, 
diktar  din  glada  hymn, 
sjunger  om  nordens  vår, 
sjunger  om  sommarsol, 
eller  om  kärleksfröjd; 
skön  blev  den  lott  dig  skänkt, 
att  uti  nordiskt  bröst 
väcka  till  levnadslust, 
väcka  till  fröjd  igen 
känslor  som  domnat  re’n. 
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somnat  som  sommarns  barn 
under  den  djupa  snö, 
liljor  i frostig  natt. 

’Den  första  duvan’  är  typisk  för  den  lyriska  biologin:  duvo- 
paret  reder  bo  i liljevävda  lunden;  men  höken  tager  duvo- 
maken,  och  makan  sjunger  i rörande  verser  sin  saknad* 
’Flädermusen’  göres  i diktarns  sång  till  en  nattsvärmare, 
som  flyger  kring  flickan,  vilken  ensam  vandrar  i natten  och 
„torkar  kinden  med  en  duk  så  vit”(!).  Den  Runebergska 
idylldiktningén  har  gett  impulsen  till  ’Flickan  och  fågeln’, 
’Systrarna’  och  ’Och  hon  var  nu  själv  förkrossad’;  den  mel- 
lersta må  anföras  som  prov  på  Roos’  förmåga  att  samman- 
smälta inflytelserna  från  Runeberg,  den  finska  folkpoesin  och 
kalenderlyriken : 

Femtonårig  uti  lunden 
flickan  går  och  samlar  blommor, 
plockar  liljor,  plockar  rosor, 
ser  på  dem  en  stund  och  talar: 

,, Enkla  blommor,  blyga  liljor, 
hur  vid  rosens  glans  i bleknen, 
såsom  stjärnan  inför  solen. 

Utav  er  en  krans  jag  binder, 
åt  min  bleka  syster  bjuder, 
hon  er  liknar,  henne  pryden! 

Men  till  dess  jag  er  förvarar 
här  vid  barmen”.  — „Men  I rosor, 
mina  älsklingsblommor  ären. 

Vilken  doft  och  vilka  färger! 

Utav  er  en  krans  jag  binder, 
som  skall  mina  lockar  pryda; 
men  till  dess  jag  er  förvarar 
här  f handen,  ty  I egen 
vassa  taggar”.  — Flicka,  flicka! 
domen  över  dig  du  talat. 

Jag  din  syster  ville  trycka 
till  min  barm,  men  dig,  du  granna, 
ville  jag  vid  handen  föra. 
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Det  är  synnerligen  betecknande  för  tidens  månskenspoeter, 
att  de  nästan  undantagslöst  föredraga  „den  bleka  liljan” 
framom  den  „granna  rosen”.  — I dikten  Till  Runeberg’  brin- 
gar Roos  sin  hyllning  åt  sångarkungen  med  orden: 

Härlige,  tjusande  skald,  ditt  fosterlands  glänsande  ära! 

Himlen  dig  skänkte  åt  oss,  sången  han  skänkte  åt  dig. 

Sången  begynner  och  slutar  med  disticha,  medan  mitten  är 
skriven  i hexameter;  den  klassiska  versen  är  här  långt  ifrån 
klanderfri.  I ’Blomstergraven’  kläder  diktarn  åter  sin  senti- 
mentalitet i runometer.  Hans  ofta  framträdande  begär  att 
skildra  döden  far  sitt  lystmäte  i dikten  ’Clara’,  där  känslo- 
samheten grasserar  tämligen  tygellöst.  ’Den  döende  solda- 
ten’, vars  namn  inbjuder  till  jämförelse  med  en  bekant  dikt, 
är  hållen  i en  sentimental  ton,  utan  det  djupa,  värdiga  allvar 
inför  döden,  som  gör  Runebergs  Den  'döende  krigaren  så 
skön.  ’Flickan  i lunden’  är  en  praktblomma  av  känslopjunk: 
flickan  går  i lunden  med  tårar  i de  blå  ögonen,  sörjande  yng- 
lingen, som  vilar  under  tuvan;  då  stinger  henne  en  väsande 
orm  — och  snart  ligger  även  flickan  inbäddad  i gravens 
sköte.  ’Barndomsminnen’  är  en  vemodsfull  återblick  på  en 
Franzénskt  ljuvlig  oskuldstid: 

Aldrig  gå  de  ur  mitt  minne 
dessa  glada  barndomsdar. 

Njut  av  dem,  du  sjuka  sinne; 
läs  i minnet  vad  du  var! 

Bland  de  märkligare  dikterna  i samlingen  må  framhävas 
’Hälsning  från  Tavastland’,  tidigare  osignerat  meddelad  i 
W.  T.  (40/39).  Redan  anklangen  har  sin  egen  melodi: 

Här  ibland  tallprydda  moar  och  fjäll, 
dalar  och  sjöar,  som  slumrande  gunga, 
under  den  tysta,  den  stormfria  kväll, 
lyster  mig  sjunga. 

Dikten  tynges  dock  ställvis  av  reflexioner,  vilka  söka  sig 
ofta  ganska  långt  utom  ramen  för  den  idylliska  tavla  han 
målar.  Bland  Roos’  populäraste  dikter  var  en  sång  till  Cyg- 
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naeus,  vilken  börjar  „Broder,  då  minnet  av  forntida  dygden”; 
den  hörde  under  långa  tider  till  österbottniska  avdelningens 
mest  omtyckta  studentsånger^®®).  I diktsamlingen  upptogs 
den  under  namnet  Till  F.  C.  den  9 nov.  1840’.  ’Till  en  flicka’ 
och  ’I  en  flickas  minnesbok’  verka  föga  självständiga;  de 
besitta  dock  en  viss  täckhet,  som  svagt  påminner  om  Franzén. 
Samlingen  innehåller  dessutom  en  mängd  smärre  dikter,  vilka 
äro  mer  eller  mindre  trogna  kopior  efter  Runeberg. 

Dikterna  emottogos  med  stort  bifall.  Om  än  imitationen 
ofta  var  alltför  påfallande,  medgav  man  dock,  att  den  unge 
diktarn  hade  ett  vackert  språk  och  en  melodisk  diktion.  I 
Å.  U.  ingick  en  insänd  recension,  signerad  z (41/24);  om- 
dömet var  i sammandrag  detta: 

Verserna  vittna,  med  undantag  av  hexametrarna,  om  mycken  övning  och 
skicklighet  hos  sin  upphovsman;  diktarn  synes  besitta  mycken  beläsenhet  i 
poesi,  men  icke  tillräcklig  uppfattningsförmåga.  I många  av  hans  dikter  kan 
idén  lätt  upptäckas  vara  lånad,  såsom  t.  ex.  i Johannekvällen,  Till  en  flicka  och 
I en  flickas  minnesbok.  Huru  ofta  anträffas  dessutom  ej  enskilda  reminiscenser 
från  andra  skaldeverk!  Planen  är  den  svagaste  i Roos’  dikter,  av  vilka  flere 
grunda  sig  på  idéer,  som  äro  att  anse  såsom  bland  poeter  gångbart  mynt,  vari 
prägeln  redan  är  utnött.  Fantasin  är  ganska  livlig  och  bildrik,  ehuru  stundom 
förvirrad  och  regellös.  I synnerhet  fantiserar  diktarn  med  förkärlek  om  dö- 
den, men  utför  dödens  höga  idé  många  gånger  så  matt  och  enformigt,  att  den  ej 
tjänar  till  sin  egentliga  poetiska  bestämmelse.  På  goda  och  av  verklig  poesi  upp- 
fyllda stycken  finnes  dock  ingen  brist.  Recensionen  slutar  med  att  fastslå,  att 
Roos  onekligen  har  anlag  för  poesi,  och  de  poetiska  blomsterfrön,  vilka  han  i 
sina  dikter  utsått,  giva  för  framtiden  hopp  om  de  skönaste  blommor. 

Redaktionen  anmärker  till  denna  anmälan,  att  den  „gärna 
sett,  att  insändaren  med  mera  utförlighet  uppehållit  sig  vid 
det  goda  och  förträffliga  i Roos’  dikter  och  mindre  vid  så 
underordnade  saker,  som  några  metriska  fel”.  — Även  i 
B.  T.  (41/51)  är  diktsamlingen  föremål  för  en  berömmande 
anmälan : 

, .Bland  de  dikter,  vi  här  anmäla,  äro  åtskilliga  så  beskaffade,  att  de  icke  så 
snart  torde  komma  att  förgätas,  åtminstone  förtjäna  de  det  icke”.  Med  en  mild 
och  ren  känsla  förenar  förf.  ett  öppet  och  varmt  natursinne,  varuti  livet  och 


168 


dess  företeelser  skönt  avspegla  sig.  Hans  poesi  är,  för  att  begagna  en  omtyckt 
distinktion,  mera  en  „poesi  i sak”  än  „i  ord”.  Lyckligast  är  förf.  i de  rim- 
made verserna.  I de  orimmade  igenkänner  läsaren  lätt  förebilden  av  Runeberg, 
men  imitationen  är  utförd  med  mycket  behag.  Stundom  är  dock  tonen  något 
sentimental.  — 

I sin  recension  av  andra  samlingen  skrev  Fabian  Collan 
i Mbl  (43/89)  om  dessa  dikter: 

I Dikter  I „uppenbarade  sig  med  ens  en  skaldenatur,  som  tycktes  lova  myc- 
ket för  framtiden.  Én  enkel,  flärdlös  ande,  innerlig  och  varm  utan  känslopjunk, 
en  ofta  rätt  lycklig,  om  också  ej  särdeles  mångsidig  och  uppfinningsrik  poetisk 
ingivelse,  en  lätt  och  behaglig,  stundom  verkligen  melodisk  diktion”.  — Dock 
förmärktes  även  brist  på  självständighet  och  imitationen  efter  Runeberg  var 
iögonenfallande. 

Topelius  (H.  T.  43/81)  framhöll  den  utveckling  Roos  un- 
dergått efter  den  lilla  dramatiska  skissens  utgivande:  Han 
har  tagit  ett  steg  framåt  både  i stilens  mjukhet  och  innehål- 
lets poetiska  halt.  Men  han  står  ännu  i dikterna  värnlös  och 
blottad  för  inflytelserna  av  en  främmande  ande:  för  Rune- 
bergs sångmö.  — Detta  var  dikternas  så  att  säga  officiella 
emottagande;  det  mera  privata,  och  uppfattningen  inom  dik- 
tarns egen  vänkrets,  avspeglas  i följande  rader  ur  ett  brev 
från  J.  A.  v.  Essen  till  E.  O.  Reuter  ^®'^)  av  den  19  mars  1841 : 

„Jeppe  Roos  tenterar  i termin  och  har  nyligen  givit  ut  sina  dikter;  de  äro 
vackra  och  nätta,  men  smakå  litet  uppvärmda;  de  äro  ungefär  som  välling, 
tillredd  av  gårdagens  gröt.  Man  återfinner  dem  i f-astare,  gedignare  form  hos 
Runeberg,  par  préférance,  Franzén,  Tegnér,  m.  fl.  De  äro' dock  fulla  av  vackra 
tankar  cch  ega  ändå  ett  egendomligt  värde”. 

Leinola,  en  dikt  i sex  sånger.  På  hösten  1842  erhöll  Roos 
Österbottniska  avdelningens  litterära  pris  för  en  längre  be- 
rättande dikt  ’Leinola’.  Detta  epos,  som  infördes  i Roos’ 
andra  diktsamling,  är  förtjänt  av  ett  utförligare  omnämnande 
såsom  ett  av  de  tidigaste  försöken  att  efterbilda  Runebergs 
epik. 

Innehåll:  Första  sången:  Där  Kianto  sänder  sitt  vatten  ner  till  Uleå,  ligger 
ett  hemman;  hit  ut  för  oss  diktarn  i sin  sång.  I stugan  äro  byns  kvinnor  för- 
samlade och  hjälpa  värdinnan  Anna  och  husets  dotter  Elin  vid  spinnrockarna. 
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En  främling  smyger  sig  oförmärkt  in  och  avlyssnar  mor  Evas  sång;  hon  har 
fordom  varit  härskarinna  på  gården,  men  ofärd  kom  och  jagade  henne  bort: 

Moders  smärta,  faders  sorg  det  födde, 
plogen  stannade  av  sorg  i åkern, 
yxen  låg  i vila  under  bänken. 

Tom  satt  rullen  på  den  tysta  rocken, 
och  på  väggens  pinnar  hängde  näten.  — 

Så  kom  svälten: 

Råttan  skrek  av  hunger  högt  i boden, 
flugan  svalt  emellan  skåpets  väggar, 
nöden  satt  i varje  vrå  av  stugan.  — 

Sonen  i huset  hade  nämligen  för  åtta  år  sedan  dragit  ut  mot  fienden  och  sedan 
aldrig  återkommit.  Sorgen  efter  honom  bragte  olyckan  i huset,  och  då  fick  hem- 
manet ny  egare.  Främlingen  i dörren  är  emellertid  ingen  annan  än  den  saknade 
sonen.  — Andra  sången:  Sonen  går  att  ge  sig  till  känna  för  mor  Eva  och  „den 
bedagade  torparen  Anders”.  — Tredje  sången:  Kärleksmöte  mellan  Erik,  den 
återkomne,  och  hans  barndomsvän,  Elin;  här  spåras  ett  starkt  inflytande  från 
fjärde  sången  i Nadeschda.  — Fjärde  sången:  De  älskande  mötas  av  motgån- 
gar: Elins  föräldrar  vilja  tvinga  henne  att  äkta  en  annan  än  den  hennes  hjärta 
utkorat;  hon  rymmer  i förtvivlan  från  hemmet,  irrar  länge  i skogarna  och  sjun- 
ker slutligen  ner  i en  driva.  En  björnhona  lägger  sig  bredvid  henne  och  skyddar 
henne  med  sin  kroppsvärme  för  kölden.  Först  när  fadern  högtidligt  lovat  ge 
sitt  samtycke  till  hennes  val,  återvänder  hon  hem.  Femte  sången:  En  biltog 
rövare,  Paavo,  som  en  gång  mördat  Elins  syster,  blir  av  den  försmådde  friarn 
värvad  för  en  mörksens  gärning.  Sjätte  sången:  Elins  och  Eriks  bröllop  har 
stått;  på  natten  bryter  elden  lös,  anstiftad  av  Paavo,  och  Leinola  brinner  ner 
i grund.  De  nygifta  flytta  till  mor  Evas  låga  tjäll  och  begynna  där  sitt  sträv- 
samma liv. 

Detta  är  diktens  innehåll.  I de  tre  första  sångerna  har 
diktarn  lyckats  helt  bra,  men  där  är  ock  imitationen  efter 
Runeberg  allt  igenom  slavisk.  Från  och  med  den  fjärde  sån- 
gen lösgör  han  sig  från  sin  förebild,  men  förirrar  sig  i en 
planlöshet,  som  betänkligt  stör  intrycket  av  det  hela.  Episo- 
den med  björnhonan  är  absurd,  och  de  båda  sista  sångerna 
verka  alltför  löst  tillfogade  till  det  hela;  huru  Paavo,  — som 
mera  påminner  om  Karl  Moor  än  om  en  bandit,  — fåtts 
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värvad  för  illdådet,  förblir  en  gåta.  — Recensionerna  äro 
något  särgående.  I H.  T.  (43/81)  skrev  Topelius,  att  dikten 
delvis  vittnar  om  en  gryende  självständighet,  som  kämpar 
sig  fram  genom  lånade  tonarter,  i vilka  författarens  sångmö 
förut  varit  insnärjd.  Han  finner  den  röja  starkt  syskon- 
tycke med  Berndtsons  Den  gamles  minnen;  Elins  flykt  är 
sökt  och  byggd  på  en  orimlighet;  en  friskare  inre  skönhet 
saknas  aldrig,  där  den  unge  skalden  talar  varma  ord  ur  sitt 
eget  bröst;  teckningen  av  de  finska  folkscenerna  inom  det 
husliga  livet  finner  Topelius  trogen,  stilen  är  mjuk  och  ledig, 
någongång  uttänjd,  bilderna  vackra.  — I B.  T.  (43/83)  skrev 
en  recensent: 

Om  än  denna  dikt  i allmänhet  icke  företer  någon  storartad  sida  av  livet 
eller  naturen,  är  dock  teckningen  merendels  sann,  och  koloriten  icke  sällan  skön. 
Eriks  återkomst  till  hembygden,  spinntalkon,  morgonstunden  i torpet  och  kär- 
leksförklaringen äro  i synnerhet  väl  tecknade. 

H.  F.  Sohlberg,  som  kritiserar  dikten  i Å.  U.  (43/75)  är 
mera  reserverad;  han  finner,  att  författarens  skaldeförmåga 
skönare  uppenbarar  sig  i hans  mindre  stycken  av  lyriskt  och 
idylliskt  innehåll.  — I Mbl  skrev  Fabian  Collan  (43/89) : 

Planen  och  det  inre  sammanhanget  i dikten  äro  lösa,  att  icke  säga  skröp- 
liga, uppfinningen  fattig  och  tvungen.  Diktens  ledande  tanke  är  så  överskyggad 
av  utväxter,  och  handlingen  för  övrigt  så  skralt  motiverad,  så  ytligt  sammanfo- 
gad och  rent  tillfällig  i själva  vändpunkterna,  att  dikten  såsom  ett  helt  betraktad 
måste  anses  vara  under  medelmåttan.  Han  medger  dock,  att  i de  särskilda  de- 
larna för  sig  många  verkligt  sköna  tavlor  finnas,  många  täcka  och  intagande 
bilder,  i synnerhet  i första  och  andra  sången,  där  scenerna  ur  folklivet  äro  sant 
tecknade,  ledigt  och  naturligt  grupperade  och  livade  av  en  varm  kolorit.  Na- 
deschda  är  på  många  ställen  i dikten  efterbildad.  För  övrigt  röjer  dikten  en 
djup  och  varm  uppfattning  av  det  finska  folklivet,  och  dess  författare  lägger  i 
dagen  ett  stort  herravälde  över  versen  och  språket. 


Lyrik  1841 — 42.  På  hösten  1841  meddelade  Roos  i tid- 
ningarna några  näpna  Kanteletarimitationer  och  idyllrunor: 
'Ett  mig  fattas’  i Å.  U.  (nr  57  ’Bondgossen’  Dikter  II)  samt 
’Låt  ej  lundens  blomma  tåras’  och  ’Floden  och  hjärtat’  i Mbl 
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(n;r  93).  Den  sistnämnda  dikten,  som  även  finnes  upptagen 
i Dikter  II,  må  här  meddelas: 

Såsom  svanen  söker  floden, 

såsom  floden  söker  dalen, 

så  jag  sökte  dig,  o hjärta; 

men  som  svanen  flyr  med  klagan  ' 

bort  från  isbelagda  floden, 

så  jag  flyr  från  dig  och  klagar. 

Icke  kunna  svanens  toner 
smälta  flodens  vintertäcke; 
icke  kan  jag  smälta  isen 
bort  från  dig,  du  hårda  hjärta. 

För  det  följande  året  är  åter  en  hel  mängd  dikter  att  annotera. 
I Mbl  ingår  en  vacker  sång  ’Svanen’  (nr  37,  Dikter  II),  som, 
med  det  dödande  skottet  i sitt  bröst,  spörjer,  om  sången 
aldrig  skall  hinna  sin  längtans  ö.  I H.  T.  förekomma : 
’Änklingen’  (nr  21,  Dikter  II),  Till  sparven’  (nr  30,  Dikter  II), 
vari  han  sänder  den  lilla  fågeln  med  en  hälsning  till  „Ulå 
höga  strand”  och  den  Franzénska  ’Tröst’  (nr  77,  Dikter  II). 
De  flesta  dikterna  för  året  återfinnas  i Å.  U. : ’Återföreningen’ 
(nr  84,  Dikter  II)  är  ytterst  sentimental  och  med  en  konstlad 
effekt : i tordön  och  storm  ror  en  yngling  ut  till  havs,  blixten 
antänder  hans  båt  och  han  kastar  sig  i böljorna,  ty  „bättre 
är  sjunka  än  brinna”.  ’Våra  förhoppningar’  (nr  85,  Dikter  II) 
är  en  sång  till  en  fjärran  längtan  i det  blå;  ’Till  ett  barn’ 
(nr  86,  Dikter  II)  är  helt  näpen  barnpoesi;  ’Moderssorgen’ 
(nr  92,  Dikter  II),  anslår  en  sentimentalt  naiv  ton;  ’Den  döende 
fadern’  (nr  101)  är  en  ganska  svag  dikt;  det  långa  förma- 
ningstalet  kan  ju  ha  sin  sanning,  men  poetiskt  är  det  icke. 

Dikter,  andra  häftet.  År  1843  utgav  Roos  på  Hjelts  för- 
lag i Åbo  en  andra  samling  dikter,  vari  utom  Leinola  upp- 
tagits de  flesta  i tidningarna  under  år  1842  publicerade 
lyriska  styckena.  Flere  nya,  hava  dock  tillkommit.  ’Byg- 
dens  barn’  sjunger  lantlighetens  lov.  Påverkan  från  Idyll 
och  epigram  röjer  sig  i ’Bruden’.  Två  dikter  ’Till  Celia’ 
upptaga  motivet  från  ’Till  sparven’  och  äro  kanske  det 
friskaste  Roos  någonsin  skrivit.  Det  är  bygdernas  lov  han 


172 


besjunger  i dem,  och  språket  får  en  särskilt  varm  klang,  då 
det  österbottniska  landskapet  hägrar  för  honom: 

Våras  det  åter  vid  Uleås  stränder, 
börjar  det  grönska  i dal  och  på  mo, 
hälsar  dig  svalan,  som  jublande  vänder 
hemåt  att  bygga  vid  taket  sitt  bo, 
sjung  då  och  gläds  och  i lekande  sinne 
spara  till  hösten  av  våren  ett  minne. 

Tantasier’  är  starkt  vemodsmättad  och  egnad  „försvunna 
fröjders  minnen”.  ’De  två’  lider  av  för  mycken  sentimen- 
talitet och  är  grumlig  och  uttänjd.  I ’Sångerskan’  har  Roos 
försökt  sig  på  att,  möjligen  häri  påverkad  av  Topelius,  med 
alliteration  förhöja  diktionens  musikaliska  effekt;  början 
lyder : 

Vagga,  0 vagga,  vänliga  vårvind, 
vågen  till  vila  vid  bugande  vassen, 
vågen,  den  klara,  kyss  lätt,  såsom  modern 
kysser  sin  slumrande  älskling  i vaggan, 
mild  som  den  rosiga  dröm  över  barnet, 
sänk  dig,  du  rodnande  kväll,  över  bygden, 
vilen,  0 vilen  de  skälvande  bladen, 
vide  vid  stranden  och  hängbjörk  på  kullen 
lyssnen,  o lyssnen,  ty  sångerskan  kommer. 

Hon  sjunger  sin  sång  och  kastar  sig  därpå  i djupet.  ’Skytten’ 
är  en  ganska  trogen  kopia  av  Runebergs  Jägargossen;  i 
’Kandala’  har  Torpflickan  föresvävat  diktaren.  Även  ’Den 
övergivna’  har  ett  starkt  tycke  av  Runeberg.  En  varm  foster- 
landskärlek genomandas  den  sista  dikten  i häftet  ’Tiggar- 
gubben’,  som  synes  påverkad  av  Malmströms  Stavkarlen: 
Tiggarn,  som  av  kriget  berövats  hus  och  raske  söner,  sjun- 
ker till  vila  vid  granens  rötter,  med  en  bön  för  fosterlandet 
på  läpparna.  Han  är  nära  besläktad  med  den  av  Runeberg 
i vår  litteratur  introducerade  „sympatiska”  tiggaren. 

Denna  gång  var  kritiken  enhälligt  berömmande.  Tope- 
lius skrev  i sin  anmälan:  Det  lever  en  frisk  ande  och  en 
varm  känsla  utan  känslopjunk  i dessa  sånger;  i de  bästa. 
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bland  vilka  må  nämnas  Till  Celia,  Till  ett  barn,  Bruden, 
Bygdens  barn  och  Floden  och  hjärtat,  har  han  träffat  den 
enkla  skönhet,  som  synes  vara  den  lättaste  och  likväl  är  den 
svårast  förvärvade  i den  poetiska  formen.  — Recensenten  i 
B.  T.  framhåller,  att  Roos  vanligen  med  stor  skicklighet  be- 
handlar språket  och  versen,  i synnerhet  den  rimmade.  — 
Sohlman  återfinner  i detta  häfte  samma  rena  känsla  och 
samma  innerlighet,  som  så  fördelaktigt  utmärkte  de  första 
tonerna  av  Roos’  lyra.  — F.  Collan,  som  annars  icke  sparat 
på  tadel,  medger,  att  flere  av  dessa  små  lyriska  stycken  äro 
i sitt  slag  verkligen  förträffliga;  denna  samling  röjer  vida 
större  självständighet  än  den  tidigare;  vad  man  ännu  kunde 
önska  är,  att  den  unge  skalden  bemannar  sig  med  kraft  och 
förtröstan.  — Nämnas  må  ännu,  att  O.  Ingelius  kompo- 
nerat en  melodi  till  Tröst. 

Senare  diktning.  Ännu  under  år  1843  ingå  i A.  U:s  spal- 
ter dikter  av  Roos.  ’Den  förskjutna’  (nr  24)  har  en  an- 
märkningsvärt välljudande  diktion.  ’Svanen’  (nr  30)  är  en 
allegorisk  framställning  av  skaldens  öde.  Bland  Roos’  allra 
bästa  dikter  kan  räknas  den  skälmska  och  näpna  ’Flickans 
tankar’  (nr  39),  full  av  älskligt  behag.  Även  ’Barnens  tankar’ 
(nr  40)  är  en  lyckad  poetisk  prestation.  I ’Eftertanken’ 
(nr  41)  tager  diktarn  kärlekens  talan  och  visar  huru  det  går, 
då  flickan  följer  de  välmenande  råden:  „Aldrig  milt  på  någon 
yngling  blicka”.  ’De  lyckliga  makarne’  (nr  71)  är  ett  försök 
i den  satiriska  genren,  vilket  dock  ej  utfallit  väl;  av  samma 
slag  är  även  ’15.25.40.’  (nr  72).  — Prästvigd  1842,  hade 
Roos  blivit  adjunkt  i sin  hemstad  Kristinestad;  den  världs- 
liga diktningen  övergav  han,  s^mes  det,  helt  och  hållet  efter 
år  1843,  och  först  ett  tjugutal  år  senare  uppträdde  han  åter 
inför  offentligheten  som  skald,  denna  gång  i religiös  anda, 
med  en  samling  ’Kristliga  sånger’,  vilka  icke  äro  många  till 
antalet,  „men  utmärka  sig  för  djup  och  religiös  innerlighet” 
(A.  Hultin). 

Roos  hade  börjat  sin  diktning  i en  starkt  sentimental 
tonart;  tårar,  dödslängtan  och  vemod  vid  tanken  på  förgån; 
gen  barndomssällhet  taga  sig  här  uttryck  i trånsjuka  utgju- 
telser.  Under  detta  skede  spårar  man  hos  honom  påverkan 
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från  de  svenska  sentimentalikerna.  Men  genom  Franzéns 
och  framför  allt  Runebergs  diktning  kommer  han  till  en 
friskare  klang  i sin  sång.  Inlandsnaturen  har  i honom  fått  en 
hänförd  skald;  överhuvud  prisar  han  lantlivets  behag  framom 
stadens.  Hans  lyrik  är  ofta  stereotyp;  han  sjunger  om 
rosen,  liljan,  fjäriln,  siskan,  duvan,  o.  s.  v.,  men  dessa  tänker 
han  ej  ett  ögonblick  i deras  naturliga  skepnad,  utan  de  böra 
anses  identiska  med  den  stolta  flickan,  den  blyga  ungmön, 
den  flyktiga  gossen,  etc.  I dylika  poetiska  alster  höjer  han 
sig  knappast  över  den  vara,  som  kalendrarna  levererade  en 
gros.  Men  i folklivsskildringen,  varmed  han  begynner  i 
Johannekvällen  och  som  slutligen  utmynnar  i Leinola,  har 
han  funnit  en  genre,  vari  han  måhända  hade  kunnat  finna  sin 
styrka,  om  han  hade  förmått  höja  sig  över  de  första  för- 
sökens famlande  osäkerhet.  Och  som  efterbildare  av  Idyll 
och  epigram  har  han  i skaran  av  epigoner  kommit  originalet 
närmast  i flärdfri  skönhet.  — Hans  diktion  är  i allmänhet 
välljudande,  ledig  och  blott  sällan  behäftad  med  formella 
fel,  och  till  och  med  hans  pjunkigaste,  mest  tårdränkta  ut- 
gjutelser  hava  dock  oftast  gestaltat  sig  till  formellt  klander- 
fria strofer.  Ett  svårt  fel  är  den  hos  honom  anmärkta  plan- 
lösheten; stroferna  bilda  sällan  en  fast  diktbyggnad  med  en- 
hetligt genomgående  tanke,  utan  snarare  ett  slags  radband 
av  idéer  med  en  ofta  nog  tunn  tråd,  som  skall  sammanhålla 
det  hela.  Digressioner  från  det  givna  ämnet  höra  till  de 
vanligaste  företeelserna  inom  Roos’  diktning”®^). 

Wilhelm  Roos 

Ett  lovande  skaldegry  framträdde  med  signaturen  — o — 
i Å.  U.  1844;  bakom  detta  märke  dolde  sig  en  bror  till  skalden 
Wilhelm  Roos;  han  överflyttade  efter  genomgången 
skolkurs  1845  till  Upsala,  och  övergav  därmed  för  alltid  sitt 
gamla  fädernesland.  Som  poet  tillhör  han  dock  vårt  land, 
ty  hans  sångmö  har  helt  och  hållet  finskt  skaplynne,  och  i 
hans  diktning  har  tidens  fennomani  kommit  till  uttryck  i sin 
mest  förklarade  idealitet. 

Wilhelm  Roos’  tidigaste  publicerade  poetiska  alster  äro 
svårt  anstuckna  av  den  lyriska  krankheten  i tidens  poesi. 
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’Din  lott,  0 den  är  härlig  vorden’  (Å.  U.  44/91)  har  en  mycket 
transcendental  syftning  och  besjunger  försakelsens  ljuvlighet. 
I ’Från  en  sjukbädd’  (nr  93)  talar  han  om  smärta  och  tysta 
kval.  ’Flickans  klagan’  (nr  99)  har  ett  poetiskt  anslag: 

Sjung  som  vinden  fjärran  i furuskog 
viner  klagande  dunkel  vinterkväll. 

Sjung  de  evigt  flyktade  dagars  ro, 
sjung  hur  kinden  blommade,  ögat  log. 

I följande  årgång  anträffas  en  mängd  dikter  av  Roos.  ’Anni’ 
(nr  13)  börjar: 

Där  satt  vid  Ulå  stranden 
i månomstrålad  kväll, 
skön  Anni,  invid  randen 
av  vikomspeglad  häll. 

Än  blicken  sänks  mot  havets  våg, 
än  lyftas  den  till  stjärnors  tåg;  — 

Dikten  mynnar  ut  i en  översvallande  sentimentalitet : Flickan 
har  levat  nog  och  ber  att  döden  med  sin  lie  skall  hugga  av 
blomsterstängeln.  Namnet  på  den  följande  dikten,  ’1  storm 
på  havet’  (nr  23),  bådar  mäktig  naturpoesi,  men  dikten  bjuder 
blott  på  reflexioner:  Gläd  dig  om  hamnen  en  gång  du  hinner, 
eller  om  havet  sluter  dig  i sin  famn,  så  att  din  bortgång  blir 
begråten,  detta  är  allt,  vartill  diktarn  inspirerats  av  havets 
poesi.  I ’Till  vinden’  (nr  26)  gör  sångarn  „med  den  bleka 
kinden”  vinden  till  en  budbärare,  som  frambefordrar  hälsnin- 
gar till  den  älskade.  ’Fantasi’  (nr  29)  är  en  travesterande 
dikt,  vari  skalden  i gäckande  ton  frågar,  huru  länge  Luna- 
kvinnan  „på  himmeln  änka  än  vandra  får”.  Liksom  i en 
dikt  av  Bergstadi  göres  solen  här  till  ett  manligt  väsen,  vilket 
redaktören  i en  not  framhåller  som  en  licentia  poetica,  sam- 
tidigt som  han  påpekar  en  nära  frändskap  mellan  denna  dikt 
och  en  annan  allmänt  bekant  av  Vitalis.  En  annan  skämtdikt 
’En  skräddares  kärleksförklaring’  (nr  32),  är  en  översättning 
från  tyskan.  Med  ’En  mossros  till  Fanny’  (nr  35)  gör  diktarn 
en  elegant  reverans  för  den  tillbedda.  ’Talltrasten’  (nr  38) 
håller  sig  till  den  sedvanliga  lyriska  biologin:  När  talltrasten 
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dör,  tåras  „ros  och  lilja,  blad  och  blommor”,  men  när  skaldens 
sista  ton  förklingat,  skall  väl  då  någon  blomma  tåras?  Idyll 
och  epigram  har  synbarligen  gett  idén  till  ’Blomman’  (nr  39) : 
Gossen  finner  en  avbruten',  vissnad  blomma  på  ängen  och 
spörjer  den,  vem  som  tagit  dess  liv;  och  svaret  lyder: 

Vilken  handen  var  som  bröt  mig  arma, 
gosse,  frågar  du,  och  vilken  viljan, 
som  från  vår  och  liv  och  kärlek  kallat 
mig  att  glömd  och  ensam  här  förvissna, 
o,  om  du  mitt  hjärtas  -saga  kände, 
högt  mitt  öde  sällt  du  skulle  prisa, 
mera  ljuvt  än  ditt,  än  varje  blommas 
nu  i dalen  purpurfrisk  du  skådar. 

Handen,  gosse,  som  mig  bröt,  var  Fannys, 

Fannys  läpp  var  den  som  först  mig  kysste, 
salig  jag  vid  Fannys  barm  har  vilat, 
och  i hennes  öga  jag  mig  speglat, 
o,  vad  äro  liv  och  vår  och  glädje 
vad  är  fjärilns  kyss  väl  nu  för  blomman? 

Gosse,  icke  mer  än  värld  och  lycka 
äro  dig  emot  en  blick  av  Fanny. 

Även  i H.  T.  anträffas  några  dikter  under  samma  år,  bl.  a. 
den  Franzénska  ’Ljuvare  dock’  (nr  77),  vari  samma  kvinnliga 
väsende,  Fanny,  besjunges.  En  av  de  bästa  av  dessa  Fanny- 
dikter  är  ’I  kvällen’  (Mbl  45/36),  av  vilken  den  sista  strofen 
här  meddelas: 

Ofta  sade  du,  att  glädjens  ängel 
är  en  flyktig  gäst  i jordisk  dal, 
blomman  vissnar  på  sin  späda  stängel, 
vingen  lyfter  emot  himlars  sal. 

Flyktar  kärleken  också  med  stunden, 
offrom  honom  rosor  än  i dag, 
låt  ditt  hjärta  altar  vara,  lunden 
templet  vare,  offerprästen  jag! 

✓ 

De  dikter,  Wilhelm  Roos  publicerade  i sitt  nya  hemland, 
blevo  även  här  mycket  uppmärksammade;  dels  avtrycktes 
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de  av  våra  tidningar,  dels  omnämdes  de  i de  litterära  över- 
sikterna, I kalendern  Amaranten,  utgiven  1846,  förekommer 
några  dikter  av  honom  under  rubriken  ’Blommor  plockade  i 
Finland’  samt  en  skiss  från  Pargas,  ’Bergjussi’.  Samma  år 
avtryckte  Mbl  (nr  68)  ur  Verdandi  en  dikt  ’Då  skall  mer  ej 
Suomis  sångmö  klaga’ varur  slutstycket  här  , må  med- 
delas : 

Därför  är  det  vemod  bor  i sången, 
därför  sorgligt  ljuda  Suomis  toner, 
att  dess  bästa  skatt,  att  himlens  gåva, 
landets  språk,  en  främling  är  i landet. 

Fråga  ej,  varför  ur  sångarns  hjärta 
glädjen  flytt,  om  han  i fosterbygden 
vandrar  kring  och  ser  sig  själv  en  främling 
bland  ett  folk,  som  fädrens  språk  ej  känner. 

Låt,  fast  sent,  en  gång  den  stunden  komma 
då  ej  längre  tungans  ljud  skall  söndra 
vad  blott  ett  bör  vara,  då  i Suomi 
Suomis  språk  blir  åter  såsom  hemma. 

Då  ännu  en  gång  från  Väinös  bygder 
sången  ljuda  skall,  men  blott  av  glädje, 
och  en  glädje,  skönare  än  någon, 
då  skall  mer  ej  Suomis  sångmö  klaga. 

Dikten  företer  ett  påfallande  släkttycke  med  Topelius’  dikt 
’’Kantelen’  från  år  1842.  Ur  Figaro  meddelade  Å.  U.  samma 
år  (nr  67)  ett  poem  ’Fennomani’,  sedermera  även  infört  i 
Necken  för  1849.  Det  emottogs  med  hänförelse  av  diktarns 
landsmän  i Suomi,  vilka  kände  sig  livligt  anslagna  både  av 
de  varmt  fennomanska  tankarna  och  det  milt  elegiska  och 
poetiska  språket: 

Där  jag  satt  en  stilla  sommarafton 
vid  en  vik  av  den  besjungna  Mälarn, 
blommor  såg,  i skön  och  skiftrik  fägring 
nyss  ur  jordens  varma  sköte  sprungna, 
hörde  trastens  sång  från  almens  krona, 
lyssnade  till  vågens  suck  mot  stranden, 
och  blott  skönhet  fann  vart  helst  mitt  öga 


R.  Öller.  — 12. 
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blicken  vände,  vår  och  ljus  och  jubel, 
flög  mitt  minne  hän  till  fosterbygden, 
hamnade  vid  hemmets  stränder  tanken, 
och  i allt  sitt  armod,  all  sin  skönhet, 
för  min  blick  stod  åter  Suomijorden. 

Men  jag  drömma  vill  i kvällens  stillhet 
mig  en  stund  ännu  i Suomi  åter, 
jag  om  somrar  drömma  vill,  som  stunda, 
om  en  sommar,  som  till  Suomi  nalkas, 
en  gång  kommer,  som  på  blomman  frukten, 
såsom  den  med  tjusning  länge  motsedd, 
re’n  av  månget  ungdomshjärta  anad, 
bådad  re’n  av  månget  vänligt  tecken, 
snart  med  fridens  anda  skall  den  nalkas, 
bröder  föra  i varandras  armar, 
och  ett  folk,  som  nyss  sig  själv  ej  kände, 
fädrens  glömda  toner  åter  lära. 

Så  drömmer  skalden  en  stilla  sommarkväll  vid  Mälarstranden 
om  den  sommar  som  en  gång  skall  komma  för  fosterlandet. 

Roos  beskärdes  även  en  litterär  utmärkelse,  som  kommit 
blott  få  av  hans  landsmän  till  del.  År  1846  skrev  v.  Beskow 
till  Franzén  att  bland  årets  akademiska  pristagare  var 
„en  släkting  till  dig  från  Finland,  unge  Roos,  som  studerar 
i Upsala,  en  ganska  älskvärd  yngling”.  Till  1846  års  tävlan 
hade  34  prisskrifter  insänts,  av  vilka  31  i skaldekonst.  Något 
första  pris  utdelades  ej,  däremot  hade  icke  färre  än  fem  skal- 
der, bland  dem  Roos  med  tävlingsskriften  nr  26,  tilldelats  det 
andra  priset.  Bland  dessa  fem  funnos  utom  Roos  även  tvenne 
andra  upsaliensare,  P.  O.  Eneroth  (för  en  dikt  Hake  Sjöko- 
nung) och  J.  H.  Hörner  (Drottning  Kristinas  första  natt  i 
Rom);  utmärkelsen  synes  sålunda  ha  varit  ganska  lätt  till- 
gänglig för  de  poetiserande  studenterna.  Om  den  av  Wil- 
helm Roos  författade  dikten,  Riinosångarens  död,  uttalade  sig 
akademins:  dåvarande  direktor  Geijer  vid  överräckandet  av 
priset  åt  skalden  i följande  ordalag: 
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Min  Herre!  Redan  vid  första  läsningen  av  Eder  dikt  trodde  Akademien 
sig  däri  igenkänna  en  stämma  från  det  land,  som  skänkt  åt  vitterheten  Creutz, 
Franzén  och  Runeberg.  Trohet  och  kärlek  i döden,  äran  och  friheten  skattade 
högre  än  livet,  men  fosterlandet  högst  av  allt,  och  minnets  stjärna  strålande 
från  hävdens  himmel,  — dessa  bilder  äro  där  inhemska,  bo  i hjärtat  och  sån- 
gen, De  rörande  återljud  därav,  som  Eder  lyra  framkallat,  äro  känslans  mer 
än  diktens  skapelser,  och  Edra  läsares  bifall  skall  sammanstämma  med  Edra 
prisdomares  att  rättvisa  den  belöning,  som  nu  åt  Eder  överlämnas.  (Enl.  ett 
tidningsreferat). 

Bakom  det  akademiskt  sirliga  talet  förnimmer  man  dock 
en  estim  för  den  poetiska  skapelsen  och  under  det  officiella 
lovordet,  vilket  ex  officio  måste  uttalas  till  rättfärdigande  av 
Akademiens  utslag,  tycker  man  sig  kunna  läsa  även  ett  upp- 
riktigt menat  erkännande  åt  den  unge  poeten.  Scenen  föf 
dikten  är,  som  av  namnet  framgår,  förlagd  till  Finland,  och 
handlingen  tilldrager  sig  under  1808  års  krig.  Post  och  In- 
rikes Tidningar  fäller  om  skaldestycket  det  omdömet,  att  för- 
fattaren i dikten  utmärker  sig  för  en  enkel,  flärdlös  teckning 
av  sitt  hemlands  nationalkaraktär,  varm  fosterlandskärlek 
och  ädel  självförsakelse 

Jag  har  icke  haft  tillgängliga  alla  de  kalendrar  och  tid- 
ningar vari  Roos  publicerat  sina  ungdomsdikter,  vilka  mig 
veterligen  aldrig  utgivits  samlade,  varför  jag  nödgats  hålla 
mig  blott  till  de  dikter,  som  antingen  avtryckts  eller  omnämts 
i våra  tidningar.  Men  redan  dessa  ge  en  föreställning  om 
hans  skaldskap,  varom  Qeijer  i sin  mention  honorable  sagt, 
att  det  mer  är  en  känslans  än  en  diktens  skapelse.  En  varm, 
innerlig  timbre  ger  hans  dikter  ett  eget  behag;  den  röjer  ett 
vekt  och  mycket  poetiskt  sinne,  som  är  lätt  emottagligt  för 
stämningar,  vilka  sedan  återgivas  i ett  melodiskt  språk.  Så 
länge  han  var  i Finland  skaldade  han  i tonarter,  som  röja  in- 
flytanden från  Upsalaskalderna,  Nybom  och  Malmström,  men 
när  han  kommit  till  Fyris’  stad,  blev  förhållandet  omvänt: 
Då  var  Runeberg,  Topelius  och  den  finska  folkpoesin  hans 
förebilder.  Men  hans  poesi  kände  sig  rotlös  i det  nya  hem- 
landet, den  trånade  bort  av  undernäring  då  den  blott  hade  att 
leva  på  minnena  och  ej  kunde  få  nya  väckelser  genom  direkt 
beröring  med  dess  väsens  urkälla.  Wilhelm  Roos  lät  sin 
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skaldeådra  sina,  nya  uppgifter  kallade  honom,  och  de  rika 
löften  han  med  sin  ungdomsdiktning  givit  slogo  aldrig  ut  i in- 
frielsens  mognad.  Dock  tillkommer  honom  en  bemärkt  plats 
bland  våra  diktare  från  detta  skede.  Denna  fennoman  vid 
Mälarstranden  har,  just  för  det  han  varit  skild  från  sitt  fos- 
terland, i sin  dikt  uppbevarat  de  ideellaste  och  renaste 
dragen  av  denna  strömning  i vårt  nationalmedvetandes  till- 
blivelse . 

.4.  F.  Roos^n. 

Ännu  en  tredje  broder  ansluter  sig  till  denna  poetiska 
syskonring:  A.  F.  Roos.  Hans  signatur  — afr — blev  första 
gången  synlig  1844  i H.  T.,  vars  sommarredaktör  han  torde 
ha  varit  detta  eller  något  av  de  närmast  följande  åren. 

Han  begynte  sin  korta  diktarbana  med  att  satirisera  en 
insänd  novell  ’Oktobernatten’  med  en  dikt  ’Blommans  klagan’, 
införd  i H.  T.  (nr  59)  Även  denne  diktare  synes  lida  av 
tidens  svårmod;  i dikten  ’Var,  o var?’  (Mbl  45/81)  är  han 
bedragen  på  hoppet  om  friden.  Som  prov  må  följande  lilla 
vers  anföras  (nr  82) : 

TILL  HOPPET. 

Vackra  stjärna  på  nattlig  himmel 
blicka  fram  mellan  molnens  dimma, 
sänk  din  stråle  i nattens  timma 
ner  till  skuggornas  dunkla  hem! 

Fram  på  stormiga  vågen  ilar 
seglarn  hän  över  havets  öcken, 
mörka  sorgliga  dimmors  töcken 
skymma  vägen  till  längtat  hem. 

Dunkla  minnen  av  hemmets  fröjder 
seglarns  svikande  styrka  liva, 
färg  åt  bleknande  kinder  giva, 
mod  i hjärtats  bävande  hem. 

Lys  då,  leende  vackra  stjärna, 
blicka  fram  mellan  molnens  dimma! 

Låt  din  stråle  i nattens  timma 
leda  färden  till  fridens  hem! 
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I den  lekande  skälmska  dikten  ’Neckens  brud’  (nr  26)  imiterar 
han  lyckligt  Idyll  och  epigram 

Fredrik  Bergstadi''''^). 

I Mbl  1839  uppträder  en  signatur  B — i,  bakom  vilken  man 
har  skäl  att  förmoda  en  broder  till  Castréns  reskamrat  på 
färden  över  de  sibiriska  tundrorna,  Fredrik  Bergstadi.  Vis- 
serligen nämner  Rancken  intet  om  detta  skaldskap,  men  i 
nekrologen  i Å.  U.  uppges  bl.  a.,  att  Bergstadi  även  som 
skriftställare  i bunden  stil  gjort  sig  fördelaktigt  känd.  Den 
tidigast  tryckta  av  hans  poesier,  ’F[östen’  (Mbl  39/91),  är 
ganska  ordinär;  däremot  är  ’Livets  dag’  (39/94),  som  sym- 
boliskt framställer  de  fyra  åldrarna,  en  vacker  och  poetisk 
dikt.  Den  följande  dikten  ’Enslingen’  (40/5)  har  en  ganska 
välljudande  diktion,  men  skattar  alltför  mycket  åt  en  roman- 
tisk dysterhet,  som  utbildats  till  manér  i tidens  poesi: 

Blodröd  kvällsoln  sjunkit  bortom  lunden, 
helig  tystnad  runt  kring  nejden  rår, 
och  på  stjärnströdd  ban  i midnattsstunden 
allvarsam  och  tankfull  månen  går. 

Det  är  ett  Nybomskt  nattstycke,  vari  en  biltog  ensling  svär- 
mar i månskenet.  I ’Blommorna’  (40/9)  har  diktarn  invävt 
en  symbolisk  bild:  Religionen  är  en  skön  och  underbar  källa 
i hjärtats  helgedom,  och  kring^  dess  silvervåg  vira  tre  under- 
bara blommor  en  krans;  de  äro  tro,  kärlek  och  hopp.  Hoppets 
blomma  beskrives  i denna  strof: 

Den  tredjes  sköna  blomkalk  skådar 
så  aningsfull  mot  högblå  rymd, 
och  gläds,  att  aningen  bebådar 
en  dag,  av  inga  töcken  skymd. 

I ’Stjärnan’  (40/11)  förliknar  han  något  sökt  den  blyga 
stjärnan  på  natthimmeln  vid  dygden,  som  gömmer  sig  i natt- 
lig ensamhet.  Diktarns  blida  Franzénska  barnasinne  har 
kommit  till  uttryck  i ’Till  ett  barn’  (40/19).  Vek  och  melodisk 
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är  en  dikt  sådan  som  ’Natten’  (40/58).  En  stilla,  varmt 
religiös  helgdagsstämning  råder  i dikten  ’Morgonringningen’ 
(40/68).  I Tlickans  sång’  (40/79)  spårar  man  en  svag  efter- 
klang  av  Tegnér  (redaktionen  har  som  motta  för  det  num- 
mer, vari  dikten  ingår,  tagit  ett  citat  av  denne  skald);  dik- 
tarn tillåter  sig  här  en  licentia  poetica,  i det  han  gör  solen 
till  ett  manligt  väsen  („brudgum”),  för  vilket  brott  mot  det 
vedertagna  poetiska  bruket  han  i en  not  ber  läsarn  om  till- 
gift*. I den  långa  dikten  ’Det  nya  seklets  morgon’  (40/84) 
har  Bergstadi  samlat  sig  till  en  ståtlig  hyllning  åt  Hannas 
skald  och  Kanteletarsångernas  samlare;  han  vänder  sig  med 
en  retorisk  anmaning  till  samtiden,  uppfordrande  denna  att 
så  en  rik  sådd,  på  det  att  ett  kommande  släktled  i seklets 
höst  må  välsigna  det  arbete,  som  i gryningstiden  utförts: 

Så  länge  än  sin  bana  stjärnor  välva 
kring  himmelns  vida  rymd,  och  dalens  öga 
får  blicka  upp  mot  blåan  höjd,  så  länge 
skall  Hannas  skald  än  bo  i finska  hjärtan.  — 

Ja,  bröder,  vi  som  gå  i hoppets  morgon 
och  kringomslutas  av  dess  rosenskimmer; 
vi  som  sett  vårens  majsol  varm  och  klar 
från  våra  glada  bäckar  lösa  bojan, 
förjaga  isen  hän  från  våra  sjöar 
och  vinterns  snö  från  våra  djupa  dalar; 
vi  som  sett  solens  milda  strålar  leka 
: . på  tuvans  nakna  grund,  tills  gräset  stuckit 

sin  rodnande  och  späda  udd  i dagen; 
o,  må  en  riklig  säd  i såningsstunden 
av  våra  händer  strös  i jordens  sköte! 

Att  våra  barn  och  barnabarn,  som  gå 

i seklets  morgonstunder  över  fälten, 

må  se,  hur  axet  blommar,  skörden  gulnar, 

i stora  vågor  böljande  för  vinden; 

att  än  den  sena  släkt,  som  står  och  stavar 

en  dunkel  inskrift  uppå  våra  gravkors 

i seklets  höst,  må  våra  namn  välsigna! 
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Bergstadis  sång  tystnade  tidigt.  En  annan  verksamhet 
tog  hans  tid  i anspråk  och  en  förtidig  död  avklippte  de  för- 
hoppningar, man  knutit  vid  honom.  De  få  toner,  vilka  nått 
eftervärlden,  röja  en  vek,  religiös  natur,  som  i milda  afton- 
stunder försjunker  i begrundan  och  svärmeri.  Bergstadi  var 
även  rikt  begåvad  som  andlig  talare. 

Axel  Fredrik  Granfelt^'^^). 

Runebergs  epik  har  funnit  en  hängiven  beundrare  och 
flitig  efterbildare  i A.  F.  Qranfelt.  Honom  kan  tillerkännas 
äran  att  ha  varit  den  förste,  som  skrivit  imitationer  efter 
Älgskyttarne.  Hans  poetiska  förstlingsförsök,  som  ingå  i 

Mbl  för  1835,  signerade , röja  dock  ännu  icke  påverkan 

från  detta  håll.  Tnglingen  och  floden’  (nr  58)  har  en  helt 
fyndig  point: 

Ynglingen:  Stanna  en  stund  i din  fart,  o flod,  och  stilla  din  bölja, 
att  jag  uti  ditt  djup  måtte  få  skåda  min  bild. 

Floden:  Nej,  jag  söker  mitt  mål:  mig  tiden  förbjudit  att  stanna; 

men  o yngling,  din  bild  speglar  jag  troget  ändå. 

’Mötet  vid  graven’  (nr  69)  är  ett  högstämt  religiöst  poem  “‘^). 
År  1838  ingick  i samma  blad  (nr  44  ff)  den  långa  episka 
dikten  ’Ljusterfärden’,  på  hexameter.  Här  har  den  nyss 
nämda  förebilden  imiterats  på  ett  iögonenfallande  sätt  i bild- 
språk och  ordval,  men  uppränningen  är  lånad  från  vår  all- 
moges sagokrets.  Under  en  ljusterfärd  förtäljer  en  av  del- 
tagarne  en  sägen  om  en  fördold  skatt,  som  tre  av  bygdens 
män  förgäves  sökt  draga  upp  ur  tjärnet,  där  trollen  hålla 
den  gömd.  Dikten  tillhör  en  cykel  „sägner  i dimman” 
Nattliga  berättelserj  vilken  författaren  år  1874  utgav  i tryck. 
Dessa  poetiska  berättelser  äro  infattade  i en  novellistisk  ram, 
i det  att  Qranfelt  här  låter  fyra  studenter  under  några  vackra 
höstaftnar  år  1836  för  varandra  föredraga  „fosterländska 
sägner  ur  folkets  nattliv”;  ämnen  till  dessa  har  han  funnit  i 
sin  hemtrakt,  Hausjärvi  kapell  under  Janakkala,  där  han  hört 
folket  förtälja  de  underbara  äventyr  han  sedan  omklätt  i 
poetisk  form.  De  övriga  dikterna  i cykeln  äro:  ’Rieväktaren’, 
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vari  skildras  en  olycklig  björnjakt,  Pingstnatten’,  upptagande 
ett  par  skrockhistorier,  som  bygdens  män  förtälja  vid  helka- 
eldarna,  ’Återfärden’,  ’Bergstrollet’  och  ’Den  blinde’.  I en 
självkritik  framhåller  författaren  de  huvudsakligaste  felen, 
som  vidlåda  hans  dikter:  han  har  antagit  sig  rollen  av  be- 
rättande bonde  utan  att  låta  skildringen  präglas  av  bondens 
sätt  att  tänka,  uppfatta  och  tala;  dessutom  framhåller  han 
den  nog  tydligt  „framskinande  imitationen  av  den  store 
finske  barden”.  — I B.  T.  förekommer  en  liten  dikt  ’Till 
sommaren’  (41/50).  ’Slädpartiet’  (H.  T.  41/25)  har  en  hurtig 
och  frisk  ton  och  röjer  i många  avseenden  påverkan  från 
Tegnér,  såsom  i följande  strof: 

Därföre  hasta 
gångare  god; 
ej  får  du  rasta; 
visa  ditt  mod! 

Blixtrande  öga, 
dansande  fot, 
ilen  det  höga 
målet  emot! 

Någongång  blir  det  fart  i dikten,  som  rytmiskt  framställer 
färden  över  snöfälten: 

Eja  hurtigt  framåt,  jag  har  glädjen  ombord; 
han  är  snabb,  han  vill  flyga  alltjämt. 

Ila  flinkt,  ila  lätt,  kom  ej  hoven  vid  jord, 
ila  glatt  som  ett  leende  skämt! 

På  40-talet  signerade  Granfelt  sina  poesier  än  — t än  G — t. 

I Mbl  ingår  1841  en  dikt  ’Fosterländsk  sång’  (nr  92),  som 
så  att  säga  utgör  ett  förebud  till  Vårt  land.  Den  omtrycktes 
sedermera  i Necken  för  1847  och  presenterades  sålunda  ånyo 
för  allmänheten  vid  samma  tid,  då  Runebergs  nationalhymn  i 
tredje  häftet  av  Fosterländskt  album  kunde  läsas  av  Finlands 
folk  (tidigare  hade  dikten  redan  delvis  meddelats  i B.  T. 
1846).  Flere  paralleller  kan  uppdragas  mellan  Runebergs 
sång  och  Granfelts  14  strofer  omfattande  poem;  anslaget 
ger  vid  handen,  att  författaren  velat  parafrasera  den  svenska 
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folksången  Bevare  Gud  vår  kung  skriven  till  melodin  av 
God  save  the  King: 

Hell  dig,  du  finska  nord! 

Hell  dig  min  fosterjord! 
jag  har  dig  kär, 
du  livets  skänk  mig  gav. 
jag  varit  säll  därav, 
hos  dig  ett  rum  till  grav 
jag  sist  begär. 

Några  strofer,  som  erbjuda  intressanta  beröringspunkter 
med  Vårt  land,  må  här  anföras: 


Väl  strålar  solens  brand 

Väl  stannar  ögat  mot 

på  månget  annat  land 

nedrökta  väggars  sot,  — 

mer  rikt  än  hit. 

allt  är  så  armt. 

Ett  söderns  barn  fritt  må 

kall  tycks  inbyggarns  blick. 

för  oss  beprisa  få 

och  i hans  tröga  skick 

sin  himmel,  — vi  ändå 

vem  tror  på  tunga  kvick 

ej  längta  dit. 

och  hjärta  varmt. 

Fast  av  sig  själv  ej  här 

Hell  dig  du  finska  folk. 

oss  jorden  skördar  bär. 

du  mannatrohets  tolk. 

vi  nöjda  bli. 

dig  älskar  jag! 

Må  lättjan  lida  nöd. 

0,  mig  det  unnas  må. 

med  yxa,  plog  och  glöd 

att  leva,  verka  få. 

ur  skogars  natt  vårt  bröd 

och  sist  i döden  gå 

frammana  vi. 

för  dig  en  dag^'^^). 

Man  kan  icke  förneka  ett  samband  mellan  Granfelts  och 
Runebergs  dikter,  om  än  idén  hos  den  förra  ännu  ligger  in- 
bäddad i en  skrovlig  puppa,  medan  den  hos  den  senare  ut- 
vecklat sig  i sin  härligaste  fägring.  Granfelts  fosterländska 
sång  anslog  icke  på  samtiden;  Topelius  (H.  T.  47/3)  fann 
diktionen  i den  knagglig  och  skildringen  av  folket  mera  etno- 
grafisk än  egentligen  poetisk.  — År  1842  anträffas  i Mbl:s 
spalter  en  lång  dikt  på  hexameter  i tre  sånger  Brödrafejden 
(nr  38  ff);  den  bygger  på  en  händelse,  som  uppges  hava 
timat  i Janakkala  ett  trekvarts  sekel  tidigare  och  berör  en 
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broderstvist  mellan  tvenne  bröder  Uggla,  herrar  till  Haga 
och  Hietois ; egaren  till  Hietois  drager  att  plundra  den  hatade 
grannens  gods,  men  hans  skaror  slås  tillbaka  av  en  jättelik 
smed;  den  segrande  Haga-herren  stiger  dock  fram  och  räcker 
sin  hand  till  försoning  och  freden  beseglas  genom  stora  hög- 
tidligheter. Som  prov  på  diktarns  förmåga  att  skriva  hexa- 
meter må  här  början  av  dikten  meddelas: 

Mellan  bördiga  fält  och  en  insjös  glittrande  vågor 
lyfter  ett  berg  mot  himmeln  sin  jämt  avplanade  hjässa, 
högt  utöver  den  skog,  som  bekransar  dess  stupande  sidor, 
men  vid  foten  därav  framglindra  ur  våning  på  våning 
strålande  fönsters  mängd  från  en  vittkringbjudande  herrgård, 
vilken  vänlig  och  stolt  på  en  gång  för  främlingens  blickar 
träder,  där  färden  han  styr  mot  de  gästfritt  öppnade  salar. 

Haga  dess  namn  med  vördnad  är  nämnt  av  folket  i socknen. 

Denna  dikt  utgör  ett  brottstycke  ur  en  samling  Fosterländska 
sägner,  vilka  meddelades  som  bihang  till  Nattliga  berättelser. 
Här  ingå  dessutom  tvenne  andra  berättande  poem:  ’Vornas 
bane’,  vartill  Granfelt  hämtat  idén  ur  Lönnrots  skildring  i 
Mbl  1834  om  kvinnorövaren  Vorna  och  de  två  finska  jung- 
frurna, vilka  begåvo  sig  ut  i ödemarken  på  flykt  undan  den 
fruktade  rövaren,  samt  ’Paha  Kurki’,  som  utgör  en  parafras 
av  sången  om  Elinan  surma.  — I en  kulen  höststämning 
skrev  Granfelt  en  ’Elegi’  (Mbl  47/22). 

Granfelts  dikter  framträdde  alla  utan  litterära  anspråk. 
De  vittna  dock  om  en  livlig  tillegnelse  av  det  föredöme  han 
valt  sig,  och  den  fosterländska  anda  som  i dem  kommit  till 
uttryck  verkar  mycket  anslående  trots  knaggligheterna  i 
diktionen  och  bildvalets  torftighet. 

Moritz  Hornborg 

Runebergs  gode  vän  och  „gesäir’,  konrektorn  vid  högre 
elementarskolan  i Borgå  Moritz  Hornborg  var  åtminstone 
inom  vänkretsen  känd  för  sina  poetiska  anlag,  vilka  han  ock 
flitigt  utövade,  om  än  blott  sällan  hans  poesier  funno  vägen 
till  offentligheten.  Hans  biograf  uppger  endast  en  dikt  som 
publicerad:  ’Efter  Runebergs  avresa  till  Sverige’,  införd  i 
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B.  T.  1851  och  signerad  — z — ■;  dessutom  blevo  hans  över- 
sättningar till  tyska  av  Nadeschda  och  Hanna  omnämda  i 
B.  T.  1844.  Emellertid  har  jag  i tidningsspalterna  anträffat 
en  hel  mängd  dikter,  signerade  dels  — z — , dels  — z — g,  vilka 
jag  anser  mig  kunna  tillskriva  Hornborg. 

I B.  T.  1839  ingå  ett  par  små  poem,  undertecknade  — z — g 
och  förmodligen  diktarns  första  poetiska  alster  i tryck. 
Hornborg  var  vid  denna  tid  lärare  vid  kadettkåren  i Fredriks- 
hamn,  varför  hans  uppträdande  i B.  T.,  som  ju  var  det  när- 
maste lokalbladet  och  dessutom  tidtals  redigerades  av  hans 
vän  Runeberg,  är  fullt  förklarligt.  ’Den  glömda’  (nr  70)  är 
stämd  i den  övliga  smärtomättade  tonen: 


Välan!  du  sjuka  hjärta, 
när  slutar  då  din  smärta? 
När  får  du,  arma,  bo 
igen  i frid  och  ro? 


När  gravens  famn  mig  sluter, 
och  Alfred  tårar  gjuter, 

— försonad,  ångerfull  — 
uppå  Aminas  mull!  — 


Även  den  andra  dikten  ’Kyrkogården’  (nr  74)  är  hållen  i 
samma  anda  och  tyckes  jämte  Den  glömda  utgöra  fragment 
av  en  diktcykel  om  ’Amina  och  Alfred’.  Alfred  irrar  på 
kyrkogården,  sökande  Aminas  grav.  Ur  hans  något  för- 
virrade sång  erfara  vi:  „ej  Alfred  svek;  — men  grymt  be- 
dragen — av  låtsad  hårdhet,  flydde  han”.  Ur  monologen  må 
här  ett  stycke  meddelas: 


Ja,  gråt,  du  vilde  Bore,  skurar, 
ej  livas  mer  dess  brutna  knopp: 
och  stöt  i alla  dina  lurar; 
du  väcker  henne  mer  ej  opp!  . . . 

Ha!  Vad  är  där?  — Se  ej,  så  dyster, 
min  ledare,  omkring  dig,  — du 
kan  skrämma  ugglan,  att  hon  lyster 
uppstämma  här  ett  hemskt  hu,  hu!  etc. 


Möjligen  skall  man  här  finna  reminiscenser  från  Nyboms 
'Aminas  sång’  och  Stagnelius’  ’Albert  och  Julia’.  Samma  år 
meddelas  i Mbl  nr  7 ett  impromptu,  ’Blomstren’,  signerat 
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— z — , vari  röjes  inflytanden  från  Idyll  och  epigram.  — I Mbl 
1842  nr  11  anträffas  en  vacker  Idyll-imitation  ’Undra  se’n 
att  jag  är  vacker’,  signerad  zg.  Gossen  spörjer  sin  flicka: 

# 

Hur  hon  blommans  fägring  vunnit; 
vuxit  upp,  sin  hembygds  prydnad, 
hälvten  ros  och  hälvten  lilja,  — 
färg  med  färg  tillsammans  gjuten, 
glans  i glans  J,illbaka  speglad  — 
rund  om  barm  och  smärt  om  midja, 
kärleksvarm  och  vit  i oskuld. 

Men  flickan  svarar,  att  hon  är  vacker  blott  i hans  ögon;  när 
hon  speglat  sig  i klara  källan,  har  purpurskyn  överstrålat 
hennes  kinders  knappa  rodnad  och  himmeln  ögats  blå;  men 

Här  i denna  blåa  källa, 
i min  trogne  ynglings  öga, 
ser  jag  även  himlen  stråla; 
men  så  anspråkslös  den  hopar 
all  sin  bästa  glans  på  bilden 
mitt  i ögats  himmelrike:  — 
undra  se’n  att  jag  är  vacker! 

Det  är  att  märka,  att  ingen  av  dessa  dikter  finnes  nämd 
av  P.  Nordmann  i hans  uppsats  om  Hornborg;  förmodan  om 
hans  identitet  med  dessas  författare  stöder  sig  uteslutande 
på  signaturernas  vittnesbörd  I den  nämda  uppsatsen 
avtryckes,  utom  den  tidigare  omtalade  dikten  ’Efter  Rune- 
bergs avresa  till  Sverige’,  en  del  av  Hornborgs  litterära  kvar- 
låtenskap.  ’Till  Ungern  1848’  är  en  varm  hyllning  till  lan- 
det, som  med  lejonmod  strider  för  sin  frihet  „ur  östern, 
västan,  sunnan  och  norr  angripen”.  ’Mitt  hopp’  röjer  en  fast 
förtröstan  på  det  sannas  odödlighet.  Dessutom  uppräknas 
en  mängd  tillfällighetsdikter,  bl.  a.  en  i anledning  av  Robert 
Tengströms  död,  några  rent  lyriska,  såsom  ’Önskningar’, 
’Resignation’,  m.  fl.,  naturmålningar  med  starkt  moraliserande 
tendens:  ’Fiskargossen’ ’På  havet’,  ’Den  sorgsne’,  ’Mot 
höjden’,  samt  den  politiska  dikten  ’Frankrike  1852’,  vari  Na- 
poleon förhärligas.  — Mönstret  till  dessa  dikter  har,  enligt 
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Hornborgs  biograf,  främst  varit  Runeberg;  i ett  par  sånger 
förmärkes  dessutom  en  efterklang  av  Franzén  och  i en  söker 
han  attrapera  Bellmans  stil. 

Anders  Johan  Hornborg 

Bland  de  nya  signaturerna  som  omkring  år  1840  fram- 
trädde i Mbl  var  även  H — b — g och  Hbg,  bakom  vilken  man 
har  skäl  att  förmoda  A.  J.  Hornborg;  om  detta  antagande  är 
riktigt,  skulle  han  ha  debyterat  medan  han  ännu  var  gym- 
nasist i Åbo,  ty  redan  1840  ingå  icke  färre  än  tre  dikter  av 
Hbg.  ’Sjöfararen’  (nr  40),  röjer,  ehuru  föga  originell,  en  viss 
färdighet  i versbehandlingen: 

I blod  sjunker  dagen  med  flyende  lopp, 
och  nordan  kring  mästerna  ryter. 

Den  svallande  våg  med  sin  skummiga  topp 
mot  bogen  sig  bryter. 

Detsamma  kan  sägas  om  Till  den  saknade’  (nr  77),  vars 
första  strof  lyder: 

När  morgonsolen  strör  sitt  gull 
på  gröna  ekars  lund, 
där  duvan  väcker,  kärleksfull, 
sin  maka  upp  från  blund: 

Då  sjunger  jag  om  dig  en  sång 
och  gjuter  ner  en  tår, 
och  fritt  ifrån  allt  jordiskt  tvång 
mitt  hjärta  högre  slår. 

Tegnérska  toner  ljuda  emot  oss  ur  dikten  ’Flickan  vid  linden’ 
(nr  80),  som  sitter  vid  stranden  i väntan  på  den  älskades  an- 
komst, sjungande  Ingeborgs  klagan. 

Efter  ett  par  års  tystnad,  — Hornborg  blev  student  1841, 
— dyker  signaturen  Hbg  åter  upp  i samma  blad  1842  med 
ett  stycke  ’Morgonstunden’  (nr  13),  utgörande  ett  tämligen 
meningslöst  svammel  av  osammanhängande  rim.  Dikten 
framkallade  en  parodisk  imitation  av  Topelius,  ’Aftonstun- 
den’,  införd  i H.  T.  nr  17,  vartill  fogats  en  not  med  en  an- 
märkning om  våra  yngre  författare,  att  man  dock  borde  ha 
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rätt  att  fordra  åtminstone  någon  egen  tanke  i dessa  måhända 
lovande  talangers  försök. 

„Det  vore  sannerligen  sorgligt,  om  våra  yngsta  finska  sånggudinnor,  vilka 
ha  en  så  djup  och  egendomlig  grund  att  stå  uppå,  skulle,  likt  sångarlegionen 
i Sverige,  nedstämma  sina  ärvda  strängar  till  detta  svassande  klingklang,  för 
vilket  ordets  musik  och  rytmens  välljud  är  allt  i allom” 

Som  redaktör  för  Å.  T.  1848 — 52  införde  Hornborg  en 
mängd  dikter  i sitt  blad.  Redan  i provnumret  1848  anträf- 
fas en  liten  imitation  efter  tyskan  Tannys  blommor’,  signerad 
— g och  förmodligen  av  redaktören.  Bland  osignerade  och 
därför  förmodligen  från  redaktörens  penna  härstammande 
dikter  må  här  en  del  nämnas.  I ’Floden’  (48/10)  framställes 
mänskolivet  i bilden  av  bäckens  lopp  till  havet;  den  sista 
strofen  lyder: 

Mänskan  så  i ungdomsvåren 
jagas  fram  i vådlig  oro, 
tills  hon  återfår  med  åren 
lugn  och  frid  — sitt  barndomshopp. 

Liksom  floderna  i haven, 
mänskolivet  går  i graven: 

Liksom  moln  av  havet  bildas, 
går  ur  graven  livet  opp. 

Så  kan  till  och  med  vattnets  avdunstning  poetiskt  utnyttjas! 
’Till  den  femtonåriga’  (nr  40)  bjuder  också  på  en  poetisk  bild 
av  icke  alldeles  vanligt  slag:  Svanen  simmar  lugn  på  fjär- 
den, men  när  den  nalkas  fallets  brant,  höjer  den  sig  till  flykt 
på  sina  vita  vingar: 

över  livets  första,  lungna  fjärdar 
även  du,  o unga  flicka,  seglat; 
står  med  svallande  och  varma  pulsar 
snart  vid  frestelsernas  dolda  avgrund. 

Färdas  varligt  över  strida  strömmen! 

Om  dig  oförmärkt  dess  virvlar  draga, 
liksom  svanen  sök  i tid  din  räddning 
höjd  på  dygdens  liljevita  vingar. 
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Tvenne  hjärtan’  (nr  76)  är  en  kärleksvisa  med  en  icke  oäven 
diktion.  ’Rivalerna’  (nr  91)  är  en  hyperromantisk  blodsballad 
på  vexlande  strofer.  I lunden  utkämpas  en  vild  strid  mellan 
Vasili  och  Vladimir;  den  senare  stupar  och  segraren  rider  i 
rasande  fart  till  den  skönas  hydda,  men  han  kommer  för  sent. 
Dikten  ’Människan’  (49/7)  är  tyngd  av  reflexion.  ’Den  för- 
skjutne’ (nr  31)  är  typisk  för  den  trånsjuka,  varav  tidens 
poesi  lider: 

Aina!  bortom  graven  skönt  uppspirar 

vår  i städse  föryngrad  glans; 

kanske  där  en  leende  ängel  virar 

glömskans  palm  för  vad  ej  på  jorden  vanns  (!). 

’Hjärtats  vår’  (nr  42),  även  den  besjungande  kärleken  till 
Aina,  har  en  vacker  diktion,  ehuru  även  här  en  hel  del  miss- 
lyckade uttryck  förekomma.  Dessa  Aina-dikter  äro  uppen- 
barligen påverkade  av  Topelius;  de  förebåda  Karl  Robert 
Malmströms  diktning;  dennes  dikt  Ainas  fråga  ingick  i Å.  T. 
1850.  — I 1850  års  årgång  förekommer  ’Blomman’  (nr  42)  en 
mycket  sentimental  dikt;  ett  par  icke  alltför  kvicka  epigram 
ingå  i nr  98.  — ’Röster’  (51/10)  har  en  religiös  tendens.  Un- 
der Hornborgs  sista  redaktionsår  ingå  inga  poetiska  bidrag 
i bladet. 

Småvers  av  — v — . I Ranckens  poetiska  kalender  offent- 
liggjorde Hornborg  en  samling  ’Småvers’,  vari  han  upptog 
en  del  tidigare  tryckta  dikter,  såsom  Hjärtats  vår  och  Röster. 
De  nya  dikterna  höja  sig  knappast  i värde  över  hans  tidigare 
poetiska  alster.  ’Tro  ej’  röjer  en  bitter  besvikelse  på  kär- 
lekslyckan: hon,  vars  blick  sam  i lågor  bland  svarta  ögon- 
hår och  som  svor  diktarn  kärlek,  vilar  nu  i en  annans  armar, 
medan  hon  vässer  sina  pilar  för  ett  nytt  offer;  blott  döds- 
gudinnan är  en  trogen  brud.  ’Runsala’  är  en  tillfällighetsdikt 
i likhet  med  Sadelins  verser  och  saknar  egentligt  värde;  här 
besjunges  ön,  där  Choraei  källa  väller  och  fordom  hexan 
Vaapuris  koja  stått.  ’Drottning  Alswithas  fosterbror’  sjun- 
ger om  sällheten  av  att  få  „förbrinna  i strålarna  av  min  sol”. 
Efter  tyskan  meddelas  ’Den  döende  soldaten’  med  en  scen 
från  kriget  i Sleswig  1848.  ’Himlarna’  hör  till  Ainacykeln: 
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I skyn  sin  plats  ej  himmeln  fick, 
dess  bild  ej  källan  målar. 

Jag  himmeln  ser,  då  Ainas  blick 
mot  mig  i kärlek  strålar, 

— Småverserna  lyckades  icke  väcka  någon  uppmärksamhet. 
I recensionerna  över  kalendern  nämnas  de  knappast;  blott 
Elmgren  säger  generellt  (Lbl.  53),  att  originalen  i kalendern 
(d.  V.  s.  E.  Ranckens  och  Hornborgs  dikter)  icke  kunna  hava 
synnerligen  stora  anspråk,  ej  heller  förråda  de  några  poetiska 
anlag. 

A.  J.  Hornborgs  poesier  äro  starkt  påverkade  av  tidens 
rådande  smak:  Vemod,  trånsjuka,  dödslängtan;  det  är  Stag- 
nelius,  Böttiger  och  Nybom,  som  här  gå  igen,  men  knappast 
i första  hand,  utan  omstöpta  i kalenderpoesins  smältdegel. 
I allmänhet  behandlar  han  ej  med  tillräcklig  delikatess  sina 
ämnen;  en  rätt  god  idé  kan  han  förfuska  genom  smaklöst 
utförande.  Fanny-  och  Aina-dikterna  äro  typiska  för  tidens 
opersonliga  erotik,  varför  det  är  svårt  att  ange  någon  direkt 
förebild  till  dem. 

I en  uppsats  ’Vad  bör  man  vänta  av  poesi?’  i Å.  T.  1852 
nr  97  f meddelade  Hornborg  sina  estetiska  åsikter  om  dikt- 
konsten; poesin  är  för  honom  en  ljusstråle,  utgången  av  Gud, 
och  som  åter  söker  sitt  ursprung. 

Julius  Ferdinand  Lundahl  ^^^). 

Lundahl  hade,  som  tidigare  omtalats,  inspirerats  till  sina 
översättningar  av  ryska  folksånger  genom  Runebergs  tolk- 
ningar av  servisk  folkpoesi.  Han  var  medredaktör  i Mbl 
under  bladets  stora  interregnum  1838 — 41,  och  en  stor  del 
av  hans  översättningar  ingingo  även  i dessa  årgångar.  Ett 
par  originaldikter  av  honom  anträffas  också  från  denna  tid. 
Den  romantiska  balladen  ’Älvdrottningens  kyss’  (38/18)  på- 
minner starkt  om  Erlkönig: 

Vart  rider  du,  yngling,  med  brådskande  fart 
i nattliga  mörkret  på  heden? 

Bliv  gäst  i mitt  slott  över  natten;  ty  snart 
är  midnattens  timma  förleden. 


193 


’Höstjeremiad  i Esplanaden’  (41/75)  är  en  humoristisk  ut- 
gjutelse  måhända  påverkad  av  v.  Braun : 

Kors,  vad  blåsten  re’n  är  bister, 
hösten  dock  är  först  i knopp! 

Synd  om  lilla  smulan  ister 
toge  skada  på  min  kropp  ...  1 
Och  kapellet,  som  är  slutet  . . . 

Det  var  tidigt  nog  i år! 

Dock,  jag  har  ju  fast  beslutit, 
aldrig  mer  mig  ta  en  tår. 

Här  är  ett  förebud  till  Leistenius’  krogpoesi.  I Necken  för 
1845  publicerade  Lundahl  förutom  ett  par  redan  nämda  tolk- 
ningar efter  Podolinski  och  Majkoff  även  tvenne  original- 
dikter. ’Hösttankar’  är  en  med  en  viss  färdighet  ihopkom- 
men  sång  över  den  flyktande  sommaren;  ordvalet  och  tan- 
karna röja  nog  ingen  originalitet,  men  diktionen  lider  ej  av 
några  fel,  och  rimmen  falla  lätt  och  ledigt: 

Skall  solen  re’n  sin  sömmarvärma  mista, 
dess  glöd  förbytas  i en  gulblek  glans? 

Skall  höstlig  kyla  röva  bort  de  sista, 
de  bästa  blommorna  ur  sommarns  krans? 

Skall  höstens  bistra  ande  redan  ila, 
att  över  gulnad  lund  sin  vinge  vila? 

Den  andra  dikten  ’Korset’  röjer  ett  tungt  sinnelag;  diktarn 
ser  i korset  pilgrimsstaven  för  vandringen  genom  livet. 

Lundahl  hade  icke  tillräcklig  fantasi  för  självständig  dikt- 
ning, men  att  han  till  fullo  hade  det  poetiska  språket  i sin 
makt,  därom  bära  hans  talrika,  delvis  oöverträffliga  översätt- 
ningar vittne. 

August  Engelberg^^^). 

August  Engelberg  debyterade  i Mbl  1840  nr  8 med  en  dikt 
’Sjömannens  död’,  vari  inflytandet  från  Molnets  broder  är 
uppenbart,  ehuru  den  unge  skeppspojkens  dödssätt  icke  är 
vidare  estetiskt;  han  dödas  nämligen  av  en  skärva  från  nick- 
haken, som  springer,  då  den  skall  salutera  hembygden.  En- 
R.  öller.  — 13. 
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gelbergs  signatur  En — är  under  dessa  år  ofta  synlig  i tid- 
ningsspalterna. ’Vid  den  älskades  dödsbädd’  (Mbl  40/32) 
parafraserar  vackert  Mignon.  En  kärleksdikt  ’Kärlekens 
mord’,  ingick  i Å.  U.  1841  nr  21  jämte  ett  meddelande  (också 
Mbl  41/4),  att  diktaren  hade  för  avsikt  att  utge  en  samling 
poesi,  vartill  han  komponerat  musik.  Planen  realiserades 
icke;  förmodligen  äro  tvenne  kort  därpå  tryckta  dikter 
’Qossens  ideal’  (Å.  T.  41/64)  och  ’Seglaren’  (Mbl  41/85) 
spillror  av  denna  samling.  Den  förra  röjer  påverkan  från 
Runeberg,  medan  den  senares  dystra  timbre  har  sitt  upphov 
i en  personlig  sinnesstämning.  Svåra  motgångar,  som  mötte 
honom  på  den  bana  han  valt,  fördystrade  alltmer  hans  sinne, 
och  i den  följande  dikten  ’Hoppas  och  bida’  (Mbl  43/19)  har 
han  gett  ett  gripande  uttryck  åt  sin  livsbesvikelse. 

Efter  denna  tid  tystnade  hans  sångmö  på  flere  år;  hårda 
umbäranden  under  en  vistelse  i Ryssland  förkvävde  hennes 
stämma,  och  först  1849  förnummos  åter  några  toner  från 
henne.  Det  nämda  året  ingick  i Å.  T.  ’Timon  på  begrav- 
ningsplatsen’ (nr  88),  vari  dysterheten  övergått  i nästan 
mänskofientlig  bitterhet.  Denna  sinnesstämning  lättades  dock 
i någon  mån  i ’Hoppet’  (Å.  T.  49/96)  och  i ’Den  moderna 
skalden’  (Å.  T.  50/48)  har  den  upplösts  i skämtsam  satir. 

Två  år  efter  Engelbergs  död  utgav  förläggaren  Lillja 
posthumt  Sex  flerstämmiga  sånger  för  mansröster.  Dessa 
sex  sånger  äro  även  till  texten  Engelbergs  skapelser.  Mu- 
siken lämna  vi  här  å sido  (den  är  utförligt  granskad  av 
Ingelius  i Å.  T.  1853  nr  5);  däremot  må  dikterna  här  om- 
nämnas. Som  den  första  ingår  en  poetiskt  obetydlig  ’Värdens 
skål’;  den  följande  är  en  översättning  av  Gaudeamus  igitur. 
’Aftonsuck’  är  en  hymnartad  sång,  som  säkert  väl  smälter 
samman  med  den  „ljust  melodiösa”  musiken;  i en  hurtig 
’Jaktsång’  förnimmer  man  toner  som  påminna  om  Runeberg. 
’Sjömannens  avresa’  är,  vad  texten  beträffar,  ganska  obetyd- 
lig, om  än  melodin,  enligt  Agis’  vittnesbörd,  är  förträfflig. 
Den  sista  sången  ’Soluppgången  om  våren’  är  ett  stycke 
naturlyrik  i tidens  smak. 

Engelbergs  dikter  äga  icke  något  högt  poetiskt  värde; 
men  de  verka  dock  mycket  anslående,  ty  det  är  en  äkta  ton 


195 


i dem,  ingen  pjunkighet,  intet  av  denna  poetiska  spetälska, 
som  angrep  de  flesta  dussinpoeternas  sinnen  på  denna  tid 
och  besmittade  poesins  blomstergårdar  med  osund  sentimen- 
talitet. Han  är  försynt  och  behärskad  i sin  bitterhet,  och 
därför  gör  han  ett  alltigenom  sympatiskt  intryck. 

Rudolf  Israel  Holsti"^^). 

R.  I.  Holsti  var,  såsom  Elmgren  skriver,  en  rikt  begåvad 
själ,  som  kastat  sig  in  på  filosofins  och  poesins  område  med 
framgång.  Något  dunkelt  fortsätter  han  i sin  nekrolog: 
„Men  vi  tro  att  hans  litterära  bana  var  avbruten  redan  förrän 
den  tidiga  döden  bortryckte  honom.  Man  kunde  redan  för 
några  år  tillbaka  observera  en  omsvängning  i hans  överty- 
gelses riktning  såväl  angående  filosofin  som  andra  föremål 
för  tanken;  en  sådan  vändning  är  alltid  farlig  för  själens 
hälsa  och  han  upphörde  att  skriva  för  offentligheten”.  Holstis 
litterära  bana  avslutades  omkring  år  1845,  enligt  Elmgrens 
uppgift,  av  orsaker,  dem  man  har  något  svårt  att  fatta,  men 
vilka  antydas  i ovananförda  ord.  Bland  hans  älsklingsför- 
fattare uppges  Almqvist  och  Shakespeare. 

Det  är  svårt  att  ur  de  anonyma  dikternas  mängd  utleta 
dem,  som  möjligen  kunde  tillskrivas  Holsti,  ty  förmodligen 
dolde  han  sig  bakom  olika  signaturer.  En  av  dessa  var  H. 
(möjligen  8);  ett  sådant  märke  är  dock  alltför  obestämt, 
varför  det  lätt  kan  leda  vilse  och  förorsaka,  att  Holsti  till- 
skrives  dikter,  dem  han  icke  varit  upphovsmannen  till.  — 
I H.  T.  för  1838  anträffas  en  liten  dikt  ’Sparven  till  Rune- 
berg’ (nr  84),  anslutande  sig  till  Runebergs  dikt  Till  en 
sparv;  det  måste  dock  lämnas  oavgjort,  huruvida  denna  dikt 
och  den  i samma  årgång  förekommande  ’Till  en  svala’,  verk- 
ligen härrör  sig  från  Holstis  penna.  — Vid  den  stora  promo- 
tionen  1840  uppträdde  Holsti,  som  då  själv  var  bland  pro- 
movendi,  med  tvenne  dikter,  tillägnade  hedergästen,  jubel- 
magistern Franzén.  När  sångarpatriarken  nalkades  Helsing- 
fors, hade  ett  större  antal  studenter  samlat  sig  i Tölö  på  vägen 
till  Åbo  för  att  vara  honom  till  möte.  De  hejdade  vagnen,  i 
vilken  Franzén,  beledsagad  av  sin  svärson  generaldirektören 
V.  Haartman,  färdats  från  Åbo,  och  den  älskade  gästen  häl- 
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sades  med  en  unison  sång,  till  vilken  Holsti  skrivit  orden, 
varefter  Cygnaeus  framträdde  och  höll  ett  av  sina  sedvanliga 
briljanta  tal.  Holstis  verser  avtrycktes  ett  par  dagar  senare 
i Mbl  (nr  53)  utan  att  dock  deras  författare  namngavs. 
Ett  par  dagar  senare  hyllades  Franzén  med  en  annan  dikt 
av  Holsti,  avsjungen  vid  magistermiddagen.  — I Mbl  1842 
anträffas  signaturen  H.  åter:  ’Skyddsänglarna’  (nr  28)  är  ett 
långt  skaldestycke,  vari  symbolismen  frodas;  här  talas  om 
„egoismens  fräcka  blomma”,  „slaviskhetens  ogräs”,  o.  dyl.; 
det  är  något  av  Cygnaeus  vidlyftighet  och  osammanhang  i 
poemet.  Vacker  är  däremot  ’Årstiderna’  (nr  33),  med  en 
svag  aning  av  Dahlgrens  naturpoesi.  Samma  signatur  publi- 
cerade ytterligare  en  dikt  ’Blommans  val’  (nr  35)  i den  övliga 
genren  med  blommor  och  fjärilar,  som  älska  och  svika.  — 
Av  Topelius  och  Holsti  gemensamt  är  en  på  sin  tid  mycket 
omtyckt  studentsång,  -införd  i Joukahainen  II  och  skriven 
1842  „i  bolag,  ungefär  hälvten  vardera,  medan  vi  korrigerade 
varandra”  ^®^).  Den  första  strofen  lyder: 

En  vän,  en  mö,  en  sång,  en  bål, 
att  dricka  hela  världens  skål, 
det  är  studentens  liv 
ibland  till  tidsfördriv. 

Hurra  för  sång,  hurra  för  bål! 

Låt  oss  dricka,  låt  oss  sjunga, 
hurra  för  sång,  hurra  för  bål, 
och  hela  världens  skål. 

I synnerhet  hade  den  sista  strofen  blivit  som  ett  motto  för 
varje  student: 

I morgon  åter  vid  sin  bok 
envar  sig  sätter  att  bli  klok 
och  dricker  vatten  blott, 
det  är  studentens  lott! 

Laurén  citerar  icke  färre  än  två  gånger  denna  sång  i sina 
Minnen,  vilket  bevisar,  huru  den  levat  sig  in  i minnena  från 
de  glada  dagarna  i avdelningslivet. 
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År  1873  meddelades  i Joukahainen  VII  ’Några  efterläm- 
nade dikter  av  R.  I.  Holsti’.  Här  ingå,  utom  de  två  tidigare 
nämda  dikterna  till  Franzén,  två  förut  icke  publicerade  dik- 
ter. ’Mången  tår’,  som  är  hållen  i ett  slags  vis-ton,  slutar  med 
denna  pessimistiska  utgjutelse: 

Hjärta  blöd,  hjärta  blöd, 
att  ditt  kval  försvinner. 

Sen  0 död,  sen  o död, 
frid  hos  dig  jag  finner. 

Samma  tungsinthet  återfinnes  även  i sången  ’Till  den  fem- 
tonåriga’, vari  det  heter: 

Oron  välver  sig  en  boning 
ren  uti  ditt  unga  bröst. 

Hoppet  viskar  om  försoning, 
morgondagen  ger  ej  tröst. 

Så  likt  bubblans  sorgspel  rinna 
dina  dagar  bort  en  gång. 

Skall  du  äntligt  friden  hinna, 
klinga  då  en  bättre  sång! 

Svårmodet,  det  utmärkande  draget  i tidens  poesi,  har 
även  tryckt  sin  prägel  på  Holstis  dikter. 

Edvard  Jonas  Wilhelm  av  Brunér^^^). 

Bland  nyländska  avdelningens  handlingar  och  ma- 
nuskript (U.  B.)  finnes  uppbevarat  ett  litet  dikthäfte  Små 
försök  i skaldekonsten,  belönat  med  avdelningens  andra  pris, 
förmodligen  år  1834.  Om  andan  i den  då  18-årige  poetens 
skaldestycken  ge  följande  rubriker  en  föreställning:  ’Hösten’, 
’Vintem’,  ’Våren’,  ’Skymningen’,  ’Stjärnorna’,  ’Stormens 
ande’,  ’Religionen’,  ’Kärleken  till  nästan’,  ’Den  fångna  fågeln’, 
’Den  blindes  klagan’,  ’Bönen’,  ’Sorgen’,  ’Den  mjältsjuke’  och 
’Norden’,  en  storståtlig  dikt  i Tegnérs  anda.  Ett  par  av  Bru- 
nérs  dikter  hava  även  nått  offentligheten.  Enligt  en  uppgift 
av  Strömborg  plägade  han  underteckna  sina  uppsatser  i 
tidningarna  — v — e — , vilken  signatur  anträffas  bl.  a.  i B.  T. 
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1841  under  poetiska  bidrag.  ’En  afton’  (nr  58)  är  ett  stilla 
svärmeri  i „skogens  dunkla  tempel”: 


Fri  i kvällens  stund  sig  svingar 
tanken,  känslovek, 
och  om  forna  minnen  klingar 
andens  harpolek. 


'Sångfågeln’  (nr  63)  är  hoppets  röst,  som  i livets  storm  och 
strid  bjuder  frid  åt  sinnet.  De  två  första  stroferna  må  här 
anföras : 


Glad  i morgonstunden, 
när  naturens  vår 
blomsterströs  och  lunden 
ut  sin  grönska  slår, 
solbegjutna  vingar 
emot  himmelns  rymd, 
lärkan  tonrik  svingar 
snart  av  molnen  skymd: 


Så,  när  livets  dalar 
blomma,  svävar  opp 
till  sin  himmels  salar 
ett  bevingat  hopp, 
och  med  jubel  sträcker 
flykten  mot  en  värld, 
där  ett  moln  betäcker 
snart  dess  himlafärd. 


Några  fler  dikter  av  denne  poet  har  jag  ej  kunnat  upp- 
spåra i tidningarna.  Måhända  övergav  han  lyran,  när  hans 
livs  studium  krävde  hans  tid  odelat;  som  bekant  egnade  han 
sig  åt  den  klassiska  filologin  och  litteraturen.  Hans  poetiska 
anlag  kommo  härvid  väl  till  användning,  då  han  i sina  före- 
läsningar meddelade  eleganta  och  verkligen  poetiska  (enligt 
I.  A.  Heikel)  försvenskningar  av  de  klassiska  skalderna. 


Knut  Legat  Lindström 

K.  L.  Lindström  gjorde  sig  bemärkt  såsom  en  flitig  och 
ganska  skicklig  översättare  av  tysk  poesi.  Men  hans  signa- 
tur — t — t — t — förekommer  även  under  en  del  originaldikter. 
Även  han  begynte  sin  diktning  i Mbl:s  spalter.  ’Spågumman’ 
(38/29)  är  ett  något  elakt  skämt  över  en  gammal  käring, 
som  vid  17  år  var  „en  skön  kokett,  med  halvtäckt  barm  och 
skuldror  bara”.  Balladen  ’Den  gamle  drotten’  (nr  90)  synes 
mig  inspirerad  av  Napoleons  segertåg  från  Elba.  I A.  U. 
ingår  från  år  1841  en  mängd  översättningar,  charader,  o.  dyl. 
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bl.  a.  en  bearbetning  av  en  tysk  tradition  ’Hexan  i Riegers- 
burg’  (1842),  en  vacker  legend  om  en  kvinna,  som  med  sina 
tårar  bringar  rosorna  att  blomma  om  vintern,  men  anklagas 
för  trolleri  och  bränns  på  bål.  Lindström  använde  sin  språk- 
virtuositet till  allehanda  sysselsättningar  på  poesins  utmar- 
ker; så  översatte  han  från  latinet  ett  palindrom  (43/93)  för  att 
ådagalägga,  att  „även  det  svenska  språkets  mindre  böjliga 
element  låta  intruga  sig  i palindromets  dubbla  skruvgängor”. 

En  dikt  Till  A ’ (43/98),  är  mera  en  lek  med  ord,  än 

ett  uttryck  för  en  poetisk  stämning.  — Lindströms  original- 
dikter äro  jämförelsevis  få;  först  1853  anträffas  ånyo  en 
sådan,  ’Ebba  far  till  eget  land’  (nr  29),  en  näpen  barnvisa, 
vid  vars  läsning  Topelius  hänförd  skrev  i sitt  blad  (H.  T. 
53/32) : „Bland  inhemska  poem  nämna  vi  som  särdeles  lyckat 
för  dess  vackra  och  enkla  naivitet  ett  litet  stycke  i Å.  U. 
nr  29  av  signaturen  — t — t — t — , benämt  Ebba  far  till  eget 
iand”. 

Lindströms  originaldikter  bära  alltigenom  tillfällighetens 
prägel;  det  är  något  lekfullt  i hans  sätt  att  rimma,  ibland 
kommer  han  nära  till  ett  älskligt,  naivt  behag,  men  någon 
poetisk  flykt  kan  man  ej  spåra  hos  honom  ^®®). 

Isu  Sucksdorff  ^®^). 

Isu  Sucksdorff  var,  ehuru  av  fadern  bestämd  för  köp- 
mansyrket, en  ideellt  anlagd,  svärmande  poet,  som  strödde 
omkring  sig  poesier,  vilka  signerade  Unus  multorum  återfin- 
nas i 40-talets  tidningar.  Hans  första  tryckta  dikt  med  denna 
signatur  är  ’Till  Matilda,  dagen  efter  en  bal’  i B.  T.  1845 
nr  101;  han  manar  den  unga  flickan  att  städse  komma  ihåg 
all  fägrings  förgänglighet.  I ’Slummerair’  (B.  T.  46/36)  får 
poeten  ett  visst  välljud  i sitt  språk: 

Slumra  du  hulda  i änglalik  frid, 
slumra  från  sorger  och  villor  och  strid! 
ljuvt  är  dem  glömma, 
skönt  är  att  drömma 


sällhet  i kommande  dagars  famn. 
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I 'Hälsning  till  mina  syskon’  (B.  T.  46/39)  tolkar  han  sin 
längtan  till  fosterjorden  medan  han  ilar  över  djupen  mot 
främmande  kust.  Samma  stämning  tager  sig  uttryck  i en 
ståtlig,  24  strofer  lång  dikt  'Till  mitt  fosterland,  på  havef 
(B.  T.  46/56),  till  vilken  han  lånat  ett  motto  av  Runeberg, 
som  för  övrigt  starkt  synes  ha  påverkat  diktaren.  Ström- 
borg säger  om  detta  poem,  som  skrevs  under  en  färd  till 
utlandet,  att  det  innehåller  några  intryck,  som  antyda,  att 
dess  författare  hunnit  före  sin  avresa  från  hemlandet  göra 
bekantskap  med  Runebergs  första  utkast  till  Vårt  land.  Det 
inflytande  man  spårat  i denna  dikt,  blir  måhända  ännu  mer 
märkbart  i den  följande  'Fågelfängaren'  (B.  T.  46/71),  vari 
man  igenkänner  Runebergs  episka  stil.  'Till  Viola’  (B.  T. 
47/2)  är  en  lång,  men  ganska  enkel  kärleksvisa.  — Först 
1851  uppträdde  Sucksdorff  ånyo  efter  en  fyra  års  tystnad, 
denna  gång  i Mbl.  'Till  lilla  Lina’  (nr  76)  är  en  poetisk  om- 
klädnad på  en  ganska  prosaisk  uppmaning  att  spela  snällt 
och  flitigt  piano.  'Sjömansflickan'  (nr  87)  lider  av  falsk 
naivitet.  Ett  melodiskt  språk  och  en  vacker  rytm  utmärker 
den  sista  av  Sucksdorffs  dikter  'Vid  återhörandet  av  en 
bekant  vals’  (nr  91),  varur  de  tre  första  stroferna  här  må  an- 
föras : 

Tjusande  toner,  ej  eder  jag  glömmer, 
lyssnar  så  gärna  ännu  till  er  röst; 
sjunger  om  stunden,  vars  minne  jag  gömmer 
kärt  och  förevigat  här  i mitt  bröst. 


Jagen  varandra  som  skummande  vågor, 
glada  som  barn  uti  lekarnas  stund; 
klingen  som  då,  när  vid  skimrande  lågor 
och  uti  valsens  förtrollande  rund, 

jag  hennes  liv  i den  darrande  armen, 
och  hennes  hand  uti  min  inneslöt; 
smektes  av  locken,  som,  kyssande  barmen, 
åter  med  kyssar  min  kind  övergöt. 


Det  är  icke  svårt,  att  i Sucksdorffs  diktning  igenkänna 
de  förebilder,  där  han  hämtat  sina  väckelser  ifrån.  Starkast 
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är  inflytandet  från  Runeberg.  Strömborg  omtalar,  att  Sucks- 
dorff  även  skrev  ett  teaterstycke,  vilket  han  delgav  den  av 
honom  så  högt  beundrade  skalden;  säkerligen  reviderade 
denne  även  de  smärre  dikterna,  innan  de  trycktes. 

Ernst  Odert  Reuter^^""). 

E.  O.  Reuter,  författaren  till  några  på  sin  tid  mycket 
lästa  tendensnoveller,  har  även  skrivit  några  poesier  av 
värde,  införda  i Å.  U.  1841  och  1845,  signerade  dels  — e — e — , 
dels  — te — . Till  Nordanvinden’  (41/45)  har  ett  milt  välljud 
i sin  klanderfria  diktion;  ’Sjunk  ej  mer’  (41/46)  har  ett  melo- 
diskt anslag: 

Flammande  gryende  sol,,  stå  still! 

Sjunkande  flyende  sol,  som  vill 
falla  i havet  ner, 
sjunk  ej  mer! 

En  dikt  i Å.  T.  1841  (nr  98),  ’Vad  jag  är  lycklig’,  signerad 
— t — t — r,  torde  väl  kunna  tillskrivas  Reuter.  De  ljusa  toner 
här  anslås  göra  dikten  synnerligen  tilltalande.  Tonen  är 
lånad  från  Runebergs  ’Vad  jag  är  säll’.  ’En  suck  ur  vännens 
bröst’  (Å.  U.  45/44)  är  en  vemodig  erinran  om  barndomens 
sälla  dagar,  då  „vi  i oskuld  ammades  av  Herran”.  Remi- 
niscenser från  Idyll  och  epigram  tror  man  sig  kunna  spåra  i 
’Varför?’  (45/79).  En  vacker  imitation  av  den  svenska  folk- 
visan har  Reuter  skapat  i ’Ung  Sigfrids  visa’  (46/1),  vari 
tonen  och  det  naiva  trosskyldiga  draget  äro  ganska  väl 
träffade.  Reuter  gjorde  även  ett  par  försök  i den  satiriska 
genren,  ’Resultat’  (45/16)  och  ’Vers  och  prosa’,  vari  han  dock 
lyckats  mindre  väl. 

Reuter  besatt  onekligen  poetiska  anlag,  därom  bära  icke 
blott  dikterna  utan  även  hans  berättelser  vittne,  men  han 
odlade  dem  alltför  litet,  och  de  förblevo  därför  till  stor  del 
omyntat  guld.  Trots  trägna  uppmaningar  av  vännerna,  bl.  a. 
av  J.  A.  V.  Essen  och  F.  Q.  Hedberg,  ryckte  han  blott  sällan 
upp  sig  till  en  livligare  produktion;  sporadiskt  blev  hans 
alstring  rikare  under  vissa  perioder,  såsom  1841,  1845  och 
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1848,  men  däremellan  kunde  år  förgå,  utan  att  en  rad  av 
hans  hand  blev  synlig  i tryck 

Signaturen  * — * uppträder  i Mbl  år  1838,  då  redaktionen 
övergått  till  A.  Moberg,  m.  fl.  Att  döma  därav,  att  den 
pigga,  till  hälvten  versifierade  presentationen  i första  numret 
är  författad  av  denna  signatur,  drar  man  den  slutsatsen,  att 
bakom  den  döljer  sig  en  av  redaktörerna,  vilket  även  bekräf- 
tas i ett  annat  litet  rimmeri  Till  prenumeranterna’  (nr  6). 
I en  dikt  ’Upp  lustige  bröder’  (nr  2)  manar  han  poeterna  till 
verksamhet:  „Upp,  låtom  oss  sjunga  och  verser  författa”, 
heter  det,  „men  sjungen  I icke,  så  sjunger  dock  jag”.  Och 
han  håller  sitt  löfte,  ty  flere  poesier  ingå  i årgången  av  hans 
hand.  ’Modern  och  dottern’  (nr  13)  är  en  näpen  dialog,  vari 
spåras  inflytanden  från  Runeberg,  såsom  ock  i ’Längtan’ 
(nr  35).  Till  ’Vallgossen’  (nr  55)  har  Oeijers  kolargosse  och 
Euphrosynes  tiggargosse  fått  stå  modell.  Dessa  rimmerier 
äro  dock  att  betraktas  enbart  som  spaltfyllnad  och  böra  också 
bedömas  därefter. 

Signaturen  — n — framträdde  i H.  T.  1841  med  en  dikt 
’Hjärtekvar  (H.  T.  41/48),  på  runometer,  en  ganska  vacker, 
men  djupt  svårmodig  dikt.  Denna  sentimentalitet  anträffas 
även  i ’Var  bor  lugnet’  (Mbl  42/12).  Under  rubriken  ’Remi- 
niscenser’  meddelas  i Mbl  1843  ett  par  dikter:  ’Vilkendera’ 
(nr  46)  och  ’Duvan’  (nr  50),  vari  anslås  en  skämtsamt  fabu- 
lerande ton.  Av  samma  signatur  äro  ’Minnesblomman’  (Mbl 
44/38),  ’Himlen  och  böljan’  (nr  42),  samt  tvenne  översätt- 
ningar från  tyskan,  ’Dvärgarne’  och  ’Avskedet’  (Mbl  44/45, 
47)  ^^^). 

Signaturen  — d — meddelade  i Mbl  1842  en  melodiös 
Tlegi’  (nr  67): 

Västanvind! 

Susa  ej  ständigt  i aspar  och  lind 
hör  du  ej  talltrastens  nattliga  sång 
ber  dig  att  sluta  en  gång. 

Samma  signatur  anträffas  ett  par  gånger  i B.  T.:  ’Snön  på 
■flickans  grav’  (45/5)  och  ’Den  ålderstigne’  (47/22). 
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B.  ÖVRIGA  POETER  OMKRING  ÅR  1840. 

D.  V,  Grabbens 

D.  V.  Grubbens,  som  under  signaturen  Gbb  uppträdde  i 
Ä.  T.  som  en  flitig  översättare  av  Ruckert  och  Babrios,  skrev 
också  då  och  då,  i likhet  med  Lindström,  några  smärre  ori- 
ginalpoesier i samma  blad,  vari  hans  försvenskningar  ingått. 
’Hemligheten’  (39/31),  ’Kransen  och  ormen’  (39/33),  ’Mitt 
och  ditt’  (39/36),  ’Tyst,  tyst’  (39/43),  ’Fjärran  och  nära’ 
(39/44),  etc.  äro  snarare  korta  tänkespråk  och  anekdoter  i 
Ruckerts  anda  än  i egentlig  mening  dikter.  ’Vadet’  (40/23), 
’Fruktlös  omvändelse’  (40/74)  m.  fl.  äro  kända  fabler  och 
utgöra,  ehuru  sådant  ej  angives,  bearbetningar  efter  främ- 
mande mönster.  Endast  ett  par  längre  dikter  har  denna  poet 
producerat,  ’Bibelläsaren’  (39/99),  med  en  allvarlig,  religiös 
grundton,  men  i en  diktion,  som  brister  både  i rim  och  meter, 
samt  ’Du’  (47/30),  signerad  Min-Penna. 

Grubbens  utgav  1878  en  diktsamling  Min  Penna,  om  vil- 
ken A.  Hultin  fäller  följande  omdöme  (F.  T.  1879):  „Hos 
honom  kväller  otvivelaktigt  en  verklig  poetisk  ådra,  ej  blott 
av  formell  art,  utan  med  ingivelser,  som  upprinna  i en  poetiskt 
stämd  ande”.  Om  hans  följande  diktsamling,  ’På  fantasiens 
vingar’  (1886)  säger  B.  Estlander  i F.  T.  bl.  a.:  „förf.  är  en 
glad  och  harmlös  versmakare  med  ett  säreget  gehör  för  den 
formella  sidan  av  sin  konst”. 

Oscar  Andersson. 

Även  tvenne  svenska  skådespelare  hava  under  den  tid  de  vistats  i Finland 
riktat  vår  litteratur  med  var  sin  skärv.  Till  dessa  vittra  hiSirioner,  — en  in- 
galunda ovanlig  företeelse  i dessa  poetiserandets  tider,  — hör  även  Oscar  Ap- 
dersson.  Han  utgav  i Åbo  1840  en  Sång  till  kvinnorna.  En  viss  skicklighet  i 
versbehandlingen  och  en  god  portion  naivitet*  förlänar  denna  sång  ett  eget 'behag, 
om  man  än  har  svårt  att  helt  och  hållet  frånse  den  absoluta  bristen  på  självstän- 
dighet, — Andersson  utgav  även  ett  par  dramatiska  försök. 

G.  F.  Andersson, 

Den  andra  skådespelarpoeten  är  Q.  F.  Andersson  vid  Westerlunds  trupp. 
Han  presienteras  i W.  T.  1839  nr  1 (bihanget)  av  en  insändare,  som  tecknar  sig 
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O.  Q — f,  varjämte  några  prov  på  hans  diktkonst  meddelas,  alla  uppenbara 
Lesefruchte  och  behäftade  med  den  tjockaste  sentimentalitet.  I samma  tidning 
(nr  11)  anmälde  poeten  till  subskription  en  översättning  av  William  Masons 
Elfrida  samt  Mina  försök  i vitterheten;  dikthäftet  utkom  dock  icke.  — Ännu  ett 
decennium  senare  lät  Andersson  höra  av  sig.  Han  utgav  1850  i Sverige  en 
diktsamling  En  Sippa  frän  Sveas  strand,  vördsamt  bruten  åt  Thalias  vänner  i 
Finland;  enligt  en  kvasirecension  i Mbl  (51/12)  innehåller  det  lilla  häftet  sonet- 
ter och  varjehanda,  de  förra  omogna  rimsmiderier,  det  senare  sammanplockade 
småbitar  på  prosa  utan  värde. 

Diktar  dilettanter. 

Som  en  följd  av  versskriveriets  förallmänneligande  är  att 
annotera  en  företeelse  av  „litterär”  art:  uppkomsten  av  dik- 
tardilettanter. 

P.  Q.  Vikman  utgav  1841  en  i sanning  kuriös  produkt  Hittebarnet,  episk 
sång.  Författaren  uppger,  att  sången  baserar  sig  på  en  verklig  händelse,  vilken 
20  år  tidigare  tilldragit  sig  i Kakkis  kapell;  diktarn  säger  sig  ha  skrivit  den 
„till  en  välmenande  varning  för  våra  unga,  älskvärda  makor”.  Det  berättas 
i poemet  om  en  liten  flicka,  som  tappat  sitt  strumpeband  i skogen  och  under 
eftersökandet  förvillat  sig.  Versen  skall  väl  vara  ett  slags  hexameter  och  man 
har  vid  läsningen  en  svag  aning  av  ett  försök  att  imitera  Runeberg.  ,, Denna 
s.  k.  sång”  är  föremål  för  en  kvasirecension  i B.  T.  (41/81).  — I en  anmälan, 
som  åtföljde  Hittebarnet,  utlovade  samme  författare,  utom  historiska,  medicinska 
och  linguistiskä  arbeten  på  svenska,  finska  och  ryska,  även  en  hel  del  skönlit- 
terära alster:  Liionnotar,  omfattande  naturskildringar  översättningar,  poem,  o. 
dyl.,  Murheensaari,  poem  i fem  sånger.  Minnen  från  havsviken,  poem  i tre  av- 
delningar, m.  m.  Av  ulla  dessa  dels  planerade,  dels  redan  färdiga  alster  kommo 
blott  tvenne  ytterligare  ut  i tryck:  en  liten  obetydlig  brochyr  med  det  anspråks- 
fulla namnet  Tredrikshamns  historia’  (vari  personalia  om  författaren  ingå)  samt 
en  Sangar-V eisii  5:ssä  laulussa  Uhri- Altar,  enligt  Ä.  T.  (48/82)  ett  kuriosum  av 
allra  äktaste  sort,  vari  man  blott*  svagt  anar,  att  verserna  skola  föreställa 
hexameter 

Henrik  Johan  Lundmark  synes  ha  varit  en  i studentvärlden  bekant 
person;  Laurén  nämner  om  denne  originelle  vaktmästare  och  poet  i sin  uppsats 
om  Österbottniska  avdelningen  (Valan  1881)  och  i H.  T.  1855  nr  18  skrev  To- 
pelius  en  liten  nekrolog  över  Janne,  som  här  kallas  sekreterare.  Han  fram- 
trädde inför  offentligheten  med  en  diktsamling  Blåsippor,  plockade  om  våren 
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1843  av  Janne  Lundmark.  I den  första  dikten  meddelar  författaren,  att  han 
vill  låta  sin  sång  som  eolsharpan  susa;  ej  som  näktergalen  med  sin  rena  tunga, 
men  som  siskan  i den  väna  lunden  vill  han  sjunga.  Till  blåsippan’  och  ’Våren’ 
äro  bleka  kalenderblomster.  Under  rubriken  ’Bilder’  har  han  sammanfört  alle- 
handa framställningar  ur  „det  moraliska  livet”,  o.  dyl.;  en  del  av  dessa  dikter 
äro  späckade  av  uttryck  från  uppbyggelseskrifter  och  någon  dunderprästs  postilla. 

I en  cykel  ’En  finsk  dannemans  berättelser  för  sina  barn’  skildras  i ytterst 
underdånig  ton  de  kejserligas  besök  i Finland;  det  är  en  barnslig  entusiasm,  som 
här  tager  sig  de  löjligaste  uttryck.  Diktsamlingen  anmäldes  av  August  Engelberg 
i H.  T.  med  avtryckandet  av  tvenne  dikter  som  prov  (43/53).  Ännu  samma  år 
utgav  Lundmark  ett  nytt  diktverk,  Lopatinskys  död  och  Röster  vid  en  kata- 
falk. Motivet,  den  unge  ryske  krigarens  död  vid  Kuopio  under  det  finska  kriget, 
har  författaren  hämtat  ur  en  berättelse  av  Bulgarin,  meddelad  i översättning 
i de  inhemska  tidningarna.  Diktarn  har  så  liten  förmåga  att  i sitt  poetiska 
snillefoster  uttrycka  vad  han  vill  ha  sagt,  att  han  i talrika,  utförliga  noier  nöd- 
gas göra  sin  tankegång  begriplig.  Diktarn  använder  med  god  smak  former 
sådana  som  „fandes”  (=  funnos),  „sitt”  (=  sett),  o.  s.  v.,  samt  rimpar  av  denna 
beskaffenhet:  , .memento  mori”  och  ,,mer  ej  si”.  ■ — Topelius  säger  i ett  kåseri 
Från  Helsingfors,  att  arbetets  egentliga  vikt  består  mindre  i dess  skaldevärde 
än  i den  nya  uppfinningen  att  behandla  poesin  utan  meter  och  svenska  språket 
utan  grammatik.  Att  Janne  Lundmark  likväl  åtnjöt  ett  visst  anseende,  därom 
vittnar  ett  skämtsamt  uttalande  om  hans  båda  diktverk  i Mbl  (43/88). 

Hl.  4 0-TALETSPOESI 

Den  poetiska  produktionen  under  40-talet  går  i stort  sett  i 
de  poetiska  kalendrarnas  tecken.  Under  årens  lopp  hade 
versbidragen  i tidningsspalterna  i sådan  grad  tilltagit  i antal, 
att  det  slutligen  måste  komma  till  en  urladdning,  vilket  ägde 
rum  med  Neckens  utgivande.  B.  T.  skrev  1844  (nr  102): 
„Att  döma  efter  den  mängd  poesier,  som  i våra  tidningar  fun- 
nits införda,  har  allt  sedan  Mnemosynes  och  Auras  tid  det 
poetiska  fältet  hos  oss  varit  så  fruktbart,  att  åtminstone  en 
kalender  årligen  redan  i decennier  skulle  kunnat  utgivas”. 
Men  också  kalenderpoesin  behövde  sin  Lönnrot,  som  skulle 
samla  de  vittra  kärvarna,  och  det  var  Berndtson,  som  slutligen 
i medlet  av  40-talet  framträdde  i denna  egenskap. 
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Hela  denna  40-tals  poesi  bär  massproduktionens  prägel. 
Det  gick  så  lätt  att  vara  med  på  ett  hörn  med  ett  par  verser, 
och  detta  lockade  många  till  ett  offentligt  uppträdande  sam- 
tidigt som  de  därtill  frestade  ännu  fler  att  följa  exemplet. 
Under  kollektivitetens  skydd  kunde  man  ganska  ostörd  pro- 
ducera alster  av  olika  halt.  Även  de  större  skalderna  funno 
i kalendrarna  en  lämplig  plats  för  sina  efemärare  alster,  vilka 
kanske  annars  icke  skulle  tryckts.  I stort  sett  äro  dessa  dik- 
ter ganska  jämnstrukna;  de  vittna  om  en  viss  inspiration,  en 
förmåga  att  någorlunda  ledigt  behandla  rim  och  meter,  — 
rimmet  bortföll  dock  i den  därför  synnerligen  bekväma  Kan- 
teletarimitationen,  — samt  en  livlig  receptivitet  med  avseende 
å förebilderna,  vilka  poeterna  tillägnade  sig  till  den  grad,  att 
dessa  slutligen  omstöptes  till  ett  slags  poetiskt  talesätt. 

A.  BERNDTSON  OCH  KALENDERPOETERNA. 

Den  poetiska  kalendern,  som  utbildats  ur  almanackan,  för- 
sedd med  ett  bihang  av  mer  eller  mindre  litterärt  innehåll, 
hade  under  de  första  decennierna  av  1800-talet  gjort  sitt  in- 
träde i den  europeiska  bokmarknaden.  Som  bevis  på 
huru  hastigt  denna  typ  vann  utbredning,  må  anföras  följande 
yttrande  om  kalenderlitteraturen  i England  ur  H.  T.  1832 
(nr  56) : ”För  icke  länge  sedan  anträffades  där  icke  en  enda 
vitter  kalender  av  egen  tillverkning;  i år  räknar  man  redan 
två  dussin”.  Som  föregångare  till  denna  art  i vårt  land  kan 
man  beteckna  de  två  häften  dikter  och  uppsatser,  som  under 
namnet  Aura  utkommo  i Åbo  1817 — 18.  Den  egentliga  ka- 
lendertypen uppstod  dock  i Sverige  först  på  30-talet  med 
sådana  alster  som  ’ Josefina’  för  1831,  ’Hebe’  s.  å.,  ’Psyke’  för 
1830  och  31,  de  av  Dahlgren  utgivna  ’Aftonstjärnan’,  ’Freja’, 
m.  fl.,  Mellins  ’Vinterblommor’,  samt  senare  Malmströms 
och  Bergmans  ’Linnea  Borealis’,  Upsalastudenternas  Vinter- 
blomma ’Viola’  1844,  ’Vintergrönan’,  almanack  för  damer. 
Dahlgrens  ’Tummeliten’,  samt  sådana  efemära  alster  som 
’Dagsländan’,  poetisk  sommarkalender,  ’Skogsharpan’,  poe- 
tisk kalender  för  jägare,  o.  dyl.  Genom  ett  särskilt  omsorgs- 
fullt urval  utmärkte  sig  ’Nordstjärnan’,  vari  blott  de  för- 
nämsta pennorna  voro  företrädda. 
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Berndtson  hade  i några  års  tid  fyllt  Mbl  med  sina  poesier, 
då  han  kom  att  tänka  på,  att  även  i vårt  land  fanns  en  tack- 
sam jordmån  för  kalenderlitteraturen.  Studentalbumet  Jou- 
kahainen  (varom  mera  senare)  hade  i detta  avseende  brutit 
väg.  Till  förverkligandet  av  sin  idé  lyckades  han  samla  de 
bästa  namnen  inom  vår  vitterhet,  och  när  Necken,  poetisk  ka- 
lender för  1845,  mot  slutet  av  år  1844  blev  synlig  i bokhan- 
deln, hälsades  den  med  stort  bifall  av  kritiken.  I Saima  skrev 
Snellman: 

Om  någonstädes  är  väl  här  en  sådan  föreningspunkt  för  alla  gryende  rim- 
mare  välkommen  och  gagnelig,  emedan  ibland  dessa  även  kan  frammanas  en 
gryende  skaldetalang,  och  man  är  B.  tack  skyldig  för  det  han  haft  drift  och  mod 
nog  att  vara  den  första  i vårt  land,  som  genomfört  företaget.  Om  innehållet 
säger  Snellman,  att  Necken  har  mindre  oredig  och  formlös  vers  än  många  svenska 
och  tyska  kalendrar.  Den  mest  iögonenfallande  bristen  är  trög  fantasi  och 
sval  känsla,  den  allmännaste  förtjänsten  däremot  flärdlöshet  och  enkelhet. 

Följande  år  utkom  en  ny  del  av  kalendern,  „så  prydlig  och 
elegant,  att  väl  till  dato  ingen  bok  här  i landet  däri  kan  mäta 
sig  med  den  nykomne”  (H.  T.  45/99)..  Den  tredje  årgången 
utkom  till  år  1847  och  emottogs  med  samma  bifall  som  förut. 
Fortfarande  är  man  förvissad  om  nyttan  av  en  dylik  publika- 
tions förefintlighet:  „Det  säkra  är,  att  månget  täckt  och 
älskvärt  stycke  aldrig  sett  dagen  om  det  icke  oförvarandes 
kommit  sig  i en  sådan  kalender”  (H.  T.  47/3).  Den  fjärde  och 
sista  årgången  utkom  efter  en  mellantid  på  två  år  till  1849. 

I sin  recension  av  kalendern  säger  Topelius  bl.  a.  (H.  T. 
49/14): 

Ehuru  de  poetiska  kalendrarna  även  här  förlorat  nyhetens  första  behag,  är 
det  årliga  utgivandet  av  en  sådan  liten  poetisk  och  novellistisk  blomstersamling 
alldeles  icke  enbart  en  modesak,  en  litterär  lyxartikel,  på  vilken  utgivaren  vin- 
ner pengar  och  läsaren  en  toalettprydnad.  Meningen  är  ,,att  till  en  krans  utan 
anspråk  sammanknyta  flyktiga  stunders  verk,  förstlingar  av  unga  författares 
pennor  och  sålunda  bevara  dem,  om  icke  åt  minnet  och  odödligheten,  så  åtmin- 
stone till  ett  dagens  lilla  nöje  för  läsaren  och  som  uppmuntran  till  en  framtida 
högre  utbildning  för  författarne  själva”. 

Den  framgång  Necken  vid  sitt  första  framträdande^  rönte, 
lockade  till  efterföljd,  och  redan  till  sommaren  1845  *utkom 
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en  ny  kalender,  Lärkan,  som  redigerats  av  Qvanten  och  Tall- 
gren; den  förre  utgav  en  ny  del  av  denna  kalender  till  år 
1849.  „Vi  förnimma”,  säger  en  recensent  (Mbl  49/55),  „i 
de  sånger  som  Lärkan  skänker  oss,  några  friska  återljud 
av  en  ungdomlig  stämning,  blandade  likväl  med  toner,  som 
påminna  oss  att  de  utgått  ur  bröst,  där  oron  redan  börjat  låta 
höra  sina  stormbådande  dova  suckar”.  Av  dessa  båda  voly- 
mer vann  i synnerhet  den  senare  ett  stort  bifall,  och  Ingelius 
ansåg  den  i sin  recension  vara  av  så  god  kvalitet,  att  den 
kunde  räknas  till  de  bästa  i sitt  slag. 

De  poetiska  kalendrarna  fortforo  ännu  att  utkomma  under 
det  följande  decenniet,  men  då  hade  de  redan  betydligt  för- 
lorat i litterärt  värde  och  sjunkit  till  vanliga  spekulations- 
objekt,  i likhet  med  vad  som  var  fallet  i Sverige.  Den  av 
Berndtson  år  1851  utgivna  Fjäriln  uppbär  dock  ännu  de  lit- 
terära traditionerna;  däremot  har  redan  Aina,  utgiven  av  för- 
läggaren E.  Meuller  samma  år,  fått  en  anstrykning,  som  an- 
tyder, att  förfallet  är  nära;  dock  tillerkänner  Elmgren  (Lbl 
5Q/12).denna  kalender  en  viss  betydelse  „såsom  ett  experi- 
mentfält för  nybegynnande  versmakare,  varav  framdeles  kan 
bliva  poeter”,  ehuru  han  å andra  sidan  befarar  att  smaken 
för  duglig  poesi  ingalunda  genom  dylika  alster  befordras. 
Fruntimmerskalendrarna  Ålkii  och  Insjövägen  skola  i annat 
sammanhang  omtalas,  så  ock  Finska  Kadetten.  De  båda 
mot  slutet  av  denna  period  framträdande  kalendrarna,  Ranc- 
kens  Poetisk  och  litterär  kalender  till  förmån  för  det  brand- 
skade  Björneborg,  liksom  ock  Ingelius’  Vinter  grön,  äro,  i 
synnerhet  den  senare,  litterärt  underhaltiga  produkter;  den 
förra  har  dock  ett  visst  värde  genom  sina  översättningar, 
men  den  senare  är  däremot  en  uppenbar  handelsvara.  — 
Den  första  finska  poetiska  kalendern,  „runollisto”,  utgavs 
med  namnet  Sampo  år  1847  av  Gottlund. 

Kalenderperioden  i vår  litteratur  är  en  intressant  före- 
teelse, som  bör  ses  i sitt  sammanhang  med  de  motsvarig- 
heter man  kan  iakttaga  i alla  andra  land.  Man  har  anmärkt 
emot  densamma,  att  den  uppmuntrat  mindre  talanger  och 
haft  ey  menligt  inflytande  på  läsningen  av  verkligt  god  poesi, 
samt  att  den  gjort  vitterheten  till  en  spekulationsvara.  Detta 
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kan  ju  ha  sin  riktighet.  Men  å andra  sidan  bör  man  ej 
förbise,  att  den  haft  sin  stora  betydelse  däri,  att  den  gjort 
denna  konstart,  visserligen  i en  förvanskad  form,  tillgänglig 
för  bredare  lager,  den  har  i en  oberäknelig  grad  utvidgat 
poesins  läsekrets  och  på  många  håll  uppväckt  ett  måhända 
primitivt,  men  ändå  beaktahsvärt  estetiskt  begär  efter  or- 
dens välljud.  Liksom  positivet  populariserat  musiken,  li- 
tografin den  bildande  konsten  och  romanbiblioteken  och  de 
så  kallade  skillingsupplagorna  väckt  till  liv  läshungern,  så 
har  ock  kalendrarna  fyllt  en  motsvarande  uppgift  med  av- 
seende å poesin. 

Fredrik  Berndtson 

När  Berndtson  år  1842  inskrevs  vid  Helsingfors  universi- 
tet, hade  han  redan  i sin  hemstad  Falun  hunnit  ge  ut  i tryck 
en  del  poetiska  förstlingar.  I Falu  tidning  ingick  1839  en 
„operett  i uppträden”  Törlovningen  eller  pjäsen  för  dagen’, 
och  följande  år  utgav  han  en  längre  dikt 

Matilda,  en  dikt,  Falun  1840.  Den  tjuguårige  poeten  tram^- 
par  här  i romantikernas  och  Tegnérs  fotspår.  I en„f öre- 
sång” kallar  han  sig  „den  stilla  dalens  son”,  men  någon 
fredlig  idyll  är  hans  dikt  dock  ej. 

I den  fösta  sången,  'Avsked’,  erfar  man,  att  hjälten,  Gustav,  tröttnat  att 
„leka  i dalens  lugna  sköt  med  blommor”  och  att  han  ärnar  draga  ut  att  få  „en 
segerns  krans  kring  stolta  pannan  flätad”.  Till  våren  lovar  han  vara  åter,  och 
hans  sörjande  fästmö  Anna  lär  i Äran  känna  den  grymma  rivalen  till  varje 
kvinnas  hjärta.  Den  följande  sången,  'Sagospel’,  för  oss  till  Tyskland,  där 
Gustav  kämpar  i den  svenska  hjältekungens  leder.  I Magdeburg  såras  han  svårt 
och  blir  vårdad  av  Matilda;  med  innerlig  vänskap  omfattar  han  sin  sköna  vår- 
darinna, och  medan  han  hos  henne  inväntar  sitt  tillfrisknande,  lär  han  henne 
„det  stolta  språk,  som  svensken  talar”.  Det  dröjer  icke  länge,  förrän  hon  „suc- 
kande  på  Gustav  ser,  och  purpurflammor  kinden  måla”.  Men  Gustavs  tankar  äro 
dock  ständigt  hos  hans  nordiska  mö,  och  Matilda,  som  inser,  att  hennes  kärlek 
är  hopplös,  önskar  sig  döden:  ,,Mitt  kvals  demoner  rusigt  låga  — av  blod  från 
hjärtats  druvopress”.  Återställd,  spänner  Gustav  svärdet  vid  sidan  och  drager 
ånyo  ut  i fält.  Matilda  följer  honom  förklädd  på  hans  krigarbana  ända  till  Brei- 
tenfelt,  där  han  får  sitt  banesår;  när  han  faller  sjunker  hon  ,,på  liljevita  knän” 

R.  Öller.  — 14. 
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ned  vid  hans  sida  och  emottager  hans  sista  hälsning  till  Anna.  Den  sista  sån- 
gen, ’Den  blodiga  gästen’,  skildrar  Matildas  ankomst  till  norden.  Våren  är  kom- 
men och  Anna  tolkar  sin  längtan  i en  smäktande  sång.  Då  bringar  Matilda 
henne  det  hårda  budskapet;  omslutna  i varandras  armar  störta  de  sig  i böljorna. 

Språket  är  hyperromantiskt;  bilder  sådana  som 

Kring  hav  och  land  låg  svartklädd  natt, 
en  drake  på  sin  gyllne  skatt,  — 

och 

Där  sin  himmel  havet  famnar, 
molnet  smeker  böljans  barm, 

äro  typiska  praktblommor  från  romantikens  exotiska  örta- 
gård; betecknande  för  Berndtsons  stil  är  begagnandet  av 
sensuella  uttryck  i naturbeskrivningen  („molnen  smeka  böl- 
jans barm”),  vari  han  förmodligen  har  Stagnelius  och  Ny- 
bom till  föredöme.  En  god  del  av  bilderna  lämna  nog  hugg 
på  sig  för  en  nyktrare  kritik,  men  man  överser  dock  gärna 
härmed  för  den  starka  inspiration  och  fantasi,  som  onek- 
ligen röjer  sig  i dikten:  — Av  samtida  omdömen  har  jag 
lyckats  anteckna  endast  Topelius’  av  år  1843  (H.  T.  nr  81): 
Dikten  är  ytterligt  Tegnérsk,  från  början  till  slut  en  kopia 
av  den  så  ofta  kopierade  Axel. 

Kvinnans  skapelse,  lyrisk  fantasi  av  F.  B.,  H:fors  1842. 
Med  sin  följande  dikt,  ’Kvinnans  skapelse’,  hembar  Berndt- 
son  sin  hyllning  åt  Finlands  sångarkung.  Sången  inledes 
nämligen  med  en  sonett  ’Till  Runeberg’,  vari  han  säger 
bland  annat: 

Invid  en  källa,  som  ur  klippan  sprungit, 
jag  satte  mig  att  läsa  vad  du  sjungit, 
och  se’n  jag  kände  mig  ej  främling  mer! 

Jag  följer  här  Topelius’  referat  av  dikten: 

Den  första  mannen  går  under  de  höga  palmerna  i aftonglansen  och  känner 
sig  vara  jordens  herre.  Han  står  vid  Edens  flod,  han  vill  förfriska  sig  i de 
viskande  böljornas  svall  och  lutar  sig  ner  mot  vattnets  spegel.  Då  ler  emot 
honom  hans  egen  bild,  han  vill  trycka  den  till  sitt  hjärta,  men  bilden  flyr,  den 
första  tåren  från  mannens  öga  grumlar  flodens  kristall,  men  aftonrodnaden  släc- 
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kes  och  mannen  inslumrar  i myrtenlund.  Där  finner  honom  månens  ängel  och 
målar  i hans  själ  en  bild.  Mannen  ser  sig  själv  vid  flodens  strand,  klagar  över 
något,  han  vet  ej  vad,  som  honom  fattas,  och  offrar  åt  Zebaot  en  ros,  en  lilja, 
en  druva,  en  diamant,  en  nattviol  och  en  tår.  — Då  svävar  skönhetens  gudinna 
över  vågen  och  sjunger  under  alla  väsens  jubel  om  kärlek,  skönhet,  oskuld,  väl- 
lust, klarhet,  saktmod  ' och  längtan.  Ljuden  dö  bort,  och  månens  ängel, 
,, betagen  av  sin  egen  tavlas  prakt”,  beder  Zebaot  giva  bilden  liv.  Och  Herran 
log  i salig  frid  och  lade  välsignande  sin  hand  på  ängelns  bröst  och  sade: 

Så  gack,  mitt  barn,  att  i din  bild  försvinna; 

ditt  namn  bland  jordens  väsen  vare  kvinna. 

Språket  i dikten  är  grannt  ända  till  prålighet,  ordförrå- 
det är  hämtat  från  samma  förebilder  som  i Matilda;  sålunda 
sjunker  även  månens  ängel  ner  „på  liljevita  knän”.  Utan 
tvivel  har  Lycksalighetens  ö någon  andel  i diktens  koncep- 
tion, men  även  Stagnelius  och  Franzén  (Människans  anlete) 
hava  kontribuerat  vid  dess  tillkomst.  — Topelius  (H.  T.  42/96) 
lovordade  dikten  för  dess  vackra  detaljer,  men  han  påpe- 
kade dock,  att  stilen  lider  av  för  mycken  grannlåt.  „Varför 
förgylla  rosorna”,  frågar  han  förebrående.  Några  finska 
drag  spårar  man  förgäves  efter  i dikten;  man  igenkänner 
där  Atterbom,  v.  Beskow  och  förnämligast  Stagnelius,  men 
av  Runebergs  inflytande  förmärker  man  knappt  ett  spår. 
Topelius  slutar  sin  recension  med  den  önskan,  att  den  finska 
naturen  och  folklynnet,  jämte  Runebergs  efterdöme,  skola 
verka  lugnande  och  förenklande  på  skaldens  ännu  ej  själv- 
ständiga sångmö.  Ett  år  senare  kallade  han  denna  sång 
(H.  T.  43/81)  „en  Stagneliansk  dikt,  lätt,  drömlik,  formskön,  all- 
deles för  grann,  efter  vårt  finska  sätt  att  se”.  — Fabian 
Colian  egnar  denna  vackra  „symbolik  över  kvinnans  väsende 
och  hennes  kallelse  i livet”  en  ingående  analys  i Mbl  (42/92) : 

Han  anser,  att  Berndtson  genom  ett  väsentligt  fel  stört  dikten  i dess  inre 
konsekvens.  Han  låter  nämligen  månens  ängel  bliva  den  tertius  interveniens, 
som  icke  blott  i slumrarns  själ  målar  hela  den  syn  han  skådar,  utan  även  seder- 
mera, „betagen  av  sin  egen  tavlas  prakt”  hos  Herran  utverkar  det  livgivande 
ordet  för  denna  sin  skapelse.  Till  detfa  ingrepp  i planen  tyckes  diktarn  blivit 
ledd  av  en  önskan  att  göra  kvinnans  urbild  till  en  ängel.  Skildringen  av  den 
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ur  floden  uppstigande  kvinnogestalten  finner  Collan  utgöra  en  nog  påtaglig  imi- 
tation av  den  grekiska  myten  om  Afrodite;  vacker  är  skildringen  av  mannens 
offer  till  bilden  i floden  och  den  nyfödda  drömgestaltens  sång,  dock  är  denna 
alltför  uttänjd  och  alltför  patetisk  och  överlastad  med  ordsirater.  Versifikatio- 
nen  är  ledig  och  språket  vackert,  men  dikten  lider  av  för  mycket  yttre  grannlåt. 

Lyrik  i Mbl  1842 — 43,  Redan  under  det  första  året  av 
sin  vistelse  i Finland  publicerade  Berndtson  en  mängd  dikter 
i Mbl,  döljande  sig  bakom  signaturen  — dt — . I nr  45  ingår 
’Svanen’,  en  melodisk  sång  i konstrika  strofer: 

I ljusa  midsommarnatten, 

vid  dunkelt  skimrande  vatten, 
där  himmelska  lågor 
i djupblåa  vågor 

sig  speglade  magiskt  i seglande  tåg, 
på  stranden, 
i sanden, 

beskuggad  av  granen, 
låg  svanen, 

och  drömmande  stum  utåt  rymderna  såg. 

Man  märker,  att  den  unge  skalden  bragt  svenskt  långods 
med  sig  i sin  ränsel.  Dikten  ’Suckar  till  eko’  (nr  47,  även 
i Smärre  dikter)  är  till  formen  vacker,  men  nedtynges  av 
överdriven  pessimism:  Skalden  dignar  under  sin  smärte- 
börda och  längtar  efter  att  få  störta  sig  i gravens  kaos.  I 
’Tänk  på  mig’  (nr  49,  Dikter)  göres  den  tillbedda  efter  tidens 
poetiska  åskådningssätt  till  ett  centralt  väsende,  kring  vilken 
all  naturen  kretsar;  ’Tåren’  (nr  51)  definieras  som  „en  kylig 
dagg  av  smärta  — uti  den  blomma,  som  vi  kalla  hjärta”; 
sådana  mer  eller  mindre  sökta  tolkningar  voro  omtyckta 
ämnen  för  poetisk  behandling.  I ’Till  henne’  (nr  60,  Dikter) 
sjunger  han  bl.  a. 

Av  känslor,  känslor,  huru  rikt  mitt  hjärta, 
men  ack,  på  ord  hur  fattigt,  huru  armt! 

vilket  påstående  denna  sång  jävar  i såväl  ett  som  annat  av- 
seende, ty  ord  tryta  nog  ej,  däremot  anar  man  knappt  några 
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verkliga  känslor  bakom  dem.  I ’Axet’  (nr  62,  Dikter)  för- 
nimmer man  en  tydlig  intention  att  efterbilda  Idyll  och  epi- 
gram. — Följande  år,  1843,  signerade  Berndtson  sina  dikter 
i Mbl  F.  B.  ’01ika  åsikter’  (nr  32)  är  obetydlig,  men  röjer 
kanske  något  inflytande  från  Franzén.  I dikten  ’Sångens 
makt’  (nr  56,  Dikter)  hyllas  Jenny  Lind,  som  vid  denna  tid 
konserterade  i Helsingfors.  Här  röjer  sig  tidigast  hos  Berndt- 
son spår  av  läsning  i den  finska  folkpoesin;  sången  inle- 
des  nämligen  med  ett  motto  ur  Castréns  Kalevalaöversätt- 
ning.  Gamle  Väinämöinen,  som  redan  tröttnat  vid  sitt  sån- 
garkall, livas  åter  upp,  då  han  hör  tonerna  av  den  svenska 
sångfågeln : 

Matta  ögat  börjar  åter  stråla, 
glädjens  purpur  bleka  kinder  måla, 
hjärtats  pulsar  åter  ana  vår. 

Himmelsk  lust  igenom  blodet  ilar, 
mild  försoning  på  hans  panna  vilar, 
och  förrän  han  går  till  högre  rymder, 
än  en  gång  den  gamle  gråta  får. 

Tills  vidare  är  det  dock  blott  ett  namn  han  lånat  ur  den  finska 
mytologin,  någon  påverkan  i poetiskt  hänseende  förkommer 
här  icke.  Den  svenska  grannlåtspoesin  är  förebild  till  en 
’Visa’  (nr  69),  i vilken  diktarn  förgäves  försökt  anslå  den 
enkla  folkvisetonen  med  att  använda  ett  omkväde:  „men 
aldrig  får  mitt  hjärta  sirt  ro  igen”.  I ’Stadsflickan’  (nr  70, 
Dikter)  anslår  Berndtson,  delvis  under  påverkan  av  v.  Braun, 
nya  toner;  det  är  en  skämtsam  visa  med  en  satirisk  tendens. 
’Roliga  frågor’  (Dikter)  är  en  helt  fyndig  lek  med  förrädiska 
ord.  ’Varför  kan  du  mig  ej  älska’  (nr  80,  Dikter)  är  en 
imitation  efter  Idyll  och  epigram  men  med  element  från 
svensk  kalenderpoesi: 

Många  ömma  hjärtan  finnas, 
lätt  dock  vinnes  ej  ett  hjärta; 
många  ljuva  ögon  stråla, 
samma  glans  ha  dock  ej.  alla; 
många  kinder,  många  rosor. 
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utan  törnen  dock  ej  alla; 
mången  barm  med  liljor  ovan 
och  ett  maskfrätt  hjärta  under,  — 

Uppå  oskuldsfulla  läppar 
jag  den  första  kyssen  tryckte, 
och  ett  värnlöst  hjärta  klappat 
fullt  av  kärlek  mot  mitt  eget  . . . 
därför  kan  ej  dig  jag  älska, 
därför  älskar  jag  en  enda! 

I den  sista  dikten  för  året  balladen  ’Bruden’  (nr  87,  Dikter) 
behandlar  Berndtson  i svensk  folkvisestil  ett  finskt  ämne,  en 
då  nyligen  timad  händelse,' „Karttulatragedin”  Denna 
dikt  är  betecknande  för  den  brytning  mellan  svenskt  och 
finskt,  som  alltmer  begynner  göra  sig  förnimbar  i Berndt- 
sons  diktning.  Än  är  motivet  mer  eller  mindre  ett  lån  från 
den  svenska  lyriken,  medan  formen  efterbildar  den  finska 
folksången  eller  Idyll  och  epigram,  än  är  åter  ämnet  rent 
finskt,  medan  behandlingen  helt  och  hållet  är  svensk. 

I själva  verket  företer  denna  Berndtsons  tidigare  dikt- 
ning en  märklig  utveckling.  Under  dessa  två  år  har  även 
hans  sångmö,  som  till  en  början  kvarblivit  i den  svenska 
diktningens  poetiska  myrtenlundar,  överfiyttat  till  Finland 
och  omstämt  sin  lyra  efter  den  nya  omgivningen.  Topelius 
konstaterar  i H.  T.  1843  (nr  81)  att  dessa  Berndtsons  dikter 
i Mbl  ofta  nog  mycket  äro  prisgivna  åt  den  ordets  flärd  med 
förbiseende  av  innehållets  kärna,  varigenom  den  nyaste 
svenska  vitterheten  förflyktigats  i Tegnérsk  patos  och  At- 
terbomskt  känslosvall;  detta  svallande  har  emellertid  hos 
honom  visat  sig  vara  övergående.  Ett  par  år  i Finland  har 
förändrat  skaplynnet  av  hans  sångmö,  givit  den  friskhet, 
kärna  och  en  mera  flärdlös  skönhet.  „Vi  tro  att  hr  B.,  kanske 
omedvetet,  gått  över  till  oss”. 

Den  gamles  minnen,  bilder  från  finska  skogsbygden, 
Borgå,  1843.  Det  är  ett  i sitt  slag  enastående  vältaligt  vitt- 
nesbörd om  den  finska  folkpoesins  välde  över  sinnena,  att 
Berndtson  efter  endast  en  kort  tids  vistelse  i Finland  trodde 
sig  mogen  att  skriva  ett  rent  finskt  diktepos  i åtta  sånger. 
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I dessa  „bilder  från  den  finska  skogsbygden”  kulminerar  hans 
finskhetsiver,  och  om  än  man  i mångt  och  mycket  dock  spå- 
rar sidoinflytanden,  som  i inspirationens  ögonblick  ström- 
mat över  skalden  från  andra  håll  än  den  finska  skogsbyg- 
den, så  ådagalägger  denna  dikt  dock,  att  han  med  hänsyn 
till  den  korta  tiden  förundransvärt  väl  lyckats  tillegna  sig 
de  förebilder  han  här  valt.  ’Den  gamles  minnen’  är  fullt  ut 
lika  finsk  som  den  finskfödde  skalden  J.  H.  Roos’  samtidiga 
dikt  ’Leinola’. 

Dikten  för  oss  till  trakterna  av  Kyro  fors,  där  vi  få  avlyssna  en  gammal 
gubbes  sång.  Pekka  och  Erik  voro  fordom  två  raska  drängar,  den  förra  munter 
och  glad,  den  senare  dyster  och  grubblande,  ty  han  älskade  Anna,  den  rike 
Paavos  enda  dotter,  men  så  länge  han  stod  där  med  blott  ett  par  tomma  händer, 
hade  han  inga  utsikter  att  få  henne.  Han  drog  därför  ut  i världen  för  att  för- 
värva sig  gods  och  guld.  Medan  Erik  var  borta,  kom  den  rike  hemmansegaren 
Jussi  till  Paavo  på  friarefärd,  men  han  fick  korgen  av  Anna.  Förgäves  för- 
sökte den  försmådde  få  henne  att  tro,  att  Erik  låg  slagen  i bojor  och  aldrig 
mer  kunde  komma  åter  som  hederlig  karl.  När  han  ej  härmed  vunnit  sitt  mål, 
uppsökte  han  trollkarlen  Sandala,  som  läste  så  mäktiga  runor,  att  flickans  mot- 
stånd bröts  och  hon  äntligen  gav  sitt  samtycke.  Till  julen  skulle  hon  stå  brud. 
men  när  bröllopet  stundade,  befriades  hon  av  döden.  Omsider  återkom  Erik, 
men  av  sin  drömda  lycka  fann  han  blott  en  nyss  igenmyllad  grav,  som  dolde 
den  älskade.  I en  väldig  brottning  gjorde  han  upp  sitt  mellanhavande  med 
Jussi  vid  branten  av  Kyrökoski,  som  uppslukade  de  båda  rivalerna.  — Här  slutar 
den  gamle  sin  sång;  han  är  ingen  annan  än  den  muntre  drängen  Pekka,  som  i 
sommaraftonen  förtäljer  ett  ungdomsminne. 

Man  finner  av  denna  redogörelse,  att  Berndtson  i sin 
folklivsskildring  förblivit  fullblodsromantiker,  vilket  framgår 
både  av  uppränningen  och  iscensättningen  (klippan  vid  Kyro 
fors,  trollerimotivet,  etc.).  Varken  Runeberg  eller  den  finska 
folkpoesin  erbjuder  ett  motstycke  till  Berndtsons  sentimentala 
tragik.  Han  har  här  begagnat  ett  vid  denna  tid  mycket  om- 
tyckt novellmotiv.  Hela  trolleriepisoden  verkar  som  tillagd 
för  att  ge  det  hela  en  finsk  karaktär,  men,  oavsett  de  verk- 
ligen mycket  väl  efterbildade  trollrunorna,/  verkar  Sandala 
mera  som-  en  trollkarl  i den  internationella  fésagan  än  en 
finsk  sagogestalt.  Dikten  är  till  stor  del  skriven  i runometer, 
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som  rätt  väl  lyckats  attrappera  ett  finskt  lynne.  Särdeles 
måste  i detta  avseende  Pekkas  och  Eriks  samtal  framhållas, 
ty  flere  av  de  ordstäv,  som  här  inströtts  verka  äktfinska 
såsom : 

Icke  lockas  björn  med  vallhorn, 

sorgen  ej  med  glada  sången  — 

Regn  har  alltid  den,  som  gråter,  o,  dyl. 

I diktens  poetiska  inramning  finner  man  ett  påtagligt  infly- 
tande från  Franzéns  Den  gamle  knekten.  — Kritiken  var 
genomgående  berömmande. 

Topelius  (H.  T.  43/81)  säger  i sin  recension,  att  dikten  är  mer  en  folktavla, 
en  naturskildring,  än  ett  egentligt  epos,  men  som  sådan  har  den  förtjänsten  att 
vara  frisk  och  oftast  naturtrogen.  Något  så  finskt  som  Pekkas  ordspråk  och 
Sandalas  trollruna  säger  han  sig  icke  ha  väntat.  Jussis  monolog  vid  besvärjel- 
sen erinrar  livligt  bm  Peregrinus  i Runesvärdet.  Styckets  stilistiska  hållning  lider 
och  blir  svävande  och  ojämn  så  ofta  författaren  avlägsnar  sig  från  sina  finska 
förebilder.  Stilen  är  annars  genomflätad  av  raska  och  lyckliga  bilder  och  är 
mycket  spänstig.  — Även  F.  Collan  är  oförbehållsamt  berömmande:  Dikten  är 
till  sin  komposition  enkel  och  flärdlös,  men  i sin  enkelhet  skön  att  skåda.  Omiss- 
känneligt röjer  sig  här,  att  författaren  med  allvar  och  kärlek  studerat  naturen, 
folklynnet  och  sederna  i en  verklig  „finsk  folkbygd”.  Han  har  vunnit  på  att 
han  bortkastat  glittret  och  flärden  och  i stället  skördat  dubbelt  i känslans  inner- 
lighet, djup  och  sanning,  i ett  poetiskt  behag,  vartill  en  närmare  bekantskap  med 
Runebergs  sångmö  icke  obetydligt  medverkat.  Berndtson  använder  med  verk- 
lig framgång  den  finska  runometern,  och  i språkets  behandling  är  han  snart  sagt 
en  mästare,  så  att  hans  verser  ofta  innehålla  verklig  musik.  Dikten  saknar  dock 
egentligt  centrum  och  är  snarare  som  en  ,, krans  av  bilder”  från  det  finska  folk- 
livet. — J.  E.  Öhman  i B.  T.  (43/46)  citerar  med  synnerlig  förtjusning  trollru- 
norna, som  han  finner  vara  äkta  finska;  i synnerhet  är  parallellismen  i dem 
lyckligt  genomförd.  — Ä.  U:s  redaktör,  H.  F.  Sohlberg,  som  alltid  klandrat  manin 
att  imitera  den  finska  poesin,  var  också  denna  gång  icke  bevågen;  han  skrev 
bl.  a.  (45/1):  „Så  vacker  även  främlingens  överallt  framlysande,  varma  kärlek 
till  Suomi  är,  hava  vi  aldrig  kunnat  gilla  hr  B:s  en  tid  bortåt  synbara  bemödande 
att  på  sin  individualitets  bekostnad  intvinga  sig  i den  finska  poesins  skaplynne. 
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i synnerhet  sådant  det  uppenbarar  sig  i Runebergs  episkt-Iyriska  dikter,  och  vi 
hava  därför  haft  svårt  att  förlika  oss  med  Den  gamles  minnen.  Vilka  blommor 
ock  av  detta  bemödande  må  uppspira,  friska  och  naturliga  bliva  de  visst  icke”. 

Lyrik  i Mbl  och  kalendrarna  1844 — 46.  Efter  Den  gamles 
minnen  är  det  som  skulle  det  finska  inflytandet  på  Berndtsons 
diktning  alltmer  mattas.  ’Kärlek  och  kärlek’  (44/5)  är  en 
imitation  efter  tyskan.  Den  romantiska  cykeln  ’Rövarens 
dotter’  (nr  11  ff,  Dikter)  i fyra  sånger,  är  synnerligen  typisk 
för  den  i all  sin  prakt  så  torftiga  romantiska  tragiken,  som 
vanligen  ej  har  någon  djupare  upprinnelse  än  tillfälliga  för- 
vexlingar.  I första  sången  sjunger  Derwa,  rövarens  dotter, 
sin  far  till  sömns  med  en  folksång;  den  andra  sången  skildrar, 
huru  hon  hastar  att  träffa  den  unge  jägaren,  som  räddat 
henne  ur  vilddjurens  klor  och  som  nu  hemför  henne  som  sin 
brud  till  slottet;  i den  tredje  sången  smyger  sig  Derwa  i 
hemlighet  att  träffa  sin  far;  riddaren  överraskar  henne,  som 
han  tror  i en  älskares  armar  och  i sin  blinda  svartsjuka 
skymfar  han  denne;  Derwa  hämnar  sig  med  stiletten;  den 
sista  sången  är  rövarens  klagokväde  vid  Derwas  gravkulle. 
Här  har  Almqvist  varit  förebilden,  men  även  påverkan  av 
Ossian  och  Kung  Fjalar  är  ställvis  ganska  påtaglig.  Av 
samma  episkt-Iyriska  slag  är  även  ’Kärlek’  (nr  34,  Dikter) 
i två  sånger,  i vilken  man  förnimmer  en  efterklang  av  Ni- 
cander  och  Stagnelius : En  bildskön  yngling  föres  till  bålet  för 
att  lida  martyrdöden  för  sin  kristna  tros  skull,  men  kärleken 
till  livet  förmår  honom  att  i sista  ögonblicket  offra  till  gu- 
darna och  därmed  köpa  sig  fri;  räddad,  hastar  han  till  sin 
moder,  som  dock  icke  sluter  honom  i sina  armar,  ty  hon 
känner  blott  den  sonen,  som  utan  att  svika  gick  i döden  för 
sin  Gud.  ’Tvivlaren’  (nr  53,  Dikter)  är  ett  fragment  i By- 
ronsk  anda  med  ett  grubbel  över  spörsmål  av  kosmiska  di- 
mensioner. ’Vemod’  (nr  56,  Dikter)  är  också  av  titaniskt 
storstilad  läggning,  men  där  röjes  dock  en  ansats  att  rycka 
sig  lös  från  grubblet:  „att  ur  drömmarnas  värld  jag  får 
vakna  till  frid,  till  frihet  och  sanning  och  ljus”.  ’Frågor’ 
(nr  57,  Dikter)  ^®®)  är  en  politisk  självdeklaration,  vari  dik- 
tarn proklamerar  sin  fennomani;  han  spörjer: 
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Skall  det  gamla  Suomis  språk  försvinna? 

Väinämöinen  ingen  fristad  finna 
hos  det  folk,  som  han  sin  anda  gav? 

’Amoroso’  (nr  58,  Dikter)  anslår  skämtsamma  toner,  och  i 
Tågelkvitter  om  liljorna’  (nr  59,  Dikter)  rimmar  han  ihop  en 
älsklig  blomstersymbolik  och  gör  liljorna  till  ömma,  tårade 
varelser.  ’Ljud  i stormen’  (nr  60,  Dikter)  är  ett  högstämt, 
inspirerat  poem,  som  i kraftiga,  energiska  toner  och  målande 
bilder  ger  den  unga  tiden  ett  program  att  leva  och  kämpa  för: 

Du  unga  tid!  tag  skölden  fram  och  glaven, 
en  mäktig  röst  ur  fjärran  kallar  dig. 

Ditt  bröst  med  korsets  dyra  tecken  vig, 
och  hasta  att  befria  helga  graven! 

Den  helga  grav,  där  kärlekens  idé 
av  världen  misskänd  och  föraktad  fryser, 
och  tidens  Islamstro  välvt  sin  moské, 
vars  dom  av  tvivlets  bleka  halvmån  lyser. 

Låt  riddartidens  kraft,  dess  sköna  lära 
om  kärlek,  tapperhet  och  dygd  och  ära 
ånyo  leva  upp  i andens  värld! 


Den  orientaliska  bildprakten  är  förmodligen  ett  lån  från  By- 
ron, som  här  måhända  inverkat  via  Orvar  Odd,  vars 
käcka  maning  ’Till  de  unga’  gott  kan  tänkas  som  förebild, 
men  i övrigt  synes  Cygnaeus’  ädla  hänförelse  och  något  vid- 
lyftiga storståtlighet  mängt  sig  i diktens  avfattning.  Den  är 
väl  närmast  avsedd  att  utgöra  en  protest  mot  den  rådande 
materialismen,  vilken  något  oegentligt  liknas  vid  Islamstron, 
i vars  ställe  skalden  vill  uppställa  en  ridderlig  idealitet,  men 
det  program  han  utstakar  är  dock  alltför  allmänt  och  dekla- 
matoriskt avfattat  för  att  man  riktigt  skall  kunna  bilda  sig 
en  föreställning  om  vart  han  syftar.  Att  Berndtson  vid  denna 
tid  sysslat  med  Byron  finner  man  av  den  följande  dikten 
’Friseglaren’  (nr  61,  Dikter),  som  bär  ett  motto  från  den 
engelska  skalden;  den  har  en  ledig  diktion,  men  den  bild  som 
framställer  idén  är  dock  tämmeligen  utnyttjad.  I dikten 
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’I  farans  stund’  (nr  66,  Dikter)  har  den  ungdomliga  hänfö- 
relsen åter  kommit  till  uttryck: 

Hav  mod  att  älska,  att  med  kärlek  sluta 

allt  stort  och  härligt  i ditt  varma  bröst! 

I ’En  afton’  (nr  67,  Dikter)  sjunger  han  om  den  sällhet,  som 
hans  bröst  förfriskar;  den  har  en  musikalisk  diktion  och  röjer 
påverkan  från  Runebergs  ’Vad  jag  är  säll’.  ’Romantiskt  öde’ 
(nr  70,  Dikter)  är  en  skämtvisa  i svensk  folkviseton.  ’I  dalen’ 
(nr  74)  är  en  romantisk  fantasi  om  „necken  i silverbäcken”.  — 
I den  satiriska  genren  skrev  Berndtson  tvenne  sånger  ’Jam- 
ber’  (nr  77  f.  Dikter),  vilka  på  sin  tid  väckte  stor  uppmärksam- 
het; han  gisslar  det  falska  hugstora  patos,  som  då  grasserade 
i de  ungas  led  och  tadlar  den  kostbara  lyx,  det  fattiga  Finland 
anser  sig  kunna  ha  råd  att  slösa  på  baler  och  eleganta  toa- 
letter. Det  är  must  i dessa  jamber  och  satirens  udd  är  skick- 
ligt riktad  mot  den  ömma  punkten  i tidens  lyte.  Här  återfin- 
nes samma  reformerande  tendens,  som  besjälar  flere  av 
Berndtsons  noveller,  vari  sällskapslivets  flärd  och  ytlighet 
gisslas.  Satiren  är  bibehållen  i ’Molnet’  (nr  84)  skriven  på 
terziner,  ett  versmått,  som  han  möjligen  lånat  av  Strandberg. 
En  ’Sonett’  (nr  86)  är  elegant  till  sitt  yttre  skick,  men  flack 
med  sina  stereotypa  bilder;  samma  versmått  är  använt  i 
’Sångens  makt’  (nr  87).  I ’Fröjd  och  sällhet’  (nr  95,  Dikter) 
ger  diktarn  uttryck  åt  en  resignerad  överlägsenhet,  ett  lån 
från  Heine,  med  vilken  han  vid  denna  tid  funnit  anknytning. 

I Necken  I upptog  Berndtson  en  samling  av  sina  egna 
sånger.  Som  inledningssång  står  ’Necken’,  en  tämmeligen 
virtuosmässig  dikt  med  samma  rim  genom  alla  fyra  stro- 
ferna. Här  ingå  dessutom  de  tidigare  tryckta  ’Bruden’  och 
’En  afton’.  Av  de  nya  äro  ’Kyssen’  (Dikter)  och  ’Önskan’ 
imitationer  efter  Runeberg.  I ’Åskan’  utnyttjar  han  en  i ti- 
dens poesi  omtyckt  kontrastverkan  genom  att  han  låter  en 
liten  pilt  framträda  mot  bakgrunden  av  ett  mäktigt  natur- 
fenomen. I ’Vårsång’  (Dikter)  stiger  tonen  till  en  högstämd 
maning  åt  Suomis  son  att  träda  ut  i ljusets  fria  rymd.  ’Till 
" mitt  hjärta’  är  ett  slags  ordrytteri  utan  poetiskt  värde.  — 
Kritikerna  lovordade  enstämmigt  Berndtsons  poesier.  Holsti 
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(H.  T.  44/101)  uppräknar  bland  kalenderns  , verkligt  sköna” 
dikter  Bruden.  Tengström  (Mbl  44/96  f)  säger  om  En 
afton:  „Det  äi^  svårt  att  avgöra,  antingen  man  mera  skall 
beundra  fantasins  höjning  och  språkets  rika  välljud,  eller  den 
finhet  varmed  skalden  låter  denna  praktfulla  tavla  belysas  av 
kärlekens  gloria”.  Sohlberg  (Å.  U.  45/1)  f ägnar  sig  över  att 
diktarn  övergett  imiterandet  av  den  finska  dikten,  „så  mycket 
mer  som  han  obestridligt  besitter  förmåga  att  bryta  sig  en 
egen  självständig  bana.  Så  förstår  hr  B.  att  med  sällsynt 
talang  behandla  ironins  och  satirens  gissel,  och  hans  i Mbl 
för  sista  år  införda  Jamber  äro  i sitt  slag  verkliga  mäster- 
stycken”. 

1845  års  årgång  av  Mbl  inledde  Berndtson  med  en  ’Ny- 
årshälsning’,  vari  han  önskar  ett  gott  nytt  år  „för  Finlands 
framtid,  för  vår  bildnings  vår,”  och  „för  andens  ljus  och 
frihet”.  Dikten  genomandas  den  bravur,  som  uppammats  i 
denna  den  nationella  hänförelsens  tid.  Den  satiriska  tonen 
har  hädanefter  tagit  överhanden  i hans  diktning.  I ’Levande 
bilder’  (nr  4 f.  Dikter)  gisslar  han  publikens  smak  för  teater- 
grannlåt; han  alluderar  här  på  en  kvasikonstnärs.  Rappos, 
smaklösa  plastiska  framställningar  av  antikens  konstverk. 
Dikten  ’I  mörkret’  (nr  7,  Dikter)  har  något  av  Kellgrens 
kvickhet  och  sälta  i stroferna: 

Ja,  bröder,  låtom  oss  mörkret  lova! 

Vera  hittar  ej  i sitt  eget  hus? 

Vem  ser  ej  äta,  vem  kan  ej  sova 
och  mycket  annat  förutan  ljus? 

Nog  hjälpa  vi  oss  med  fädrens  tankar, 
med  fädrens  pärtor  och  fädrens  dankar 
i mörkret! 

Ett  motstycke  till  denna  dikt  är  ’I  ljuset’  (nr  36,  Dikter). 
Med  en  polemisk  kraft  slungar  han  ut  den  sista  strofen: 

Qån  ut,  I tankar,  att  hjärtan  vinna 
för  rätt  och  sanning!  Förgäves  då 
skall  mörkrets  makt  sina  snaror  tvinna: 

Er  kan  den  dock  ej  i bojor  slå! 
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Ibland  de  fria  I friast  ären, 

I folkens  innersta  strävan  bären 
i ljuset. 


Det  är  den  ungtyska  tidspoesin,  som  här  utgjort  inspiratio- 
nens källa;  dikten  har  samma  upprinnelse  som  Strandbergs 
’Den  siste  kungen’  och  ’Nya  vapen’.  ’Den  döende  krigaren’ 
(nr  12,  Dikter),  med  ett  motto  från  Lidner,  ger  uttryck  åt  en 
stark  fosterlandskärlek: 

Segra  skall  du!  ^ Slå  ännu,  mitt  hjärta 
några  slag  för  rätt  och  fosterland. 

Det  är  en  döende  ynglings  avskedssång  till  livet  och  foster- 
landet, för  vilket  han  kämpat  och  dignat  på  stridens  fält. 
Dikten  är  buren  av  en  högstämd  inspiration,  men  i jämfö- 
relse med  Runebergs  verkar  denna  för  mycket  svammel  med 
sitt  ordrika  patos.  ’Trohet’  (nr  39)  är  ett  stycke  blomster- 
poesi; i ’Den  sorglösa’  (nr  39,  Dikter)  är  det  en  fågel  som 
besjunger  dalens  fröjd.  ’I  Helsingfors’  (nr  58,  Dikter)  är  en 
sprätts  lovkväde  över  Finlands  ståtliga  huvudstad,  med  dess 
ryska  elegans.  ’Polonii  vishet’  (nr  65,  Dikter)  är  en  satir 
i form  av  en  fars  råd  till  sin  son;  ur  det  uppbyggliga  för- 
maningstalet  hämta  vi  följande  strof: 

Att  grubbla  rakt  till  Sysmä  bär, 
så  sant  din-  far,  jag  sitter  här. 

En  enda  gång  jag  skådat  faran, 
allt  väl! 

Din  mor  beredde  mig  den  snaran, 
du  förstår  mig  väl. 

’Ingen  glädje  åt  den  sorgsne’  (nr  66,  Dikter)  är  stämd  i stilla, 
resignerat  vemod.  ’Vad  skall  jag  sjunga’  (nr  68,  Dikter)  är 
åter  en  av  dessa  Berndtsonska  kraftyttringar,  varmed  skal- 
den söker  rycka  upp  en  försoffad  samtid  till  dåd  och  ideella 
strävanden.  Sitt  folk  vill  han  ge  en  tidslösen,  sina  poetise- 
rande yrkesbröder  ett  program: 
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Nej,  ömma  suckar  vill  ej  tiden  höra, 

och  dina  drömmar  skall  han  stolt  försmå, 

— Nej,  fädrens  andar  dristigt  vill  jag  mana 
ur  gröna  kullar,  ur  den  friska  jord, 
till  sångens  liv, 

Ett  uttryck  för  samma  ideella  kraftanda  är  även  ’I  en  kri- 
gares minnesbok’  (nr  75).  En  liten  lustig  skämtvisa  är 
’Kajsa  på  marknaden’  (nr  77,  Dikter).  I dikten  ’En  ängel  från 
avgrunden’  (nr  94)  entpuppar  sig  Berndtson,  skalden,  som  i så 
hänförda  ordalag  besjungit  kvinnans  höga  väsende,  som  en 
svuren  kvinnofiende,  ty  här  förekomma  epitet  sådana  som: 
„En  avgrundsängel  är  du  dock,  o kvinna!”  och  „du  sköna  him- 
lahäxa,  — som  kvinna  nämnes  i vår  mulna  värld”.  Denna 
dikt,  jämställd  med  Kvinnans  skapelse,  anger  i huvuddrag 
Stagnelianen  Berndtsons  utveckling  till  satiriker. 

Även  i årets  poetiska  kalendrar  är  Berndtsons  sångmö 
företrädd.  I Lärkan  I ingå  följande,  alla  förut  tryckta,  dik- 
ter: Ljud  i stormen,  Tvivlaren,  I farans  stund.  Fröjd  och  säll- 
het  och  Frågor;  i dessa  „visar  han  mycken  håg  att  skära 
stort  till”  (Mbl  45/58).  I Necken  II  ingå,  utom  Rövarens 
dotter,  I ljuset  och  I mörkret,  även  ett  par  nya  dikter:  ’Sere- 
nad’  (Dikter),  en  mild,  välljudande,  men  sentimental  sång  i 
tidens  gouterade  genre  samt  en  ’Paskiir  över  sentimentalite- 
ten. 

Den  lyriska  produktionen  i Mbl  under  1846  inledes  i en 
stilla  mollton:  ’Vad  jag  var  säll’  (nr  10,  Dikter),  vari  han  med 
vemod  drager  sig  den  ljuva  barndomstiden  till  minnes:  „Vad 
jag  var  säll,  då  min  värld,  min  lycka,  — fick  rum  bland 

blomstren  i hemmets  dal ”.  En  ’Höstfantasi’  (nr  29) 

gör  i sin  koncentration  ett  oredigt  intryck.  ’Den  ensamme’ 
(nr  33,  Dikter)  ger  uttryck  för  en  undergiven  resignation: 
„Skalden  ensam  går,  — och  sorgen  blev  till  arv  åt  honom  gi- 
ven”. ’Majsång’  (nr  34,  Dikter)  är  hållen  i skämtsamt  pa- 
rodierande ton  med  omvexlande  patos  och  trivialitet.  Två 
fyndiga  och  skämtsamma  yrkesvisor  äro  ’Isvosjiken’  och 
’Värdshusvärden’  (nr  35  o.  38,  Dikter),  i stil  med  Leistenius’ 
liknande  visor.  ’Sommarnattsdröm’  (nr  45)  är  ett  ljuvt 
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svärmeri;  ’Käpp  och  krycka’  (nr  58)  är  en  satir  över  alltings 
relativa  perfektion : 

Allting  haltar  här  i världen, 
tanken  själv  är  invalid. 

Vid  Nordströms  avresa  från  Finland  skrev  Berndtson  en  dikt 
(nr  75),  som  med  melodi  av  Ingelius  ""®)  sjöngs  av  studenterna 
då  båten*  kastade  loss.  I dikten  ’Tiil  Thalia’  (nr  88)  ironi- 
serar Berndtson  teaterdirektionens  sätt  att  tillmötesgå  all- 
mänhetens krav  på  modernisering  av  teaterhuset  med  an- 
skaffning av  en  ny  — ridå.  ’Då  jag  fick  korgen’  (nr  93), 
med  ett  motto  från  Vitalis,  är  en  smärtans  ton  i den  än  le- 
kande, än  högstämda  lyran: 

Tyst  bak  ett  leende  dig  göm,  min  smärta, 
att  ingen  ser  hur  härjat  hjärtat  är. 

’Julen’  (nr  96)  skildrar  humoristiskt  julstöket.  ’Dödsbudet’ 
(nr  98),  som  meddelades  inom  svart  ram  och  skenbart  åsyf- 
tade ett  frånfälle  inom  kejserliga  familjen,  har  dock  avseende 
på  en  helt  annan  händelse:  Saimas  indragning.  Av  de  kraf- 
tiga, och,  om  man  ger  dem  deras  rätta  tydning,  mycket 
djärva  stroferna,  må  här  den  första  och  den  sista  meddelas: 

Det  skall  då  dö,  det  ädla  och  det  goda, 
så  vill  den  makt,  som  oss  behärskar  här; 
se,  blott  det  dåliga  får  fritt  sig  froda, 
då  natt  och  frost  allt  högre  liv  förtär.  — 

Dock,  jublen  icke,  mörka  ödets  makter! 

Det  givs  en  kraft,  som  även  krossar  er; 

I varje  hjärta  har  han  sina  vakter, 
och  ljusets  ande  över  bojan  ler. 

Berndtson  skrev  ännu  samma  år  några  rätt  kvicka  ’Morgon- 
bladets  julklappar’  (nr  97),  och  en  versifierad  nyårssermon 
’På  årets  sista  afton’  (nr  101). 

Smärre  dikter,  första  samlingen  ®®“),  utkom  sommartiden 
1846.  Den  inledes  med  en  dedikation  ’Till  inin  mor’,  och 
innehåller  för  det  mesta  förut  publicerade  dikter  grupperade 
under  rubrikerna  Allvar’  och  ’Skämt’.  De  nytillkomna  dik- 
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terna  äro:  sonetterna  ’Sången’,  och  ’Hon’,  ’Längtan’,  som 
är  en  ny  upplaga  av  den  otaliga  gånger  upprepade  Mignon, 
den  verkligen  mycket  täcka  flicksängen  ’Emmas  hjärta’,  den 
satiriska  dikten  ’Kaffekalaset’,  en  omstöpning  av  idén  till  fru 
Lenngrens  Tékonselj,  ’Till  min  stövel’,  som  till  ämnet  starkt 
påminner  om  Leistenius’  ’Till  min  syrtut’,  vars  milt  försonliga 
humor  den  dock  saknar,  ett  par  tillfällighetsdikter,  ’Vid  Ma- 
thilda  Rotkirchs  död’  och  ’Till  damerna’  vid  promotionsakten 
1844,  samt  några  smärre  stycken.  — Om  diktsamlingen  skrev 
Topelius  i sin  recension  i H.  T.  (46/62): 

,,En  rik  ande,  som  icke  finner  sin  tillfredsställelse  i vardagslivets  och 
egoismens  småaktiga  omsorger;  som  därför  i stället  för  att  modlöst  låta  sitt 
huvud  sjunka  ner,  öppet  och  manligt  vågar  höja  blicken  mot  ett  högre  mål  och 
rastlöst  kämpar  för  att  uppnå  detta;  som  under  allt  detta  känner  sitt  hjärta 
klappa  varmt  för  det  sköna  och  ädla  i livet:  se  där  den  älskliga  bild,  hr  B;s 
sånger  giva  av  sin  författare”.  Dikter  sådana  som  Vemod,  Tvivlaren,  Ljud  i 
stormen  och  Den  ensamme  skall  man  aldrig  kunna  läsa  med  köld  i hjärtat;  varmt, 
ofta  glödande,  uttalar  sig  Berndtsons  kärlek  till  fosterlandet,  såsom  i Nyårshäls- 
ning, Vårsång,  Frågor  och  framför  allt  Vad  skall  jag  sjunga.  „Egendomligast 
synes  oss  likväl  hr  B.  i den  del  av  sina  dikter,  som  han  betecknat  såsom  skämt; 
själva  denna  titel  synes  förf.  likasom  på  skämt  hava  givit  sina  stycken,  ty  ett 
djupt  allvar  ligger  dolt  i de  flesta  av  dessa;  men  just  i detta  allvar  under  löjet 
står  hr  B.  på  egen  grund”. 

I Å.  U.  skrev  Sohlberg  (46/56): 

Ur  de  nu  utgivna  dikterna  vill  det  synas,  som  om  Berndtson  strävade  till  en 
självständigare  och  egendomligare  utveckling;  till  sin  grundton  är  han  lyrisk. 
Han  älskar  reflektera  över  livet.  Hans  lyras  toner,  stundom  skärande  och  sa- 
tiriska, stundom  djupt  melankoliska,  äro  uttryck  såväl  för  ,, tidens  oro”,  som 
en  viss  splittring  i skaldens  inre.  Till  hans  vackraste  böra  räknas  de  dikter, 
vilka  bilda  övergång  från  epos  till  lyriken,  såsom  Bruden,  Rövarens  dotter  och 
Kärleken.  Genom  en  ovanlig  täckhet  och  naivitet  utmärka  sig  även  någon  i vi- 
sans tonart,  såsom  Emmas  hjärta  och  isynnerhet  Stadsflickan.  Reflexionen  är 
Berndtsons  både  starka  och  svaga  sida;  det  händer,  att  han  blir  alltför  mycket 
ljum  och  förståndig,  ja  t.  o.  m.  prosaisk,  t.  ex.  i den  eljes  vackra  Vårsången, 
som  nog  mycket  erinrar  om  Leopold.  — Även  Sohlberg  ger  företrädet  åt  skämt- 
dikterna. 
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Snellman  behandlade  utförligt  i sin  uppsats  Lyriska  dik- 
ter Berndtsons  diktning 

Snellman  finner  hos  Berndtson  en  brist  på  reflexion  och  sammanhållning, 
som  gör  sig  märkbar  t.  ex.  i dikten  I mörkret,  en  planlös  tankeföljd  och  ett  över- 
mått som  skämmer  effekten;  men  han  tillerkänner  honom  en  känslans  livlighet, 
vari  han  torde  överträffa  alla  den  yngre  generationens  sångare,  utom  Stenbäck. 
Med  blick  och  håg  vända  ut  åt  livet,  håller  han  verkligheten  skarpt  mot  idea- 
let och  måste  härvid  finna  den  förras  läge  förvänt.  Detta,  i förening  med  en 
härav  beroende  kärv  frihet  och  friskhet  i framställningen  är  enligt  Snellman 
Beimdtsons  originalitet.  Han  skildrar  dels  den  upp-  och  nedvända  världen, 
som  han  satiriserar,  dels  ser  och  sjunger  han  idealet  i ett  avlägset  fjärran,  som 
en  fläkt  av  allmän  skepsis  för  honom  framställer  såsom  oupphinneligt.  Snell- 
man ser  i hans  ironi  ett  befrielsemedel  från  den  ofria  efterhärmningen  av  Ru- 
neberg. Hans  bästa  dikter  äro  de,  där  hans  värme  för  finsk  nationalitet  yttrar 
sig  såsom  form  för  kärleken  till  ljus  och  andlig  frihet  överhuvud.  Detta  ger 
hans  sångmö  en  högre  intention  än  de  flesta  övriga  unga  diktares.  I dikten 
I mörkret  söker  Snellman  förgäves  en  försonande  humor;  den  är  skärande  kvick 
och  vass.  Vårsång  röjer  ehuru  den  är  vacker  och  bland  Berndtsons  bästa,  nog 
många  spår  av  bristande  reflexion  och  kritik;  naturskildringen  i den  är  utdragen 
och  matt,  och  huvudtanken  är  icke  uttryckt  med  behörig  säkerhet  och  udd. 
Fulländade  finner  däremot  Snellman  Vemod,  I farans  stund  och  I stormen,  av 
vilka  de  två  sistnämda  dessutom  röja  en  förtröstan,  som  man  annars  saknar 
hos  diktarn.  — Snellmans  kritiska  uppsats  bemöttes  i H.  T.  (46/95)  av  en  insän- 
dare, som  tecknar  sig  s.-  (Snellman  kallade  honom  i sin  m.otreplik  ,, Smakrådet”), 
vari  artikelförfattaren  bl.  a.  reserverar  sig  för  omdömet  över  Berndtson.  Han 
finner,  att  denne  saknar  enkelhet;  hans  poesier  äro  ofta  alltför  braskande  och 
patetiska,  och  mycket  av  den  „poetiska  omklädnaden”  kunde  borttagas. 

Dikter  i Necken  för  1847.  I Necken  III  ingå  tre  dikter  av 
Berndtson.  Av  dessa  eger  Alexander  Lauraeus’  det  största 
intresset.  Konstnären  ser  under  sin  vistelse  i Rom  i en  häg- 
ring sitt  hemland,  och  han  griper  inspirerat  penseln  för  att 
på  duken  återge  den  sköna  tavlan.  Med  tanke  på  konstnä- 
rens öde  spörjer  diktarn: 

Skall,  Suomi,  väl  en  gång  den  dagen  dagas, 
då  konsten  ock  hos  dig  en  fristad  får. 

• den  sköna  dag,  då  icke  mera  klagas, 

att  oförstådd  och  brödlös  konstnärn  går? 


R.  Öller.  — 15. 
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’Den  blinde’  (Valda  dikter)  är  mycket  sentimental;  här  är 
åter  en  „sympatisk”  tiggare,  som  vi  ofta  möta  i tidens  poesi. 
'Studentens  hemfärd’  är  en  lustig  kuplett,  väl  närmast  avsedd 
att  sjungas.  — I H.  T.  skrev  Topelius  (47/3),  att  dikten  över 
Lauraeus  utmärker  sig  genom  en  glödande  känsla  och  att 
Den  blinde  anslår  Franzéns  vackraste  tonarter. 

Promotionssång  1847,  År  1847  fick  Berndtson  det  offi- 
ciella uppdraget  att  som  promotionsskald  hälsa  de  unga  ma- 
gistrarna. Med  ett  motto  ur  sista  strofen  av  Vårt  land,  som 
Just  kort  förut  blivit  synlig  i tryck,  manar  han  i högstämda 
och  i värdigt  lugn  hållna  patriotiska  strofer  de  unga  att  draga 
ut  att  krossa  andens  bojor:  „Vårt  Suomi  väntar  er!”. 

Lyrik  i Mbl  och  Necken  1847 — 51,  I Mbl  fortsatte  Berndt- 
son under  hela  sin  redaktionstid  att  inströ  dikter,  vilka  nu- 
mera till  övervägande  del  äro  skämtsamma  och  satiriska. 
’Krök  rygg’  (47/22)  är  alltför  uddvass  och  saknar  den  Lenn- 
grenska  satirens  finhet  och  avslipning: 

Ja,  för  allt  präktigt  och  högt  och  stort 
krök  rygg! 

Och  när  du  kommer  till  himmelns  port, 
krök  rygg! 

Om  där  dig  Petrus  försmädligt  frågar, 

hur  du  så  högt  dig  i vädret  vågar, 
så  tig,  krök  ryggen 
Håll  mupnen!  Krök  ryggen! 

Och  tig! 

I fyra  ’Månskensfantasier’  (nr  33)  är  diktern  än  en  Don 
Quixote  med  himlastormande  planer,  än  en  sprätt  med  kritisk 
lorgnett  och  spatserkäpp.  ’Vårsång’  (nr  35)  är  hurtig  och  me- 
lodiös;  ’Den  enda  tanken’  (nr  48)  har  i sina  näpna  strofer 
något  av  den  enkla  finska  folksångens  charm: 


Giv  åt  munnen  rosens  purpur, 
sötman  av  en  blygsam  väppling, 
och  ett  löje  såsom  fläktens 
när  i blommans  kalk  han  gungar. 
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Samma  ljuva  poesi  återfinnes  i ’Min  kärlek’  (nr  61),  vari 
toner  från  Idyll  och  epigram,  förnimmas.  Utmärkande  för 
den  Berndtsonska  sångmön  är  en  variant  ton  och  en  syn- 
nerligen stor  rörlighet  inom  poesins  olika  områden.  Så  kan 
han  i samma  nummer  (76)  bjuda  på  smäktande  kärlekslyrik 
i ’Återseende’  och  det  brokigaste  torgprat,  ’På  marknaden’, 
utgörande  ett  slags  kupletter,  vilka  nödvändigt  erfordra  en 
pigg  melodi  för  att  icke  verka  plumpa  och  burleska.  En  ro- 
lig liten  bit  är  ’Dröm  och  verklighet’  (nr  83).  Vid  underrät- 
telsen om  Robert  Tengströms  i Paris  inträffade  död  skrev 
Berndtson  ’Vid  J.  R.  Tengströms  död’  (nr  93),  en  varm  och 
ur  hjärtat  framsprungen  hyllning  till  den  ädle  hädangångne, 
som  städse  letts  av  sin  kärlek  „för  allt  vad  stort,  vad 
skönt  och  ädelt  nämnes”.  Den  sista  dikten  för  året,  ’För- 
svunnen  glädje’  (nr  94),  har  han  översatt  från  norskan  — 
Diktningen  under  det  följande  året,  1848,  antyder  knappast, 
att  händelserna  ute  i Europa  skulle  vunnit  genljud  i skaldens 
sång.  Fortfarande  erbjuder  den  poetiska  produktionen 
samma  omväxling  i ämnesvalet.  ’Vid  kvällsolens  glans’ 
(nr  2)  är  ett  stilla  natursvärmeri.  Dikten  ’På  balen’  (nr  5) 
har  en  Heinesk  imprévu  i slutstrofen: 

Allt  mera  bleknad  jag  henne  tyckte, 
behagen  flydde  allt  mera.  — Ack! 

Mot  vänstra  sidan  min  hand  jag  tryckte, 
så  att  den  snövita  handsken  sprack. 

’0,  visste  hon  blott’  (nr  7)  är  ett  blygt  svärmeri:  „En  längtan 
mig  tjusar  och  plågar,  — men  yppa  den  aldrig  jag  vågar”. 
’En  fet  prost’  (nr  30)  är  en  satir  över  en  präst,  „som  dundrar 
vid  glaset  mot  världens  förfail” : 

Men  sätter  ej  prästen  sig  själv  på  diet, 
så  blir  han  för  smalare  vägen  för  fet. 

’Till  en  mor  vid  hennes  barns  död’  (nr  32)  torde  väl  av  en 
tillfällighet  tillkommit  mitt  i räckan  av  skämtvisor.  ’Kreatu- 
rens  suckan’  (nr  33)  är  en  satir  över  dem,  som  i allt  blott  se 
en  ändamålslös  ävlan  och  är  väl  närmast  riktad  mot  Stag- 
nelius  och  Stenbäck: 
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Vad  båtar  det  väl  att  gråta? 
Därav  bli  kinderna  våta, 
och  det  är  allt. 


’Vårfrid’  (nr  35)  är  en  av  de  årligen  återkommande  utgjutel- 
serna  över  knoppningens  årstid.  Ett  litet  elegant  rococostycke 
är  ’Amors  generalordre’  (nr  83),  som  här  må  meddelas: 

I den  väl  bekanta  lunden, 
full  av  fågelsång  och  solsken 
kärleksguden  på  en  .tuva 
såg  jag  sitta.  På  ett  litet 
• snövitt  blomblad  av  en  sippa 

med  sin  pil  han  skrev  de  orden: 

Vaknen,  vaknen,  kupidoner, 
och  till  strid  er  hastigt  väpnen, 
sluten  kulna  vintersömnen! 

Vår  och  glädje  blomstra  åter. 

Nu  är  tid  att  hjärtan  vinna, 
kalla  sinnen  att  beveka! 

I dikten  Till  en  flicka  från  landet’  (nr  89)  prisar  han  lant- 
flickans enkla  friska  behag.  — I Necken  IV  har  Berndtson  in- 
tagit tre  av  sina  dikter,  de  tidigare  publicerade  ’Krök  rygg’, 
och  ’Försvunnen  glädje’,  och  den  tämligen  obetydliga  ’Tunga 
boja,  ljuva  boja’.  — Topelius  (H.  T.  49/14)  finner  Krök  rygg 
alltför  bitter  och  cynisk  för  att  den  skulle  kunna  innehålla 
verklig  humor,  däremot  säger  han  om  Försvunnen  glädje, 
att  den  är  „ett  oändligen  täckt  stycke,  det  bästa  vi  sett  av  hr 
B.”  Snellman  (Lbl  48/13)  kritiserade  skarpt  de  i samma  ka- 
lender införda  dramatiska  och  novellistiska  alstren  av  Berndt- 
sons  penna  (’Konungens  porträtt’  och  ’Förrädaren’) ; han  sä- 
ger sig  ha  gripits  av  en  känsla  av  obehag,  då  han  sett  den  en 
gång  så  friskt  uppskjutande  telningen  av  ett  egendomligt  dik- 
tarlynne så  snart  hota  med  förvissnande;  det  är  en  mattighet 
i dessa  hans  produktioner,  som  äro  ett  dåligt  tecken  för 
hans  diktning;  hans  tre  lyriska  dikter  kunna  ännu  med  nöje 
läsas,  ehuru  även  de  tillhöra  den  gyllene  medelmåttan. 
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Med  år  1849  inträdde  en  märkbar  avmattning  i Berndtsons 
poetiska  produktion.  Under  hela  detta  år  inflöt  ej  en  enda 
originaldikt  i Mbl:s  spalter,  och  mot  slutet  av  året  övergick 
bladets  redigering  i andra  händer.  I den  av  honom  till  den 
första  maj  1851  utgivna  kalendern  Fjäriln  anträffas  åter 
några  dikter,  ’Vid  en  väns  bröllop’  (förmodl.  R.  Frenckells), 
’Godnatt’,  ’I  kvällens  glans’,  ’Äterseende’,  ’Vårfrid’,  ’0,  visste 
han  blott’,  ’Till  en  brud’  och  ’Den  första  kärleken’,  de  flesta, 
som  synes,  förut  publicerade.  Till  dikten  O visste  han  blott 
hade  musikern  R.  Lagi  skrivit  en  melodi,  vilken  medföljde 
kalendern  som  bilaga.  Kritiken  uttalade  sig  blott  knapphän- 
digt om  dessa  dikter.  Å.  T:s  recensent  (51/36)  medgav,  att 
stilen  i dikterna  är  vacker,  samt  att  Berndtsons  poetiska  ska- 
pelser hava  förtjänsten  av  att  vara  särdeles  sångbara,  en 
otvungen  följd  av  den  korrekta  och  vackra  diktionen;  „vad 
som  kunde  anmärkas,  vore  mot  uppfinningen  och  rikedomen 
på  idéer,  vilka  ej  alltid  vilja  räcka  till  för  den,  som  producerat 
en  större  mängd  lyriska  småbitar”.  — I kalendern  Aina  med- 
delade Berndtson  några  kupletter  ur  den  dramatiska  skis- 
sen ’Brunnsbalen’,  varom  mera  i annat  sammanhang,  sam.t 
Amors  generalordre. 

År  1851  återfinna  vi  Berndtson  i Mbl:s  redaktion;  årgån- 
gen inledde  han  med  en  dikt  ’På  det  nya  året’.  ’Flickan  i 
dansen’  (nr  13)  är  en  gammal  idé  i ny  uppsättning.  ’Det  nöd- 
vändigaste, eller  apparenserna  sauverade’  (nr  15)  är  en  satir 
över  „stadens  lejon,  Jean  von  Sprätten”.  I ’Till  en  yngling’ 
(nr  32)  ser  diktarn  i ynglingens  öga  en  blick  som  är  „f rå- 
gande, misslynt,  matt”,  och^han  finner  den  vacker,  ty  i djupet 
en  oro  låg,  „lik  en  längtan  ur  stjärnlös  natt’.  — Detta  är  allt, 
vad  den  fordom  så  alstringsrike  redaktören  skrivit  av  poe- 
sier. Berndtsons  litterära  verksamhet  tillhör  i stort  sett 
40-talet;  vad  han  senare  skrev,  — hans  skådespel  ’Ur  livets 
strid’  är  ännu  utgånget  ur  40-talets  poetiska  svär,  — är  mer 
eller  mindre  tillfälliga  och  efemära  skapelser,  vilka  icke  röja 
någon  utveckling.  Den  skeva  ståillning  han  intog  som  redaktör 
vid  F.  A,  T.  och  tjänsteman  vid  generalguvernörskansliet 
synes  menligt  ha  inverkat  på  hans  litterära  alstring.  Egen- 
domligt nog  möttes  han  redan  långt  tidigare  av  misstro  och. 
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mången  tvivlade  på  uppriktigheten  i hans  frihetsentusiasm. 
Så  skrev  han  1846  (20.  III,  U.  3.)  till  Snellman,  att  hans 
värda  kolleger  yttrat:  „det  jag  vore  en  mäkta  tvetydig  per- 
son, och  att  mitt  instämmande  i ungdomens  nyssväckta  en- 
tusiasm och  strävanden  vore  bara  lycksökeri,  m.  m.  i samma 
genre”. 

Liksom  flere  av  tidens  kalenderpoeter,  plägade  Berndt- 
son  flere  gånger  omtrycka  sina  dikter.  Sålunda  uppträdde 
många  av  dem  först  i Mbl,  intogos  därefter  i någon  kalender 
och  slutligen  i diktsamlingen;  för  denna  plockade  han  ur 
tidningsspalterna  vad  han  ansåg  vara  av  något  värde,  oftast 
utan  att  underkasta  dem  en  nödig  omarbetning,  och  samman- 
förde sålunda  dikter  av  allehanda  slag,  nödtorftigt  ordnade, 
men  utan  att  intrycket  av  ett  brokigt  virrvarr  därmed  kunde 
undvikas.  Man  måste  medge,  att  Berndtson  är  mycket 
mångsidig  i sin  diktning,  och  att  han,  i motsats  till  de  flesta 
kalenderpoeter,  genomgår  en  märkbar  utveckling.  Efter  att 
ha  begynt  i Tegnérsk  och  Stagneliansk  anda,  röjde  han  en 
tid  stark  påverkan  av  Almqvist,  varefter  han  begynte  efter- 
bilda Idyll  och  epigram  och  den  finska  folkpoesin;  slutligen 
blev  han  tidslyriker  av  Orvad  Odds  och  Talis  Qvalis’  typ  och 
satiriker,  och  han  skrev  sina  vassa  och  ofta  mycket  bittra 
skämtvisor,  vilka  i hårda  konturer  framställa  tidens  lyten 
utan  det  minsta  försonande  skimmer  över  teckningen.  Hans 
natur  låg  icke  åt  det  episka,  därtill  hade  han  ej  nog  samman- 
hållning; därför  är  Den  gamles  minnen  som  berättande  dikt 
misslyckad.  Gärna  återfaller  han  även  senare  i stämnings- 
lyrik,  och  stänkar  av  hans  ungdomssvärmeri  förekomma  un- 
der hela  hans  diktningsperiod.  Språket  har  han  fullkomligt  i 
sin  makt  och  han  behandlar  det  korrektare  än  våra  andna 
poeter;  detta  har  han  till  stor  del  sin  svenska  härstamning 
att  tacka  för.  Även  diktionen  är  för  det  mesta  klanderfri 
och  musikalisk,  och  hans  dikter  är  o därför  mycket  tack- 
samma att  tonsätta.  Hans  något  abstrakta  hänförelse  för 
„allt  stort  och  härligt”,  som  kommit  till  uttryck  i de  flesta 
av  hans  högstämda  poem,  isynnerhet  i „programdikterna”, 
äro  framsprungna  ur  tidens  anda,  och  uppbäras  av  en  re- 
torisk patos,  som  man  bör  se  mot  bakgrunden  av  den  då 
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rådande  utomordentligt  höga  nationella  lyftningen.  Någon- 
gång blir  han  dock  för  braskande  och  storståtligheten  går 
lätt  över  i falsett.  Både  samtiden  och  eftervärlden  har  enats 
därom,  att  Berndtson  som  poet  bäst  lyckats  i ironin.  Som 
novellförfattare  odlade  han  flitigt  den  helsingforsiska  sam- 
hällssatiren, i vilken  han  gisslar  sällskapslivet  och  delvis  även 
sociala  missförhållanden  i vår  huvudstad.  Detta  drag  mot- 
svaras i hans  poesi  av  skämtvisorna  över  Esplanadens  le- 
jon, över  f lärden,  lyxbegäret  och  lycksökeriet  och  andra  ly- 
ten, varav  samtiden  led.  Han  gjorde  också  någongång  hu- 
moristiska skämtteckningar  av  kända  Helsingforstyper,  så- 
dana som  Isvosjiken,  m.  fl.  Dessa  dikter  äro  ofta  fyndiga 
och  kvicka,  men  de  sakna  den  godmodighet,  som  skulle  göra 
dem  i högre  mening  humoristiska.  Oftast  äro  de  skrivna  i 
form  av  kupletter,  — sådana  har  Berndtson  instrött  i massa 
i sina  teaterstycken,  — och  såsom  avsedda  att  sjungas,  göra 
de  sig  icke  väl  utan  musikens  klädnad.  — Berndtsons  litte- 
rära rykte  har  varit  i starkt  avtagande.  Ännu  på  80-talet 
förnimmer  man  i uttalandena  om  honom  en  jämförelsevis  hög 
uppskattning.  H.  af  Schultén  fäller  följande  omdöme  av 
honom  i F.  T.  1881 : „Berndtsons  poetiska  begåvning  var 
omisskännelig.  Utan  att  vara  någon  stor  skald,  därtill  var 
hans  fantasi  icke  nog  originellt  anlagd,  utvecklade  han  en 
både  mångsidig  och  särskilt  för  våra  förhållanden  betydande 
poetisk  verksamhet”.  Ett  par  år  senare  skrev  S.  Norden- 
streng  (F.  T.  1883)  i en  recension  över  Valda  dikter: 

I Berndtsons  diktning  röjer  sig  en  livlig  vexelverkan  mellan  naturen  och 
skaldens  själ,  uttryckt  ofta  i en  mild,  elegisk  stämning.  Detta  samband  med 
naturen  ar  alltför  omedelbart,  att  han  skulle  förlora  sig  i ett  enformigt  måleri, 
och  å andra  sidan  är  han  lycklig  i att  försinnliga  sin  andes  rörelser  i saftiga 
åskådningsbilder;  hans  schöngeisteri  är  överhuvud  fritt  från  gråtmild  känslosam- 
het, det  visar  religiositet,  ej  sentimentalitet;  han  hängiver  sig  sällan  ät  en  ome- 
delbar sällhetskänsla;  han  förefaller  alltför  reflekterande  för  att  han  rätt  kunnat 
njuta  av  ögonblickets  lust.  I de  dikter,  vari  han  manar  till  kamp  för  allt  stort 
och  härligt,  får  det  tendensiösa  vanligen  så  överhand,  att  dikten  tydligen  röjer 
sitt  upphov  ur  tankeverksamhet,  ej  ur  poetisk  känslorörelse,  vadan  den  före- 
faller retorisk,  ja  någongång  predikande.  Inom  satiren  och  ironin  har  han  dock 
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lyckats  bäst;  han  fordrar  av  sina  rnedmänskor  oskrymtad  sanning  och  enkel  na- 
turlighet; vad  som  strider  mot  detta  sedliga  ideal,  väcker  hans  förtrytelse  och 
han  yttrar  den  genom  att  obarmhärtigt  giva  det  till  pris  för  åtlöjet. 

Under  senare  tid  har  Berndtsons  diktning  gått  en  nästan 
total  glömska  till  möte;  i R.  Hedvalls  översikt  av  Finlands 
svenska  litteratur  har  han  blott  fått  ett  knapphändigt  omnäm- 
nande 

Carl  Wilhelm  Törnegren^''^). 

C.  W.  Törnegren  hade  redan  vid  unga  år;,  enligt  hans 
minnestecknares  utsago  från  det  åttonde,  visat  stora  poetiska 
anlag.  Det  är  dock  först  jämförelsevis  sent  hans  signaturer 
— e — , Pr.,  ***,  T — och  senare  blevo  synliga  i tidnin- 
gar och  kalendrar.  Flere  av  de  i Lännetär  I upptagna  dik- 
terna från  hans  yngre  år  torde  icke  tidigare  ha  framträtt  i 
tryck,  såsom  ’Den  första  kyssen’,  den  ståtliga  ’Hälsning  till 
Sverige’,  vari  skalden  hyllar  sitt  tillämnade  nya  fosterland, 
tvenne  dikter  ’Emma’  och  ’Öresund’,  som  äro  skrivna  under 
hans  vistelse  i Sverige,  ’Balens  drottning’  samt  ett  par  till- 
fällighetsdikter ’Tankar  i -anledning  av  jubelfesten  1840,  nat- 
ten mellan  den  14  och  15  juli  s.  å.’  och  en  ’Parafras  över 

inskriften  till  Eva  T s grav  uppå  Tottjärvi  kyrkogård, 

efter  ett  besök  därstädes  den  24  juli  1841’  vilka  hänföra  sig 
till  tiden  för  hans  vistelse  i Sverige  och  de  närmaste  åren  ef- 
ter hemkomsten. 

Törnegreris  tidigast  tryckta  originaldikter  äro,  så  vitt  jag 
kan  finna,  ’Sjömannens  visa’,  från  1838,  och  en  ’Sonett  till  ett 
ungt  fruntimmer  med  en  medaljong’,  vardera  införd  i H.  T. 

1841  (nr  31  o.  20).  I den  förra  ljuder  toner  av  hemlängtan, 
den  ros  han  vill  plocka,,  den  växer  dock  ej  på  den  främ- 
mande kust;  i den  senare,  vilken  icke  upptagits  i diktsamlin- 
gen, tager  han  avsked  från  sin  ungdomsälskade.  I B.  T. 

1842  förekommer  en  dikt  ’Skyarne’  (nr  59),  som  är  signerad 
— e — och  möjligen  kan  vara  av  Törnegren.  Sin  diktnings 
egenart  nådde  han  dock  först  med  ’Zigenarflickan’,  införd 
i Mbl  1842  nr  66.  Den  är  tillkommen  i maj  1842  under  skal- 
dens vistelse  i Moskva;  med  den  framträdde  Törnegren  som 
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en  poet  av  rang,  språkets  yppiga  elegans  och  diktionens 
välljud  och  klingande  melodiskhet  har  nära  nog  nått  sin  full- 
koinning  i strofer  som  dessa: 

Hyn  är  mörk,  men  yppigt  glöda 
rosor  dock  på  bruna  kinder; 
svarta  lockars  natt  det  röda 
silkesnätet  sammanbinder. 

Barmen  är  en  blomstertuva, 
hennes  växt,  en  liljestängels, 
läppen  lik  en  mognad  druva,  — 
blicken  som-  en  fallen  ängels. 

Hennes  dräkt  av  glädjen  lånad, 
vexlar  rikt  i färger  bjärta, 
men  ur  ögat  blickar  trånad, 
och  i stämman  darrar  smärta. 

Sången  klingar  mellan  träden, 
svävar  över  fiodens  vatten, 
vild  som  vindens  suck  på  heden, 
ljuv,  som  forsens  svall  om  natten 

I denna  dikt  förnimmes  toner  av  Moores  spanska  romantik,, 
men  säkerligen  hava  även  ryska  diktare  i någon  mån  på- 
verkat Törnegren,  i synnerhet  synes  mig  Lermantoff  i sin 
underbart  mmsikaliska  vers  och  sin  med  realistisk  kraft  må- 
lade romantik  erbjuda  intressanta  beröringspunkter;  den 
georgiska  flickan  i ’Demonen’  är  nära  besläktad  med  denna 
Zigenarflicka 

Dikter  i kalendrarna.  I Necken  I ingår  två  originaldikter 
av  Törnegren.  I ’Återseendet’,  som  i Lännetär  daterats  1839, 
besjunger  han  sammanträffandet  med  den  tillbedda  efter  en 
sex  års  skiljsmässa;  kärleken  är  fortfarande  densamma,  och 
om  än  ej  den  svällande  barmen  mera  så  lydigt  som  förut  bär 
sina  snärjande  band,  så  har  blott  den  jungfruliga  knoppen: 
slagit  ut  i praktfull  blom: 


Nej,  skön  är  väl  vårdagens  smäktande  lilja, 
men  skönare  sommarens  yppiga  ros. 
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Det  är  något  helt  annat  än  månskenspoeternas  sjukligt 
känslosamma  dyrkan  för  den  bleka  liljan,  den  späda  blom- 
sterknoppen, dem  de  överhölja  turvis  med  tårar  och  matta 
kyssar  utan  lidelse.  Tångens  sorg’,  skriven  1844,  är  starkt 
vemodsmättad : 


Långsamt  vissna  friska  sinnen 
under  tidens  tröga  lopp; 
trettiårig  har  jag  minnen, 
men  jag  eger  intet  hopp. 

Fången  är  ingen  förbrytare,  han  är  en  frihetsentusiast,  som 
i likhet  med  så  många  medbröder  försmäktade  i reaktionens 
fängelser.  Dikterna  hälsades  med  stort  bifall  av  kritiken. 
Snellman  skrev  i Saima  om  Fångens  sorg:  „Denna  sång  för- 
tjänar en  melodi,  som  gör  den  levande  för  många  sköna 
läppar”;  icke  mindre  entusiastisk  är  B.  T:s  recensent,  som 
om  samma  dikt  säger,  att  den  är  „en  härlig  utgjutelse,  till 
vilken  yi  tro  oss  någongång  i Helsingfors  Tidningar  ha  fun- 
nit syskontycke”  (avser  förmodl.  Z.  T:s  „Tidsbilder”).  — 
I Lärkan  är  Törnegren  åter  representerad  av  två  dikter,  ’Zi- 
genarflickan’  (med  smärre  ändringar)  samt  ’Finlands  sångmö’ 
(identisk  med  ’Finiands  skalder’  i Dikter),  vari  skalden  spör- 
jer, varför  de  unges  sång  i Suomis  land  ljuder  så  allvarsam.^ 
Berndtson  skrev  om  dessa  dikter  (Mbl  45/58),  att  Törnegren 
„kommer  oss  att  glömma  den  där  ’Finlands  sångmö’  för  en 
oändeligen  vacker  zigenerska”.  — I Necken  för  1846  ingår 
av  Törnegren  en  ’Ballad’,  som  senare  infördes  i hans  sam- 
lade dikter  med  namnet  ’Henrik  Wrede’;  skalden  besjunger 
här  den  liffländska  hjältens  självuppoffrande  bragd  vid 
Kerkholm;  balladformen  tyckes  väl  lämpa  sig  för  Törne- 
grens  objektiva  skaldskap,  men  man  frågar  sig  dock,  om 
ej  ämnet  hade  fordrat  ett  kraftigare  grepp  vid  utförandet: 
hjältens  långa  harang  till  konungen  förefaller  föga  väl  av- 
passad efter  motivets  krav^^O-  B.  Tengström  framhöll 
dock  diktens  enkla  och  rörande  skönhet.  — Snellman  uttalade 
sig  med  den  största  beundran  om  Törnegrens  skaldskap  i sin 
uppsats  Lyriska  dikter:  hans  naturel  är  rent  objektiv;  ro- 
mansen och  balladen  utgöra  hans  egentliga  fält;  „med  en 
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icke  vanlig  makt  över  språket  och  ett  fint  öra  för  versifi- 
kationen  synes  T.  i denna  väg  kunna  lämna  högst  utmärkta 
produkter”.  — I Necken  för  1849  återfinnas  Tömegrens  må- 
hända mest  kända  dikter.  ’Vårt  folk’  (i  Dikter  ’Suomis  folk’ 
och  daterad  1847),  är,  såsom  Topelius  säger,  ett  motstycke 
till  Vårt  land,  vari  diktarn  förfäktar,  med  ädel  aktning  för 
den  svenska  skedan,  det  finska  folkets  fullkomlighet;  dikten 
hör  icke  allenast  till  de  skönaste  i Necken,  där  den  ingår  på 
främsta  platsen,  utan  måste  anses  såsom  ett  det  monumen- 
talaste uttryck  av  den  rådande  nationella  stämningen.  Stro- 
fer sådana  som  de  nedananförda  hava  bärkraft  att  tränga 
fram  till  sena  släktled: 

Son  av  främmande  land,  som  gästat  hos  oss, 
din  hågkomst  hålla  vi  kär, 
du  tände,  vi  minnas  det,  kunskapens  bloss, 
bland  ödsliga  skogar  och  skär. 

Nu  nattens  mörker  från  oss  gått, 

vår  himmel  har  ljuset  förgyllt; 

vårt  folk  har  din  skänk  och  dess  värde  förstått, 

men  främling,  ditt  värv  är  fyllt. 

Ty  redan  vi  badat  i bildningens  flod, 
i vetandets  heliga  våg, 
med  känsla  varm  och  med  kraftigt  mod 
vi  uppåt  rikta  vår  håg.' 

För  vetenskapen  skördar  bär, 
och  för  dikten,  fädernes  grund ; 
fullmyndig,  vår  ätt  sin  plats  begär 
i folkslagens  brödraförbund. 

Grundstämningen  är  väsentligen  en  annan  i promotionspoe- 
met  1857,  vari  Törnegren  säger  bl.  a.: 

Vi  vredgas  på  vår  odlings  minnen, 
för  det  bland  oss  hon  föddes  svensk? 

men  även  i Vårt  folk,  som  ju  närmast  måste  betecknas  som 
„fennomansk”,  röjer  sig  skaldens  djupa  sympati  för  det 
svenska  kulturarvet^®®).  I samma  kalender  ingick  även  en 
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’Romans’  (identisk  med  ’Renegaten’  i Dikter,  förmodligen 
författad  redan  omkring  år  1844),  en  riddarevisa  från  Anda- 
lusien De  eleganta,  smäktande  stroferna  låta  läsaren 
tydligt  förnimma,  att  skalden  egnat  ett  ingående  studium  åt 
den  poesi,  han  här  efterbildat.  Säkerligen  har  ock  Heine  en 
icke  ringa  andel  i konceptionen.  Motivet  kan  dock  anses 
vara  av  inhemskt  ursprung,  då  ju  exemp^vis  i Runebergs 
Torpflickan  ett  liknande  ämne  behandlats  (likheten  påpe- 
kad av  Topelius)  — Även  denna  gång  var  bifallet  en- 
hälligt; Snellman  påpekar  i Lbl  (48/13)  dikternas  originalitet 
och  deras  vackra  form.  — Till  kalendern  Fjäriln  lämnade 
Törnegren  trenne  poetiska  bidrag.  ’Sorrentos  tärna’  är  en 
översättning  från  italienskan.  ’Vill  du  följa’  härstammar, 
att  döma  av  dess  plats  i Dikter,  från  tiden  för  skaldens  åter- 
flyttning från  Sverige  till  Finland.  Den  är  ett  uttryck  för 
hans  längtan  hem  från  det  främmande  landet.  I dikten 
’Duncker’,  skriven  1848,  har  Törnegren  valt  ett  ämne  från 
1808  års  krig;  i behandlingen  är  han  starkt  påverkad  av  Fän- 
rik Stål,  — förmodligen  tillkom  dikten  under  inflytandet  av 
den  första  hänförelsen  vid  läsningen  av  Runebergs  nationella 
diktcykel,  — men  även  enstaka  spår  av  Fleines  ’Die  beiden 
Grenadier’  kan  man  märka,  exempelvis  i ett  uttryck  som 
detta:  „Då  sågo  vi,  vad  vi  som  dyrast  mist,  — att  vår  höv- 
ding, vår  hövding  var  fallen!”.  Enkelt  och  rörande  tolkas 
sorgen  vid  den  älskade  ledarens  död  i denna  strof: 

Vår  sorg  ej  som  vännens,  som  älskarns  var, 
ej  grep  oss  begär  att  hämnas, 
den  var  lik  barnets,  som  sörjer  en  far, 
när  det  ensam  i världen  lämnas. 

Dessa  dikter  äro  lika  helgjutna  till  tanke  som  framställning, 
lyder  recensentens  i A.  T.  (51/36)  omdöme. 

Törnegrens  sångmö  vigde  sig  härefter  åt  en  tystnad,  som 
blott  undantagsvis  vid  några  sällsynta  tillfällen  åter  bröts. 
Promotionsverserna  1857  äro  redan  nämnda.  Från  1858  äro 
trenne  märkliga  dikter  ’Till  Adolf  Ivar  Arvidsson’  och  ’För 
femtio  år’,  samt  ett  sorgekväde  över  Leistenius  ^“),  men 
dessa  torde' ock  vara  hans  sista  poetiska  verk.  Efter  hans 
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död  ombesörjde  B.  O.  Schauman  en  samling  av  hans  dikter, 
vilken  ingick  i det  första  häftet  av  västfinnarnas  album  Län- 
netär 

Törnegren  egde,  som  hans  minnestecknare,  professor 
Granfelt  vittnar,  en  livlig,  varm  och  skapande  fantasi,  vilket 
gjorde  honom  till  en  oöverträfflig  berättare,  som  en  och  var 
med  odelat  intresse  lyssnade  till,  och  utmärkande  för  honom 
var  ej  blott  uttryckets  lätta  behag  och  klara  åskådlighet,  utan 
även  en  glatt  spelande  oförarglig  humor.  Han  var  en  lyckad 
improvisator  i rim  och  meter,  ehuru  han  blott  sällan  odlade 
denna  talang.  „Allt  vad  från  hans  hand  utgick”,  säger  Gran- 
felt, „vare  sig  i metrisk  eller  prosaisk  dräkt,  tryckt  eller 
otryckt,  utmärker  sig  genom  en  sällsynt  formfulländning, 
stilens  flärdlösa  enkelhet  och  ädelhet,  och  dock  varma,  stun- 
dom lekande  kolorit”.  Törnegren  representerar  i vår  dikt- 
ning ett  nyvaknat  strävande  till  den  europeiska  konst-  och 
kulturpoesin.  Hans  vers  röjer  en  beläsen  estetikers  ans  och 
vård.  Han  har  beröringspunkter  med  Heine  i sin  romansdikt- 
ning och  i tidslyriken  står  han  ungtyskarna  och  deras 
svenska  fränder  nära,  men  hans  sång  undviker  överdrifter 
och  bibehåller  städse  en  suverän  behärskning. 

Herman  Kellgren  . 

Herman  Kellgren  har,  som  vi  tidigare  sett,  flitigt  utnyttjat 
sina  poetiska  anlag  till  tolkning  av  finsk  och  indisk  diktning. 
Men  han  gjorde  sig  även  bemärkt  som  självständig  diktare. 

Dikter  1844 — 45.  Veterligen  egde  Kellgrens  debyt  som 
poet  rum  med  dikten  ’Människan’  i Saima  1844  nr  33.  Den 
lyder: 

Säg,  var  är  den  makt,  som  mig  trotsa  vågar? 

.Hög  och  stark  och  härlig  jag  går,  en  konung, 
allt  jag  behärskar 

blott  med  min  andes  mäktiga  gudakraft. 

Se  jag  nalkas!  Gran  uppå  klippan  vuxen, 

böj  din  hjässa,  ty  liksom  stoftet 
hän  skall  du  svinna; 

jag  blott  är  evig,  evig  min  andes  makt. 
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Tystnen,  forsar,  hämmen  er  djärva  bölja! 

Tystnen  vördnadsfullt,  där  I sen  mig  nalkas. 

Jag  blott  är  evig; 

I skolen  dö  som  en  droppe  i havets  sköt. 

Stjärnor,  sen  I min  blick,  där  fram  jag  skrider? 

Bleknen!  Blekne  er  glans,  med  sol  och  måne. 

I skolen  slockna, 

falla  i grus;  och  evig  är  endast  jag. 

Kom  du  hav  och  sluka  min  stolta  skepnad, 
krossa,  blixt,  om  du  vill,  min  djärva  panna, 
dock  är  jag  evig 

genom  min  andes  heliga  gudakraft. 

Denna  stolta,  av  himlastormande  trots  genomandade  dikt,, 
vari  man  spårar  inflytanden  från  antiken,  Hegel  och  Byron, 
väckte  stort  uppseende  och  framkallade  ett  polemiskt  svar  av 
Ovanten,  som  till  Mbl  insände  dikten  Till  Människan  av 
H.  K.’: 

Yvs  att  du  mäktig  är  och  ,, stark”  och  ,, härlig”, 
yvs  att  behärska  allt  med  din  ,, andes  makt”. 

En  dock  starkare  är, 
han,  som  dig  givit  anden  och  kraften. 

Hota  du  stjärnor  och  måne  och  sol,  men  hota  ej  honom, 
honom,  som  bjöd  dem  fram  på  de  ändlösa  banor; 

Hota!  — Se,  dock  de  lyste, 

förrän  du  föddes;  lysa  änilu  på  din  grav! 

Kellgren  hade  begynt  med  ett  kraftigt,  ja,  nära  nog  våldsamt 
grepp  om  lyran.  Kamplust  och  dådkraft  är  ledmotivet  även 
i dikten  Tnglingalust’  (Mbl  44/78): 

Du  oro,  unna 
mig  ingen  frid! 

Mig  städs  förkunna 
blott  kamp  och  strid! 

Ej  låt  mig  vila,  mig  framåt  driv! 
att  något  verka  i världen! 
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Det  var  ett  uttryck  av  „tidens  oro”  och  dådkraft,  ett  förebud 
till  1848.  Men  Kellgrens  lyra  hade  även  andra  melodier. 
’Borganden  vid  Rhein’  (Saima  44/41)  är  en  romantisk-sym- 
bolisk sägen  med  en  aning  av  Heine-inflytande.  Någon  gång 
visar  sig  hans  sångmö  lekande  och  täck  såsom  i Till  fläkten’ 
(Mbl  44/97)  på  runometer: 

Flyg  du  lätta  fläkt  ur  lunden, 

styr  din  färd  dit  jag  befaller, 

höj  dig,  flyg  så  över  skogen, 

att  blott  högsta  granen  gungar, 

att  blott  aspen  sakta  susar; 

sänk  dig  se’n  till  ängen  neder, 

gå  med  lätta  fjät  på  ängen, 

att  blott  minsta  blomma  böjes: 

gå  så  lätt  bort  över  viken 

att  dess  bölja  knappast  krusas, 

sväva  se’n  till  andra  stranden, 

där  min  flicka  bor  på  kullen, 

lek  en  stund  kring  öppna  fönstret, 

florsgardinen  lyfta  litet,  * 

susa  sakta  uti  björken, 

att  hon  blickar  upp  från  sömmen, 

att  med  oro  tyst  hon  lyssnar, 

om  hon  ej  min  viskning  hörde. 

I H.-T.  45/28  meddelade  Kellgren  en  lång  tröstedikt  Till  en 
sörjande  broder’.  I Mbl  s.  å.  (nr  83)  ingår  en  dikt  ’Vid 
glaset’,  som  andas  livslust  och  ungdomsglädje: 

Se,  vårens  morgon  randas, 
se,  milda  fläktar  andas, 
se  dalens  blomma  hänryckt  står. 
och  dricker  daggens  tår; 
så  drick,  o yngling,  drick  en  tår 
och  gläds  i livets  vår. 

Det  är  här  samma  idealitet  som  i Franzéns  dryckesvisor,  det 
är  icke  alkohol  han  dricker,  det  är  nektar,  glädjens,  icke  ru- 
sets, dryck. 
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Kalenderpoesi  1845 — 47.  I Necken  I ingå  sju  dikter  av 
Kellgren.  ’Näktergalen  i den  stora  staden’  är  ganska  täck 
och  musikalisk,  men  diktionen  brister  i en  del  avseenden,  så 
använder  han  i den  ganska  korta  dikten  två  gånger  ett  så 
underhaltigt  rimpar  som  „du”  och  „ljuv”.  ’Morgonen’  röjer 
inflytanden  från  Bellman,  men  misslyckade  rim  göra  den 
tämligen  meningslös.  I ’Till  svalan’  förliknar  sig  diktarn  vid 
flyttfågeln,  som  sjunger  i våretid,  men  med  hösten  flyr  „bort 
till  en  annan  vår  — än  mera  ljus  och  säll”.  I dikten  ’På  havet 
i maj’  ber  han  den  mötande  svalan  bringa  en  hälsning  till  den 
älskade  i hemlandet.  ’Ynglingaoro’  är  ett  uttryck  för  detta 
je  ne  sais  quoi,  som  driver  den  unge  idealisten  ut  i världen  att 
fresta  sin  lycka.  ’Den  första  frostnatten’  är  en  högstämd 
naturdikt,  som  skildrar  det  majestätiska  lugnet  över  nejden, 
där  frosten  brett  ut  sin  isande  kyla.  En  elegisk  stämning  rå- 
der i dikten  ’På  stigen  i skogen’,  skriven  i disticha,  av  vilka 
de  första  här  må  meddelas: 

Klagande  bölja,  o säg,  vi  suckar  du  så  emot  stranden? 

Säg  mig,  vem  saknar  du?  Allt  sluter  din  svällande  barm. 

Näckrosen  vaggar  du  glatt  och  himmelens  blå  och  dess  skyar, 
rodnande  famnas  av  dig,  säg  då,  vem  saknar  du  än? 

Lutande,  ljusgröna  björk,  vi  viskar  din  sorg  du  i vinden? 

Ljus  är  ju  himmeln  och  klar,  skogarna  le  ju  mot  dig. 

Bäcken  besköljer  din  fot,  och  dock  dina  lummiga  hängen, 
flyta  som  tårar  ned,  höljande  stammen  i dok. 

liär  förnimmes  kanske  en  efterklang  av  Malmströms  Angelica. 
— • Dikterna  mottogos  med  bifall.  Recensenten  i B.  T.  finner 
dem  „mestendels  rätt  täcka”  och  framhåller  Näktergalen  som 
den  mest  egendomliga.  Kellgrens  vän  R.  Tengström,  som 
anmälde  kalendern  i Mbl,  analyserar  utförligt  På  stigen  i sko- 
gen. — I Lärkan  för  1845  anträffas  fem  dikter  av  Kellgren. 
"Vallflickan’  är  den  allra  älskligaste  poesi  i den  Runebergska 
idyllstilen;  där  ingår  en  strof  som  denna: 

Vita  doftande  hägg  och  I små 
lätta  siskor  i trädens  toppar, 
och  du  vind,  som  i lunden  går  susande  så. 
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och  I fjärlar  kring  blomstrens  knoppar, 

— Snart  tör  han  väl  komma,  — 

Då  sjungen,  I lärkpr  i höjd, 
då  doften,  I häggar  och  nicken  i fröjd, 
när  han  kommer! 

I dikten  ’Skola  de  knoppar  spricka’  spörjer  diktarn  om  alla 
de  tusende  känslor  och  drömmar  som  spira  i våretid  någon- 
sin skola  nå  sin  mognad.  Ett  reseminne  från  en  färd  till 
Tyskland  har  han  upptecknat  i ’Vid  Lutzen,  augusti  1843’;  på 
den  historiska  platsen  hör  han  anderöster  „utav  de  Finlands 
män,  som  förr  en  gång  — sitt  blod  här  gjutit  för  en  annans 
väl”  och  han  spörjer  sig,  när  solen  väl  skall  höja  sig  en  gång 
i hans  kulna  land.  Drömmande  vemodsfull  är  ’Kvällens  frid’, 
vars  sista  strof  lyder: 

Stilla  vemod  sig  sakta  sprider 
över  kullar  och  dal  och  sjö; 
nattens  ande  högtidlig  skrider, 
mörkommantlad,  kring  lund  och  ö; 
plöjarn,  drömmande,  hemåt  vänder, 
dagens  möda  ej  minns  han  mer; 
frid  och  sällhet  i kvällens  timma,' 
stå  i hjärtat  ner. 

Egendomlig  verkar  hans  ’Vaggsång’  över  det  slumrande  Fin- 
land. — Om  dessa  dikter  skrev  Berndtson  i Mbl  (45/58),  att 
Kellgrens  sångmö  ej  riktigt  tyckes  veta,  om  det  passar  sig 
att  visa  sig  så  levnadslustig,  som  hon  gärna  skulle  hava  lust 
att  vara,  och  därför  sjunger  hon  så  nyktert  och  eftertänk- 
samt om  „lilla  siskan”  och  „lilla  bäcken”,  som  en  pensions- 
flicka, när  spelmästarn  står  bredvid  och  vänder  noterna. 
„Vacker  flicka  för  övrigt,  och  skulle  vi  få  ge  ett  råd,  så  vore 
det  att  lägga  bort  snörlivet  och  marrongnålarna”.  — I Necken 
för  1846  ingå,  förutom  den  tidigare  omtalade  översättningen 
efter  Vörösmarty,  tre  originaldikter  av  Kellgren.  I ’Kungens 
visa’  sjunger  han  med  vemod  om  den  svunna  tiden,  då  han 
var  kung  på  lek  bland  ängens  blommor: 

R.  Öller.  — 16. 


242 


Mitt  blomsterfolk  förvissnat, 
min  tuva  blev  en  tron, 
med  mulen  håg  jag  sitter 
i maktens  kulna  zon. 

’Den  döende  ynglingen’  sjunger,  neddignad  på  tuvan,  sin 
besvikelse  över  livet,  där  han  fann  våldet  på  tronen  och  lög- 
nen klädd  i segerkrona;  han  insomnar  i den  eviga  vilan,  för- 
sonad, och  cypresserna  susa  över  honom  och  viga  honom  till 
ro.  Diktens  konception  torde  stå  i samband  med  den  betryck- 
ta stämningen  ute  i Europa,  som  inspirerat  även  Törnegren 
till  Fångens  sorg.  ’Under  första  vårrägnet’  är  obetydlig.  — Av 
dessa  dikter  framhöll  Tengström  i sin  recension  av  kalendern 
tolkningen  av  den  ungerska  nationalsången  som  „ett  härligt 
stycke,  fullt  av  glödande  patriotism  och  ädel  storsinthet,  en 
pärla  av  kostbaraste  art,  vartill  man  inom  vilken  litteratur 
som  helst  torde  få  söka  för  att  finna  ett  motstycke”,  men  ori- 
ginaldikterna förbigår  han  helt  och  hållet.  — I Necken  för 
1847  ingår  Kellgrens  veterligen  sista  tryckta  originaldikt, 
’Främlingen’,  en  allvarstung  sång  om  främlingens  ensamhet 
mitt  ibland  mänskors  glam  och  glädje  i den  vackra  aftonen: 

Tom  är  lunden,  han  blott  ensam  dröjer, 
fästets  första  stjärna  blicken  höjer, 
näktergalen  ljuvt  i natten  slår. 

Långsamt  då  sitt  tåg  han  hemåt  vände, 
natten  ensam  visste,  vad  han  kände, 
men  ifrån  hans  öga  föll  en  tår, 

Snellman  egnade  i Lyriska  dikter  Kellgrens  diktning  en 
ingående  analys. 

Flere  av  hans  dikter  utmärka  sig  för  ett  noga  genomtänkt  och  koncentrerat 
innehåll  och  tillkännagiva  ädla  strävanden  och»' en  varm  håg.  Men  det  över- 
väldigande och  inspirerade  intrycket  på  känslan  saknar  man  i dem,  och  de  ge 
ofta  tanken  utan  en  sant  poetisk  form.  Hans  sång  är  e.n  enkel  fordran  på  ljus 
och  ett  fosterland,  innehållet  är  avmätt,  reflekterat  och,  ehuru  det  uppbäres  av 
en  ädel  känsla,  är  varken  denna  nog  varm,  eller  röjes  i hans  skapelser  någon 
friare  flykt.  Hans  språk  är  därför  tvunget  och  kallt,  hans  vers  stel.  Över  huvud 
drager  Snellman  i tvivelsmål,  om  Kellgren  alls  eger  någon  sann  poetisk  kallelse. 
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Dikten  Näktergalen  i den  stora  staden,  som  Snellman  anser  vara  Kellgrens  vack- 
raste poern  har  dock  en  innerlig  känsla  och  ett  anslående  behag  i utiörauaet. 
Den  första  frostnatten  utmärker  sig  genom  sin  form,  ehuru  den  saknar  en 
ledande  tanke.  Den  döende  ynglingen  är  ett  väl  genomtänkt  stycke,  men  dess 
kärva  form  „lämnar  ett  ytterligare  bevis  på  vårt  påstående,  att  i hans  dikter 
saknas  varm  känsla  och  fantasi”.  Samma  hårdhet  i formen  anmärker  Snell- 
man även  i Kellgrens  översättningar,  om  än  flere  av  dem  äro  vackra  och  lyckade. 

Kellgrens  originaldiktning  omfattar  blott  en  mycket  kort 
tidrymd;  1845  uppnådde  han  sin  största  produktivitet,  och 
ett  par  år  senare  tystnade  han  för  att  senare  blott  mycket 
sällan  låta  höra  sin  sång.  Någon  större  teknisk  färdighet  i 
skaldekonsten  hann  han  icke  på  denna  tid  förvärva  sig  och 
man  spårar  knappt  någon  utveckling  i hans  dikter.  Men  hart 
besatt  onekligen  en  poetisk  begåvning,  om  än  ock  denna  icke,, 
till  följd  av  bristande  övning,  tog  sig  lätta  och  lekande  ut- 
tryck. Ofta  är  han  dock  bunden  av  tidens  smak  för  poetisk 
Kleinkunst:  hans  rimmerier  om  siskor  och  näktergalar,  bäc- 
kar och  blommor,  o.  dyk  kan  man  väl  knappast  tillerkänna 
någon  egendomlighet.  Men  vi  ha  även  lärt  oss  känna  honom 
som  livslustens  och  mannakraftens  sångare,  och  dessa  toner 
torde  väl  vara  hans  lyras  renaste.  Mig  synes  att  Herman  Kell- 
grens diktning,  vilken^  dock  var  ganska  rik,  om  översätt- 
ningarna medräknas,  ej  blivit  tillfyllest  beaktad. 

Nestor  T allgren 

Nestor  Tallgren  var,  såsom  han  skaldebroder  Qvanten 
säger,  en  sällsynt  poetisk  natur:  Hans  hjärta  var  så  öppet, 
så  vekt,  så  ömt,  att  man  kan  säga  att  det  icke,  såsom  andra 
mänskors,  klappade  i skydd  av  muskler  och  ben,  utan  låg 
blottat.  Detta  hjärta,  som  tidigt  sårats,  lade  han  i sin  poesi, 
som  alls  icke  var  yrkesmässig,  utan  rent  personlig.  Kriti- 
ken, kanske  mera  den  enskilda  än  den  offentliga,  lät  förstå, 
att  den  ansåg  detta  personliga  drag  som  svaghet,  som  „över- 
flödande,  subjektivitet”.  — Tallgren  debyterade  med  en  dra- 
matisk dikt  i Sofokleisk  anda,  ’David  Kolehmain’,  prisbelönad 
av  Savo-karelska  avdelningen  1843;  den  behandlar  den  tidi- 
gare omtalade  Karttulatragedin. 
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Dikter  i Lärkan,  I den  av  0 vanten  och  Tallgren  gemen- 
samt utgivna  poetiska  kalendern  Lärkan  1845  ingår  ett  knippe 
poesier,  signerade  Tgn.  Med  dem  framträdde  Tallgren  för 
första  gången  inför  offentligheten.  Den  första  dikten  ’Sere- 
nad’  är  en  månskenssonat,  varav  första  strofen  här  må  med- 
delas till  prov  på  den  veka,  milda  klangen  i hans  sång: 

Milda  toner,  klingen 
stilla  i nattens  frid! 

Ljusa  drömmar,  svingen 
ned  till  min  ängel  blid! 

Måne  i skyars  vind, 

stjärna  på  molnets  rand, 

smeken  den  huldas  kind, 

kyssen  dess  läppars  brand! 

att  hon  slumrar  ljuvt  vid  min  harpas  slag.  * 

Det  är  en  ansats  att  träffa  det  Nybomska  välljudet  i ordmu- 
siken. Samma  anda  går  igen  i ’Sista  gången  än’.  Slut- 
strofen ur  ’Suck’  är  betecknande  för  den  stämning,  varur  hans 
diktning  utgått: 

Fritt  må  i himlars  glans, 
vid  ljusa  stjärnors  sken, 
i änglars  sälla  dans, 
du  sväva  skär  och  ren,  — 
dig  ingen  älskar  där 
så  rent,  som  jag  dig  här! 

Sådan  är  Tallgrens  erotik:  idel  svärmeri  i månskensstrålar 
och  stjärneljus.  I ’Nej,  jag  kommer  ej  i morgon’  talar  han  visser- 
ligen om  någonting  så  krasst,  som  att  den  sköna  slagit  honom 
i bojor  och  rånar  ifrån  honom  friden  och  fröjden,  men  en 
sådan  aktivitet  i förhållandet  till  den  tillbedda  hör  dock  ej  väl 
ihop  med  hans  dikters  kynne.  Här  har  insmugit  sig  ett  ackord 
från  Heine: 

Och  med  ränker,  idel  ränker, 
så  hon  mig  i bojor  slagit, 
med  det  blåa  ögats  fråga 
all  besinning  från  mig  tagit. 
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1 ’Enslingens  sång’  har  hans  diktning  utformats  i sina  typiska 
egenskaper: 

Matta  hand  på  darrande  strängar  lek! 

Svaga  röst  i tonernas  vågsvall  sjunk! 

Bröst,  av  kvalen  genomstunget, 
sucka  nu  fritt  i natten  vid  cittrans  barm! 

Pessimismen  kulminerar  i ’Den  svarta  tavlan’;  huru  dik- 
tarn än  målar  sin  starkt  impressionistiska  tavla,  vilka  färger 
han  än  väljer  ut  för  den,  blir  den  blott  svart: 

En  flamma  jag  målar,  en  blixt,  en  brand, 
två  hjärtan  famnas  av  lågans  glöd,  — 
då  kommer  där  hatet,  så  mörkt,  — det  härjar, 
härjar  de  hjärtan  två,  — o ve! 

Så  blev,  0 ve,  min  tavla  svart,  — 
duger  ej,  duger  ej!  lågor,  lågor! 

Dikterna  synas  icke  ha  slagit  an;  Qvanten  antyder  om  en 
klandrande  kritik  från  kamraterna;  recensionerna  hava  icke 
heller,  med  undantag  för  Snellman,  något  erkännande  åt 
denne  poet.  Berndtson  anser  Tallgrens  poesier  i jämförelse 
med  Ovantens  röja  vida  mindre  poetiska  anlag.  Snellman 
däremot  skrev  i Lyriska  dikter,  att  de  vittna  om  en  nog  glö- 
dande kärlek  och  ega  ett  språk,  vars  veka  klang  stundom 
erinrar  om  Stagnelius,  varför  författarens  talang  förtjänar 
all  uppmärksamhet.  Men  han  anser  det  önskvärt,  att  diktarn 
skulle  höja  sig  ur  den  sjukliga  drömvärld,  varom  dessa  sån- 
ger bära  vittne.  Annars  äro  de,  i formellt  avseende,  så  av- 
rundade, att  knappt  någon  enda  anmmärkning  mot  dem  kan 
göras.  — Snellmans  opponent  „Smakrådet”  försökte  jäva 
detta  omdöme  genom  att  framhålla,  att  Tallgrens  diktning 
blott  har  ett  enda  ämne,  kärleken,  som  dessutom  icke  alls 
lyckas  inspirera  skalden.  „Så  beskedligt  och  matt  sjunger 
icke  den,  som  eger  en  glödande  känsla  och  är  inspirerad”. 
En  dikt  sådan  som  Den  svarta  tavlan  betecknar  artikelför- 
fattaren som  rent  av  löjlig.  Snellman  tog  icke  Tallgrens 
diktning  i försvar  i sin  motreplik  ^^0.  — I Lärkan  II  har  Tall- 
gren blott  tre  dikter,  dessa  av  väsentligt  annat  slag  än  de 
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lörra.  Det  är  ett  lekande  skämtlynne,  som  nu  tagit  över- 
hand. ’Amorino’  gömmer  dessutom  en  Heinesk  imprévu.  En 
efterklang  av  det  forna  svårmodet  förnimmes  i Tatum’,  vars 
avfattning  lider  av  någon  underlighet.  I Törnöjt  sinne’  an- 
slår Tallgren  en  weingeistig  uppsluppenhet,  som,  huru  roliga 
uttryck  den  än  tager,  vei^kar  något  konstlad.  Det  egendom- 
liga inträffade,  att  Tallgren  denna  gång,  då  han  draperade 
sig  bakom  en  Leisteniansk  och  v.  Braunsk  glättighet,  vann 
större  bifall,  än  då  han  sjöng  ut  toner  ur  sitt  hjärta.  Berndt- 
son  fann  Amorino  och  Förnöjt  sinne  vittna  om  humor,  var- 
förutom  språket  och  versen  voro  lediga;  Fatum  däremot  an- 
såg han  vara  tungt  och  svårmodigt.  Ingelius  skrev  i sin 
recension  av  kalendern  (Å.  T.  49/51):  „Tgn  har  sedan  sista 
Lärkan  tagit  sig  så,  att  det  är  förvånande.  Han,  som  var 
den  pjåkigaste  sentimentalist  under  solen,  har  nu  kommit 
fram  med  saker,  där  den  finska  humorn  icke  är  klädd  i främ- 
mande dräkt”. 

I Finsk  Tidskrift  1891  .meddelade  O vanten  ett  urval  av 
Tallgrens  dikter.  Här  ingår  främst  den  tidigare  nämnda 
Enslingens  sång.  De  övriga  dikterna  äro  icke,  mig  veterligen, 
förut  tryckta.  ’Kvinnan’  och  ’Resignation’  äro  mycket  misan- 
tropiska.  En  varm  personlig  timbre  ha  tvenne  dikter  un- 
der rubriken  ’Qrevinnan  Olga  Armfelf,  vari  vår  Petrarca  tol- 
kar sin  tillbakadragna  beundran.  I dikten  ’Finland’  målar 
han  sitt  fosterland  som  ett  armt,  svagt  offerlam.  Heines  ironi 
möter  man  i de  tre  dikterna  under  rubriken  ’Personligheter’. 
Dessutom  upptar  samlingen  en  del  mindre  dikter  och  frag- 
ment. 

Tallgrens  diktning  visade  sig  vara  av  ännu  mer  flyktig  art 
än  Kellgrens.  Hans  känslor  voro  alltför  skära  för  att  kunna 
uthärda  publicitetens  brännstrålar,  och  att  hölja  sig  i skäm- 
tets kåpa  där  det  bjöd  hans  natur  emot,  hade  i längden  bli- 
vit alltför  ansträngande.  Man  förnimmer  i hans  poesier  en 
resonnansbotten  av  kroppsliga  lidanden;  Tallgren  hade  en 
själ,  som  var  bunden  vid  en  sjuklig  och  bräcklig  kropp,  och 
därför  sökte  han  lindring  i sången,  — dock  utan  att  finna  den. 

I ett  brev  till  B.  O.  Schauman  (28.  XI,  75,  U.  B.)  fäller 
Ovanten  följande  omdöme  om  Tallgrens  diktning:  „Hans  vers 
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anses  vara  särdeles  svag.  Den  är  dock  ovanligt  musikalisk 
(T.  hade  även  anlag  för  komposition)  och  rytmiskt  mjuk, 
därjämte  okonstlat  öppenhjärtlig,  men  på  samma  gång  så 
ytterst  svärmisk,  att  den  upplöser  sig,  så  att  säga,  i en  svini- 
ning.  Tallgrens  vers  liknar  Almqvists  musik;  den  är  en 
fråga  utan  svar.  Den  har  sin  plats  i de  jungfruliga  idealernas 
rymd,  utom,  under  eller  på  sidan  om,  huru  man  vill,  de  sinn- 
liga, fasta  konstformernas  värld.  Han  var  en  gränslös  idea- 
list och  en  nästan  lika  gränslös  mild  melankoliker.  Detta 
gjorde  honom  till  inföding  på  humorns  idéområden 

Signaturen  — st st — 

Denna  signatur  debyterade  i Mbl  1846  nr  8 med  en  alls 
icke  oäven  folkviseimitation  ’Målaren’.  I dikten  ’Entusiasten’ 
(nr  19)  riktar  han  satirens  udd  mot  dessa  sanningens  stor- 
ordiga kämpar,  som  svära  att  offra  sitt  liv  för  sin  heliga  sak, 
men  vilka,  sedan  den  första  hänförelsen  lagt  sig,  i maten  se 
det  enda  målet  för  sina  strävanden.'  Möjligen  har  Berndt- 
sons  Jamber  här  varit  förebild.  En  dråplig  satir  är  ’Den 
sansade’  (nr  23),  vari  författaren  med  fyndiga  och  ledigt 
skrivna  strofer  gör  ett  inlägg  i „Irokes-striden”  ^^®) ; i dikten 
parodieras  „En  finnes”  (N.  M.  Tolpos)  på  sin  tid  så  uppseen- 
deväckande antifinska  artikel  i Å.  T.  Ett  par  strofer  må  här 
meddelas : 

Åt  folket  viljen  I makt  förvärva 
att  göra  bildningens  frukt  till  sin; 
av  eder  skall  det  förmåga  ärva 
att  blicka  hoppfullt  i tiden  in. 

Det  är  väl  sant,  att  det  så  vill  tyckas, 
som  skulle  folket  i mörker  gå; 
er  sak  är  ädel,  men  kan  ej  lyckas; 
jag  sörjer  djupt,  men  — får  gå,  får  gå! 


För  övrigt  vill  jag  uppriktig  vara, 
och  säga  ut  det  förutan  krus; 

Det  har  ju  med  sig  sin  stora  fara, 
så  där  att  sträva  för  rätt  och  ljus. 
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Jag  också  eljes  er  skulle  hjälpa, 
men  kan  så  lätt  mig  i backen  slå, 
och  förr’n  med  er  jag  omkull  vill  stjälpa, 
jag  suckar  hällre:  får  gå,  får  gå! 

Dikten  överträffar  en  god  del  av  Berndtsons  satirer.  Över  hu- 
vud är  denna  dikt  en  bland  de  bästa  av  vad  tidens  skämtpoesi 
frambragt  och  fullt  jämnvärdig  med  de  kvickaste  av  Leiste- 
nius.  Men  också  i den  älskligt  ljuva  genren  kan  samme  dik- 
tare sjunga,  så  t.  ex.  i ’Vid  stranden  om  våren’  (nr  27) : 

Du  glada  fågel  på  böjlig  gren, 
som  sjunger  morgon  och  afton  sen, 
hur  är  din  sång  icke  ljuv  och  ren! 

När  blomstrens  doft  över  stranden  svävar, 
och  dagens  ljus  över  fjärden  bävar, 
och  sången  klingar  utur  ditt  bröst; 
hur  ljuvlig  tycks  mig  ej  då  din  röst! 

I Mbl  för  år  1847  ingår  i nr  8 f en  insänd  diktcykel  Hen- 
rik, som  visserligen  är  osignerad'  men  upptagits  i Necken  för 
1849  med  märket  — st — st.  Förmodligen  ha  vi  här  ett  alster  av 
samme  diktare.  I den  första  sången  ’Henrik  och  Waina’  prisa 
de  älskande  samvarons  lycka;  i ’Wainas  sovsång’  sjunger 
den  arma  förförda  och  övergivna  flickan  sitt  sorgebarn  till 
sömns: 

Wainas  ljuva  glädje, 
slumra  vid  Wainas  barm. 

Sov  som  sorgen  slumrar 
tyst  uti  glädjens  famn. 

Slumra  så,  slumra  så! 

Wainas  ljuva  glädje, 
slumra  så! 

Slumrar  ditt  ögas  stjärna 
så  uti  skära  skyar, 
slumrar  i Wainas  hjärta 
stilla  i själens  dunkel, 
slumra  stilla,  o slumra! 
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I den  tredje  sången  ’Henrik  och  Hanna’  har  den  trolöse  hem- 
fört som  maka  en  okänd  flicka,  Hanna ; då  erfar  han,  att  hen- 
nes mor  var  Waina,  och  „ryslig  aning  gnistrar  i själens 
dystra  midnatt”.  Det  tragiska  sammanbrottet  eger  rum  i 
den  sista  sången  ’Havet’,  i vars  böljor  den  trolöse  går  att 
sona  sitt  livs  brott.  — Inflytelserna  från  Almqvist  äro  uppen- 
bara; möjligen  har  förebilden  varit  Vargens  dotter,  där  ju 
hjälten  också  heter  Henrik;  namnet  Waina  är  lånat  från  en 
madagaskarisk  sång.  I dikten  ’Serenad’  (nr  21),  parodierar 
han  rätt  kvickt  tidens  månskenspoeter.  — I Necken  III  repre- 
senteras denna  anonym  av  två  dikter.  ’Rövarn’  är  sådan  ro- 
mantikens poeter  älska  att  skildra  honom : Poetisk,  känslofull, 
sörjande  den  förlorade  friden  och  barndomens  sällhet  och  ir- 
rande biltog  i skogarna.  En  hurtig  fart  och  en  frisk  ton  har 
den  käcke  ’Sjömansgossen’,  som  jublar  ut  sin  fröjd  då  skum- 
met stänker  kring  bogen.  — Diktarn  rönte  stor  välvilja  av 
kritiken.  Topelius  (H.  T.  47/3)  fann  hans  båda  stycken  sannt 
poetiska,  och  recensenten  i Å.  U.  (46/100)  hälsade  honom  som 
en  ny  och  intressant  bekantskap  och  framhöll  hans  poesier 
såsom  lika  utmärkta  genom  diktion  som  innehåll. 

Signaturen 

I Necken  IV  förekommer  ett  par  dikter,  ’Min  flicka’  och 
’Den  käcke  seglaren’,  av  en  signatur  F.,  vilka  Snellman  i sin 
recension  framhöll  såsom  utmärkta  för  en  viss  originalitet 
och  en  vacker  form.  Både  idéer  och  versmelodi  röja  in- 
flytanden från  Heine. 


B.  LEISTENIUS  OCH  STUDENTPOETERNA. 

I en  historik  över  Savo-karelska  avdelningen,  uppläst  1855 
vid  en  studentfest  av  K.  K.  Tigerstedt  ^“°),  framhålles,  huru 
inom  studentkretsarna  i början  av  40-talet  med  ens  ett  ovan- 
ligt stort  antal  poeter  framträdde;  Tigerstedt  meddelar  om 
dem,  att  de  besjöngo  alla  möjliga  ämnen  och  gärna  läste  upp 
för  kamraterna  sina  snillefoster,  vilka  överhuvud  med  största 
skonsamhet  bedömdes,  ty  var  och  en  hade  själv  något  i 
faggorna,  för  vilket  han  gjorde  anspråk  på  samma  över- 
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seende.  Även  Laurén  talar  i sina  Minnen  om  denna  upp- 
blomstring : Det  bildades  en  hel  mängd  mindre  föreningar  för 
idkande  av  musik  och  för  författande  av  poesier,  novellet- 
ter, lärda  avhandlingar,  m.  m.  Han  talar  om  en  lysande  för- 
ening, bestående  av  sju  studenter  och  kallad  den  „heliga 
sjuan”  (förmodligen  identisk  med  Ovantens  förening);  själv 
säger  Laurén  sig  ha  hört  till  en  mindre  förening  av  Öster- 
bottningar,  vilka  för  varandra  uppläste  sina  litterära  för- 
sök, som  sedan  underkastades  ömsesidig  granskning. 

De  litterära  prisen,  som  redan  under  30-talet  någon  gång 
utdelats  åtminstone  inom  ett  par  avdelningar,  ernådde  un- 
der 40-talet  en  stor  popularitet,  och  till  de  årliga  vittra  täv- 
lingarna inkommo  ofta  en  hel  mängd  prisskrifter,  bestående 
av  poem,  berättelser,  dramatiska  försök  och  även  historiska 
avhandlingar  o.  dyl.  En  sådan  ymnighet  i produktionen  möj- 
liggjorde utkommandet  av  periodiska  publikationer,  och  så- 
lunda uppstodo  avdelningstidningarna.  Den  österbottniska 
avdelningen  synes  ha  gått  i spetsen  vid  dessa  företag.  Redan 
från  år  1834  hade  ett  Veckoblad  utkommit;  efter  att  några 
år  ha  vilat,  återupptogs  tidningens  utgivande  1843  under 
namnet  ’Ouodlibet  för  onsdagsmötena’.  Denna  tidning  synes 
dock  snart  ha  upphört,  beroende  dels  på  att  man  nöjde  sig  att. 
uppläsa  enskilda  litterära  alster  vid  mötena  utan  att  samla 
dem  till  en  tidning,  dels  åter  därpå,  att  den  av  avdelningen 
utgivna  ströskriften  uppslukade  alla  de  bättre  bidragen.  1851 
utkom  ’Viikkosanoma’  och  1852  ’Pohjan  Poika’,  vardera 
innehållande  även  svenska  uppsatser  och  dikter.  De  vittra 
österbottningarna  nöjde  sig  emellertid  ej  härmed;  de  fram- 
trädde även  inför  offentligheten  med  ett  slags  kalender,  vars 
första  häfte  utkom  1843  Joukahainen,  läsning  i vexlande  äm- 
nen; här  ingå  dikter  av  Cygnaeus,  Franzén,  Runeberg  och 
Stenbäck  samt  uppsatser  av  Topelius  och  Cygnaeus.  Emot- 
tagandet  var  icke  det  bästa,  ty  man  hade  väntat  sig  något 
helt  annat  av  ett  studentalbum.  Snellman  framhöll  i sin 
recension  (i  Lbl  till  Saima),  att  sammansättningen  av  för- 
fattarnamnen i häftet  snarast  kunde  anses  vittna  om  ett  van- 
ligt bokhandelsföretag,  till  vilket  förläggaren  samlat  bidrag 
här  och  där;  själva  frånvaron  av  polemiska  tendenser  är  re- 
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dan  ett  bevis  på  saknad  imgdomlighet,  och  har  kanske  på- 
kallat det  bemötande  skriften  rönt.  Brunér,  som  anmälde 
boken  i B.  T.  (43/55),  påpekade  visserligen,  att  densamma 
uppkallats  efter  den  ungdomligt  förmätne  och  bestraffade 
visdomsförkunnaren  i 13:de  runan  av  (den  gamla)  Kalevala, 
men  innehållet  bär  dock  knappast  skäl  för  namnet.  Utgi- 
varne  togo  sig  härav  lärdom,  och  när  det  följande  häftet  ^^^) 
utkom  1845,  inleddes  detsamma  m.ed  ett  företal  av  Cygnaeus, 
vari  framhålles,  att  om  det  föregående  häftet  röjt  en  under- 
bar brist  på  unga  och  nya  författarnamn,  så  har  man  med  det 
föreliggande,  åtminstone  så  vitt  omständigheterna  medgivit, 
sökt  undvika  anledningen  till  en  sådan  förebråelse.  Här  ingå 
dikter  på  svenska  av  Cygnaeus,  Stenbäck,  Snellman,  Holsti, 
Laurén  och  Topelius,  på  finsk^a  av  Bäckvall  och  G.  Toppelius 
samt  översättningar  av  W.  Nyländer,  ävensom  uppsatser  på 
svenska  av  J.  ,J.  Tengström,  Holsti,  R.  Tengström,  Runeberg 
och  Topelius,  samt  på  finska  av  A.  Ingman.  Denna  gång 
väckte  skriften  ett  berättigat  uppseende.  Så  skrev  bl.  a. 
Elmgren  i Mbl  om  denna  publikation,  som  bar  „namn  efter 
oppositionsmannen  inom  den  finska  Olympen”: 

Det  är  fullkomligt  överensstämmande  med  tidens  anda  och  universitetslivets 
ändamål,  att  studentavdelningarna  börja  fatta  sig  såsom  litterära  samfund,  all- 
männa lärda  sällskap,  eller  något  dylikt,  vilka  även  för  den  större  allmänheten 
tillkännagiva  sin  tillvaro  genom  något  annat  än  att  därifrån  efter  undangjorda 
examina  utgå  några  behjälpliga  ämnen  till  ämbetsmän.  Vad  därvid  kunde  an- 
märkas är  den  något  stränga  begränsningen  inom  en  avdelning. 

Ett  tredje  häfte  utgavs  1848  med  dikter  av  Laurén,  Topelius 
och  Cygnaeus  på  svenska  och  Bäckvall  på  finska,  samt  upp- 
satser av  C.  A.  Alcenius  och  Laurén.  Österbottningarna  fingo  i 
Mbl  (48/96  f)  uppbära  förebråelser  av  sin  nationskamrat  Ehr- 
ström  för  det  uppehåll  av  två  år,  som  skiljde  häftena  II  och  III, 
men  i övrige  emottogs  skriften  med  utförliga  berömmande  om- 
nämnanden. År  1851  påtänktes  utgivandet  av  ett  fjärde  häfte, 
och  Laurén  och  Bäckvall  tillskrevos  i saken.  Enligt  ett  för- 
slag skulle  denna  volym  upptaga  ett  föredrag  av  Cläsen  om 
det  romantiska  eposet,  en  dikt  av  C.  G.  Ehrströirf,  ’Ajas’, 
Frosterus’  föredrag  om  Dante,  senare  infört  i Ranckens  ka- 
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lender,  samt  en  teaterpjäs  av  Laurén,  ’Mamsell  Laura’,  tidi- 
gare uppläst  på  ett  nationsmöte.  Genom  avdelningarnas  upp- 
lösande gick  detta  företag  om  intet,  och  det  följande  häftet 
av  Joukahainen  utgavs  först  1860.  — Även  en  annan  avdel- 
ning drog  ungefär  vid  samma  tid  uppmärksamhet  till  sig 
genom  en  offentlig  publikationsverksamhet : den  Savo-ka- 
relska.  Under  åren  1845 — 47  utgåvos  tre  häften  Lukemisia 
Suomen  kansan  hyödyksi;  initiativet  togs  av  H.  Kellgren,  som 
i avdelningen  höll  ett  tal  om  en  dylik  folkskrifts  nödvändig- 
het; till  planens  genomförande  bidrogo  verksamt  R.  Fieandt 
och  P.  Tikkanen.  Det  är  mig  icke  bekant,  om  avdelningen 
dessutom  utgav  en  egen  handskriven  tidning,  men  att  döma 
av  att  dess  manuskriptsamlingar  upptaga  en  massa  skönlit- 
terära uppsatser  och  poem,  rådde  det  ingen  brist  på  ma- 
terial till  en  sådan.  Är  1846  beslöto  Västfinnarna  utge  en  tid- 
ning, Kciukomieli,  till  vars  första  redaktion  utsågos  B.  O. 
Schauman,  Elmgren  och  A.  Liljenstrand  Omkring  1850 
begynte  Nylänningarnas  organ  ’Nylands  dragon’  utkomma. 
— Från  studentkretsar  utgick  också  en  publikation.  Foster- 
ländskt Alhum,  som  redigerades  av  H.  Kellgren,  R.  Teng- 
ström  och  K.  Tigerstedt  Om  man  mot  Joukahainen  kun- 
nat anmärka,  att  den  inskränkt  sig  till  att  upptaga  bidrag 
enbart  från  en  avdelning,  så  kan  detta  album  betraktas  som 
ett  kraftprov  av  hela  studentkåren.  Det  första  häftet,  som 
utkom  1845,  upptog  översättningar  av  estniska  och  finska 
folksånger,  en  uppsats  om  Ka’alews  son  ur  Das  Inland,  samt 
uppsatser  av  K.  Tigerstedt  och  R.  Tengström.  Planen  för 
denna  skrift  var  i det  närmaste  densamma  som  för  tidskriften 
Suomi,  ehuru  stilen  var  avsedd  att  vara  populärare.  Snell- 
man  (Kallavesi)  förvånades  över  den  hållning,  att  icke  säga 
manliga  miognad,  som  denna  publikation  förråder,  men  han 
anmärkte  dock,  att  densamma  hade  bort  utkomma  på  finska. 
Även  Topelius  (H.  T.  46/12),  ansåg,  att  ett  fosterländskt  al- 
bum bort  skrivas  på  finska,  ifall  ej  ett  sådant  påstående  sak- 
nade all  rimlighet;  författarne  äro  stundom  fallna  för  en  viss 
svävande  ungdomlighet,  men  över  huvud  röjer  sig  här  en  frisk 
värma,  och  uppsatserna  utmärkas  av  en  vacker  stil  och  en 
väl  genomtänkt  behandling.  Det  andra  häftet,  utgivet  sam- 
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ma  år,  innehöll  översättningar  ur  Kanteletar,  tvenne  uppsat- 
ser av  Kellgren,  Elmgrens  tal  vid  Åbo  avdelnings  fest  den 
24  okt.  1845  ’0m  den  svenska  bildningens  ställning  till  den 
finska’  samt  en  översättning  av  J.  Grimms  ’0m  det  finska 
epos’.  Som  man  finner,  var  innehållet  denna  gång  övervä- 
gande filologiskt.  Snellman,  som  berömmande  anmälde  de 
enskilda  uppsatserna,  anmärkte  dock  även  denna  gång,  att 
steget  ännu  återstode  att  taga  från  skrifter  „om”  finska  språ- 
ket till  en  litteratur  „på”  finska  språket.  Den  sista  volymen 
(1847)  upptager  översättningar  av  finska,  estniska,  tschu- 
diska,  syrjänska  och  lappska  sånger  och  sagor,  Vårt  land, 
som  här  första  gången  meddelas  fullständigt  i tryck,  uppsat- 
ser av  K.  Tigerstedt  och  Elmgren  samt  Lönnrots  företal  till 
Kanteletar  i svensk  översättning. 

En  sådan  litterär  livaktighet  inom  studentvärlden  hade 
sina  skandinaviska  och  tyska  motsvarigheter.  Vid  de  två 
svenska  universiteten  hade  det  uppstått  akademiska  sångar- 
skolor;  i Uppsala  poetiserade  Nybom,  Kullberg,  K.  J.  Berg- 
man, Svartengren,  P.  J.  Petersson,  Karl  Säve,  Jolin  („Dåne 
liksomi  åskan  bröder”),  Wennerberg,  m.  fl;  bland  Lundastu- 
denternas  sångare  må  nämnas;  Lindblad,  som  i likhet  med 
K.  Collan  även  var  musiker,  Sätherberg  („Sjung  om  stu- 
dentens lyckliga  dag”),  Nyblaeus,  Tollin,  Runeberg-imitatorn 
N.  Lilja,  J.  och  A.  Andersson,  A.  J.  Afzelius  och  Sommelius. 
Ofta  sjungna  studentsånger  hade  dessutom  skrivits  av  Vi- 
talis, Orvar  Odd,  Malmström,  Böttiger,  Talis  Ovalis,  Bjursten, 
Blanche  och  Nyblom.  Den  danska  och  norska  studentpoesin 
hade  att  uppvisa  namii  sådana  som  Ploug,  Welhaven  och 
Munch.  Av  stor  betydelse  för  den  skandinaviska  student- 
poesin voro  de  väckelserika  nordiska  studentmötena,  vid 
vilka  storvulenheten  och  de  poetiska  överorden  vunno  sin 
saftigaste  näring;  dessa  fingo  icke  officiellt  besökas  av  repre- 
sentanter från  Finland,  varför  t.  ex.  studenterna  Aspelund  och 
Olsoni,  som  1843  deltogo  i ett  dylikt  möte,  först  måste  söka 
skiljebetyg  från  universitetet.  — Hos  oss  bibehöll  Franzéns 
studentvisa  länge  hedersplatsen  på  sångrepertoaren;  den  an- 
sågs innefatta  all  den  glättighet  och  idealitet,  som  studen- 
ten med  sin  sång  ville  ge  uttryck  åt;  betecknande  är,  att 
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såväl  Stenbäcks  som  Snellmans  studentvisa  (vardera  i Jouk. 
n)  röjer  inflytanden  från  Franzén.  Studentvisor  skrevos  dess- 
utom av  Topelius,  Holsti,  Lille,  m.  fl.  På  40-talet  uppstod, 
såsom  ovan  framhållits,  vid  de  olika  avdelningarna  små  sån- 
garskolor,  vilkas  alster  jag  här  sammanfört  under  begrep- 
pet studentpoesin. 

Den  egentliga  studentpoesin  var  av  efemär  art  och  fann 
naturligtvis  i regeln  icke  plats  i de  mer  vetenskapliga  pub- 
likationerna. Större  delen  av  studentpoeternas  alster  till- 
kommo  för  att  uppläsas  vid  veckomötena  eller  för  att  förse 
avdelningstidningarna  med  rimmade  bidrag,  och  de  glömdes 
åter  snart  för  ständigt  nya,  som  i sin  tur  gjorde  anspråk 
på  ögonblickets  uppmärksamhet.  Talrika  äro  de  tillfällig- 
hetsdikter, som  skrevos  för  att  hedra  någon  avgående  kam- 
rat eller  kurator  och  för  att  i humoristisk  eller  högstämd  ton 
celebrera  de  icke  så  få  nationsfestligheterna;  av  särskild  be- 
tydelse för  studentlivet  voro  majfesterna,  vilka  förekommo 
åren  1832,  1833,  1834,  1836  och  1848.  Men  jämsides  med 
dessa  sånger,  tillkomna  vid  glaset  eller  under  svärmiskt 
sköna  aftnar,  då  studenthjärtat  bragts  att  klappa  häftigare 
än  vanligt  och  ungdomssinnet  ville  i rytm  och  rim  upp- 
fånga minnet  av  någon  oförglömlig  stund,  författades  även 
mera  retoriska  akademiska  poem  av  officiell  prägel;  hit  höra 
verser,  tillegnade  avdelningarnas  inspektörer  samt  pro- 
motionspoesin,  även  den,  som  tillegnades  damerna.  Av  det 
sistnämnda  slaget  publicerade  Mbl  någongång  prov,  exempel- 
vis R.  W.  Frosterus’,  A.  E.  Ingmans  och  J.  G.  Smaléns  ver- 
ser vid  1840  års,  och  W.  Lagus’  poem  vid  1844  års  promotio- 
ner.  Det  är  ingen  tillfällighet,  att  åtminstone  under  40-talet 
ultimus’  tal  till  damerna  i de  flesta  fall  är  avfattat  på  vers; 
tidsandan  var  sådan,  att  man  vid  dylika  tillfällen  fordrade 
poesi,  och  då  å andra  sidan  anspråken  voro  så  pass  små, 
att  snart  sagt  vem  som  helst  kunde  någorlunda  väl  tillfreds- 
ställa dem,  tvekade  icke  vederbörande  att  göra  ett  försök, 
även  om  anlagen  icke  alltid  skulle  räckt  till  för  skapandet  av 
några  mästerverk  i verskonst. 
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Jakob  Gabriel  Leisteniiis^^^). 

Leistenius  var  boren  skämtdiktare  och  studentpoet,  och 
hans  diktning  kan  anses  innefatta  alla  de  egenskaper,  som  till- 
kommer den  egentliga  studentpoesin:  skämtlynne,  en  hän- 
given dyrkan  av  glädjen  och  ruset,  men  tillika  böjelser  för 
poetiserande  i tidens  ljuva  art.  lians  antiktravestier  äro 
fullkomligt  studentikosa:  han  skildrar  i dem  studentupptåg 
och  muntra  dryckeslag  kring  punschbålen,  och  om  än  nam- 
nen hava  antik  klang,  så  är  för  det  mesta  Kajsaniemi 
miljön  och  personerna  mer  eller  mindre  identiska  med  kända 
studenttyper.  Komiken  i dem  besticker  sig  däri,  att  samti- 
dens Helsingforstyper  både  utom  och  inom  det  akademiska 
livet  upphöjts  till  rang  och  värdighet  av  antika  heroer,  Espla- 
nadens  hjältar' få  uppträda  med  klassiska  togor. 

Leistenius’  signatur,  — br — L,  blev  första  gången  synlig 
i tidningsspalterna  1846,  men  redan  därförinnan  var  han  i 
kamratkretsen,  den  västfinska  avdelningen,  ja,  även  utom 
densamma,  känd  för  sin  poetiska  begåvning.  Möjligen  hade 
han  även  tidigare  någongång  framträtt  inför  offentligheten 
anonymt,  så  t.  ex.  synes  en  dikt  i Mbl  1844  nr  41  ’Kandidan- 
dens  aftonvisa’  ha  vissa  toner  gemensamma  med  den  Leiste- 
niuska  lyran.  Hans  första  kända  dikt  är  ’Kajutvaktens  kla- 
gan’, införd  i Mbl  1846  nr  41  och  sedermera  avtryckt  i 
Ingelius’  kalender  Vintergrön.  Början  var  i sanning  icke 
lovande;  dikten  vimlar  av  felaktiga  rim  och  kvickheten  är 
det  icke  mycket  bevänt  med.  Snellman  rynkade  förgrym- 
mad ögonbrynen  och  skrev  i Saima  (46/23):  „I  Mbl  har  en 
viss  — br — L.  producerat  en  plattityd,  över  all  beskrivning 
platt  — och  just  därigenom  även  smutsig”.  Detta  stränga 
omdöme  ogillades  dock  bl.  a.  av  Nervänder  (jfr  Rancken,  s. 
52) ; Leistenius  medgav  likväl  själv,  att  dikten  hörde  till  hans 
sämsta.  Ltt  par  nummer  senare  återfinnes  hans  signatur  un- 
der ’Sprättens  avskedsvisa’  (även  i Pojken),  vari  presenteras 
en  Helsingfors-galant,  vilken  samvetsgrannt  följt  mammas 
råd: 
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Gå  putsad  och  ny, 
var  nobel  och  vårda  din  hy, 
låt  håret  bli  långt  uti  nacken, 
slå  ambra  på  fracken. 


Ungefär  samtidigt  meddelades  i H.  T.  ’Liljornas  sång’,  en 
ganska  vacker  telning  av  den  Atterbomska  blomsterpoesin 
(identisk  med  ’Liljorna’  i Pojken).  ’Hilda,  en  högst  märkvär- 
dig  händelse’  (Mbl  46/61)  parodierar  riddarvisorna : „Det 
blomstrade  i Suomi  — så  fager  en  mö”.  ’0m  våren’  (Mbl 
46/62,  Pojken)  är  åter  en  naturdikt  efter  det  övliga  receptet: 
fjäriln  domnar  av  känslorna  varm  vid  liljornas  barm,  medan 
lärkan  stillar  sin  längtan  i rodnande  kväll  med  en  drill.  Den 
Stagnelianska  ’Hösten’  (nr  64,  Pojken)  är  ytterst  sentimen- 
tal: „Jag  vill  försaka  och  endast  hoppas  — sist  få  en  bädd 
i den  tysta  grav”.  En  pärla  av  äkta  humor  är  ’Hattarna’ 
(H.  T.  46/90,  Pojken),  vari  diktarn  satiriserar  dessa  sprättar, 
om  vilka  man  kan  säga,  att  de  gå  i „hattar  med  huvuden  i” 
och  vilka  synas  behöva  sina  huvuden  till  „att  visa  sin  hatt 
från  Paris”.  ’Onkels  mioraler’  (Mbl  46/95,  Pojken)  gör  sig 
säkert  helt  bra,  sjungen  till  en  pigg  melodi,  men  utan  denna 
krydda  verkar  dikten  alltför  mycket  moralpredikan  utan 
egentlig  humor.  ’På  maskeraden’  (Mbl  47/28,  Pojken)  är 
ganska  rolig,  men  synes  vara  starkt  påverkad  av  v.  Braun. 
— Under  våren  1847  meddelade  Leistenius'  ett  par  dikter  i 
Topelius’  blad.  I nr  15  ingår  ’Kandidatens  slummersång’ 
(även  i Pojken),  som  blev  en  älsklingssång  vid  de  burschi- 
kosa  gelagen;  den  är  dock  med  sina  akademiska  termer  rik- 
tad till  en  särskild  publik  och  kan  därför  svårligen  till  fullo 
senteras  numera.  ’Till  min  syrtut’  (nr  30,  Pojken)  är  en 
tragikomisk  elegi  över  det  trogna  plagget,  som  tjänat  ut  och 
nu  får  vänta  på  sin  förvandling  „i  skräpgömmans  vinkande 
frid”;  sorgsen  i sinnet  kväder  diktarn: 


Sov,  sov,  i förgängelsens  rike; 
men  säg  mig,  var  får  jag  din  like, 
jag  sångens  förfuskade  son? 
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Hur  skall  jag  din  make  förvärva? 

Ej  eger  jag  något  att  ärva 
på  jorden,  än  mindre  i mån. 


Möjligen  har  man  här  en  beröring  med  Bérangers  ’Mon  ha- 
bit’, översatt  av  Plåten  och  Törnegren.  — I Necken  III  medde- 
lade Leistenius  ’Svanornas  Suomisång’  (Pojken)  vari  han 
låter  sångarna  från  södern  dragas  av  längtan  till  det  finska 
fosterlandet  och  sjunga  dess  lov.  Här  har  Leistenius  rönt 
inflytanden  från  Topelius. 

Pojken,  småsaker  på  vers,  utkom  på  sommaren  1847, 
tillegnad  Västfinska  avdelningen.  Det  var  på  trägen  uppma- 
ning av  Topelius  och  andra  vänner  av  hans  sångmö,  som 
Leistenius  samlade  sina  visor  till  ett  häfte  för  att  sålunda 
skänka  sin  diktnings  blomster  även  åt  en  större  allmänhet. 
Utom  en  god  del  förut  tryckta  dikter  upptog  han  här  flere 
stycken,  som  tidigare  voro  bekanta  blott  genom  hans  munt- 
liga föredrag.  ’Vaggvisa’  är  en  ljuv  slummersång,  vari  man 
föga  anar  den  uppsluppne  sångaren.  ’Stjärnorna’  ge  diktarn 
anledning  till  några  i astralpoesin  rätt  ofta  förekommande 
kosmiska  reflexioner.  Men  i ’Fänrikens  morgonbetraktel- 
ser’, med  vilken  dikt  han  skördade  sina  vackraste  lagrar 
vid  en  nationsfest  i Viborgska  avdelningen  (jfr  Rancken,  s. 
54  f),  är  han  helt  sig  själv;  det  sprudlar  av  saftig  humor  i 
den  dråpliga  skämtteckningen  av  den  tappre  krigaren,  som 
drömmer  om  segrar  vid  pokalen,  men  bevekligt  ber  Herren 
om  försköning  „för  krigsbullrets  hemska  försök”.  ’Julbalen’, 
som  utgör  en  omarbetning  av  en  dikt  från  1845  ’En  balschoj 
bal  i X.’,  meddelad  ay  Rancken,  satiriserar  en  kälkborgarbal 
med  dess  tomma  sladder,  dess  fadda  glans  och  dess  sprättar, 
vilkas  rikedom  är  krediten.  ’För  sista  gången,  en  kärleks- 
historia’ skildrar  det  täcka  könets  svaghet  för  uniformen; 
även  här  spåras  annars  ett  starkt  inflytande  från  Braun.  — 
I samlingen  upptogs  dessutom  några  av  skaldens  mest  lyc- 
kade tillfällighetsdikter.  ’Sång  vid  Västfinska  avdelningens 
fest  den  15  maj  1846’  hänför  Wecksell  till  hans  bäst  lyckade 
skapelser.  „Det  är  en  munterhet,  så  sann,  en  anda,  så  frisk, 
en  teckning,  så  rask,  att  man  tycker  sig  vara  med  där  och 
R.  Öller.  — 17. 
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skåda  Leistenius  och  alla  västra  finnar  och  bjudna  gäster, 
drickande,  sjungande  och  skämtande  tillsammans.  — Det 
är  löjets  fjäril,  sugande  honung  ur  nöjets  kalk,  fästad  där  i 
levande  flykt  med  ännu  utspända  vingar  och  doftande  blom- 
ma”. Vidare  ingå  ’Sång-vid  Västfinska  avdelningens  fest  den 
15  maj  1847’,  däri  man  första  gången  möter  en  antiktraveste- 
rande  ton  hos  Leistenius,  ’Sång  vid  Savolaks-karelska  av- 
delningens fest  våren  1847’,  som  nog  vanvördigt  driver  med 
fäder  och  förfäder,  och  ’Vid  ett  silverbröllop’  hos  friherre 
Mellin  på  Kulju. 

Leistenius  röjer  i denna  diktsamling  en  stark  påverkan 
från  V.  Braun;  redan  namnet,  ’Pojken’,  har  ju  ett  uppenbart 
syskontycke  med  den  svenska  skaldens  poetiska  kalender 
Calle.  Uppmärksammad  om  detta  inflytande  bl.  a.  av  Tope- 
lius,  ville  han  dock  aldrig  vidgå  sitt  skyldskap,  ehuru  han 
likväl  hyste  ett  varmt  intresse  för  „skalden  med  knävelbårar” 
(jfr  Rancken,  s.  43  o.  60  f).  Även  Nybom  och  de  andra 
svenska  studentpoeterna  hava  ett  mer  eller  mindre  förnimbart 
genljud  i Leistenius  sång.  — Berndtson  synes  ha  varit  den 
förste,  som  tog  boken  till  tals.  Efter  en  allmän  reflexion  om 
poetiserandet,  sade  han  om  Pojken  bl  a.: 

Den  unge  sångaren  har  ännu  icke  mod  och  kraft  nog  att  älska  konsten  för 
dess  egen  skull,  utan  han  nöjer  sig  med  att  behaga.  Då  man  hos  en  ung  strä- 
vande förmåga  tror  sig  upptäcka  jämte  vackra,  naturliga  anlag  en  ädel  och  liv- 
lig ande,  som,  ehuru  ännu  fängslad  av  formens  tvång,  likväl  understundom 
framlyser  med  kraft  och  klarhet,  så  kan  man  ej  annat  än  glädjas  och  hoppas 
det  bästa.  Leistenius’  sångmö  älskar  glädjen  och  skämtets  retande  behag,  samt 
rör  sig  med  ett  visst  naivt  självsvåld.  De  olater  och  otympligheter,  som  ännu 
^vidlåda  henne,  äro  icke  av  någon  farlig  beskaffenhet,  utan  skola  småningom 
bortfalla.  Hjärtat  är  ädelt  och  gott,  och  även  under  dess  'skarpaste  skämt  åter- 
finner man  det  gudomliga-  leendet.  Han  påminner  om  v.  Braun,  men  han  sak- 
nar denne  diktares  makt  över  formen  och  språket,  och  hans  känsla  är  ej  så 
djup.  Han  låter  sig  dessutom  i sina  konceptioner  störas  av  slumpen  och  till- 
fälligheter, varigenom  det  hela  ofta  förekommer  som  blott  en  samling  av  frag- 
ment. Den  ena  idén  länkas  vid  den  andra,  bild  knytes  vid  bild,  utan  egentligt 
inre  sammanhang.  Någongång  sänker  sig  Leistenius’  sångmö  ned  till  ett  slags 
poeteri,  so.m  vi  skulle  vilja  kalla  blusarglam,  så  t.  ex.  i Sång  vid  västfinska 
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avdelningen.  Detta  kan  måhända  vid  slutet  av  en  rykande  bål  klinga  väl  i mån- 
gens öra,  men  utskickat  bland  den  nyktra  och  prövande  allmänheten,  eller  också 
blott  läst  med  sund  och  bildad  känsla,  förefaller  det  platt  och  otäckt.  Detta 
gäller  även  ett  par  andra  supvisor.  Dikterna  i den  allvarsamma  stilen  höja  sig 
icke  över  vad  man  nästan  dagligen  härutinnan  ser  frambragt,  men  de  ega  ett 
tämligen  rent  och  gott  språk,  en  ädel  och  varm  känsla  samt  ett  flärdlöst  behag 
i uttryck  och  bilder.  Uti  skämtet  lyckas  han  dock  bäst.  Här  kastar  han  i 
glad  och  sorglös  lek  omkring  sig  ,, pilar  med  blommor  på  udden”.  Man  ler, 
men  det  är  ej  bitterhetens,  hånets  leende,  det  är  välviljan,  godhetens. 

Ungefär  samtidigt  lästes  även  i Å.  T.  en  recension  av 
dikterna  (nr  50),  förmodligen  skriven  av  redaktören,  Pinello; 
det  heter  där  bl.  a.: 

Leistenius  eger  en  humor  och  ett  glatt  lekande  språk  i sina  stycken  av  den 
muntra  genren,  som  bör  göras  all  rättvisa;  dock  hade  sången  vid  savo-karelska 
avdelningen  utan  skada  kunnat  ur  samlingen  bortlämnas,  ty  även  för  den  mil- 
daste kritik  kan  den  ej  bestå,  ej  ens  sett  som  tillfällighetsstycke.  Hattarne,  Fän- 
rikens morgonbetraktelser.  Till  min  syrtut,  m.  fl.  äro  därmot  av  beskaffenhet 
att  visa  författaren  i den  lyckligaste  dager  som  humorist.  I motsats  till  Berndtson 
anser  dock  Pinello,  att  Leistenius  som  skald  ger  de  största  förhoppningarna  i 
dikterna  Hösten  och  Våren,  vilka  han  sätter  högst  i hela  samlingen. 

Även  i Sverige  uppmärksammades  diktsamlingen,  som 
blev  föremål  för  anmälan  i åtminstone  tvenne  tidningar. 
Palmblad  recenserade  den  i sitt  blad  ’Läsning  för  bildning 
och  nöje’  i följande  ordalag: 

,,Att  i korthet  yttra  sig  om  denna  diktsamling,  kan  man  säga:  Den  pojken 
blir  väl  karl.  Här  finner  man  en  glad  student  med  lyran  i hand,  som  skämtar 
över  världens  dårskaper  rätt  trevligt  och  i en  harmlös  tonart.  Denna  pojke 
har  moral,  men  det  är  något,  som  en  viss  annan  svensk  kamrat  i knävelbårar 
saknar  (åsyftar  v.  Braun).  På  högst  få  ställen  finner  man  för  övrigt  någon 
omogenhet  i formen”. 

I Figaro  omnämdes  Pojken  med  ett  översitteri,  som  röjer 
den  största  oförståelse  för  den  diktart  Leistenius’  sånger  rep- 
resentera: Man  kan  icke  gärna  fordra  någonting  bättre  från 
en  finsk  studentkammare;  Pojken  röjer  en  märklig  brist  på 
denna  idéernas  högre  flykt,  som  utmärker  den  verklige  skal- 
den. — Mot  hösten  tog  även  Topelius  dikterna  till  tals  i sin 
tidning  (nr  76): 
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I kamraters  glada  krets,  vid  glasets  klang,  vid  körernas  jubel  föddes  Pojken 
och  hans  bäst  lyckade  dikter  äro  tillkomna  i denna  omgivning.  De  flesta  av 
Pojkens  visor  äro,  i det  skick  man  läser  dem,  blott  halva  roligheter.  Melodin 
är  med  dem  sammanvuxen  och  författarens  inspirerade  komiska  föredrag  ger 
dem  ännu  därtill  ett  förhöjt  intresse.  I tillfällighetsstyckena  finnes  ett  element, 
det  bachiska,  weingeistiga,  flyktigt  och  fördunstande  till  sin  natur,  vilket  mera 
lämpar  sig  för  det  glada  samkvämet  än  för  kammarlektyr.  Däremot  ega  de 
rent  satiriska  styckena  värde  även  för  läsaren;  i dem  finnes  en  god  fond  av 
verklig  humor  och  träffande  uddar,  varför  de  ej  förfela  sitt  intryck  även  på  den, 
som  om  studentlivet  ej  har  den  ringaste  aning.  Topelius  vänder  sig  därefter 
mot  recensenten  i Figaro:  När  allt  går  omkring,  vill  vår  svenska  kritikus,  att 
Pojken  även  skall  kväda  eller  okväda  en  smula  politik.  Med  denna  sorts  „högre 
flykt”  späckar  v.  Braun  titt  och  ofta  sina  rolighetsfabrikat,  och  nu  för  tiden 
slår  sådant  an  i Sverige.  Leistenius  lider  ej  av  v.  Brauns  övermått  varken  i 
tokeri  eller  hjärtnupenhet,  och  Topelius  varnar  för  all  imitation  efter  den  svenska 
skämtaren,  „vilken  obestridligen  har  mycken  kvickhet,  men  av  det  grumliga 
slag,  som  har  krapula  till  följd”.  Om  Pojkens  allvarsamma  dikter  säger  To- 
pelius, att  de  alla  hålla  sig  inom  rosenbanden  av  en  mild  romantik.  Han  slutar 
skämtsamt  med  en  önskan  om  framgång  för  Pojken  i kommande  examina  för 
lagern.  „Vare  sig  huru  som  helst,  det  förblir  dock  alltid  en  märkvärdig  sak, 
att  den  svenska  sånggudinnan  i Finland,  makalös  som  hon  är,  nu  äntligen  fått 
sig  en  pojke”. 

Ynglingen,  småsaker  på  vers,  utkom  ännu  samma  år  till 
jultiden.  De  märkligaste  styckena  i denna  samling  äro  anr. 
tiktravestierna.  I ’Kung  Krösus’  besjunger  Leistenius  Solons 
ryktbara  besök  hos  den  lydiska  fursten.  Atenarn  är  lagman 
och  statsråd,  och  vid  hans  besök  i Sardes  uppföres  med  stort 
bifall  Triarn  från  Åbo’.  Krösus  representerar  här  vår  unga 
huvudstads  ytliga  flärd,  medan  Solon  åter  är  det  sunda  bonde- 
förståndet,  som  icke  låter  sig  blända  av  denna  fåfänglighet. 
I ’Alcibiades’,  ett  skämt  i tre  sånger,  förtäljes  om  den  burschi- 
kosa  hjältens  äventyr  i Helsingfors-Atén.  Det  är  en  viss  ele- 
gans över  dikten  alltifrån  dess  första  strof : 

Med  hus  och  palatser  av  marmor  och  sten, 
som  reste  sig  högt  mot  det  blå  firmamentet, 
låg  fordom  i Grekland  det  stolta  Atén, 
en  vagga  för  bildningen,  smaken  och  skämtet. 
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Att  diktarn  för  sin  ståtlige  löjtnant  Alcibiades  haft  en  före- 
bild ur  sin  närmaste  krets  framgår  av  beskrivningen  på  blus- 
nings-sexan,  som  redes  före  avfärden  till  Sicilien: 

Strax  utanför  tullen  i staden  Atén 

låg  värdshuset  Sparbanken,  nära  vid  vägen. 

Där  reddes  kalaset  och  läckra  supén, 
ty  värden  om  pengar  var  aldrig  förlägen. 

I andra  sången  kommer  Alcibiades  som  flykting  till  kung  Agis 
i Sparta;  det  blir  ett  sprudlande  raljeri,  som  går  ungefär  i den 
här  stilen:  , 

,,Sire”,  så  började  vår  hjälte, 

,, flykting  är  jag  från  Atén”. 

Vid  det  ordet:  flykting,  smälte 
kungens  hårda  sinne  re’n; 

Men  när  sedan  till  han  lade: 

„Hjälten  från  Atén  väl  känns?” 

Kungen  skrek:  „Bei  meiner  Gnade! 

Sitt  man  ner,  ers  excellens!”  o.  s.  v. 

Efter  att  ha  gjort  kung  Agis  till  hanrej  och  sålunda  förverkat 
hans  gunst,  nödgas  hjälten  skudda  Spartas  stoft  av  sina  föt- 
ter.  I tredje  sången  skildras  hans  ståtliga  intåg  i hemstaden. 
Det  är  ett  språng  och  ett  skvaller  alldeles  som  i en  finsk  små- 
stad, när  någonting  hänt: 

Tidigt  en  morgon,  i staden  Atén, 

blev  det  ett  surr  och  ett  språng  utan  ända,  i 

alla,  som  skröto  av  felfria  ben,  i 

sågos  så  skyndsamt  mot  hamnen  sig  vända. 

Men  om  man  frågade,  fick  man  till  svar:  ■ 

,,Har  du  ej  öron  och  ögonen  kvar?” 

Så  följer  en  präktig  skildring  av  hjältens  ankomst.  Slutet 
av  dikten  är  en  nog  trogen  upprepning  av  historien.  Alcibia- 
des’ gestalt  är  tillskuren  efter  mönstret  av  en  av  dessa  överdå- 
diga studentsprättar  i värja  och  frack,  vilka  med  sin  aka- 
demiska värdighet  och  huvudstadselegans  bländade  småsta- 
dens kälkborgare.  Dessa  dikter  utgöra  travestier  på  Cor- 
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nelius  Nepos  och  likna  i många  avseenden  Vitalis’  och  v. 
Branns  gycklande  skildringar  från  den  judiska  historien. 
Bland  avlägsnare  förebilder  kunde  nämnas:  Bellman,  Stag- 
nelius  (Blenda,  som  påverkats  av  Wieland)  och  Franzén 
(Riddar  St  Qöran).  I sin  recension  påpekar  Berndtson  att 
Leistenius’  dikter  likväl  icke  ega  v.  Brauns  egendomlighet  i 
uppfattning  och  åskådning,  och  sakna  mycket  av  den  för- 
nämsta kryddan,  en  rik  och  slående  kvickhet;  Berndtson 
medger  dock,  att  de  besitta  många  roliga  partier,  men  kvick- 
heten i dessa  ligger  blott  på  ytan.  Topelius  medger,  att 
Leistenius  eger  gehör  för  det  komiska,  och  att  hans  behand- 
ling av  de  klassiska  hjältarne,  med  undantag  av  några  för 
ofta  anbragta  bachiska  effekter,  är  munter  och  ganska  lyc- 
kad. — De  övriga  dikterna  blevo  mycket  olika  bedömda. 
’Skolmästarens  aftonbetraktelser’,  en  gammal  peruks  funde- 
ringar vid  korrigerandet  av  skolpojkarnas  krior,  fann  To- 
pelius äktkomisk,  medan  Bern^dtson  såg  i den  „mest  rimmad 
prosa”  och  „en  skolmästerlig  reflexion  utan  humor”.  Samma 
divergens  förekommer  i uppfattningen  om  ’Provskribenten’ : 
Topelius  gav  denna  dikt  samma  vitsord  som  åt  den  nyss- 
nämnda, men  Berndtson  klandrade  den  för  det  att  dess  hu- 
mor helt  och  hållet  går  förlorad  för  den,  som  ej  känner  till  den 
akademiska  slentrianen.  ’En  hygglig  karl’  är  en  Lenngrensk 
satir  över  nepotism,  andefattighet  och  över  all  den  grann- 
låt, som  samhället  vill  se  hos  den  så  kallade  „hyggliga  man- 
nen”, av  vilken  diktaren  ger  en  så  lydande  beskrivning : 

Man  tänkte  sig  en  längd,  tre  alnar  opp, 
och  denna  längd  formerad  till  en  kropp, 
med  huvud,  nacke,  armar,  bröst  och  ben, 
och  uppå  allt  en  skön  beklädnad  se’n. 
av  superfinsta  kläde  och  trikå, 
så  har  man  strax  en  hygglig  karl,  se  så! 

Denna  dikt  vann  även  Berndtsons  gillande;  han  räknar  den 
till  Leistenius’  bästa,  tankegången  finner  han  klar  och  kon- 
sekvent, satirens  udd  riktas  med  skicklig  hand  emot  värl- 
dens hyllning  av  det  ytliga  och  flärdfulla  samt  emot  dess 
blindhet  för  den  verkliga  förtjänsten.  ’Botanikens  nytta’  är 
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en  rolig  dialog  mellan  mamma  och  pappa  om  den  sjutton- 
åriga dotterns  förälskelse.  Berndtson  finner  den  munter  och 
trevlig,  men  anmärker  om  en  viss  vårdslöshet  i formen.  Här 
kan  man  ännu  spåra  inflytanden  från  Braun.  I ’Byspelman- 
nen’  finner  man  reminiscenser  från  Bellmans  fader  Berg.  ’Det 
roligaste’,  „ett  nätt  och  oskyldigt  stycke”,  enligt  Berndtson, 
skildrar  ungmöns  första  kontakt  med  erotiken.  Föga  lyckad 
är  ’Kandidand-sång’,  om  vilken  Berndtson  säger,  att  den  tyc- 
kes ha  sin  upprinnelse  ur  någon  krapula-inspiration,  ty  den 
krälar  bland  trivialiteter  utan  all  slags  lyftning  och  är  dess- 
utom en  misslyckad  reminiscens.  ’Resan  genom  livet’,  — en 
variation  på  den  föregående  dikten,  — som  Topelius  räknar 
upp  bland  de  äktkomiska,  finner  ingen  nåd  inför  Berndtsons 
ögon,  och  det  oaktat  hjälten  i dikten  flitigt  läser  „Berndt- 
son,  Braun  och  Heine”.  Han  finner  att  Leistenius  tröttar 
genom  självimitation.  I ’Mina  utsikter’  har  en  bitter  ton 
blandat  sig  i skämtet : 

En  sjöman  är  jag  på  livets  hav, 

som  tappat  båd’  ror  och  märsen. 

Det  är  en  förklang  av  det  missmod,  som  senare  tillkom  i 
Leistenius’  diktning.  Denna  biton  misshagade  Berndtson: 
han  fann  ingen  nerv  eller  humor  i dikten.  „Man  intresserar 
ej  genom  att  hänga  läpp”.  Tvenne  yrkesvisor  ’Skräddarens 
sång’  och  ’Skomakargesällens  sång’  äro  lagomt  kvicka  och 
tämligen  schablonmässigt  ihopkomna;  den  senare  väckte 
dock  stort  misshag  hos  männen  av  skrået,  och  deras  för- 
fattare var  nära  däran  att  bliva  åtalad  av  en  verkgesäll  i 
Tammerfors.  ’Löftet’  hänförde  till  och  med  den  stränge 
granskaren  Berndtson : Det  är  det  täckaste  och  vackraste  han 
på  länge  läst  och  otvivelaktigt  det  bästa  stycket  i hela  samp- 
lingen. En  glad  och  oskyldig  känsla  genomgår  dikten,  som 
är  med  finhet  och  behag  uttänkt  och  med  verklig  talang  ut- 
förd; skär  och  klar  framlyser  här  den  poetiska  intuitionen  ge- 
nom den  vackra,  humoristiska  formen.  ’En  skolscen  från  for- 
dom’ är  en  bagatell  och  verkar  uppkok  på  tidigare  använda 
ingredienser.  ’Madamens  klagan’,  även  den  en  yrkesvisa, 
är  egentligen  föga  kvick,  men  ger  dock  en  någorlunda  träf- 
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fande  teckning  av  denna  inom  studentvärlden  allbekanta  typ. 
’Mammas  råd’  (tidigare  införd  i H.  T.)  är  en  upprepning  av 
Sprättens  avskedsvisa;  delvis  avkopieras  även  fru  Lenngrens 
Porträtterna.  Även  denna  dikt  hänför  Topelius  till  de  „äkt- 
komiska”,  och  Berndtson  finner  i den  bitar,  som  kunna  jäm- 
föras med  Brauns  bästa  i den  satiriskt-komiska  genren.  I 
’Reflexioner’  överlämnar  sig  diktarn,  som  Berndtson  säger, 
helt  och  hållet  åt  sin  fantasis  syfteslösa  irrande;  Vitalis  har 
skrivit  något  påminnande,  men  hos  honom  framblickar  dock 
ur  djupet  en  omfattande  och  innehållsrik  världsåskådning. 
Även  Topelius  ser  i denna  dikt  „en  skymt  av  denna  Vitaliska 
världsironi,  som  gycklar  i stort  med  livet  och  mänskligheten”. 
’Den  högfärdige’  är  åter  en  satir  över  den  flärd,  mamma  in- 
plantat  hos  sin  son;  med  skäl  kan  man  här  anmärka,  att 
Leistenius  hemfallit  åt  självimitation.  ’Vigilansen’  har  häm- 
tat sitt  ämne  ur  studentvärlden;  här  besjunges  nämligen  en 
vippningshistoria.  ’Lejonen’  är  en  satirisk  jämförelse  mel- 
lan dej  fyrbenta  bestarna  i Afrika  och  deras  eleganta  namne 
i Helsingfors  esplanad.  — Detta  är  innehållet  i Ynglingen,  om 
vilken  diktarn  i ett  förord  säger: 

att  förtjänsten,  som  du  eger, 
är  ingen  ann’  än  den  du  har. 

och  i slutordet: 

Min  sång  var  korpens  där  upp  i skog, 
det  vet  jag  nog; 

ej  lärkans  där,  som  på  lätta  vingar 
mot  höjden  svingar. 

Skämtet  har  i denna  diktsamling  uppblandats  med  andra 
sinnesstämningar;  liksom  v.  Braun  med  ’Carolina’,  har  Lei- 
stenius här  låtit  allvaret  blicka  fram.  Han  har  i någon  mån 
brutit  sig  lös  från  Braun-inflytandet  för  att  i stället  anknyta 
förbindelser  med  Vitalis.  — Bifallet  var  denna  gång  ej  lika 
enstämmigt  som  vid  Pojkens  framträdande,  Topelius  var 
dock  fortfarande  samma  välvillige  farbror  mot  Ynglingen, 
som  han  varit  mot  dess  föregångare,  vilken  under  en  stundom 
mindre  borstad  yta  hade  detta  äkta  spänstiga  pojklynne,  som 
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lovar  en  framtid.  „Rec.  och  annat  välmenande  folk  ävlades 
med  att  komma  och  putsa  den  lille,  bortgnida  punschfläc- 
karna från  hans  rock  och  skicka  honom  att  gå  i metrikens 
dansskola”.  I Ynglingen  har  Leistenius  visat  sig  ha  gehör 
för  det  komiska  genom  sitt  val  av  personligheter;  Braun-imi- 
tationen  är  nästan  helt  försvunnen,  snarare  finner  man  denna 
gång  förebilder  hos  Lenngren  och  Vitalis.  Versbyggnad  och 
rim  äro  överhuvud  lediga.  Med  undantag  av  Braun  och  Or- 
var Odd  har  den  svenska  litteraturen  i Sverige  och  Finland 
i samtiden  icke  en  poetisk  förmåga  i den  glada  genren  jäm- 
förlig med  eller  överträffande  Leistenius  (H.  T.  47/100).  I 
ett  av  sina  kåserier  Trån  Helsingfors’  framhåller  Topelius 
likväl,  att  Leistenius’  bästa  stycken  icke  äro  tryckta,  och 
knappt  lära  bli  det.  — Berndtson  var  rätt  bister  i sin  recen- 
sion (Mbl  47/95  f) : 

Någon  märkbar  utveckling,  någon  större  rikedom  på  idéer,  någon  eminentare 
färdighet  i det  tekniska  röjer  sig  icke  i den  senare  diktsamlingen.  Något  som 
gör  ont,  är  att  se,  att  redan  ett  drag  av  missmod  innästlat  sig  hos  Ynglingen, 
t.  ex.  i Mina  utsikter.  Det  egendomliga  i Leistenius’  anlag  är  ett  glatt  humoristiskt 
hjärtelag  i förening  med  en  viss  sinnets  syftning  åt  satir,  det  förra  uttalande  sig 
mera  i innehållet  och  valet  därav,  det  senare  mera  framträdande  i formen  och 
behandlingen.  Eljes  förmärkes  hos  Leistenius  ofta  den  svagheten,  att  innehåll 
och  form  ej  rätt  väl  vilja  smälta  tillsammans,  och  att  vardera  ömsom  vårdslösas 
på  varandras  bekostnad.  I stället  för  att  utveckla  en  helgjuten  tavla  eller  bild 
av  sitt  innehåll,  fiskar  han  här  och  där  upp  en  rolighet,  en  idé,  en  bild,  och  knyter 
dem  utan  inre  nödvändigt  sammanhang  fast  vid  det  föremål  han  tagit  till  ut- 
gångspunkt. Det  fattas  honom  poetisk  logik  och  självkritik.  I hans  poesi  rö- 
jer sig  en  omogen  och  ganska  ringhaltig  världsåskådning,  hans  idéer  och  föreställ- 
ningar röra  sig  blott  inom  en  liten  krets  av  erfarenheter  och  insikter.  Det  all- 
dagligaste i det  alldagliga  livet  är  innehållet  av  de  ämnen,  hans  sångmö  besjun- 
ger. I sina  smärre  stycken  åter  kommer  L.  vanligen  till  en  komisk  behandling 
av  vissa  bakvända  förhållanden  inom  sällskapslivet  samt  några  faser  inom  stu- 
dent- och  pojklivet,  vilka  låna  sig  åt  skämtet  och  löjet.  Målningarna  hava  ofta 
en  rätt  frisk  kolorit  och  ett  gott  salt,  men  en  verklig  och  varaktig  halt  sakna 
de  flesta,  emedan  de  äro  hemfallna  åt  tillfälligheten  och  det  relativt  betydelselösa. 

Dikter  1848 — 52.  Efter  den  produktivitet,  Leistenius  ut- 
vecklade under  år  1847,  inträdde  en  avmattning,  som  med 
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åren  allt  mer  tilltog.  De  första  sorglösa  studentåren  voro  för- 
gångna, och  livets  allvar  blandade  sin  bittra  smak  i kalken. 
Sinnelaget  förändrades,  men  samtiden  fordrade  dock  skämt 
och  glädje  av  honom,  elegiker  fanns  det  redan  nog  av  förut. 
Det  blir  något  ansträngt  i Leistenius’  senare  skämtdiktning, 
tonen  harmonierar  icke  längre  med  hjärtats  röster,  som  tala 
om  smärta  och  besvikelse.  — Utom  kupletterna  till  O.  An- 
derssons komedi  ’Skomakaren  och  hans  fru’  skrev  Leistenius 
under  år  1848  ett  par  dikter  för  H.  T.  ’Perukernas  tid’  (nr  40, 
omarbetad  och  förkortad,  ’Alongeperukerna’  i Dikter  1855) 
har  i den  form  den  uppträder  i H.  T.  blivit  alltför  uttänjd  för 
att  vara  rolig.  Den  elegiska  tonen  i slutreflexionen  („peruker 
och  puder  likt  dimmorna  flytt,  — perukstockar  blott  stå  oss 
åter!”)  kan  man  icke  fullt  sentera.  ’Studenten’  (nr  93,  för- 
kortad, ’En  finsk  student’  i Dikter)  är  hållen  i en  allvarsam 
ton  och  ger  uttryck  åt  en  varm  fosterlandskärlek.  I Necken 
för  1849  bidrog  Leistenius  med  ett  par  dikter.  Här  ingår  den 
första  sången  ur  Sabinskornas  bortrövande,  medan  dikten  i 
sin  helhet  blev  synlig  först  i Fjäriln.  Den  andra  dikten, 
’Kyrkklockan’  är  „ett  stycke  i allvarsam  ton  med  klingande 
form”  (Topelius,  H.  T.  49/14).  — I H.  T.  för  1849  ingår  ’För- 
klaringen’  (nr  30)  en  anekdotfabel  om  två  advokater,  vilka 
förliknas  vid  saxens  skalmar:  Det  ser  ut  som  skulle  de  klippa 
varann,  men  i själva  verket  klippa  de  blott  vad  som  finns 
emellan.  År  1849  tilldelades  diktaren  västfinska  avdelningens 
litterära  pris  för  en  diktsamling  Forskningar  i grekiska  och 
romerska  antikviteter,  tvenne  dikter  ^^°).  Den  ena,  ’Paris’ 
dom’,  en  41  strofer  lång  antiktravesti,  torde  icke  ha  blivit 
publicerad.  Den  andra  däremot,  ’Sabinskornas  bortrövande’ 
ingick  fullständigt  i Fjäriln.  Denna  cykel,  den  omfattar  tre 
sånger,  blev  en  av  Leistenius’  populäraste  visor.  Redan  om 
första  sången  skrev  Topelius,  att  den  är  full  av  humor,  löjen 
och  — tryckfel ; de  två  senare  sångerna  utmärkas  måhända  i 
ännu  högre  grad  av  det  hurtiga  skämtet,  och  i synnerhet  av 
kung  Titus  Tatius  har  man  gjort  en  mycket  rolig  figur.  När 
hans  krigare  klaga  hos  honom  på  romarne,  få  de  till  svar  av 
sin  jovialiske  konung: 
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„Den  saken  ger  jag  den  och  den”,  — 
så  konung  Titus  svarar, 

„jag  själv  har  kvar  min  drottning  än, 
blott  henne  jag  försvarar. 

Envar  må  sköta  fritt  om  sin, 
jag  har  tillräckligt  nog  av  mim” 

’Dionysius,  efter  en  nyfunnen  grekisk  rimkrönika’  skildrar, 
huru  den  landsflyktige  syrakusanske  konungen  kommer  till 
Korinth  och  läser  i Korinthiska  Morgonbladet  om  en  vakant 
kollegatjänst,  som  han  söker  och  får: 

Så  tappert  från  morgonen  allt  till  kväll 
han  stridde  med  siffror  och  verbens  böjning, 
blev  härdad  mot  hustruns  och  pojkars  gnäll, 
och  dog  under  väntan  på  löneförhöjning. 

Dikten  är  måhända  mer  subjektiv  än  man  vid  första  påseende 
skulle  förmoda.  Skalden  själv  är  landsflyktig  från  student- 
livets soliga  Sicilien,  och  även  han  har  måst  söka  sig  en  kol- 
legatjänst för  förtjänstens  skull.  Den  samtida  kritiken  var 
mycket  berömmande.  En  recensent  i Å.  T.  fann  travestierna 
genomförträffliga  med  sina  ypperligt  anbragta  anakronismer 
och  anspelningar;  även  Elmgren  uttalade  sig  berömmande  om 
dem  och  deras  godmodiga  satiriska  snärtar,  och  i en  anmälan 
av  Dikter  (Lbl  56/1)  framhåller  Snellman  dem  för  deras  naiva 
fyndighet,  raskhet  och  lätthet.  — Ännu  en  travesti  skrev  Lei- 
stenius:  ’Kung  Pyrrhus’,  införd  i H.  T.  1853,  nr  15,  signerad 
s;  denna  saknar  dock  de  tidigare  skämtvisornas  saf- 
tiga kvickhet. 

Leistenius’  senare  diktning  har  en  genomgående  allvarlig 
ton.  Men  hans  sångmö  mäktade  icke  i denna  genre  skapa 
någonting  av  betydenhet.  „Där  saknas  sammanhållning,  kon- 
centration och  udd,  vilket  allt  i travesteringen  och  den  glada 
improvisationen  är  jämförelsevis  obehövligt”,  säger  Snellman. 
Blott  tvenne  dikter  i den  allvarsamma  tonarten  besitta  obe- 
stridliga förtjänster,  ’Döda  havet’  och  ’En  dröm’.  — Vid  Lei- 
stenius’ död  skrev  Topelius  i sitt  blad  ( H.  T.  58/2): 
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Sedan  Vitalis  har  väl  ingen  i den  genren  skrivit  ett  stycke,  som  kan  tävla 
med  Sabinskornas  bortrövande  och  framför  allt  Dionysius.  En  osökt  kvickhet, 
en  harmlös  och  likväl  aldrig  uddig  satir  göra  dessa  och  flera  av  Leistenius’  styc- 
ken till  mästerverk  i sitt  slag  — Annars  var  hans  lynne  mera  vekt  än  glatt, 
han  var  djupt  känslig,  och  på  senare  tider  var  löjet  hos  honom  blott  en  flyktig 
och  sällsynt  gäst.  Han  diktade  då  allvarliga  stycken,  ofta  av  innerlig  känsla 
och  skönhet.  — Leistenius  var  en  verklig  skaldenatur,  icke  av  de  högst  begå- 
vade, men  av  äkta  metall. 

Vid  Västfinnarnas  årsfest  den  23  oktober  1861  höll  Weck- 
sell  ett  inspirerat  föredrag  om  sin  landsman  (tryckt  i Län- 
netär  II).  Bland  de  bäst  lyckade  dikterna  framhåller  Weck- 
sell  de  naivt-humoristiska  skildringarna  av  den  klassiska 
forntiden,  vari  han  påpekar  frändskap  med  Vitalis  och  Brann, 
„men  likasom  han  redan  i valet  av  innehåll  visat  en  renare 
anda,  så  visar  han  även  i formen  en  barnsligare,  ädlare  fan- 
tasi, vars  oskyldigt  glada  uppgift  är  att  genom  att  inkasta  de 
klassiska  heroerna  i små  situationer  och  nutidens  bruk,  upp- 
väcka ett  gott  löje  hos  den  välstämda  läsaren”.  Men  där  Lei- 
stenius försöker  tränga  djupare  än  det  lekande  skämtet  till- 
låter, lyckas  han  icke;  dikten  går  då  över  „i  omogen  satir  och 
blir  i stället  för  poesi  oratorisk  moralpredikan  eller  i bästa  fall 
en  stickande,  sammanhangslös  kvickhet”.  Leistenius’  allvar- 
samma stycken  intaga  genom  en  mild  romantik,  allt  djupare 
ju  äldre  han  blev,  och  en  varm  känsla.  I samma  publikation 
ingår  dessutom  en  samling  av  Leistenius’  dittills  outgivna  dik- 
ter, upptagande:  ’Vid  ett  novitiekalas’,  ’Farbror  Mårten’,  ’Vid 
C.  H.  I.  Ignatii  grav’,  ’Impromptu  vid  ett  silverbröllop’  och 
’En  dröm’.  — E.  Vest  har  i sin  levnadsteckning  över  Leiste- 
nius gett  en  karakteristik  över  hans  diktning,  som  något  av- 
viker från  de  tidigare  anförda  omdömena: 

,, Humorist  i detta  ords  renaste  bemärkelse  var  Leistenius  egentligen  icke. 
Visserligen  saknade  han  ej  det  djupa  allvar,  som  är  den  rätta  humorns  grund- 
val, och  sorgen  över  samhällets  dårskaper  bar  han  på  med  människovännens  hela 
innerlighet.  Men  den  överlägsenhet,  som  gör  humoristen  till  världsbarnens 
tuktomästare,  egde  han  ej  nog  styrka  att  uppnå.  — Fridsam  och  godhjärtad 
samt,  formellt  taget,  icke  utrustad  med  hela  den  straffapparelj,  som  tillhör 
satirikern  ex  professo  stod  han  maktlös  inför  världens  vrånghet  och  onatur,  — 
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han  förmådde  icke  gissla  och  reformera,  endast  begråta,  lida  — och  hoppas  med 
den  sanna  idealismens  ljusa  optimism.  Så  gled  han  småningom  in  på  ett 
område,  som  aldrig  varit  hans  sångmö  fullkomligt  främmande;  de  rent  allvarliga 
dikterna  utan  satirens  maskeradkostym  blevo  allt  flere  och  de  blevo  slutligen 
skaldens  bästa.” 

Så  hava  omdömena  skiftat  och  vexlat  allt  eftersom  hans 
sångmös  ursprungligaste  skapelser,  improvisationerna,  un- 
der tidernas  lopp  förlorat  sin  doft.  lians  skämtdiktning  hade 
alltför  mycken  aktualitet  vid  sin  tillkomst  för  att  kunna  bestå 
genom  tiderna.  Alcibiades  var  populär,  så  länge  hans  före- 
bild ännu  rörde  sig  på  gatorna  i Helsingfors  och  syntes  på 
Sparbanken  och  Kajsaniemi;  nu  kan  man  knappast  mer  till 
fullo  uppskatta  detta  skaldestycke,  ty  en  hel  mängd  allusioner 
i detaljerna  gå  förlorade.  Därför  har  den  mera  generella  all- 
varliga tonen  i hans  sång  visat  sig  ha  bättre  bärkraft  genom 
tiderna,  medan  skämtet  redan  långt  för  detta  klingat,  genlju- 
dit och  förtonat  i ett  avlägset  fjärran.  Utom  Vitalis  och  Braun, 
hade  Leistenius  även  någon  gång  andra  förebilder,  Kellgren, 
Lenngren  och  Bellman,  den  sistnämnde  t.  ex.  i dikten  vid  den 
västfinska  förbrödringsfesten,  till  vilken  Ingelius  skrev  mu- 
siken; åtminstone  en  gång  förnimmer  man  påverkan  från 
Wennerberg,  i en  sång  vid  Österbottniska  avdelningens  års- 
fest 1846  (påpekat  av  Vest).  Den  allvarliga  tonen  i hans 
sång  vibrerar  i harmoni  med  Franzén,  Stagnelius,  Atterbom 
och  kanske  mest  med  hans  älsklingsskald  Nicander.  Han 
översatte  Heine,  Freiligrath,  Wilibald,  Ruffany,  Jacobsohn, 
Spitta  och  Arend;  åtminstone  med  de  två  förstnämnda  kan 
man  förnimma  en  besläktad  ackord  hos  Leistenius 

Leistenius’  skämtdiktning  framkallade  nästan  genast  vid 
sitt  framträdande  en  hel  mängd  imitatörer.  Johan  Fredrik 
G a 1 e t s k i skrev  i början  av  50-talet  ett  par  komedier,  vari 
kupletterna  röja  en  uppenbar  imitation  av  Leistenius;  samme 
författare  meddelade  i Aina  ett  par  poesier,  ’Källan’,  på  ytterst 
knagglig  vers,  och  ’Tölö’,  på  melodin  „Solen  glimmar  blank 
och  trind”,  en  18  strofer  lång  dryckesvisa,  en  „menlös  platt- 
het”, enligt  Elmgren,  men  icke  desto  mindre  röjande  en  an- 
sats till  att  efterbilda  studentsångaren  I H.  T.  1847  nr  93 
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meddelar  en  signatur e e ’En  gammal  visa’,  även 

den  på  melodin  „Solen  glimmar  blank  och  trind”;  idén  är  ett 
uppenbart  lån  från  Resan  genom  livet.  ’Färlans  filosofi’  (Mbl 
47/30)  av  signaturen  Ö,  är  nära  besläktad  med  Leistenius’ 
skolpojksdikter.  Även  travestierna  över  antika  ämnen  funno 
sina  efterbildare.  I A.  T.  1849  nr  61  ingår  en  insänd  osig- 
nerad dikt  ’Diogenes,  tecknad  efter  antiken’,  skriven  på  rätt 
knagglig  vers  och  med  mycket  tunn  kvickhet,  men  uppenbart 
imiterande  Dionysius  skald.  Av  samma  anonyme  författare 
är  förmodligen  även  ’Fornegyptisk  händelse’  (A.  T.  50/16), 
skildrande  fabeln  om  Faraos  krämpor,  vilka  alla  var  för  sig 
botades,  ehuru  den  sjuke  ändå  dog. 

Ludvig  Leonard  Laurén  ^^"). 

På  40-talet  var  L.  L.  Laurén  en  av  de  vittraste  pennorna  i 
den  vittra  Österbottniska  avdelningen.  Enligt  protokollens  vitt- 
nesbörd begynte  han  framträda  här  1843,  vilket  år  ett  före- 
drag av  honom  om  Horatius  samt  ett  poem  ’En  trakt  i Öster- 
botten’ upplästes  vid  ett  veckomöte.  1845  belönades  han  för 
en  översättning  av  Öhlenschlägers  ’Balder  den  gode’.  Pro- 
tokollet för  den  17  febr.  1846  upptager  bl.  a.  ett  meddelande, 
att  några  smärre  poetiska  stycken  av  honom  föredragits; 
1847  talas  om  en  ’Panegyrik  över  Franzén’  och  1848  om  en 
komedi  ’Mamseli  Laura’,  o.  s.  v.,  vilket  allt  vittnar  om  att 
Laurén  flitigt  bidrog  till  att  ge  veckomötena  en  litterär  prägel. 

Redan  tidigt  trädde  Laurén  inför  offentligheten  med  sina 
poesier.  Om  den  Franzénska  dikten  ’Barndomslivet’  i W.  T. 
1840  nr  3,  signerad  L — n,  kan  tillskrivas  honom,  skulle  han 
ha  debyterat  redan  vid  16  års  ålder  och  ett  år  före  inträdet 
vid  universitetet.  Åren  1842 — 43  var  han  medarbetare  i Å.  T. 
och  1844  sommarredaktör  för  H.  T.,  i vilka  tidningar  må- 
hända ett  och  annat  anonymt  poetiskt  bidrag  insmugit  sig.  I 
Å.  U.  1844  nr  37  anträffas  en  dikt  ’Hälsning  till  våren’,  signe- 
rad Lrn;  den  är  väl  mycket  fylld  av  romantiska  ordsirater 
och  grannlåter,  såsom  „silvertårar”,  „strålars  guldregn”,  o. 
dyl.  Som  prov  på  Lauréns  ganska  lediga  diktion  må  här 
första  strofen  meddelas: 


Välkommen,  vårsol,  som  på  himmeln  stiger 
bland  purpurstänkta  skyars  vågor  upp! 

Din  glada  hälsning  varje  hjärta  viger 
till  salig  aning  och  förnyat  hopp; 
ur  gyllne  kogret  varmt  du  strålar  sänder, 
och  ler  i kärlek  över  Suomis  stränder. 

I W.  T.  för  1845  meddelade  Laurén  en  dikt  ’Min  suck,  — o, 
hinner  den  väl  nånsin  dig?  Till  Hertha’,  i tidens  trånsjuka 
trubadurstil.  Samma  år  förekommer  i H.  T.  nr  24  ett  sorge- 
kväde  ’Vid  studeranden  K.  F.  Nikanders  grav’. 

Dikter  i Joiikahainen.  I den  år  1845  utgivna  andra  delen 
av  Österbottningarnas  ströskrift  ingår  en  dikt  av  Laurén, 
’Eros’  makt’,  ett  nog  akademiskt  prov  på  antikiserande  dikt- 
ning. I tredje  häftet  upptogs  fyra  poesier  av  Laurén.  ’Vår- 
natten’  är  ett  tämmeligen  misslyckat  försök  i den  Tegnérska 
stilen;  följande  prov  må  meddelas: 

Hulda  Nana!  Se,  hur  dunkla  natten 
vatten 

klär  i flor,  och  stillar  vågens  lek  och  spratten, 

nattens  stjärna 

spjärna 

tycks  ur  molnens  famn  och  hit  sig  ärna. 

Så  ditt  öga 
dimhöljdt  löga 

plär  i andakt,  vänt  mot  himmeln  höga. 

Man  hade  icke  väntat  sig  en  dylik  praktblomma  i den  litte- 
rära avdelningens  publikation.  ’Min  siskas  kväde’  är  då  vida 
bättre,  om  ock  även  den  helt  och  hållet  är  en  trogen  kopia  av 
den  typ,  kalenderpoesin  utbildat  i denna  genre.  Början  är  ju 
helt  nätt : 

Ensam  sitter  jag 
i min  stängda  bur, 
medan  vårglad  dag 
ute  står  på  lur, 

att  med  ljuva  vindar  sångarn  hälsa. 
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klappar  varm  den  håg: 

fri  från  mänskors  larm 

fly  på  molnens  tåg; 

men  den  arma  kan  ej  sångarn  frälsa, 

ack,  förgäves  längtar  fången  till  det  blå, 

mörk  och  stängd  som  alltid  är  min  bur  ändå, 

och  i rummet  dör  min  klagan. 

I samma  stil  gå  även  ’Var  är  friden’  och  ’Sorgen  och  gläd- 
jen’, vari  glädjen  kallas  en  sällspord  hälsning  ifrån  ljusets 
land.  — Kritiken  var  icke  gynnsam.  Snellman  anser  dikterna 
förtjäna  förebråelse  för  tomhet.  Berndtson  (Mbl  48/96  f)  fin- 
ner dem^  vara  av  underordnat  värde;  de  röja  en  missmodig 
sentimentalitet,  formen  är  tung  och  ovårdad;  så  äro  för  rim- 
mets skull  i Vårnatten  både  grammatik,  natur  och  poesi  våld- 
förda. Det  är  att  köpa  bladguld  för  ädelstenar,  anser  recen- 
senten.» 

Dikter  i Ilmarinen.  Sedan  Laurén  år  1850  tillträtt  en  lä- 
rartjänst vid  Vasa  trivialskola,  deltog  han,  jämte  O.  Rancken, 
i redigeringen  av  ortsbladet  Ilmarinen,  vars  sommarredaktör 
han  var  1851.  Den  vittra  avdelningen  i årgångarna  1851 — 52 
bär  flere  spår  av  hans  pennas  verksamhet.  Här  är  dock  en 
väsetitligen  annan  ton  rådande  än  i hans  tidigare  poesier,  be- 
roende på  en  utveckling  i lynnet;  de  tidigare  årens  missmod 
och  allvar  hade  fått  vika  för  en  glättigare,  skämtsammare 
sinnesläggning.  En  dikt,  ’Till  henne’  (51/40)  är  ett  försök  i 
skämtvisans  tonart : 

o vore  jag  den  Stielers  atlas  blott, 
där  döda  namn  ditt  ögas  glans  få  dricka! 

0,  egde  jag  din  skos,  din  näsduks  lott; 
emot  ditt  flors  mig  är  för  högt  att  blicka! 

Av  samma  slag  är  även  ’Qiftermålsanbudet’  (nr  52),  ehuru 
skämtet  här  är  ganska  plumpt.  Med  ’Anekdoter,  ur  vilka  till 
en  del  sens-moralen  är  behörigen  utpressad’  försökte  Laurén 
efterbilda  fru  Lenngren;  den  första  anekdoten  ingick  i nr  78 
(väsentligen  omarbetad  i Humlor,  där  den  heter  ’Medel  mot 
högfärd’),  och  dess  moral  sammanfattas  i denna  strof: 
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Min  Vän!  bekläd  dig  som  ett  våp, 
och  är  du  far,  kläd  så  de  dina. 

För  högmod  trygg  du  står  i skåp, 
om  folk  med  skäl  än  åt  dig  grina. 

Någon  fortsättning  till  den  inledda  serien  ingick  ej.  Även 
ett  ’Recept  till  glädje’  (nr  97)  går  fortfarande  i den  skämt- 
samma tonarten;  det  är  förmodligen  en  imitation  efter  Tekla 
Knös. 

Är  1860  utgav  Laurén  en  diktsamling  ’Humlor’,  „som  dock 
ej  voro  av  det  argaste  slaget”  (I.  A.  Heikel),  innehållande 
mest  visor  liknande  dem.,  vi  redan  funnit  i Ilmarinen.  Hans 
utveckling  från  sentimentaliker  till  skämtdiktare  i Brauns  ma- 
nér  är  betecknande  för  det  tillnyktrande,  som  följde  på  känslo- 
svallet i vår  40-talspoesi.  År  1883  offentliggjorde  han  234 
sonetter,  ’Doftlösa  blomster,  plockade  i senhösten’,  varför- 
utom  han  författat  och  tryckt  en  massa  tillfällighetsvers, 
texter  till  musik,  o.  dyl.  Om  än  hans  lätt  flytande  penna  nå- 
gon gång  kunde  skriva  läsvärda  saker  även  i den  allvar- 
samma genren,  så  låg  dock  den  skämtsamma  tonen  vida  mer 
för  hans  röst.  Snellman,  som  i en  recension  av  Humlor  i Lbl 
hälsade  denna  diktsamling  välkommen  som  en  ansats  till  ett 
gladare  diktande,  betecknade  Lauréns  poesier  som  godmodiga 
och  fridfärdiga,  ehuru  något  uttänjda  satirer.  Och  därmed 
har  ock  hans  sångmö  till  fullo  karakteriserats 

Sven  Axel  Stening 

Inom  Österbottniska  avdelningen  fanns  även  en  annan  fli- 
tig skribent  och  poet,  S.  A.  Stening,  som  författade  en  mängd 
dikter  och  noveller,  vilka  upplästes  under  veckomötena  och 
sedermera  även  publicerades  i tidningar  och  kalendrar 
Vid  årsfesten  1846  vann  han  ett  litterärt  pris  för  ett  skådespel 
i två  akter  ’Torquemada’,  där  Hugo  går  igen  i all  sin  för- 
skräcklighet. Bland  poemen  må  särskilt  framhållas  en  längre 
dikt  ’Tili  Suomi’,  uppläst  den  28  okt.  1845. 

Dikter  i Necken,  Stening  framträdde  med  fyra  dikter  i 
Necken  för  1846,  signerade  — ng.  Den  första  av  dessa,  ’15. 
20.  25.’  är  starkt  påverkad  av  v.  Braun.  I ’Kärlekens  död’ 
R.  Öller.  — 18. 
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ristar  han  en  dödsruna  över  sin  älskog,  och  i ’Den  döda 
siskan’  imiterar  han  Kanteletar;  liksom  siskan  förstummats 
förrän  vinterns  stormar  kommo,  önskar  han  att  skalden  skall 
få  dö  förrän  sången  ändas.  Som  prov  på  Stenings  lediga  dik- 
tion må  här  ’Drömmen’  avtryckas  såsom  typisk  för  hans  dikt- 
ning: 


Jag  såg  en  dag  vid  källans  rand 
en  hop  av  blommor  små, 
och  sträckte  varsamt  ut  min  hand 
att  en  utav  dem  nå. 

Hon  var  så  skön,  så  oskuldsfull, 
så  tjusande,  så  mild; 
och  hennes  kalk,  som  solens  guld, 
och  såsom  den  dess  bild. 


Då  sade  jag:  Du  blomma  skön, 
du  smärtsamt  sårat  mig, 
giv  mig  därför  en  blick  till  lön, 
ej  förr  jag  lämnar  dig. 

Och  blomman  höjde  milt  sin  röst 
och  tycktes  viska  så: 

Om  blott  en  Mick  dig  skänker  tröst. 
Se  hit!  du  skall  den  få. 


Så  stod  hon  där  i nyfödd  prakt, 
och  tjusade  och  log, 
men  fåfängt  slöste  jag  min  makt: 
jag  aldrig  henne  tog. 


Och  då  hon  såg  på  mig  så  ömt, 
att  hjärtat  brast  itu. 

Jag  vaknade,  — jag  hade  drömt 
och  blomman,  hon  var  — du. 


En  dylik  blomstererotik  är  ju  typisk  för  senromantiken; 
hos  Stening  har  manåret  utformats  så  att  hans  diktning  kan 
tagas  till  typ  för  detta  slags  poetiserande.  — R.  Tengström 
skrev  i sin  recension,  att  dikterna  synas  förråda  en  nybegyn- 
nare,  vars  förnämsta  förtjänst  är  en  flytande  diktion.  — Snell- 
man  egnade  i sin  uppsats  Lyriska  dikter  även  Stenings  poesi 
ett  omnämnande,  i det  att  han  påpekade  en  förvillande  släkt- 
skap med  de  bildrikare  dikterna  av  Nervänder.  I sin  pole- 
miska replik  invände  „Smakrådet”,  att  Stening  skriver  i „det 
allra  alldagligaste  smånätta  manåret”.  — I Necken  III  ljuder 
Topelianska  toner  emot  oss  ur  dikten  Till  näktergalen’,  vari 
sångfågeln  kvittrar: 

Jag  ville  skåda  Suomis  land 
och  se  en  nordisk  vår, 
och  slå  en  drill  vid  källans  rand 
i sommarkvällens  spår. 
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Även  den  andra  dikten  i kalendern,  Till  vårvinden’,  besjunger 
fosterlandet.  Då  den  är  en  av  Stenings  nättaste  visor,  må 
den  här  meddelas: 


Kom  vårvind  mild  och  stark, 
blås  bort  från  berg  och  snår 
båd’  isens  hårda  bark 
och  vårsnöns  bleka  spår. 

Och  locka  gräset  fram, 
låt  späda  löv  slå  ut; 
på  björkens  vita  stam 
låt  blommor  gro  till  slut. 


Och  väck  uti  mitt  bröst 
all  vårens  poesi, 
låt  sånggudinnans  röst 
sitt  tempel  få  däri. 

Då  kanske  sjunger  jag 
en  sång  vid  vårens  glans 
om  Suomis  fiamtids  dag 
och  om  dess  segerkrans. 


Det  är  den  blida  sångaren  ifrån  Helsingfors  Tidningars  spal- 
ter som  lånat  sina  toner  åt  denne  diktare.  Topelius  fram- 
håller dock  i sin  recension  av  kalendern,  att  Stenings  dikter 
äro  väl  mycket  känslosamma. 

Dikter  i Aina,  Efter  en  ganska  långvarig  tystnad  lät 
Stening  åter  höra  sin  lyras  toner  i kalendern  Aina.  Till  dik- 
ten ’Det  bittraste  ordet’  har  han  sparat  alla  sina  tårar  till  be- 
kännelsen: „jag  älskar  icke  mer”.  I ’Kvinnokärleken’,  på 
runometer,  förliknar  han  kvinnans  kärlek  vid  en  ilande  bäck; 
„Så  är  kärleken  hos  kvinnan  — tändes,  tjusar  och  försvin- 
ner”. I ’Farväl  mitt  fosterland’  tolkar  han  sin  saknad,  då  han 
ser  det  kära  hemlandet  försvinna  i fjärran;  „nu  är  jag  ensam 
vorden,  — en  ensam  vandrare  på  världens  stora  stig”.  I ’En 
suck  i södern’  sänder  han  från  Arnos  strand  med  molnskyn  en 
hälsning  till  sin  flicka.  I ’Till  henne’  bjuder  han  den  älskade 
farväl. 

Med  dessa  toner  tystnade  Stenings  sång.  Han  har  intet 
egendomligt  i sina  melodier,  — de  äro  för  det  mesta  genljud 
av  Stagnelius,  Franzén,  Topelius  och  Idyll  och  epigram,  — ■ 
och  ämnesvalet  är  det  mest  inskränkta  man  kan  tänka  sig: 
Ett  ljumt  lovprisande  av  fosterlandet  och  ett  småtäckt  poeti- 
serande om  tårar  och  kärlek.  Men  hans  dikter  äro  alltid  pre- 
senterade i ett  välljudande  språk,  som  gör  att  de  ingalunda 
misspryda  den  plats  de  intaga  i vår  kalenderpoesi. 
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Karl  August  RenvalV^^). 

Karl  Renvall  hade  gjort  sig  ett  skalderykte  som  Heine- 
tolkare.  Däremot  torde  han  blott  ytterst  sällan  framträtt  in- 
för offentligheten  med  egna  dikter.  År  1846  läses  i W.  T.  nr 
13  en  liten  dikt  ’Rosen’.  Poeten  begagnar  här  den  gamla 
bilden  om  rosen  och  masken,  vartill  fogas  en  övlig  reflexion 
över  fenomenet  och  dess  tillämpning  på  det  mänskliga  livet; 
slutet  må  här  meddelas: 

Då  såg  en  mask  jag  i blommans  kalk, 
och  ej  jag  rosen  mer  f rågte,  vi 
hon  stod  så  härjad  och  utan  doft. 

Då  masken  fräter  i blommans  bröst 
går  blommans  fägring  och  doft  sin  kos; 
då  lustan  härskar  i mänskans  barm, 
försvinner  skönhet  från  kropp  och  själ. 

Detta  må  tjäna  till  prov  på  den  mästerliga  Heine-tolka- 
rens  självständiga  diktning.  Renvall  tyckes  under  de  sista 
åren  av  sitt  liv  ha  avsvurit  sig  all  gemenskap  med  sin  sångmö. 
Betecknande  är,  att  i årgång  1852  av  Å.  T.,  som  han  redige- 
rade, icke  ett  enda  poetiskt  bidrag,  varken  insänt,  lånat  eller 
författat  av  redaktören,  anträffas. 

Theodor  Cläsen 

Theodor  Cläsen  omfattade  med  särskilt  intresse  de  mo- 
^ derna  folkens  äldre  litteratur,  varom  hans  översättningar  öch 
litteraturhistoriska  arbeten  bära  vittne.  Laurén  tecknar 
denne  intelligente,  men  alltför  tidigt  bortgångne  feuergeist  med 
följande  ord:  „En  yr  och  ungdomsglad  gestalt,  lång  och 
spenslig,  bärande  med  förkärlek  kring  sin  långa  hals  röd 
duk,  såsom  symbol  av  hans  carbonariska  lynne,  men  med 
blek  ansiktsfärg,  ehuru  på  kinderna  ej  sällan  flammade  rosor, 
som  icke  bådade  något  gott”  (Cläsen  dog  i lungsot,  vilken 
sjukdom  han  velat  finna  bot  för  långt  borta  i fjärran  land). 
I kamratkretsarna  lystrade  han  till  det  något  hemskt  ljudande 
öknamnet  Blanka  Fan,  vars  initialer  han  tog  till  sitt  nom  de 
plume.  Kvick,  fyndig  och  livaktig,  kom  han  genom  sitt  revo- 
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lutionära  lynne  att  bli  en  av  ledarne  i oppositionen  mot  Cyg- 
naeus  inom  avdelningen.  Det  var  även  han,  som  föreslog 
den  ryktbara  polska  skålen  1846.  I Mbl  1849  meddelade  han 
bl.  a.  en  tolkning  från  franskan  Dag  ser  blott  dig’  (nr  90),  samt 
följande  för  hans  temperament  synnerligen  betecknande  dikt 
(i  nr  81): 


ORONS  FILOSOFI. 


Varför  klappar  du,  mitt  hjärta, 

slag  på  slag,  så  hårt,  så  tätt? 

Har  du  ej  på  livets  smärta, 

livets  fröjder  sett  dig  mätt? 

För  min  fot  en  avgrund  gapar, 

mot  mig  skalla  fallnas  skri; 

‘ dock  mitt  Eden  där  jag  skapar, 

rosor  ser  jag  blott  däri. 

Ser  jag  från  mitt  fönster  bara, 

hur  de  mänskor  gå  och  gå, 

liksom  lätta  molnen  fara 

över  himmelns  klara  blå; 

Och  jag  skyndar  dit  beständigt, 

och  mitt  hjärta  får  ej  ro;  . 

livet,  ack,  är  så  eländigt, 

tomt  på  hopp  och  tomt  på  tro. 

genast  i det  vilda  vimmel 

störtar  jag  med  hastigt  mod, 

och  jag  köper  där  min  himmel 

med  mitt  eget  hjärteblod. 

Ja,  vad  båtar  väl  att  sträva 

i en  värld  av  flärd  och  nöd! 

Blott  fantomer  kring  mig  sväva, 

överallt  jag  skådar  död. 

Blott  en  grym  sirén  mig  lockar 

dit  med  falska  toners  makt; 

offer  fordrar  hon  och  pockar; 

tills  hon  i sitt  nät  mig  bragt. 

Ja,  vad  båtar  nu  att  sträva, 

där  vart  brott  behöljs  med  guld? 

Är  jag  född  så  vill  jag  leva, 

guld  ej  annat  är  än  mull. 

År  1852,  då  Cläsen  redigerade  Mbl,  ingick  noveller  av  hans 
hand. 

Karl  Gustav  Ehr ström  ^^^). 

Inom  Österbottniska  avdelningen  framträdde  C.  Q.  Ehr- 
ström  någon  gång  som  tillfällighetsdiktare.  Den  6 december 
1847  uppjäste  han  verser  tillegnade  minnet  av  Robert  Teng- 
ström.  När  professor  J.  J.  Tengström  1848  som  emeritus 
lämnade  universitetet,  hade  österbottningarna  tillställt  en  av- 
skedsfest den  17  februari,  vid  vilken  verser  av  Ehrström  av- 
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sjöngos  till  melodin  „Än  uppå  tidens  mörka  vågor”.  Det  till 
införande  i Joukahainen  IV  påtänkta  poemet  ’Ajas’  är  mig 
obekant.  I början  av  december  1849  övertog  Ehrström  redi- 
geringen av  Mbl,  vilken  han  därefter  handhade  ända  till  ut- 
gången av  det  följande  året.  Under  hans  redaktionstid  in- 
gick i bladet  några  välskrivna  noveller;  sådana  hade  han  även 
författat  som  sommarredaktör  för  H.  T.  1846  och  1853  (bl.  a. 
den  oavslutade  följetongen  ’Elgöns  ros’).  — Ehrström  var 
också  en  av  de  flitigaste  talarne  inom  avdelningen,  och  pro- 
tokollen tala  om  flere  föredrag  av  stort  intresse,  som  han  hål- 
lit (jfr  V.  Vasenius,  Z.'t.,  III,  s.  323  ff) 

Axel  Gabriel  Ingelius  ^^0. 

A.  G.  Ingelius,  den  mångsidige  litteratören  och  musikern, 
vars  signaturer  Agis,  m.  s.,  zel,  3 el,  och  Elg,  anträffas  nästan 
i alla  tidningar  från  denna  tid  under  alster  av  de  mest  va- 
rianta slag,  skydde  icke  att  fresta  lyckan  även  som  poet.  I 
H.  T.  1847  offentliggjorde  han  en  lång  dikt  ’När  Ottilia  Sa- 
xén  dog’  (nr  87)  på  orimmad  vers;  den  är  en  provkarta  på 
tidens  poetiska  stilblomster,  och  den  sista  raden  „ty  nu  är 
blomman  ängel”  anger  till  fullo  arten  av  Ingelius’  poesi.  I sin 
poetiska  kalender  Vintergrön  gör  han  förnyade  försök  i gen- 
ren: ’Vintergrön’,  ’Flickan,  som  kysser  sig  i spegeln’,  ’Av- 
sked  från  kärleksbojan’,  ’Sjunga  vill  jag’  och  ’Jägärvisa’  ut- 
göra Ingelius’  insats  i den  litterära  publikationen.  Såsom  en 
recensent  i Mbl  (53/97)  anmärker,  göra  dessa  poesier  intryck 
av  att  vara  tillkomna  enbart  för  att  fylla  en  plats  i kalen- 
dern, som  annars  hade  blivit  tom.  „De  vilja  knappast  ens 
låta  läsa  sig  som  vers,  all  rim  och  meter  oaktat”.  I ett 
kåseri  (Brev  från  Betty,  H.  T.  54/4)  säger  Topelius  om  en 
av  dikterna:  Äro  icke  dylika  plattheter  om  den  allranaivaste 
situation  en  synd  mot  det  täcka?  ®^®). 

A.  F.  Sterenius. 

Denne  poet  publicerade  sina  första  dikter  i W.  T.,  ’Vi 
längtar  magneten  mot  polen’  (45/6)  och  ’Drömmen’  (45/11), 
vari  han  „i  salig  ljuv  förtjusning”  tänker  på  den  tillbedda. 
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Ett  par  år  senare  förekommer  ’Våg-en’  (47/12);  en  liten  bölja 
ber  skydd  av  Gud  mot  stormen,  som  så  skonigslöst  jagar 
henne  (en  liten  våg  i storm!)  och  insomnar  slutligen  bland 
blommorna  på  stranden.  Dikten  avtrycktes  senare  i Ama.  I 
Necken  för  1846  ingår  en  Tantasi’,  vari  man  igenkänner 
den  övliga  romantiskt-svärmiska  stommen:  Diktarn  klagar 
över  tomhet,  smärta  och  grusade  drömmar,  då  en  ängel  från 
sin  stjärna  sjunger  för  honom  tröstens  ord.  — I kalendern 
Aina  ingick  utom  Vågen  en  liten  dikt  ’Du  är  mitt  allt’,  som 
kanske  är  det  passablaste,  denna  poet  skrivit: 


Du  är  mitt  allt;  vad  är  rosens  fläkt, 
emot  en  fläkt  av  din  andedräkt, 
och  vad  är  jorden,  som  vårklädd  står, 
emot  ditt  älskande  hjärtas  vår? 

Kcä^l  Johan  Numell. 

En  av  de  flitigaste  poeterna  inom  den  nyländska  avdeb 
ningen  var  K.  J.  Numell;  han  utgav  1882 — 90  i fem  delar  sina 
samlade  dikter  och  dramatiska  alster  under  rubriken  Min  kom 
ceptbok,  försök  på  vitterhetens  område,  varav  de  två  första 
delarna  upptaga  de  dikter,  som  tillkommit  under  40-  och  bör- 
jan av  50-talen.  År  1851  vann  han  avdelningens  pris  för  en 
diktsamling  Tävlaren,  innehållande  följande  dikter:  ’Se  lan- 
det, där  lyrorna  stämmas’,  ’0de  till  Suomis  ynglingar’,  ’Eols- 
harpan’  (en  imitation  efter  B.  E.  Malmström,  införd  omarbe- 
tad i Album  utgivet  av  Nylänningar  II),  ’Till  svanen’,  ’Idyll 
och  epigram’  och  ’Fiskarens  son’.  Inflytanden  spåras  här 
främst  från  Runeberg,  men  även  de  svenska  skalderna.  Ny- 
bom, Malmström,  m.  fl.  ha  lånat  honom  sin  lyras  toner.  Året 
förut  hade  han  vid  ett  avdelningsmöte  läst  upp  en  dramatisk 
studie  på  vers  ’Soulougue  i Qoava’,  meddelad  i Konceptbo- 
ken. Även  en  uppsats  om  hebreernas  poesi  härstammar  från 
hans  penna.  Inför  offentligheten  framträdde  han  med 
tvenne  dikter  i kalendern  Aina:  ’Djäknegossen’,  till  en  del 
efter  Nervänder  och  ’Den  lyckliga  sekunden  ^^®).  Vid  avdel- 
ningens sista  nationsfest  före  upplösningen  den  30  oktober 
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1852  avsjöngs  ett  längre  poem  av  Numell;  den  första  strofen 
må  här  meddelas  som  prov  på  halten  av  hans  studentpoesi: 

Vi  äro  Nylands  söner,  i Finlands  bygder  kring 
vi  ha  så  mången  bror  vid  ljusets  fana! 

Där  nyländsk  bror  för  ordet  vid  altartjänst  och  ting, 
och  nyländsk  bror  är  vännen  i Kajana. 

Och  minnas  vi  se’n  dem,  som  gått  före  oss  med  kraft, 
visst  veta  vi  då  alla,  att  vi  en  forntid  haft. 

Så  mindre  tung  känns  kvällen,  som  har  randats. 

Det  är  i detta  poem  en  svag^efterklang  av  Malmström. 

Senare  publicerade  Numell  en  mängd  dikter  i Album  utg. 
av  Nylänningar,  I — III.  S.  Nordenstreng  (F.  T.  1883)  har  om 
hans  ungdomsdiker  fällt  det  omdömet,  att  de  hava  vackra 
tankar  och  ett  ledigt  flytande  språk  och  bidraga  att  karak- 
terisera den  fridfulla,  milda  stämningen  hos  tiden,  ur  vilken 
de  uppkommit. 


Hugo  von  Becker^^''). 

Hugo  von  Decker  framträdde  i början  av  50-talet,  — stu- 
dent hade  han  blivit  1851,  — inom  savo-karelska  avdelningen 
som  en  uppgående  stjärna  på  den  litterära  himmeln.  Vid  den 
sista  nationsfesten  före  upplösningen,  den  6 november  1852, 
avsjöngs  en  dikt  av  honom  tillegnad  inspektorn,  professorn 
B.  O.  Lille.  I Koitar  III  meddelas  en  version  av  denna  sång, 
men  diktarn  offentliggjorde  själv  i Finsk  Tidskrift  1880  en 
väsentligen  från  den  förra  avvikande  text  i fem  strofer  (vari- 
anten i Koitar  har  blott  4).  Den  av  diktarn  godkända  läs- 
arten har  en  betydligt  förbättrad  diktion  och  skiljer  sig  även 
därigenom,  att  den  mera  allmänt  riktar  sig  till  hela  avdelnin- 
gen, medan  den  sådan  den  presenteras  i Koitar  harangerar 
Lille  direkt  med  ett  retoriskt  „Du”.  Den  är  skriven  att  sjun- 
gas efter  Pacius’  melodi  till  Lilles  sång  ”Kring  Saimens  och 
Ladogas  fjärdar  och  skär”.  Där  är  kraft  och  trots  i den  unge 
studentens  ord: 
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Vad  båtar  väl  våld  och  vad  gagnar  all  list, 
hur  skickligt  försåtet  man  ställer, 
när  hjärtat  sin  tro  och  sin  friskhet  ej  mist, 
och  kraften  i pulsarna  sväller. 

Må  druvorna  gråta!  Vi  sjunga,  vi  le. 

Ett  maktspråk  ej  kuvat  ännu  en  idé, 
och  skall  det  ej  någonsin  heller. 

Det  är  lejonklon  som  sticker  fram  under  den  i formellt  hän- 
seende lyckade  dikten.  Man  förnimmer  i den  ett  genljud  av 
Strandbergs  Sånger  i pansar.  — Ett  par  år  senare  vann  Dec- 
ker jämte  en  studiekamrat  C.  Mannerheim  en  vacker  poetisk 
seger  i det  att  de  av  historisk-filologiska  studentfakulteten 
prisbelönades  för  översättningar  ’Sånger  och  ballader  av  Ro- 
bert Burns’.  Vi  nödgas  lämna  Decker  just  då  han  vid  sig 
knutit  de  vackraste  förhoppningar  för  ett  kommande  skalde- 
värv. 


Viktor  V.  Öhberg^^^), 

I Nylänningarnas  tidning  Nylands  dragon  förekommer  flere 
poetiska’ bidrag,  signerade  W — h — , ’En  bal  på  landet’,  ’Rom 
republik’,  m.  fl.  Deras  författare  är  den  sedermera  som  skol- 
man kända  Viktor  Öhberg.  I historisk-filologiska  studentfa- 
kultetens tidning  Hittebarnet  fortfor  han  med  sin  skönlitterära 
verksamhet  och  skrev  bl.  a.  en  dikt  mot  Napoleon  III,  ’Vive 
TEmpereur!’  (meddelad  av  M.  G.  Schybergson  i F.  o.  U.  31). 
Senare  införde  han  även  i Album  utgivet  av  Nylänningar 
några  smärre  dikter.  År  1892  redigerade  han  en  samling 
sånger  och  ringlekar  för  lägre  folkskolan  och  hemmet,  vari 
han  även  upptog  ett  tiotal  original,  lättfattliga  och  sångbara 
små  visor  till  bekanta  melodier.  — Öhbergs  biograf,  som 
publicerar  en  del  postuma  dikter  från  hans  ålderdomsdagar, 
fäller  om  hans  poetiska  alster  det  omdöme,  att  „de  äro  väl- 
menta, men  vittna  varken  till  innehåll  eller  form  om  högre 
skaldebegåvning.” 
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Otto  Palander 

Utom  några  Heine-tolkningar  har  denne  poet  i Å.  T.  1849 
publicerat  en  del  originaldikter,  de  flesta  utan  rubrik  och  på 
en  godtycklig,  orimmad  vers.  I Mbl  (49/59)  läses  ett  litet 
poem,  ’Rosorna  och  Stjärnorna’,  och  i Å.  T.  1850  ingår  en 
ballad,  ’Don  Ramurdo’,  som  är  påverkad  av  Heine.  En  un- 
derlig produkt  på  omvexlande  prosa  och  vers  är  ’Elias,  utsikt 
av  fem  tavlor’  (Å.  T.  1849),  vari  en  ynglings  tungsinthet  upp- 
löser sig  i ett  slags  poetiska  utgjutelser.  Mbl  förmodar,  att 
den  skall  vara  ett  fÖrsök  till  parodi  på  Almqvist. 

Övriga  studentpoeter,  Svante  Dahlström  tillerkändes  ett 
litterärt  pris  av  Nyländska  avdelningen  1849  för  en  liten  dikt- 
samling, omfattande  tvenne  översättningar,  ’Elegi’  efter  J.  G. 
Seume  och  ’Hösten’  efter  Lamartine,  ävensom  en  originaldikt 
’En  dröm’.  Denna  prisutdelning  var  märklig  i det  avseendet, 
att  den  var  den  första  på  tio  år  som  förekom  inom  denna, 
i litterärt  hänseendei  något  efterblivna  avdelning  ^^^).  En 
annna  litterär  nylänning  var  C h r.  S i b e 1 i u s,  som  1845 
uppläste  en  samling  poesier  vid  ett  möte:  ’Till  min  cittra’, 
efter  Körner,  ’Flickans  dröm’,  ’Min  flicka’  och  ’Enslingen’, 
ämnad  till  underskrift  för  en  tavla  målad  av  Wright.  — Inom 
Savo-karelska  avdelningen  utmärkte  sig  enligt  K.  Tigerstedt 
(F.  0.  U.  21)  K a r 1 A s p e 1 u n d,  som  1842  fick  ett  stort  litte- 
rärt pris,  för  en  avhandling  ’0m  den  förnuftiga  betydelsen 
av  stormarne  i andens  värld’  samt  Karl  Johan  Jäger- 
h 0 r n,  som  uppläste  ett  helt  långt  epos  i sex  sånger,  „ett 
mästerstycke  i komik  av  den  allvarsamma  sorten”.  Tiger- 
stedt glömmer  härvid  bort  sig  själv;  han  uppläste  år  1842 
ett  par  dikter  ’Sång’  och  ’På  sjön’,  vilka  ännu  finnas  kvar 
i manuskript  å U.  B.  En  produktiv  skald  hade  samma  av- 
delning även  i C.  M.  Creutz,  som  skrivit  en  mängd  ståt- 
liga dikter:  ’Förgät-mig-ej  och  rosenkransen’,  ’Nordens  gamla 
ek’,  m.  fl;  förmodligen  är  han  eller  Tallgren  författaren  till 
’Vikingens  stormsång’,  uppläst  1843  och  en  översättning  av 
Elverhöj  1845.  Även  Ahlqvist  har  någongång  skrivit 
svensk  vers  (se  A.  Simelius  i Aika),  bl.  a.  en  dikt,  tillegnad 
P.  Tikkanen  (ms  U.  B.  D.  I.  17).  En  svensk  dikt  av  K.  A. 
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S 1 ö ö r till  Viborgska  avdelningens  inspektor  Gabriel  Rein, 
1852,  är  av  Th.  Rein  publicerad  i Kaukomieli  V.  — Aspelund 
meddelar  delvis  ett  kväde  av  J.  C.  G.  S i r e 1 i u s i anledning 
av  promotionen  1847.  — Laurén  uppräknar  bland  litterära 
österbottningar  S.  S t r e n g (?  månne  Stening?)  och  L. 
Gottsman. 


C.  OVANTEN  OCH  KADETTPOETERNA. 

Medan  Grafström  som  lärare  i historia  under  åren  1821 
— 32  vistades  vid  Karlbergs  krigsakademi  i Stockholm,  upp- 
stod omkring  honom  den  s.  k.  Grafströmska  sångarskolan. 
Även  kadetterna  hade  nämligen  gripits  av  den  allmänt  rå- 
dande versskrivningsfarsoten,  vilket  hade  till  påföljd  att  ka- 
lendrarna riktades  med  en  mängd  nya  signaturer,  tillhöriga 
svärdets  män,  som  även  på  poesins  fält  ville  tillkämpa  sig 
lagrar.  Till  denna  plantskola  av  kadettpoeter  räknades  bl.  a. 
v^  Braun,  K.  A.  Adlersparre,  Sommelius,  G.  Unonius  och 
K.  F.  Ridderstad.  Även  i Finland  kan  man  iakttaga  en  lik- 
nande företeelse.  Som  lärare  i de  politiska  vetenskaperna 
vid  kadettkåren  i Fredrikshamn  1833 — 37,  gjorde  Fredrik 
Cygnaeus  genom  sin  utomordentliga  berättartalang  ett 
starkt  intryck  på  de  unga  krigarnas  sinnen  och  väckte  till 
liv  hos  dem  en  hänförelse  för  fosterlandet,  som  senare  ofta 
kom  till  uttryck.  O.  Meurman  har  i en  uppsats  ’Några  håg- 
komster ifrån  kadettkåren’,  införd  i Finska  kadetten,  gett  en 
vacker  teckning  av  den  vördade  läraren  och  självskrivne 
ledaren  av  ungdomens  andliga  idrotter,  och  långt  borta  i 
Poltava  skrev  en  annan  av  hans  forna  elever,  Lennart  Forstén, 
en  inspirerad  dikt,  tillegnad  Cygnaeus  (Jfr  E.  Nervänder, 
Cygnaeus,  s.  112  ff).  Liksom  Grafström  kom  också  Cyg- 
naeus att  bilda  en  sångarskola  av  kadettpoeter,  vilka,  sam- 
lade av  L.  Forstén,  skredo  till  en  gemensam  aktion  för  att 
erövra  publiken  med  en  kalender  Finska  kadetten,  utgiven 
1846,  betecknande  nog  till  förmån  för  Finska  litteratursällska- 
pet. Snellman  påpekade  i sin  uppsats  Lyriska  dikter  den 
nära  frändskapen  mellan  Cygnaeus  och  kadettpoeterna: 
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Vår  övertygelse  är,  att  Finska  kadetten  till  icke  obetydlig  del  har  att  tacka 
Cygnaeus  för  sin  tillvaro.  — Att  Cygnaeiis’  varma  och  fantasirika  föredrag  i 
förening  med  hans  senare  utgivna  skrifter  även  skulle  hos  denna  ungdom  fram- 
kalla håg  för  poetiska  bemödanden,  detta  är  väl  icke  någon  alltför  vågad  slut- 
sats. Den  ifrågavarande  kalendern  bär  många  spår  av  detta  inflytande. 

Om  än  Snellman  icke  finner  något  av  intresse  ur  konstens 
synpunkt  i kadettpoeternas  sånger,  så  „skänka  de  likväl  fos- 
terlandsvännen stor  glädje  genom  den  rena  känsla  för  allt 
stort  och  ädelt,  och  den  kärlek  för  fosterlandet,  så  många 
bland  dem  röja,  — ref.  tillstår,  att  han  icke  utan  djup  rörelse 
lagt  den  lilla  samlingen  ifrån  sig.  Ty  här  återfinnes  en 
känsla,  stundom  så  barnsligt,  så  jungfruligt  ren,  att  den  i 
kasärnlivet  förvånar”.  — Topelius  skrev  (H.  T.  46/49),  att 
kritiken  skär  sin  penna  slö  vid  det  goda  ändamålet  och  tager 
den  goda  viljan  för  verket;  han  medger,  att  Finska  kadetten 
innehåller  stycken,  som  uthärda  en  mildare  domares  gransk- 
ning. Och  Berndtsons  omdöme  i Mbl  lydde  (46/44) : 

Genom  hela  denna  samling  går  en  hjärtlig  utgjutelse  av  rena  sinnen,  här 
och  där,  såsom  vanligt,  litet  för  sentimental,  någongång  naturlig,  naiv  och  fri- 
modig, men  oftast  svävande,  matt,  vittnande  om  fåfänga  försök  att  finna  klara 
och  sanna  uttryck  för  en  oredig  känsla. 

Några  utpräglade  särdrag  kan  man  knappast  spåra  i 
kadettpoeternas  alster.  Tonen  är  hos  dem  oftast  vek  och  svär- 
misk; någongång,  men  blott  ytterst  sällan,  förnimmer  man 
ljud  av  „sabelskrammel”,  så  t.  ex.  i L.  Forsténs  ’Sång  i artil- 
lerilägret’ och  ’Stålbruden’.  Grundtonen  i dikterna  är  en  varm 
patriotism  och  de  flesta  av  dem  äro  genomfärgade  av  samma 
fennomanska  anda,  vilken  strömmar  emot  oss  ur  tidens  hela 
tankevärld.  Qemensam  för  samtliga  kadettpoeter  är  även 
deras  starka  hemlängtan.  I förordet  till  kalendern  antyder 
L.  Forstén,  att  de  flesta  kadetters  lott  blev  den,  att  bli  kastade 
„hit  och  dit  på  världens  svallande  hav”.  Vissa  år  efter 
utdiniitteringen  blevo  de  nämligen  kommenderade  till  olika 
delar  av  Ryssland,  en  vistelse  som  var  allt  annat  än  ange- 
näm, men  som  ytterligare  stärkte  de  band,  som  knöto  dem 
vid  fosterlandet. 

Ur  denna  krets  framträdde 
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Emil  von  Qvanten^'^^). 

Emil  V.  Ovanten  övergav  visserligen  snart  den  militära 
banan  för  akademiska  studier,  men  icke  desto  mindre  hör  han 
samman  med  sina  forna  kamrater  vid  kadettkåren.  Som 
poet  höjde  han  sig  högt  över  dessa,  men  sambandet  gör 
sig  dock  i många  av  hans  dikter  gällande,  och  i synnerhet 
i de  tidigare  tillkomna  spårar  man  gemensamma  förebilder. 

Dikter  1843 — 46,  0 vanten  framträdde  första  gången 

inför  offentligheten  1843  med  en  liten  imitation  efter 
Idyll  och  epigram  Tråga  och  svar’  (B.  T.  nr  95),  som  är 
„fullkomligt  Runebergsk  och  mycket  naiv”  (C.  B. — H.).  Han 

dolde  sig  här  bakom  märket ten,  men  redan  följande 

år  upptog  han  den  signatur  Q. — , som  sedermera  blev  en  så 
värdefull  ackvisition  i tidens  kalendrar.  Hans  följande  tryckta 
originaldikt  är  den  tidigare  nämnda  ’Till  Människan  av 
H.  K.’  (Mbl  44/68).  I Mbl  för  samma  år  ingå  även  ett  par 
andra  dikter:  ’Vid  en  sovande’  (n:r  75,  identisk  med  Melo- 
dier VIII  i Dikter)  är  ett  uttryck  för  oron  i diktarhjärtat: 
„Viia!  — Det  är  ljuvt.  — — Jag,  — jag  kan  det  ej!” 
I n:r  82  återfinnes  för  första  gången  i tryck  en  av  våra  mest 
sjungna  nationalhymner,  som  här  uppträder  med  rubriken 
’5uomasJmg’.  Denna  dikt  hade  Qvanten  redan  skrivit  som 
kadett,  och  långt  förrän  den  trädde  inför  offentligheten  hade 
den  sjungits  av  kamraterna  i kåren  till  en  melodi  av  J.  A. 
Baeckman  (se  Schulman — Nordenstreng,  s.  141  f)  ^^®).  Dik- 
ten uppträder  här  med  följande  slutkläm: 

Bröder!  som  från  Suomi  stamma, 
låt  oss  troget  då  uppamma 
Suomis  helga  sång! 


När  den  ånyo  avtrycktes  i Lärkan  i sin  slutliga  version,  hade 
den  omarbetats  av  Runeberg,  som  ersatt  dessa  rader  med 
den  kärnfulla  maning,  vari  dikten  utmynnar.  ’Blomsterkla- 
gan’  (nr  92)  är  en  täck  pastellmålning  med  blommor  och 
fjärilar  och  ett  moln,  som  kastar  en  hastigt  flyktande  skugga 
över  den  annars  ljusa  tavlan. 
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Necken  för  1845  upptager  fyra  dikter  av  Ovanten.  I 
Tlickans  nattsång’  (även  i Dikter),  sjunger  en  ungmö  på 
stranden  i den  skumma  natten  om  kärlekens  vaknande.  Det 
går  en  smäktande,  trånande  melodi  genom  dikten,  vars  blotta 
rytm  redan  anger  de  första  böljeslagen  från  passionernas 
upprörda  hav.  ’Italiensk  begravningssång’  (Dikter)  är  som 
en  aftonvinds  melodiska  susning  genom  skogen  av  cypresser 
och  oranger.  I ’Natten’  (identisk  med  ’Melodier’  IX)  har  dik- 
tarns transcendentala  syftning  kommit  till  uttryck : 

Kom,  gjut  drömmens  skimmerdunkla  värld 
kring  mitt  irrande,  mitt  trötta  öga, 
lyfta  själens  vingar  till  en  färd 
upp  bland  ljusets  änglar  i det  höga.  — 

’Flickans  sorg’  (identisk  med  ’Ljuvlig  oro’  i Dikter)  besjun- 
ger de  vaknande  känslorna  i den  unga  flickans  bröst;  liksom 
i Flickans  nattsång  har  Qvanten  även  här  uppnått  en  fin  ryt- 
misk effekt:  redan  ordens  ljudvalörer  återge  slående  likt 
hjärtats  klappning,  oroligt,  förväntansfullt,  hänryckt,  inför 
det  stora  okända,  vars  första  aning  bragt  själens  strängar  i 
dallring.  — Qvantens  dikter  emottogos  med  välvilja.  R. 
Tengström  säger  om  dem  (Mbl  44/97),  att  de  intaga  ett 
bland  de  första  rummen  i den  diktsamling  vari  de  framträda, 
ett  icke  ringa  beröm  för  den  17-årige  poeten,  då  ju  namn 
sådana  som  Cygnaeus,  Topelius,  Berndtson,  Nervänder  och 
Törnegren  voro  representerade  där.  I synnerhet  hade  Flic- 
kans nattsång  hänfört  Tengström:  De  drag  diktarn  tecknat 
här  äro  tagna  från  naturens  eget  innersta,  och  från  mänsko- 
hjärtats  djup;  sådana  tecknas  de  blott  av  skalden.  Recen- 
senten i B.  T.  (44/102)  skrev,  att  diktarn  visar  en  poetisk 
natur,  som  lovar  något  utmäijkt. 

Under  de  första  månaderna  av  1845  var  Qvantens  sig- 
natur ofta  synlig  i Mbl.  I ’Var  är  friden’  (n:r  6)  ger  han 
uttryck  åt  sin  täHande  oro:  „evig  är  saknadens  rymd  — 
längtans  böljor  ej  vila;  — var  är  då  friden  — friden?  — ” 
Samma  grubblande  spörsmål,  samma  abstrakta  längtan  efter 
något  som  icke  finnes  anträffas  även  i ’0,  vad  är  livet’  (n:r 
10).  I ’Skaldens  klagan’  (n:r  16,  även  i Dikter)  har  den 
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elegiska  stämningen,  som  hittills  tagit  sig  blott  svävande, 
allmänna  uttryck,  blivit  konkretare,  och  här  få  vi  veta,  vad 
som  vållar  sorgen: 


O!  vi  bodde  ej  min  moder 
bredvid  ödemarkens  floder, 
varest  Suomi  än  har  kvar 
eget  språk  från  forna  dar. 


Då  jag  känt  den  ton  som  talar 
ljuvt  kring  fosterjordens  dalar, 
och  ej  gått  med  bröst  i brand, 
ensam  i mitt  eget  land. 


Och  han  begråter  sitt  sorgliga  öde,  att  se  sitt  namn  förblekna, 
när  den  dag  randas  „då  det  finska  livet  andas”.  Detta  poem 
införde  skalden  icke  i de  senare  upplagorna  av  sina  dikter; 
dels  torde  han  ha  funnit  den  sentimental  och  anspråksfull, 
dels  gillade  han  icke  längre  dess  innebörd,  det  „språkliga 
självmordet”  (se  C.  B. — H.).  I likhet  med  många  andra  av 
de  unga  entusiasterna,  övergav  Ovanten  de  fennomanska 
ideal,  som  hägrade  i den  första  hänförelsens  dagar.  — I 
dikten  ’Skymningsstunden’  (n:r  23)  rinna  tårefloderna  över 
sina  bräddar,  men  där  är  dock  en  vacker  melodi  i deras 
brus,  det  är  icke  det  vanliga  sammanhangslösa  ordsvamlet 
i kalenderpoesins  utgjutelser.  — I Lärkan  ingå  icke  färre 
än  14  dikter  av  O vanten,  främst  bland  dessa  Suomis  sång. 
Av  tidigare  tryckta  dikter  infördes  Skaldens  klagan.  Vid  en 
sovande.  Blomsterklagan  och  Var  är  friden.  Som  inlednings- 
sång intager  ’Lärkan’  (även  i Dikter)  den  främsta  platsen. 
’Morgonrodnadens  sång’  (Dikter)  tillhör  den  „ljuva”  genren; 
den  har  Nachklänge  efter  Runeberg,  som  reviderat  dikten 
och  tillagt  de  sista  stroferna  (enligt  C.  B. — H.).  I ’Vårkänslor’ 
(Dikter)  låter  han  sin  barndomsbrud  naturen  gjuta  balsam 
över  smärtan: 


Ja  nu  är  vår,  och  jag  vill  njuta,  drömma, 
och  uti  sången  jordens  smärta  glömma. 


’Flickan  i skogen’  (Dikter)  ansluter  sig  nära  till  Flickans 
nattsång;  ordmusiken  är  här  smäktande  ljuv.  I ’Min  vän’ 
(’Melodier’  III)  talar  han  om  den  helga  flamman,  som  förtär 
hans  inre,  men  vilken  ingen  skall  få  känna.  I ’Alhambra’ 
(Dikter)  skattar  han  åt  den  spanska  praktromantiken,  sådan 
Heine  infört  den  i den  europeiska  konstdikten.  En  smäl- 
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tande,  bevekande  melodi  har  en  ’Serenad’  (Dikter)  av  den 
balkonpoesi,  som  tiden  är  så  rik  på.  I en  annan  dikt  dröjer 
skalden  kvar  i natten  vid  den  älskades  grav  ’På  kyrkogården’ 
(Dikter),  drömmande  om  henne  „som  uti  själva  döden  — än 
mitt  enda  liv  är  vorden:” 

Och  en  suck  går  ur  mitt  hjärta, 
och  en  bön  på  sucken  stiger; 
och  i nattens  djupa  tystnad 
kärleken  oss  sammanviger. 

I ’Nattfantasi’  (’Melodier’  IV)  går  skalden  i månens  bleka 
skimmer  och  längtar  att  få  dö.  — Dessa  poem  äro  starkt 
Stagnelianska  och  andas  mycken  dödslängtan  eller  „till  och 
med  ett  lätt  tvivel  om  möjligheten  att  ens  i graven  finna  ro 
från  de  svåra  kvalen”,  som  fru  Bååth-Iiolmberg  framhåller. 
På  tal  om  diktarns  böjelse  för  vemod  och  tungsinne  hänvisar 
författarinnan  främst  till  ungdomsdikterna  i Lärkan;  poemen 
däri  äro,  säger  hon,  jämte  den  här  och  var  uppskruvade  och 
„gjorda”  pessimismen  dock  redan  nu  präglade  av  sant  skald- 
skap. 

Vid  runosångarnas  besök  i Helsingfors  skrev  O vanten  sin 
bekanta  ’Hälsning  till  runosångaren  Kymäläinen’,  införd  i 
Mbl  n:r  71,  vari  han  hembär  den  unga  generationens  hyllning 
åt  de  finska  urskogarnas  stora  skald: 

En  framtid  äro  vi,  i kraft  beslutna, 
du  är  en  ädel  forntids  tolk, 
och  ur  de  båda,  åter  sammangjutna, 
går  fram  ett  nyfött  Suomifolk. 

Den  sista  strofen  lämnade  skalden  bort  då  han  införde  sången 
i Dikter.  Förmodligen  fann  han  tonen  i den  överdrivet 
braskande;  skalden  ber  här  runosångaren  bringa  Suomis  berg 
och  dalar  denna  hälsning: 

Så  länge  dagens  guld,  ännu  detsamma, 
sin  glans  i insjöns  bölja  strör, 
ej  frihetens  och  sångens  väktarflamma 
i något  Suom.ihjärta  dör! 
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Det  är  en  lokalisering  av  den  ungsvenska  storordigheten.  — 
Samma  år  hade  0 vanten  i H.  T.  n:r  26  publicerat  en  sorge- 

dikt  ’Matilda  A ff’  vilken  tillsammans  med 

Topelius’  dikt  ’En  liten  tid’  infördes  under  den  gemensamma 
rubriken  ’Blommor  på  en  tidig  grav’.  Till  Necken  för  1846 
lämnade  Qvanten  två  dikter,  en  oändligt  täck  ’Slummer- 
sång’  (Dikter),  som  A.  Hultin  finner  underbart  fängslande, 
och  ’Cypria’,  vari  ljuda  älskliga  toner  utan  den  mörka  grund- 
stämning, som  annars  är  genomgående  för  Ovantens  ung- 
domsdiktning. — Blott  ett  par  dikter  äro  att  anteckna  ur 
tidningsspalterna  för  1846.  I ’Ensamhet’  (Mbl  nr  42,  Melo- 
dier II)  dyrkar  skalden  den  ljuva  tystnaden  och  den  milda 
ensligheten.  I ’Fjäriln’  (H.  T.  nr  51)  har  han  slösat  sin  lyras 
välljud  på  en  tolkning  av  den  fadda  och  utslitna  bilden  om 
fjärilns  flyktighet.  — I Finska  kadetten  meddelade  Qvanten 
fyra  nya  stycken.  ’I  månens  skimmer’  är  en  vacker  natur- 
målning, som  vann  till  och  med  Snellmans  livliga  bifall  (jfr 
senare).  Det  moraliserande  bihanget  i slutstrofen  förlänar 
dikten  ett  släkttycke  med  Malmströms  naturlyrik.  ’Krigar- 
sång’  är  ett  nog  typiskt  Schwertergeklirr;  i den  miljö,  där 
den  framträdde,  passade  den  dock  någorlunda  väl,  men  man 
förstår,  att  skalden  uteslöt  den  från  sin  diktsamling.  ’Kväl- 
len’  har  sitt  intresse  däri,  att  han  här  låter  inhemska  gudom- 
ligheter skymta  fram  i kvällningens  dunkel:  I Ahtis  blåa  riken 
ser  han  Vellamo  gunga  i vassen  och  gråta,  medan  Tapios 
jungfru  gångar  vägen  fram  på  hedens  stig,  svept  i sida  kläder. 
’I  Alhambra’  uppges  vara  fragment  ur  ett  större  stycke  ; 
ordprakten  påminner  om  Nybom,  som  ju  även  skrivit  en 
Alhambradikt,  men  annars  torde  väl  nog  Heine  ha  stått  fad- 
der vid  diktens  tillkomst. 

Från  1846  daterar  sig  ett  av  de  första  utförligare  om- 
dömena av  Ovantens  diktning.  I sin  stora  revision  av  Fin- 
lands samtida  lyrik  tager  Snellman  också  honom  till  tals. 
Värdesättningen  är  sträng: 

Qvanten  sjunger  i vexlande  tonarter  ut  sin  obestämda,  formlösa  trånad. 
Hans  sång  skiljer  sig  från  Tallgrens  genom  en  fragmentarisk  art  både  till 
innehåll  och  form,  medan  båda  hos  denne  äro  så  avrundade,  att  knappt  någon 

R.  Öllei\  — 19. 
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anmärkning  kan  finna  plats.  Qvanten  lider  uppenbarligen  av  en  sjuklig  känsla, 
som  icke  förmår  befria  sig  från  sitt  jag  — ett  dåligt  omen  hos  en  börjande 
sångare.  Ty  från  denna  trollkrets,  är  blott  en  gång  individen  rätt , insnärjd  i 
densamma,  finnes  icke  lätt  någon  utgång.  — Det  var  huvudsakligen  som  protest 
mot  denna  Kallavesis  hårda  dom,  som  opponenten  i H.  T.  skrev  sitt  „Bihang”. 
Han  framhåller,  huru  Qvanten  genast  vid  sitt  första  framträdande  röjt  en  förmåga 
långt  utöver  vanligheten;  han  medger  visserligen  förefintligheten  av  en  viss 
sjuklig  känsla  i dennes  dikter,  men  däri  ser  han  ej  något  dåligt  omen:  ,,Man 
betrakte  Stagnelius,  — vem  kan  väl  neka  honom  ett  rum  bland  Sveriges  ut- 
märktaste  skalder,  och  likväl  bär  hans  poesi  en  tydlig  prägel  av  sjuklighet”. 
„Ovantens  sångmö  röjer  omisskänneligen  en  av  det  uti  naturen  underbara  djupt 
anslagen  själ  och  hyllar  sig  företrädesvis  till  natten  och  dess  gudomligheter. 
Med  de  bilder  han  härifrån  hämtar,  förbinder  han  tankar,  visserligen  ofta  melan- 
koliska och  trånande,  men  likväl  betydligt  avstickande  mot  all  sentimental 
pjunkighet.  Sin  starkaste  sida  ådagalägger  onekligen  Q.,  då  hans  sång  rör  sig 
i denna  svär,  i synnerhet  genom  den  skära,  eteriska  dager,  han  i ett  doftande 
språk  förstår  att  kasta  över  naturens  föremål,  t.  ex.  i Flickans  nattsång”.  — 
I sin  replik  är  Snellman,  som  vanligt,  mycket  bister  mot  sin  antagonist,  men 
han  medger  icke  desto  mindre,  att  denne  verkligen  framdragit  en  förtjänst  hos 
Qvanten,  som  icke  tidigare  tillräckligt  beaktats:  Hans  stundom  sköna  naturmål- 
ning. Det  åberopade  stycket,  Flickans  nattsång,  finner  Snellman  dock  vittna 
om  för  mycken  osäkerhet;  i stället  avtrycker  han  I månens  skimmer,  i vilken 
dikt  skaldens  framåtskridande  på  ett  berömvärt  sätt  framträder;  men  den  sista 
strofen  finner  Snellman  misslyckad.  Efter  den  sköna  naturskildringen  har  dik- 
tarn velat  ge  en  reflexion,  men  den  sluttanke  han  pressat  in  i sista  strofen  blev 
— ingen  tanke.  „Dess  mening  är  outgrundlig,  och  formen  är  den  kantigaste 
motsats  mot  den  föregående  beskrivningens  jämna  Ijudfall”.  Det  är  just  dessa 
„tankar”,  vilka  Qvanten  fäster  vid  sin  naturskildring,  som  Snellman  finner  sen- 
timentalt pjunkande.  I ingen  enda  av  hans  hithörande  dikter  finner  man  den 
trånad,  de  skola  innebära  utbildad  till  en  originell  tanke;  detsamma  gäller  om 
dikterna  som  skola  tolka  hans  själs  oro  och  ödets  bitterhet.  „Man  eger  dock 
^ rätt  att  av  en  dikt  fordra  annat  än  utrop,  och  det  kan  icke  gärna  anses  orätt, 
att  man  varnar  en  ung  diktare  från  denna  nebulositet”. 

Denna  Snellmans  stränghet  i bedömandet  av  Qvantens 
dikter  bör  ingalunda  stämplas  som  personlig  avoghet  eller 
oförståelse;  det  var  så  hans  kärva,  men  välmenande  sätt. 
Den  personliga  vänskapen  grumlades  icke  mellan  skalden 
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och  hans  stränga  recensent,  vilket  framgår  bäst  av  den  rö- 
rande omsorg,  varmed  Snellman  omhuldade  Ovanten  kort 
före  hans  avresa  (se  C.  B. — H.).  I sin  recension  av  Dikter 
har  Karl  Renvall  gett  en  vacker  och  förståelsefull  tolkning 
åt  Kallavesis  hårda  kritik  då  han  säger:  „För  vår  del  tro  vi, 
att  Saima  väl  insåg  de  skaldeanlag,  som  förefunnos  hos  hr 
V.  Q.,  men  så  strängt  bedömde  honom  av  farhåga,  att  dessa 
anlag  skulle,  såsom  ofta  är  fallet  med  en  ung  författare,  bliva 
bortskämda  av  den  sliskiga  sötmjölken  uti  det  omotiverade 
beröm,  som  de  övriga  tidningarna  efter  sin  lovliga  vana  bestå 
särdeles  de  unga  och  ännu  icke  full  stadga  egande  förfat- 
tarna”. Säkerligen  delades  denna  uppfattning  av  alla  de 
unga  litteratörerna  i Sjuan,  och  således  även  av  Qvanten.  — 
Att  Snellmans  kritik  i många  avseenden  verkade  hälsosamt 
och  tillnyktrande  på  den  unga  diktai^n,  kan  man  anse  för 
säkert.  Och  som  bevis  för  att  Qvanten  följde  de  givna  an- 
visningarna må  nämnas  den  omständigheten,  att  han  vid 
införandet  av  dikten  I månens  skimmer  i Dikter  bortlämnade 
den  klandrade  strofen. 

Lyrik  1847 — 50.  När  Qvanten  1846  blivit  student,  stiftade 
han  med  Oscar  Topelius  en  vitter  förening.  Sjuan  till 
vilken  sedermera  anslöto  sig  Karl  Renvall  och  Karl  Collan, 
Ingelius,  C.  O.  Ehrström,  Ahlqvist  och  B.  O.  Schauman^"Q. 
Säkerligen  misstager  sig  fru  Bååth-Holmberg,  då  hon  säger, 
att  Sjuan  aldrig  torde  ha  varit  märkvärdig  genom  några 
litterära  uppslag;  denna  förening  blev  ju  härden  för  Heine- 
kulten  i vårt  land,  och  en  litterär  frukt  var  ju  bland  annat  den 
även  av  författarinnan  nämda  samlingen  av  Heine-tolknin- 
gar.  Möjligen  utgick  även  den  mot  slutet  av  årtiondet  fram- 
trädande poetiska  nyorienteringen  mot  Sverige  från  denna 
förening.  — En  tillfällig  avmattning  i Qvantens  poetiska  pro- 
duktion kan  annars  förmärkas  under  år  1847.  I Mbl  nr  20 
ingår  ’Aftonböljorna’,  en  dikt  full  av  vekt  svärmeri,  en  lek 
med  ordens  klang  i Nyboms  manér.  — I Necken  för  1847  hade 
Qvanten  låtit  avtrycka  hälsningssången  till  Kymäläinen,  med 
bibehållande  av  den  sedermera  ur  Dikter  uteslutna  sista  stro- 
fen. Topelius  fann  i sin  recension  av  kalendern  sången  alltför 
patetisk  och  grann  för  den  enkla  man,  som  den  var  tillegnad. 
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men  tillerkände  den  dock  en  ädel  värma.  — Även  för  år  1848 
är  blott  några  få  dikter  att  anteckna.  I Mbl  nr  6 förekomrfier 
en  dikt  Till  signaturen  — s — n’;  den  är  riktad  mot  J.  A.  v. 
Essen,  som  i A.  T.  nr  2 s.  å.  skrivit  tadlande  om  Almqvist. 
Signaturen,  Em.,  ger  oss  rätt  till  en  förmodan,  att  Qvanten 
vore  dess  upphovsman.  I samma  tidning  ingår  även  Tid  Alex. 
A — ffs  död’  (nr  21)  ’Sången’  (Mbl  nr  86,  även  i Dikter) 
är  ett  uttryck  för  en  djup  livsbesvikelse : han  ville  sjunga  om 
ynglingamod  och  heliga  känslors  brand,  men  — sången  ljöd 
blott  om  hån  och  liknöjdhet  och  om  bitter  ensamhet;  och  när 
han  ville  besjunga  sångens  makt,  blev  hans  melodi  „ett  virr- 
varr  blott  och  brustna  toners  svall”.  Diktens  anda  påminner 
starkt  om  Tallgrens  ’Den  svarta  tavlan’.  Här  har  Heines 
missmod  spirat  upp  ur  frön,  som  säkerligen  inplantats  vid 
tankeutbytet  i Sjuan.  I H.  T.  (48/97)  ingår  en  dikt  ’Till  Lars 
Stenbäck’,  signerad  E.,  bakom  vilken  jag  är  bjöd  för  att  för- 
moda att  Qvanten  döljer  sig.  Den  är  en  innerlig  maning  till 
den  tystnade  skalden  att  åter  låta  höra  sin  sång: 


Din  härliga,  din  finska  sång, 
vi  har  dess  klang  dött  bort? 

Vi  är  din  tystnads  natt  så  lång, 
då  sångens  dag  var  kort? 


I tyst  förbidan  Suomi  står, 
hon  sörjer  dig  alltjämt; 
i ögat  är  en  saknans  tår 
och  hjärtat  är  beklämt. 


Din  sång  den  är  ju  dock  så  skön, 
förutan  prunk  och  kvalm, 
melodisk  såsom  hjärtats  bön 
och  hög  som  templets  psalm. 

Låt  leva  upp  den  förra  tid, 
då  än  du  sjöng  och  brann, 
i himmelsk  strid  och  himmelsfrid,  — 
du  ädle  skald  och  man! 

1 ett  par  disticha,  först  meddelade  i Lärkan  för  1849  och 
senare  avtryckta  i Dikter,  riktade  Qvanten  en  liknande  upp- 
maning till  Stenbäck.  — Till  Necken  för  1849  inlämnade  han 
två  dikter.  ’Den  trogna’  (Dikter)  är,  som  Topelius  säger,  ett 
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milt  svärmeri,  som  är  denna  diktare  eget.  Han  sitter  i sitt 
„midnattsrum”,  då  en  månskensjungfru  sänker  sig  ner  till 
honom  i hans  ensamhet;  av  henne  tigger  han  sin  forna  tro 
tillbaka.  Med  skäl  påpekar  Topelius.  här  inflytanden  från 
Heine.  I den  andra  dikten,  ’Hemliga  budskap’  (även  i Dikter), 
har  ordmusiken  tagit  överhanden. 

Med  året  1849  inträdde  åter  en  större  livaktighet  i alstrin- 
gen. I Mbl  ingick  ’Barnflickans  visa’  (nr  26,  Dikter),  vari 
diktarn  ger  uttryck  åt  sin  sympati  för  den  tillbakasatta  barn- 
flickan, ett  slags  poetisk  demokratism,  som  är  typisk  för 
tiden.  I Lärkan  II  ingå  åtta  dikter  av  O vanten.  Av  dessa 
hava  Ensamhet  och  Till  Lars  Stenbäck  redan  nämnts.  ’Blom- 
sterflickan’  (Dikter)  är  en  ganska  vacker  och  lagomt  senti- 
mental „yrkesvisa”  i stil  med  Orvar  Odds  genrebilder.  ’Flic- 
kans  julklappar’  (Dikter)  hör  till  det  skälmskt  täcka  slaget 
och  röjer  inflytande  från  Idyll  och  epigram.  ’Aftonsaga’ 
(Dikter)  är  en  melodisk  vacker  älvolåt  i aftonens  sagodunkel. 
1 ’Mötet’  (Dikter)  har  Heineinflytandet  blivit  påfallande;  när 
diktarn  återträffar  sin  barndomsväninna  och  hans  varma 
hälsning  mötes  av  hennes  köld,  blir  det  en  hånfull  bitterhet 
i tonen,  som  återkallar  i minnet  så' mången  dikt  ur  Sångernas 
bok.  Den  sista  strofen  är  typisk  för  den  omklädnad,  vari 
Heine  här  uppträder: 

Och  kall  jag  hennes  hand  sköt  bort, 
och  bugade  och  gick. 

Men,  bleknande,  hon  höjde  då 
en  stum  och  häpen  blick; 
sitt  huvud  tyst  hon  böjde  ned 
mot  barmens  fulla  vår,  — 
och  över  kinden,  åter  röd, 
smög  bort  en  stilla  tår. 

’I  våren’  är  obetydlig.  — Dessa  dikter  emottogos  med  enstäm- 
migt bifall  av  publik  och  kritik.  Berndtson  (Mbl  49/55  f)  fann 
i dem  samma  rena  och  varma  känsla,  samma  fina  uppfatt- 
ning och  öppna  sinne  för  de  poetiska  skönheterna,  som  förut 
så  fördelaktigt  utmärkt  Qvantens  sånger: 
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Blomsterflickan  är  ett  täckt  stycke,  men  kanske  något  för  långt  och  re- 
flekterande. Ensamhet  är  en  lätt  förklingande  suck,  mitt  emellan  vemod  och 
glädje.  Flickans  julklappar  intager  genom  sin  oskuld  och  sitt  behag;  Aftonsaga 
röjer  en  rik,  ungdomsfrisk  fantasi;  där  är  de  älskligaste  bilder,  de  ljuvaste  toner. 
Ingen  skald  skulle  behöva  blygas  för  att  fästa  denna  sköna  blomma  i sin  äras 
krans.  Mötet  är  poetiskt  tänkt  och  Till  Lajrs  Stenbäck  har  en  övertj^^gande  värma 
i disticherna. 

Ingelius  skrev  en  entusiastisk  anmälan  i Å.  T.  (49/51): 

Qvanten  har  måst  arbeta  genom  recensenters  avoghet.  Därav  kan  en 
känslig  själ  begripa,  att  i mannen  finnes  kraft.  Han  har  i denna  Lärka  visat 
sig  hava  vad  icke  mången  anat  — humor.  Blomsterflickan,  I våren.  Flickans 
julklappar  och  Mötet  äro  präktiga  humoristiska  bitar.  Alla  hans  dikter  äro 
högst  poetiska,  kanske  något  patetiska  ibland.  Saker  så  vackra  som  Italiensk 
begravningssång,  Flickans  nattsång.  Ensamhet  och  Midsommarnatten  (en  dra- 
matisk dikt  i Lärkan  för  1849)  skulle  väl  förtjäna  musik 

Under  år  1850  kom  endast  ett  par  dikter  till  offentligheten, 
möjligen  beroende  på  minskad  alstring  till  följd  av  sjukdom 
eller  emedan  skalden  begynte  spara  vad  han  skrev  för  en  på- 
tänkt diktsamling.  I H.  T.  publicerade  han  ’Kung  Erik  den 
helige’  (nr  53,  Dikter),  vari  den  gamla  svenska  visan  imiteras. 
Ett  ironiskt  inslag  har  diktarn  vävt  in  i den  annars  i enkel 
och  folklig  ton  hållna  sången: 

I ro  låg  hela  Finland, 
dess  folk,  dess  låga  tjäll, 
ej  visste  de  av  eden, 
som  svors  i denna  kväll, 
ej  att  de  redan  voro 
kung  Eriks  egendom, 
och  ännu  mindre  kände 
de  påven  uti  Rom. 

— I Aina  meddelade  Qvanten  dikten  ’Ett  ögonblick’  (iden- 
tisk med  ’Ögonbhck’  I i Dikter),  som  utmärker  sig  genom 
en  mästerlig  koncentration. 

Dikter,  Helsingfors  1851.  En  vårdag  1851  besöktes  den 
sjuka  skalden  av  sin  vän,  Johannes  Alfthan,  som  bragte 
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honom  det  glädjande  budskapet,  att  kamraterna,  och  främst 
bland  dem  Fredrik  Cygnaeus,  sammanskjutit  det  penninge- 
belopp,  som  erfordrades  för  att  sångaren  i fjärran  land 
skulle  kunna  återvinna  sinv  hälsa.  Det  återstod  för  honom 
endast  att  slutredigera  sin  diktsamling,  vars  utgivande 
Alfthan,  som  då  nyligen  begynt  sin  förlagsrörelse,  lovade 
ombesörja.  Och  först  efter  det  O vanten  lämnat  fosterlan- 
det för  att  bege  sig  på  sin  skickelsedigra  oceanfärd,  lades 
hans  diktsamling  i tryck.  Den  blev  synlig  i bokhandeln  mot 
slutet  av  året.  — Utom  närmare  ett  trettiotal  förut  tryckta 
dikter,  upptager,  samlingen  bortåt  ett  fyratiotal  nya.  Den 
föregås  av  en  tillegnan  Till  Emilie’: 


O!  tag,  vad,  skeppsbruten 
på  livets  vilda  sjö, 
jag  räddad  en  gång  sjungit 
på  diktens  sköna  ö 


I dikten  ’Till  fosterjorden’  ber  skalden  om  en  grav  i foster- 
jordens sköte,  „vid  stranden  utav  insjön,  där  yågen  stilla 
går”.  ’Aftontoner’  är  ett  ljuvt  svärmeri,  en  lek  med  vågors 
rytm  och  aftonfläktars  melodi: 


Hjärtat  talar;  hjärta  lilla, 
späda  blomma,  fjäril  lilla, 
nu  är  tid  att  åter  glömma. 


nu  är  tid  att  himmelskt  drömma. 


1 ’Till  en  vän’  spåras  smärta  vid  den  förestående  skiljsmäs- 
san;  dikten  har  ett  starkt  tycke  av  Heine: 


I södern,  i palmernas  skugga, 
där,  på  den  strålande  kust, 
ha!  snart  skall  jag  förbrinna 
och  förgås  i dess  lust.  — 


I norden,  där  du  stannat, 

o!  se  innan  kort, 

jag  vet  det,  — du  skall  förfrysa 

och  stelna  slutligt  bort. 


Heine  återfinnes  i flere  andra  dikter,  såsom  ’Hur  kan  du 
känna  mig’  och  ’Nytt  liv’.  I de  tre  sångerna  under  rubriken 
’Ögonblick’  har  stämningen  sammanpressats  till  en  intensiv ' 
känsla,  och  stroferna  verka  som  flämtningar  under  passio- 
nens välde  I ’Höstnatten’  uppenbara  sig  för  diktarn 
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skogsfrun  och  sjöfrun,  vilka  klaga  för  varandra  över  höstens 
härjningar.  I ’Röster  ur  ödemarken’  imiterar  Qvanten  lyck- 
ligt den  finska  folksången  med  dess  parallellismer.  Tonen 
är  så  väl  träffad,  att  man  måste  förutsätta  ett  ingående  stu- 
dium av  Kalevala;  ställvis  kan  man  dock  även  röja  inflytande 
från  Topelius’  Kantele.  Elmgren  betecknar  denna  dikt  som 
en  av  de  vackraste  i hela  samlingen,  överflödande  rik  på  tan- 
kar och  poetiska  vyer.  Sju  djupt  melankoliska  dikter,  alla 
författade  år  1850,  har  skalden  sammanfört  under  rubriken 
’Under  en  sjukdom’.  I några  imiterar  han  den  finska  folk- 
sången: ’Lövkojan’,  ’Till  sömnen’,  o.  a.,  de  flesta  äro  små, 
mer  eller  mindre  tillfälliga  stämningsbilder,  vilka  skimra  i 
fantasirika  skiftningar  för  den  febrilt  sensible  sjuklingen.  Det 
är  en  sundare  morbidezza  i dessa  sånger  än  i skaldens  allra 
första,  vilka  ju  även  de  utmärktes  genom  sin  sjukliga  känslo- 
samhet. Här  har  ett  verkligt  lidande  gett  tonerna  reson- 
nans.  Typisk  för  Qvantens  leksamma  fantasi  är  följande 
strof  ur  ’En  vårkväll’ : 

Vinden  susar;  tusen  sagor 
rönnen  över  gården  skakar, 
och  en  här  av  lätta  andar 
uppå  molnets  guldkant  vakar. 

Sådant  är  hans  tankespel:  först  drömmer  hans  fantasi  frid- 
samt under  rönnarna  på  gården,  men  så  grips  den  av  yster- 
het, tager  sats  och  är  plötsligt  uppe  bland  guldmolnen  i det 
blå.  — Cykeln  anslog  livligt  skaldens  unga  diktarbröder,  och 
Renvall  säger  om  den,  att  den  är  synnerligen  skön^^"^).  I 
’Vårsång’  anslår  han  raska  och  energiska  toner  sådana  man 
blott  sällan  hör  från  hans  lyra: 

Nu  bort  all  tvekan, 
all  sorg,  allt  kval! 

Till  strid,  till  arbet 
i skog,  i dal, 

så  lyder  det  kraftiga  anslaget,  som  dock  något  avmattas  av 
ett  oroligt  irrande  från  Savo  till  Tavastland  och  Aura.  Balla- 
den ’I  skogen’  upptar  åter  ett  sagomotiv:  skogsfrun  vill 


297 


locka  jägaren  till  sig,  men  får  till  svar  en  hornstöt,  så  att  hon 
förskräckt  flyr  unnan  „som  en  dröm”;  skalden  har  här  träf- 
fat en  fin  och  skär  stämning: 


De  spelande  vindarna  susa 
igenom  skogens  snår, 
där  buga  sig  hägg  och  lindar 
vid  vägen,  var  han  går. 


skogens  tusende  sånger  alla 
viska  vindarna  honom  emot, 
och  blommande  bladen  falla 
på  vägen  för  hans  fot. 


Även  i ’St järnfallet’  omkläder:  skalden  sina  tankar  i sago- 
mystik:  Sjöjungfrun  stiger  sävbekransad  ur  vågen  och  sjun- 
ger om  stjärnan,  som  föll  i natten.  ’Näktergalen’  är  en  hel 
liten  sagonovell  om  tärnan,  som  är  sluten  i tornets  höjd  och 
riddaren,  som  är  slagen  i bojor  djupt  under  jorden.  Rosorna 
brista  ut  i „klara  tårars  brand”,  begråtande  deras  sorgliga 
öde,  — och  slumra  in  så  sött;  men  då  träder  näktergalen 
fram  ur  nattens  djup  och  sjunger  en  eldig  sång  om  kärleken : 


Som  hoppas  än,  där  intet  hoppas, 
som  gläds,  fast  glädjen  flytt, 
och  finner  tröst  och  ro  och  näring 
i plågan  själv  på  nytt. 


Och  med  den  sångens  trollmakt  sliter  riddarn  sig  lös  ur  sina 
bojors  tvång,  och  tornets  ömma,  ljuva  tärna  kommer  till 
honom  „buren  lätt  på  slöjors  bindlar”,  och  de  fly  bort  till- 
samman. Dikten  påminner  något  om  Nicanders  ’Visperda- 
lens  saga’.  ’Sångaren’  är  ett  allmänt  klagande  över  „kulen 
jordisk  vinter”,  ifrån  vilken  diktaren  längtar  upp  till  sångens 
himmel.  Under  rubriken  ’Melodier’  meddelas  ett  dussin  små 
vackra  sånger  i olika  tonarter,  mest  dock  variationer  på  den 
första  ’Sången’,  vilken  begynner: 


Stilla  än  en  gång, 
stilla  i min  själ, 
klinga,  milda  sång, 
ljuva  toners  spel; 
tusen  drömmar  kring  mig  fara, 
tusen  bilder  skimra  klara, 
stilla,  milda  sång. 


# 
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Sådana  smältande  toner  äro  dessa  Melodier,  en  mild,  vällju- 
dande, trånande  ordmusik,  vari  tankarna,  som  inströtts  här 
och  där,  blott  äro  som  en  obetydlig  kärna,  kring  vilken  dik- 
taren spunnit  sin  poesis  silkesväv.  Än  ljuder  hans  sång  som 
ett  genljudande  eko  i sommarkvällen,  än  som  en  aftonvinds 
lätt  dallrande  susning;  någongång  anslår  han  visserligen 
dystra  toner,  sjungande  om  brustna  hjärtan  och  om  en  kista 
tre  alnar  under  jorden,  men  där  är  icke  desto  mindre  en 
mjuk  och  vek  mollton  i melodin.  I den  sista  dikten,  Trågor’, 
samlar  han  sig  till  ett  djupsinnigt  spörjande  om  varandets 
mening,  men  det  förtonar  ut  i rymderna  som  ett  obestämt 
ackord  utan  gensvar.  Helmi  Setälä  uppger  om  denna  dikt, 
att  den  i finsk  översättning  fått  nästan  en  folksångs  populari- 
tet. — I ’Professorns  kappa’  upptar  Qvanten  ett  för  hans 
sångmö  främmande  motiv;  dikten  verkar  som  ett  av  Hoff- 
mans  bisarrt  komiska  fantasispel.  ’Ett  äventyr’  är  som  en 
illustration  till  en  fésaga  av  Andersen:  vi  se  i den  sjöjung- 
frun, som  slår  sin  harpa,  vid  vars  skära  silvertoner  älvorna 
dansa  på  stranden  i månens  sken.  En  Franzénsk  ton  möter 
oss  i barndikten  ’Tony’.  Dikten  ’Huss  på  bålet’  är  en  serie 
tankebilder  av  ädel  halt.  I ’Första  advent’  målar  han  prakt- 
fulla bibliska  bilder;  här  finner  man  ett  genljud  från  Ner- 
vänders hebreiska  poesi.  Diktsamlingen  avslutas  med  ett 
transcendentalt  ackord  ’Avsked’. 

I den  sista  upplagan  av  sina  dikter  upptog  Qvanten  en  god 
del  av  sin  ungdomspoesi,  sammanförd  under  rubriken  ’Stäm- 
ningar’.  Dikterna  äro  här  i formellt  avseende  fullkomnade, 
en  mängd  mindre  lyckade  bilder  och  hyperpoetiska  uttryck 
äro  bortlämnade ; f lere  hava  dessutom  underkastats  en  välbe- 
hövlig förkortning,  varigenom  de  ge  ett  koncisare  och  klarare 
intryck.  Q vantens  levnadstecknarinna  säger  om  dem:  „De 
bestå  av  fina,  vemodiga,  lyriska  stämnings-  och  naturbilder, 
tolkade  i ett  språk,  som  är  rent  och  skönt  i all  dess  finska 
enkelhet,  oaktat  det  ännu  ej  eger  den  elegans,  som  känne- 
tecknar hans  senare  diktning”.  I Finsk  Tidskrift  skrev  A. 
Hultin  1881  bl.  a.: 
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För  Qvanten  är  sången  liksom  för  romantikerna  en  värld  för  sig,  vars  him- 
mel ej  har  några  moln  och  där  ingen  kulen  vinter  härjar  vårens  underbara 
prakt.  Hans  poetiska  frambringelser  hava  ett  sådant  språkligt  välljud,  att  de 
övergå  i toner;  ett  sådant  tonpoem  är  bl.  a.  Suomis  sång.  Utmärkande  för  ho- 
nom är  en  viss  knapphändighet  i diktionen  och  en  jnild  elegisk  tonart.  Han  be- 
sjunger nästan  uteslutande  kärlekens  längtan  och  saknad  och  ofta  försjunker  han 
i naturåskådning.  Den  finska  folkdikten  har  påtagligen  utövat  ett  ingalunda 
ringa  inflytande  på  hans  sångmö,  som  också  står  i förvantskap  med  densamma. 

Samtidens  emottagande  av  diktsamlingen  gestaltade  sig 
till  en  hänförd  och  varm  ovation  för  den  av  sjukdomens  bann 
träffade  skalden.  Topelius  skrev  i sitt  blad  (H.  T.  51/101): 
„Vekhet,  innerlighet,  en  mild  poetisk  färgglans,  genomskim- 
rad av  äkta  inspiration,  utmärka  dessa  dikter,  vilka  även 
till  formen  ega  ovanliga  förtjänster”.  Berndtson  lät  sin 
penna  tolka  den  mest  oförstälda  beundran  för  Qvantens  dikt- 
skapelser (Mbl  52/4) : 

Qvantens  dikter  utmärkas  av  ett  slags  drömmande,  aningsfullt  svärmeri  och 
de  älska  företrädesvis  att  besjunga  natten.  Över  många  av  hans  stycken  vi- 
lar också  ett  slags  mystisk  halvdager,  som  givit  anledning  till  en  beskyllning 
för  osäkerhet,  en  fallenhet  för  det  obestämda,  svävande,  en  viss  så  kallad  ne- 
bulositet.  Flere  av  hans  bästa  dikter  genomandas  ett  lugn,  en  frid,  som  i 
förening  med  det  mjuka,  vackra  språket  och  de  klara,  genomskinliga  bilderna 
göra  dem  till  fullkomliga  mästerstycken.  Där  icke  skalden  kommit  till  detta 
lugn,  ersättes  det  av  en  mild  resignation,  rörande  genom  den  sanning,  som  han 
vetat  inlägga  däri.  Det  är  endast  sällan,  som  man  finner  en  skärande  tröstlös- 
het, en  försoningslös  förtvivlan  i hans  toner. 

I Lbl  (51/10)  recenserade  Elmgren  dikterna: 

Han  ger  först  Qvantens  sångmö  fullt  erkännande  för  dikternas  poetiska 
skönhet.  Hos  skaldens  tidigare  poesi  har  man  anmärkt  en  viss  tomhet  på  inne- 
håll, som  icke  rätt  väl  kunde  överskylas  av  den  lediga  och  glatta  formen;  men 
framsteget  som  genom  diktsamlingen  ådagalägges  är  tydligt  och  oemotsägligt. 
Här  anträffas  stycken  av  den  renaste  skönhet,  av  en  ljuvhet,  som  påminner 
om  Franzén.  Dikter  sådana  som  Nytt  liv.  Bön,  Näktergalen  och  Hälsning  till 
Kymäläinen  skola  alltid  räknas  bland  sköna  sånger  med  den  renaste  silver- 
klang. Ty  över  formen  har  skalden  fullkomligt  makt,  den  är  skär  och  glänsande 
och  språket  i alla  vändningar  väl  vårdat  och  rikt  på  granna  bilder.  Diktarn 
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har  mycket  sinne  för  naturmålning  och  hans  smak  för  naturens  skönhet  är  sann. 
Han  har  smak  för  den  sanna  skönheten,  livlig  fantasi,  klart  genomskinligt  och 
välklingande  språk  samt  felfri  versifikation;  en  dyster  och  resignerat  lugn  ele- 
gisk tonart  genomgår  de  flesta  av  styckena,  men  sorgen  i dem  har  hejd  och 
måtta  och  låter  en  idyllisk  irid  i djupet  framskymta.  — Men  Elmgren  är  icke 
fullt  tillfredsställd  härmed;  att  stanna  vid  lyriken  finner  Elmgren  vara  nästan 
som  att  sluta  redan  i början. 

Elmgrens  ringaktande  uttalande  om  lyriken  lämnades  icke 
oanmärkt.  I sin  recension  av  Ovantens  dikter  i Å.  U.  (52/16) 
tog  skaldebrodern  Karl  Renvall  detta  diktslag  varmt  i försvar; 
om  Ovantens  dikter  säger  han: 

De  berättiga  att  räknas  bland  den  svenska  lyrikens  bästa  företeelser.  Skal- 
dens sångmö  älskar  företrädesvis  natten,  men  det  är  ej  en  natt  med  mörker  och 
fasor,  utan  en  silverskir  månskensnatt  med  sin  mystiska,  förtrollande  halvdager, 
då  älvorna  dansa  på  ängens  tuvor,  sjöjungfrurna  bada  vid  havets  stränder  och 
Necken  spelar  sin. luta.  Av  denna  kärlek  för  det  halvklara  lär  det  även  komma, 
att  några  stycken  lämna  läsaren  i en  obehaglig  ovisshet  om  det  som  skalden 
egentligen  menar,  — Är  ock  skaldens  världsåskådning  något  dyster,  — någon 
gång,  dock  högst  sällan,  kommer  han  till  och  med  ganska  nära  en  sjuklig  senti- 
nientalitet,  — så  försjunker  han  dock  aldrig  i hopplös  förtvivlan,  vanligen  ge- 
nomandas hans  sånger  en  mild  och  lugn  resignation,  i de  bästa  styckena  ett 
fast  hopp,  en  orubblig  tro,  att  hans  själs  tvivel  därovan  i sångens  ljusa  hem- 
land skola  bliva  lösta,  hans  strävande  efter  sanning  och  skönhet  där  nå  målet. 

Polemiken  med  Elmgren  hade  några  efterdyningar.  To- 
peliusi  (Et.  T.  52/18)  gav  Renvall  rätt  och  ansåg,  att  Elmgren, 
annars  upplyst  och  hovsam,  försyndat  sig  i tvenne  punkter, 
nämligen  mot  visan  och  sagan,  vilka  han  tillerkänner  en  nog 
ringa  betydelse:  liksom  ville  han  säga  till  markens  blomster: 
„Min  vän,  du  är  icke  ett  träd,  och  därför  har  du  icke  här  i 
världen  någon  högre  bestämmelse”.  Elmgren  försökte  sig 
på  ett  försvar  (Lbl  52/1),  vilket  Renvall  kvitterade  i Å.  U. 
(52/21).  — Betecknande  för  den  pietet,  varmed  denna  O van- 
tens poetiska  kvarlåtenskap  omhuldades  av  sångens  vänner  i 
Finland,  är  bland  annat  den  sorgfälliga  utstyrsel  förlägga- 
ren, J.  Alfthan,  gav  densamma.  Samtliga  recensioner  ha 
ett  ord  härom.  Topelius  fann  boken  vara  „måhända  den 
mest  nytida  typografi,  som  någonsin  utgått  från  ett  finskt 
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tryckeri”;  Elmgren  talar  om  „ett  praktverk  med  en  hos  oss 
ovanlig  typografisk  elegans”  och  ger  samtidigt  Alfthan  sitt 
erkännande  för  hans  hos  en  förläggare  sällsynta  „självverk- 
samhet  i att  framkalla  skrifter”. 

Det  faller  utom  ramen  för  föreliggande  arbete  att  följa 
Ovanten  längre  på  hans  diktarbana  ^^0-  Han  återkom  icke 
mera  till  sitt  fosterland,  och  strängt  taget  är  det  endast  denna 
hans  ungdomsdiktning,  som  tillhör  vår  litteratur.  Den  bär  spår 
av  hans  älsklingsskalder,  Franzén  och  Stagnelius;  i synner- 
het synes  han  ha  varit  anslagen  av  den  senares  smärtupp- 
fyllda  melankoli  och  sköna  språk.  Senare  närmar  han  sig 
Heine,  men  han  är  dock  mer  idealist  och  mindre  satiriker 
än  denne.  Hos  båda  kommer  det  kroppsliga  lidandet  till 
uttryck  i poesin.  Vardera  leka  de  först,  halvt  gäckande,  med 
fantasin,  tills  denna  plötsligt  tager  överhanden  och  rycker 
dem  med  sig;  Ovanten  förblir  i denna  stämning,  Heine,  som 
erfarit  och  lidit  oändligt  mycket  mer,  förjagar  den  mot 
slutet  med  ett  gapskratt,  så  att  huldror  och  älvor  och  alla 
skogens  andar  förskräckta  gripa  till  flykten  och  lämna  honom 
ensam  med  hans  bittra  skepsis.  Ofta  finner  man  i sångens 
ton  en  viss  frändskap,  vardera  ha  något  av  den  tyska  folk- 
visans egenart  i sin  diktion.  Man  kunde  gott  tänka  sig  en 
gammaltysk  ballad  „Die  Nachtigall”,  som  Ovanten  hade  ef- 
terbildat i sin  dikt  Näktergalen 

Långt  bakom  Ovanten  skymtar  en  skara  andrarangsdik- 
tare,  kadettpoeterna. 

Lennart  Forstén^^^^). 

Lennart  Forstén  hade  fått  den  största  poetiska  begåv- 
ningen av  alla  de  unga  krigare,  som  offentliggjorde  sina  för- 
sök i Finska  kadetten.  Han  hade  även  artistiska  anlag;  så 
utförde  han  bland  annat  flere  bilder  till  Finland  framställt  i 
teckningar. 

Dikter  1842 — 46.  Forstén  debyterade  ett  år  tidigare  än 
Ovanten.  År  1842  blev  hans  första  dikt  synlig  i Mbl  (nr  43), 
signerad  L — rt.  Rubriken  angav  vars  andas  barn  dess  för- 
fattare var:  ’Stålbruden’;  sången  begynner: 
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Jag  hat  en  brud,  — en  brud  i liv  och  död, 
en  stålklädd  mö,  som  blir  mig  evigt  trogen, 
hon  är  min  vän,  hon  är  mitt  säkra  stöd, 
när  glädjen  ler,  när  hämdens  stund  är  mogen. 

Slutet  mynnar  ut  i en  hänförd  hyllning  till  denna  hans  stål- 
klädda  mö: 

Min  sång  jag  helgar  dig,  du  sköna  mö, 
du  trogna,  ljusa  stålbrud  vid  min  sida, 
för  dig  jag  leva  vill,  för  dig  ock  dö, 
oss  stridens  Qud  en  gång  skall  sammanviga! 

En  jämförelse  med  den  svenske  krigarpoeten  Sommelius’  av 
Körners  Schwertlied  påverkade  ’Svärdssång’  är  belysande: 
emot  Sommelius’  i stridsyra  fijamsprungna  hyllning  till  den 
blixtrande  klingan  verkar  Forsténs  sång  ganska  spak  och 
disciplinerad.  Möjligt  är  även,  att  Forstén  rönt  en  direkt 
påverkan  av  Körner,  av  vilken  han  ju  har  översatt  en  dikt. 
— I Saima  1844  nr  44  ingår  en  ståtlig  dikt  ’Svenska  graven 
vid  Poltava’,  till  vilken  diktarn  fogat  följande  upplysning: 

Omkring  6 verst  från  Poltava  står  mitt  på  steppen  en  ofantlig  jordhög, 
allmänt  på  orten  kallad  Svenska  graven,  och  inneslutande  de  krigare,  som 
stupade  på  den  i nordens  historia  oförgätliga  dagen  den  27  juni  1709.  Vägen 
som  ifrån  Poltava  leder  dit,  går  genom  härliga  skogar  i stadens  grannskap,  men 
längre  fram  blir  trakten  ödslig,  och  själva  graven  är  uppkastad  på  en  vid  och 
ödslig  stepp,  där  också  den  hetaste  striden  stod. 

Forstén  har  försökt  i sin  dikt  uppfånga  den  dystra  historiska 
stämningen,  som  vilar  över  denna  nejd.  Tonen  röjer  i många 
avseenden  inflytanden  från  Runeberg,  men  även  Cygnaeus’ 
högstämda  patos  anträffas  här: 

Det  var  en  kväll;  till  vila  hade  re’n 
naturen  gått,  dess  sångarskara  tystnat; 
från  poppelskogen  bars  på  milda  fläktar 
blott  näktergalens  ljuva  drillar  än, 
och  lyssnande  förtjust  till  dem  jag  såg 
de  sista  strålarna  av  dagens  sol 
förgylla  Svenska  graven  vid  Poltava. 
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Man  saknar  dock  här  en  genomgående  tanke:  denna  dikt  har 
samma  lyte  som  så  många  av  Cygnaeus’  poem  i det  att  den 
svävar  ut  i en  sammanhangslös  betraktelse.  — Samma  år 
meddelade  Forstén  i H.  T.  en  liten  lyrisk  utgjutelse  Till  vin- 
den’ (nr  28).  I detta  blad  förekommer  även  ’Den  första  lär- 
kan’ (45/27),  vari  han  bringar  den  äskliga  sångfågeln  sin 
hyllning.  I Lärkan  I infördes,  utom  Stålbruden,  fyra  nya 
dikter  av  Forstén.  De  flesta  äro  tillkomna  långt  borta  från 
hemlandet  i södern.  I ’Sång  i natten’  sitter  diktarn  och  leker 
vid  midnatt  „med  minnets  blå  blommor,  de  leende,  små”, 
medan  stormen  vräker  steppens  snö  mot  fönstret.  Här,  lik- 
som i ’En  nyårsdag’  är  hemlängtan  ledmotivet  i sången. 
Dikten  ’Af tonen  i södem’  för  oss  till  Dnjeperns  stränder;  i 
en  hägring  ser  diktarn  sin  barndomsbygd ; svärmande  i 
månskenet  låter  han  sin  lyra  ljuda.  ’Utsikt  fråfi  Ulrikasborg’ 
har  sitt  intresse  genom  den  antydan  om  Sveaborgs  förräderi, 
som  diktarn  här  väver  in  i dikten.  Vågen  sjunger  „sin  sorge- 
klagan  vid  ett  brustet  hopp”,  och  diktarn  vänder  sig  med 
vemod  och  bitterhet  bort  från  den  sorgliga  synen: 

En  suck.  — Jag  gick,  — och  lätt  det  kändes  mig, 

när  denna  hemska  sång  ej  mer  mig  nådde. 

Hur  ljuvt  att  fosterländska  minnen  minnas, 

^ där  ära,  trohet  icke  fläckad  blev,  — 

Dessa  dikter  röja  en  stark  längtan  bort  från  kasärnlivet,  från 
la  servitude  militaire  till  hemmets  ljuva  frid.  — Recensenten 
i Mbl  (45/58)  säger  om  Forstén,  att  han  är  „dilettant  i ett  och 
varje,  men  frisk  om  hyn,  med  vårligt  sinne,  ädel  kraft  i 
dragen”.  — 1 Mbl  s.  å.  ingår  en  längre  dikt  ’Midsommarafto- 
nen’  (nr  72),  vari  skildras  en  dödsfärd  utför  Ämmä  fors; 
dikten  är  det  poetiska  utbytet  av  en  sommarfärd  kring  Ule 
träsk,  skildrad  i Saima  1844;  Runeberg  har  även  här  varit 
förebilden.  I ’Vårkvällen’  (Mbl  46/31)  sänder  han  ut  sun- 
narivinden  på  sina  älskogsärenden;  här  röjes  en  ansats  att 
efterbilda  Idyll  och  epigram. 

Dikter  i Finska  Kadetten.  En  större  uppmärksamhet  drog 
Forstén  till  sig  genom  utgivandet  av  Finska  kadetten,  i vilken 
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icke  mindre  än  fjorton  poesier  (av  vilka  en  översättning) 
bära  hans  signatur.  Som  inledningssång  står  den  redan 
nämda  hyllningsdikten  till  Cygnaeus  ; därjämte  medde- 
lades även  ’Svenska  graven  vid  Poltava’.  Flere  av  de  övriga 
dikterna  äro  hågkomster  från  kadettkåren  eller  militärlivet. 
’Marmortavlan’,  som  föregås  av  ett  citat  från  Cygnaeus, 
besjunger  den  svarta  tavlan  i finska  kadettkårens  solennitets- 
sal,  som  i gyllne  ^krift  förvarar  namnen  på  de  kadetter,  vilka 
stupat  på  ärans  fält.  I Tankar  efter  ett  besök  i kadettkåren’ 
återgår  han  med  vemod  till  „den  flydda  tid  med  sina  tusen 
minnen”.  Betecknande  är  denna  patetiska  hälsning: 

Dig,  krigets  lärosäte,  hälsar  jag, 
där  månget  minne  som  en  stjärneld  brinner, 
flig  helgar  jag  mitt  hjärtas  sång  i dag, 
och  tacksamhet  du  i mitt  inre  finner. 

Fast  lågor  rasade,  likt  vredgat  hav, 
omkring  dig,  blev  du  oskadd  bland  ruiner  — 
och  från  din  panna  över  nyssfylld  grav 
emot  en  framtid  hoppets  stråle  skiner. 


I dikten’  ’Vid  underrättelsen  om  marinlöjtnanten  L.  A.  Ceder- 
hvarfs  död’  ristar  han  en  dödsruna  över  en  fallen  krigarkam- 
rat.  Till  sin  ’Sång  vid  artillerilägret’  har  han  inspirerats  av 
en  kanonexercis.  De  övriga  dikterna  äro  hållna  i mera 
allmän  anda.  ’Novembermorgonen’  ar  ett  milt  svärmeri, 
något  tyngt  av  grubbel  och  reflexion.  I dikten  ’Till  månen’ 
drömmer  han  om  en  huld  slumrerska  och  sänder  en  månstråle 
att  uppsöka  henne,  liksom  han  i ’Vid  havsstranden’  ber  vågen 
ila  över  havet  och  bringa  henne  en  hälsning;  slutstrofen  lider 
av  en  uppskruvad  patos,  som  ofta  i hans  dikter  menligt  stör 
den  stämning  han  fått  fram  i sin  sång.  I ’Juniaftonen  i fjär- 
ran’ förkväver  en  sentimental  tåreflod  all  poesi.  Om  ’Havets 
våg’  sjunger  han  på  detta  kuriösa  sätt: 


Högblåa  våg,  som  slår  mot  havets  strand, 
du  lugnets  fiende  från  stormars  land  — 
vi  klagar  du,  i nattens  djupa  tystnad? 
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Din  barm  är  tom  på  glädje,  och  din  röst 
har  saknad  blott  att  tolka  och  en  höst 
där  allt  du  skördar  med  omätlig  lystnad. 

Sådana  misslyckade  bilder  som  „högblå  vågor”  i natten 
0.  dyl.  måste  man  dock  ha  undseende  med;  Forsténs  tem- 
perament är  alltför  vekt  för  att  han  skulle  ha  kunnat  skapa 
en  sann  patos  i denna  tonart.  Mera  överensstämmande  med 
hans  naturel  äro  de  melodier  han  anslår  i ’Uti  ensamheten’, 
en  slags  parafras  på  ’Spring  min  snälla  ren’: 

Flyg  min  tanke  snäll, 
flyg  med  kärlek,  tro, 
till  min  flickas  bo  — 

.flyg,  ack!  dit  i kväll, 
men,  när  sol  går  opp, 
återkom  med  hopp. 

Forstén  tillkommer  äran  att  ha  diktat  en  föregångare  till 
Runebergs  sägen  ’Sandels’  i dikten  ’Slaget  vid  Virta  bro’; 
med  krigarens  lust  och  fosterlandsvännens  värma  skildrar 
han  den  blodiga  bataljen,  hans  patos  stegras  med  var  strof 
och  når  i mitten  av  dikten  ganska  högt,  men  mojnar  av  mot 
slutet  och  rinner  ut  i en  stilla  idyll.  Självfallet  tål  dikten 
ingen  jämförelse  med  ’Sandels’;  det  har  dock  sitt  intresse  att 
konstatera,  att  tiden  liksom  allt  mer  mognar  för  det  verk, 
som  Runeberg  sedan  så  oöverträffligt  utförde.  Betecknande 
för  kadettpoeten  är  att  den  unge  ryske  hjälten,  furst  Dolgo- 
ruki  trätt  i förgrunden  medan  Sandels  skymtar  fram  blott  i 
förbigående.  De  något  utslitna  bilderna  bidraga  till  att  göra 
intrycket  matt:  dödens  bleka  ängel,  blixtens  eldpil,  o.  s.  v., 
och  när  man  i tre  versrader  efter  varandra  påträffar  uttryck 
som  hemsk  natt,  ryslig  morgon  och  blodig  skrud,  så  blir  man 
så  stålsatt  för  kraftorden,  att  de  förlorat  sin  effekt,  där  de 
hade  varit  på  sin  plats. 

Snellman  egnade  i sin  uppsats  Lyriska  dikter  även  For- 
sténs sånger  några  ord. 

Om  dikten  till  Cygnaeus  kunde  man  tro,  att  Cygnaeus  själv  i en  svag  stund 
hade  kunnat  skriva  något  liknande.  Nästan  överallt  röjes  hos  L — rt  Cygnaeus’ 

R.  Öller.  — 20. 
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lärjunge.  Men  som  alla  imitatörer,  eger  han  sitt  mönsters  fel,  utan  att  ega 
dess  förtjänster.  Hans  känsla  övergår  oftast  till  en  konstlad  patos.  I stället  för 
Cygnaeus’  bildrika  språk  finner  man  hos  honom  endast  ett  överflöd  av  sökta 
epitet.  Och  om  hans  mening  ofta  ligger  i klarare  dag  än  Cygnaeus’,  så  är  det 
endast  därför,  att  dess  innehåll  är  mera  vardagligt,  att  det  icke  skapats  av 
Cygnaeus’  fantasi. 

Lyrik  1847 — 5L  Efter  dikterna  i Kadetten  blev  Forsténs 
signatur  icke  synlig  förrän  mot  slutet  av  1847,  då  han  i Mbl 
offentliggjorde  en  ståtlig  dikt  ’På  Aavasaksa’  (nr  92),  med 
ett  motto  efter  Runeberg.  Hänförd  av  naturens  prakt  ber 
han  främlingen  ifrån  söderns  glädjestrand  komma  och  be- 
skåda denna  trakt  av  Suomis  land: 

Se,  ur  klippan  sträcker  ut  sin  hand 
kraften,  boende  i fosterjorden.  — 

Sången  har  här  en  senare  avdelning,  ett  Topelianskt  svär- 
meri, som  lämnades  bort  då  den  avtrycktes  i Necken  för  1849, 
där  även  en  annan  dikt  av  Forstén  förekommer,  ’Sång  i 
vintern’,  som  dock  snarare  är  en  „sång  till  min  flicka”.  To- 
pelius  säger  om  dessa  båda  dikter  (H.  T.  49/14),  att  de  ha 
varm  känsla,  men  sakna  uppfinning  och  djup.  Utsikten  från 
Aavasaksa  finner  han  väl  målad.  — I H.  T.  ingick  1849  (nr 
57)  ’Efter  en  glad  kväll’,  innehållande  mest  rimmade  reflexio- 
ner. — I Mbl  (nr  33)  meddelades  en  dikt  till  Runeberg,  utgö- 
rande en  dedikation  till  en  tavla,  målad  av  diktarn.  Följande 
år  infördes  i H.  T.  en  vid  löjtnant  Mauritz  Tandefelts  jord- 
fästning uppläst  dikt.  — I kalendrarna  Fjäriln  och  Aina  är 
Forsténs  diktning  även  representerad.  Utom  den  tidigare 
publicerade  Vårkvällen  ingår  i Fjäriln  två  nya  dikter.  ’Sådan 
är  hon’  är  en  av  hans  bättre  dikter: 

— — Såg  du  kärleks  och  sällhets  tro 
vila  samman  i syskonbo? 

Såg  du  känslornas  friska  ström 
gjuta  liv  uti  livets  dröm? 

O,  då  vet  du  vad  allt  jag  sett 

ljuvt  harmoniskt  förent  till  ett! 

O,  då  fattar  du  hennes  bild 
skön,  förtrollande,  sällhetsmild! 
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En  dyster,  glädjefattig  syn  på  tingen  har  han  anlagt  i ’Efter 
balen’.  En  recensent  i Å.  T.  (51/36)  säger  om  dessa  dikter, 
att  stilen  i dem  är  klar  och  säker,  men  att  tanken  icke  vågar 
sig  på  djupet.  — I Aina  äro  Forsténs  bidrag  fyra.  Med  ett 
fragment  ur  Lamartines  ’Bonaparte’  säger  han  sig  ha  vågat 
det  djärva  försöket  „att  till  svenskan  överflytta  några  verser 
ur  den  store  franske  skaldens  sång  över  Napoleon.  Detta 
försök  har  ej  heller  några  andra  anspråk  än  att  vara  en 
dunkel  natt  till  det  ljushav  av  bilder  o’ch  känslor,  som  i varje 
originalets  ord  mäktiga  och  oefterhärmliga  framstå”.  ’Tavlor 
i ensamheten’  är  en  självefterbildning.  ’Den  ihjälfrusne  yng- 
lingen’ uppger  diktarn  grunda  sig  på  en  muntlig  hörsägen 
från  stepperna  i södra  Ryssland;  det  är  en  mycket  senti- 
ruental  skildring  om  en  gosse,  som  på  vägen  till  brunnen  faller 
offer  för  ett  fruktansvärt  oväder  och  omkommer.  ’På  berget 
vid  Ulrikasborg  den  20  maj  1850’  är  så  att  säga  en  korsning 
mellan  den  tidigare  dikten  från  Ulrikasborg  och  Aavasaksa- 
sången.  Liksom  dessa  är  den  en  „utsiktsdikt”,  — en  typ  som 
han  förmodligen  lånat  av  Topelius,  — vari  poeten  först 
låter  blicken  vila  vid  den  dystra  Ehrensvärdska  borgen,  från 
vilken  den  dock  glider  över  till  ljusare  vyer  och  fägnas  åt 
seglarne  på  havet  och  aftonrodnadens  glans: 

Kvällens  slöja  som  ett  luftigt  flor 
lägger  sig  så  lätt  kring  dälder,  höjder; 
frid  och  ljuvhet  i naturen  bor, 
mänskohjärtat  vidgas,  hoppas,  tror,  — 
tackar  Gud  för  dagens  njutna  fröjder. 

Efter  denna  alstringsrika  period  torde  Forstén  blott  säl- 
lan mer  ha  skrivit  vers.  Han  var  ett  bemärkt  namn  på  40-ta- 
let,  men  sedan  vår  diktning  genomlevat  kalenderpoesins  sta- 
dium, försvann  han  jämte  många  andra  poeter,  vilka  inga- 
lunda avsett  att  med  sina  rim  vinna  några  lagrar,  utan  blott 
ryckts  med  av  den  rådande  smaken  för  versskriveri.  Forsténs 
diktning  är  ju  kvantitativt  ganska  rik;  men  någon  mångsi- 
dighet ådagalade  han  ej.  Han  har  intet  av  de  tyska  krigs- 
poeternas  Feuergeist  i sin  sång,  och  till  och  med  hans  stål- 
brud har  knappast  den  kraft  man  skulle  väntat  sig  av  en 
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krigares  teckning.  Det  är  mest  ett  reflexionsmättat  svär- 
meri i ett  ledigt,  men  föga  originellt  språk.  Han  hade  onek- 
ligen ett  poetiskt  sinne  och  hans  målarblick  svek  honom  sällan 
i naturskildringen;  men  hans  fantasi  förslog  ej  till  att  i tin- 
gen se  något  annat  än  blott  det,  som  var  uppenbart  även  för 
vardagsmänskan.  Därför  är  hans  poesi  ganska  flack,  liksom 
en  tavla,  som  ej  kan  ge  perspektivet  och  djupet. 

Torsten  Wilhelm  forstén 

I likhet  med  brodern,  L — rt,  gjorde  Torsten  Forstén  sin 
signatur  först  bekant  i tidningsspalterna,  innan  han  fram- 
trädde i kalendrarna. 

Dikter  1843 — 45,  Forstén  deby terade  på  sommaren  1843 
med  några  dikter  i H.  T.  signerade  **.  De  äro  insända  från 
garnisonsorten  i fjärran  land  och  röja  samma  längtan  till 
hemlandet,  som  vi  redan  anträffat  hos  brodern.  I ’Nordan- 
vinden’  (nr  46)  hälsar  han  budbäraren  från  Kallavesi  strand. 
Denna  dikt  liksom  även  en  följande,  ’Värre  är  ditt  öde 
flicka’  (nr  60),  är  skriven  i finsk  runometer,  och  röjer  även 
i övrigt  starkt  inflytande  från  Kanteletar.  Forstén  skattar 
åt  tidens  smak  för  poetisk  Kleinkunst  i ’Till  en  fjäril’  (nr  50) 
och  ’Sippan’  (nr  55).  Följande  år  sände  vår  poet  åter  ett 
knippe  lyriska  blomster  till  H.  T.  I ’Till  en  blomma’  (nr  52) 
spörjer  han  den  „hulda  blomman,  vårens  dotter”,  om  även 
hon  har  någon  känsla  i sin  unga  barm.  Av  enahanda  slag 
äro  ’Uti  allt  jag  ser  min  flicka’  (nr  54),  ’Blommans  sorg’  och 
’Kärlek,  hopp  och  lycka’  (vardera  i nr  55);  som  prov  på 
detta  slags  lyrik  må  här  en  av  sångerna  meddelas: 

UTI  ALLT  JAG  SER  MIN  FLICKA. 

Ser  jag  himlens  blå  en  morgon, 
minns  jag  strax  min  flickas  öga; 
ser  jag  rosens  milda  rodnad, 
minns  jag  hennes  varma  kinder; 
ser  jag  liljans  blyga  stängel, 
minns  jag  hennes  växt,  den  smärta; 
ser  jag  solens  milda  stråle 


blicka  ned  från  himladomen, 
ned  till  jordens  milda  blommor; 

O!  då  minns  jag,  glad,  den  sällhet, 

; som  ur  hennes  blickar  strålar, 

som  på  hennes  anlet  vilar! 

* Men  ser  fjäriln  jag,  som  svävar 
för  att  kyssa  få  sin  blomma; 

O!  då  skyndar  jag  till  henne! 

Kyssa  vill  jag  hennes  panna, 
hennes  varma,  vita  kinder, 
hennes  rosenläppar  kyssa, 
och  åt  henne  salig  viska; 

,,Uti  allt  jag  ser  min  flicka!”  — — 

De  äro  ju  nog  ganska  täcka,  alla  dessa  Runeberg-efterbild- 
ningar,  men  de  förekomma  i alltför  stor  ymnighet  för  att 
kunna  hänföras  till  diktningens  kulturplantor;  från  Idyll 
och  epigram  ha  de  lånat  sin  älsklighet  och  sitt  enkla  väsen, 
men  de  sakna  förebildernas  skära  doft  av  sann  poesi.  — I 
Lärkan  för  1845  meddelade  Forstén  fyra  dikter.  ’Granen’ 
gör  han  till  symbol  för  mannens  styrka,  som  håller  honom 
upprätt  „fast  ödets  stormar  omkring  honom  rasa”.  ’Våren 
är  när’  är  en  vårvisa  av  den  vanliga  typen.  I dikten  ’Från 
Bessarabien’  sänder  han^  Suomi  en  hälsning  från  Dnjeperns 
strand;  här  framträder  åter  kadettpoesins  längtan  bort  från 
det  främmande  landet  till  fosterbygden.  I ’Wolska  redutten’, 
daterad  1841,  har  Forstén  försökt  sig  på  att  skapa  något  i 
stil  med  broderns  Svenska  graven  vid  Poltava.  Det  är 
egendomligt  att  konstatera  huru  det  Runebergska  föredömet 
kunnat  inspirera  en  poet  att  besjunga  ryssarnas  seger  över 
det  frihetsälskande  Polen.  Detta  vinner  dock  sin  förklaring 
i den  på  denna  tid  allmänt  rådande  sympatin  för  Ryssland, 
som  ju  i officerskretsarna  måste  ha  varit  starkast  utpräglad. 
Ämnet  har  i hög  grad  inspirerat  diktaren,  så  att  han  ställvis 
blir  storståtlig  i sin  skildring  av  kanonernas  musik.  Patos 
och  bilder  äro  lånade  från  Cygnaeus,  berättelsen  i övrigt  har, 
som  sagt,  mutatis  mutandis,  rönt  påverkan  från  Runebergs 
epik. 
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Dikter  i Finska  Kadetten.  1 kadettpoeternas  blomster- 
krans bidrog  Forstén  med  tretton  stycken  dikter.  Vi  åter- 
finna här  Till  en  blomma.  Besläktade  med  hans  tidigare 
idylldiktning  äro  ’Ålderdom,  barndom’,  ’Rosen  och  flickan’ 
och  ’Sommar  och  höst’.  ’Den  stjärnklara  natten’  skattar  åt 
det  Nybomska  välljudsvallet: 

Stjärnorna  små 

leka  med  strålar  i böljornas  blå, 
silvra  det  gungande  vatten 
^ tyst  uti  natten. 

I 'S:t  Helena,  1841’  besjunger  Forstén  hjälten 

— vilkens  namn  i hyddan  ens  ej  glömdes, 
fast  långt  från  segrens  land  han  på  en  ö blev  vräkt. 

Från  furstens  höga  slott,  till  lantmans  ringa  koja, 
ännu  med  vördnad  nämns  hans  ärofulla  namn; 
och  från  de  stater,  dem  hans  seger  slog  i boja, 
drog  mången,  mången  dit,  att  se  hans  sista  hamn. 

Denna  lovsång  över  „den  största  man,  som  Frankrike  än 
egt”  är  helt  och  hållet  inspirerad  av  Cygnaeus,  med  vars 
Mjälteminnen,  första  gången  publicerade  i Mbl  1841,  den  före- 
ter ett  nära  släkttycke;  Cygnaeus’  dikt  Hertigen  av  Ragusa 
behandlade  ju  även  det  Napoleonska  tidevarvet;  även  Tope- 
lius’  Tidsbilder  (t.  ex.  Napoleons  åtei;kömst)  erbjuder  berö- 
ringspunkter. — I dikten  ’Vid  Svarta  havet’  ger  oss  poeten  en 
dyster  nattstämning  från  steppemas  tröstlösa  ödemarker; 
han  ber  den  nattomhöljda  vågen  svalla  högt  och  vilt  för  att 
hans  saknads  suckar  må  dövas  av  dess  mäktiga  brus.  Även 
denna  Byronism  är  ett  långods  från  Cygnaeus,  ifall  ej  någon 
av  de  ryska  poeterna  kunde  tänkas  som  förmedlare.  ’Den 
döende  krigaren’  röjer  ett  vaFimt  och  ädelt  sinnelag,  men 
diktionen  är  medelmåttig;  den  åldriga  krigaren,  som  blö- 
dande blivit  kvar  på  slagfältet,  förmanar  sin  son  att  vörda 
Gud  och  städse  älska  fosterjorden.  Naturligtvis  vilar  Rune- 
bergs ande  över  poemet.  ’Farväl  till  Suomi,,vid  resan  över 
finska  gränsen’  är  ett  uttryck  för  samma  innerliga  foster- 
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landskänsla,  som  utgör  en  av  kadettpoesins  vackraste  sidor, 
och  som  bröt  av  udden  av  den  samtida  kritiken.  Ytterligare 
ingå  Till  en  kamrat’,  samt  två  sorgekväden  över  stupade 
stridskamrater,  ’Krigargraven’  och  ’På  R.  v.  W:s  grav 
1842’ — Snellman  (i  Lyriska  dikter)  fann  i Torsten  For- 
sténs  dikter  något  av  samma  patos  och  på  epitet  rika  dik- 
tion som  hos  brodern. 

Dikter  i Aina.  Forsténs  lyra  lät  hädanefter  blott  sällan 
höra  av  sig.  I Aina  finner  man  ännu  av  hans  hand  tre  små 
stycken,  ’Fågelsången’,  ’I  skogen’  och  ’Barnet  vid  graven’,  alla 
tre  i den  småtäcka,  något  sentimentala  genren  som  de  flesta 
av  hans  dikter.  Till  dessa  ansluter  sig  även  ’Blomman’ 
(Mbl  51/86),  den  genuinaste  kalenderpoesi  med  tårade  blom- 
mor, som  häva  ömma  längtans  suckar. 

I likhet  med  de  övriga  kadettpoeterna,  upphörde  Torsten 
Forstén  att  dikta  sedan  han  överlevt  fänriksårens  känslosam- 
het. Flan  har  måhända  ännu  mindre  originalitet  än  brodern, 
som  han  i många  avseenden  liknar.  Hans  idyller  äro  sla- 
viska upprepningar  av  en  utnyttjad  verstyp;  hans  patos  ver- 
kar uppskruvat  och  bildvalet  är  stereotypt.  Men  när  han 
tolkar  sin  längtan  till  fosterlandet  kan  han  någon  gång  anslå 
vackra  toner  ^®^). 


A.  O.  Österblad 

Bland  dikterna  i Finska  kadetten  bära  fem  signaturen 
A — 1,  alla  ännu  tämligen  omogna  försök.  ’Sjömannens  avsked 
från  sin  brud’  är  ett  enkelt  rimmeri;  ’De  olika  åldrarna’  röjer 
omisskänneligt  kadettpoeten: 


Uti  vårt  bröst,  vid  sjutton  år, 
hur  häftigt  sjuder  icke  blodet?  — 
Att  strida  man  för  äran  går, 
och  krigets  åska  livar  modet. 


Det  vore  skönt  för  fosterland 
att  kämpa,  och  att  dö  i striden, 
att  falla  fritt  med  svärd  i hand, 
och  döende  sitt  land  ge  friden! 


Detta  är  ju  onekligen  ädla  tankar  i den  sjuttonårige  krigarens 
sinne  och  man  förlåter  gärna,  i likhet  med  Snellman,  vad 
som  brister  i poetisk  halt.  ’Avsked  från  Auras  strand’  är 
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ett  stilla  svärmeri  med  dén  saknad  och  hemlängtan,  som  alla 
kadettpoeter  tyckas  hava  hyst.  Tantasi’  är  tämligen  absurd. 
Denne  diktares  veka,  elegiska  naturel  framgår  bäst  ur  denna 
strof  i ’Enslingens  sång’: 

Fågeln  på  grenen  sover,  den  lilla: 

Slumra,  ock  hjärta!  allt  är  så  stilla  — 

Jag  vill  dig  gunga, 
vill  för  dig  sjunga 
ensam  min  sång  uti  natten! 

Dikten  är  ett  ganska  omedelbart  lån  från  O vanten.  — ’I  natten’ 
(H.  T.  46/56)  flyr  den  ensamme  vakarens  själ  „på  bleka  mån- 
skensvingar”  högt  upp  över  jordiska  kval  till  ett  diktat  säll- 
hetsland.  Fri  från  denna  känslosamhet  är  ’En  afton’  (H.  T. 
47/59),  ett  vackert  månskenssvärmeri  utan  sentimentalt 
inslag: 


Sköna  afton!  hur  du  sluter 
milt  mitt  sinne  intill  dig, 
och  i själn  en  känsla  gjuter, 
oförklarlig,  underlig, 
dunkel  oro,  ljuvlig  smärta 
i mitt  hjärta. 


Länge,  länge,  vill  jag  gunga 
uppå  insjöns  blåa  våg, 
vid  min  cittra  sakta  sjunga, 
tyst  betrakta  molnens  tåg, 
hur  de  sig  i vattnet  spegla, 
fjärran  segla. 


Samma  år  (1847)  ingick  i H.  T.  även  en  ’Serenad’  (nr  55), 
med  skämtsamt  inslag,  samt  ett  par  översättningar  från  en- 
gelskan ’Den  blinde  gossen’  (nr  67)  och  en  ’Sonett’  (nr  19). 
I ’Överraskningen’  (H.  T.  48/58)  hastar  poeten  glad  i hågen 
den  älskade  till  möte;  här  är  all  tungsinthet  och  allt  grubbel 
borta,  och  liksom  dagens  ljus  framträtt  „ur  nattens  dunkla 
sköte”,  så  har  ock  hans  sinne  lämnat  tankarna  på  jordelivets 
kval,  ty  jorden  har  blivit  ett  paradis.  I ’Flickans  sorg’,  som 
är  iklädd  en  klanderfri  diktion,  sjunger  den  övergivna  sin  sak- 
nad efter  den  bortseglade  vännen.  År  1849  återfinnes  denna 
signatur  för  sista  gången  under  dikten  ’Henne  jag  älskar’  i 
Mbl  (nr  38);  diktens  något  konstiga  språk  gör  tanken  oklar 
och  förbryllar  läsaren: 
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Henne  jag  älska  vill,  hennes  ljuva 
doftande,  oskuldsrodnande  läppars 
himmelska  kyss. 

Den  framkallade  i.  ett  följande  nummer  ett  osignerat  paro- 
diskt motstycke  ’Honom  jag  älskar’. 

Därmed ' tystnade  också  denna  sångare,  vars  diktning 
omfattar  blott  ett  par  år.  Han  hann  dock  under  denna  korta 
tid  genomgå  en  märkbar  utveckling;  dikterna  i Finska  ka- 
detten  röja  ett  mycket  ungt  sinne,  men  hans  sång  mognar 
hastigt  från  den  sjukliga  sentimentaliteten  och  anslår  friskare 
toner. 

Johan  August  Baeckman^^^). 

J.  A.  Baeckman,  av  kamraterna  i kåren  kallad  Ivanka, 
en  musikaliskt  begåvad,  svärmisk  och  pietistiskt  anlagd 
konstnärssjäl,  torde  vara  författare  till  en  liten  dikt  ’Vid 
Anjala  fall’,  först  införd  med  signaturen  Nimitoin  i Mbl:s 
provnummer  för  1845  och  senare  även  avtryckt  i Finska  ka- 
detten,  här  signerad  J.  B.  Den  är  varmt  fennomansk: 

Du  gamla  bard,  du  sitter  än,  som  fordom, 
på  samma  häll,  i samma  vilda  skog; 
men  säg,  vi  susar  nu  så  svag  din  harpa, 
du  mäktigare  förr  på  strängen  slog? 

• 

Se,  rika  silverlockar  bölja  neder 
på  dina  breda  skuldror,  liksom  då; 
men  varför  äro  anletsdragen  tärda?  — 

Ack,  vilsna  söner  dig  ej  mer  förstå. 

Dock,  ställ  ej  än  din  kantele  åt  sida, 
se  upp  till  gryningen  vid  skogens  rand! 

Med  nya  krafter  grip  i dina  strängar 
. för  vaknat  liv  uti  vårt  fosterland. 


Samma  skald  skrev  även  en  religiös  dikt  ’Till  Bibelordet’, 
införd  i B.  T.  1848. 
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Albert  Westermarck^^"^). 

Albert  Westermarck  meddelade  under  signaturen  A. 
W — k tre  dikter  i Finska  kadetten;  ’Vårmorgonen’  och  ’Vagg- 
visa’  äro  ganska  ordinära  rimmerier,  däremot  har  ’Svalan’, 
vari  fosterlandskärleken  kommit  till  uttryck,  en  viss  flykt  i 
diktionen. 

Gustav  Schauman^^"^), 

Snellman  hade  i sin  uppsats  Lyriska  dikter  avfärdat  sig- 
naturen — st — med  samma  generella  omdöme  som  de  övriga 
signaturerna  i Finska  kadetten;  häremot  anmärkte  hans  op- 
ponent i sin  replik  i H.  T.  att  „ — st — bort  bli  framhållen,  ty 
mot  de  övriga  mer  eller  mindre  prosaiska  styckena  framstå 
dennes  rätt  poetiska  Konfirmationen  och  Ynglingasång 
ganska  mycket”.  — ’Konfirmationen’,  daterad  den  22  mars 
1846,  är  en  hymnartad  sång  i Wallins  tonart.  I dikten  ’ Vå- 
ren’ har  fennomanin  antagit  götiska  kännetecken.  En  strof 
lyder  så  här: 

Välkommen  då,  Jumalas  strålande  sol, 
som  åter  dig  närmar  vår  skälvande  pol! 

Här  önskar  du  urgamla  gravar  belysa^ 
och  se  huru  dygder  bland  drivorna  frysa; 
hur  mänskorna  glömma 
den  foYntida  världen, 
där  bragderna  drömma 
om  blodiga  svärden, 
som  skiftade  färg 
uti  våren. 

Att  denna  poet  har  mannakraft,  därom  bär  följande  sång 
vittne : 

YNGLINGASÅNG. 

.Jag  älskar  dig  hav,  dina  svallande  vågor, 
jag  älskar  dig  modiga  ynglingahär, 
ditt  tjusande  liv  utav  flammande  lågor, 
som  upp  mot  de  eviga  rymderna  bär. 
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Det  sanna  på  jorden  är  vänskap  i döden, 
är  kärlek  för  folk  och  för  fädernesland, 
och  andan  i livet,  den  heliga  glöden, 
som  sätter  det  manliga  bröstet  i brand. 

Känsliga,  vemodsfulla  toner  anslår  poeten  i ’Avskedsord  till 
hemmet’. 

Carl  Björkstén^^^).  ^ 

I Lyriska  dikter  framhöll  Snellman  särskilt  signaturen 
C.  vilken  han  ansåg  röja  en  större  poetisk  stämning  än 
de  andra  kadettpoeterna,  om  än  även  han  bär  samma  skolas 
särprägel.  Han  är  måhända  den  mest  krigiska  av  dem  och 
i sjn  enda  dikt  ’Slagfältet’  nedlägger  han  icke  ringa  realism  i 
skildringen: 

Mörkröda  pärlor  svärdseggen  smycka, 
jublande  kämparna  mordstålet  trycka 
djupt  i bleknande  fiender^  bröst. 

Hjärtlöst  och  blodigt  lagrar  de  skära, 
dock,  när  de  stupa  för  seger  och  ära, 
livet  ge  de  för  fosterland.  ' 

De  övriga  signaturerna  i Finska  kadetten,  Q.  P — r,  — r,  — s, 
— th — , A.  W.  och  — ö — röja  knappast  några  poetiska  anlag 
och  kunna  här  förbigås. 


D.  FRUNTIMMERSPOESIN. 

Ett  av  periodens  mest  betecknande  särdrag  är  den  frodiga 
uppblomstringen  av  fruntimmerspoesin.  Visserligen  hade  allt- 
sedan Katarina  Charlotta  Svedenmarks  dagar  fruntim- 
mer då  och  då  uppträtt  tyglande  Pegasen,  men  med  30-talet 
blev  det  plötsligt  en  sådan  poetisk  aktivitet  på  spinnsidan 
som  aldrig  tillförene.  Vi  ha  redan  i det  föregående  talat  om 
flere  av  dessa  skaldinnor;  under  40-talet  tillväxte  deras  antal 
ansenligt,  en  företeelse  som  står  i intimt  samband  med  eman- 
cipationsidéns  utbredning  i vårt  land,  och  mot  periodens  slut 
framträdde  samtidigt  tvenne  poetiska  kalendrar,  som  helt 
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och  hållet  redigerats  av  fruntimmershand.  Fenomenet  väckte 
naturligtvis  det  största  uppseende  och  kommenterades  livligt 
i pressen.  I likhet  med  föregångerskorna  dolde  sig  dock 
alla  dessa  poetissor  under  anonymitetens  slöja;  Carolina 
Runeberg  var  den  första  skaldinna,  som  i vårt  land  fram- 
trädde obeslöjad  inför  offentligheten  med  sina  ’Små  diktför- 
sök’ år  1855. 

Till  sommarn  1853  utkom  den  första  publikationen,  Alku, 
poetisk  kalender  av  Vendela  och  Augusta;  bakom  dessa 
signaturer  dölja  sig  Vendela  Randelin  och  Augusta  Vör- 
lund,  av  vilka  den  förra,  som  redan  tidigare  gjort  sig  bekant 
som  författarinna,  meddelar  en  berättelse  ’Maria’,  medan 
den  senare  publicerar  en  samling  dikter.  Kalendern  granska- 
des utförligt  och  ganska  strängt  av  en  kvinnlig  recensent  i 
Lbl  (53/3)  men  emottogs  med  välvilja  både  av  H.  T. 
och  B.  T.  — Till  julen  utkom  den  andra  kalendern  Insjövågen, 
samling  av  dikter,  utgiven  av  fruntimmer,  I.  Hade  Alku  gått 
jämförelsevis  lätt  genom  skärselden,  så  kastade  sig  kritiken 
med  desto  större  begärlighet  över  den  stackars  Insjövågen. 
Topelius  försäkrar  (H.  T.  53/101),  att  denna  samling  väckt 
en  icke  ringa  nyfikenhet,  „ty  ehuru  det  icke  varit  alldeles 
ovanligt  att  även  hos  oss  se  det  täcka  könet  riskera  sina  vita 
händer  i trycksvärtan,  är  det  veterligen  första  gången  da- 
merna här  bilda  en  sådan  hemlighetsfull  stat  i staten,  — en 
fruntimmersförening,  som  icke  utdelar  annan  spånad  än 
poesins  fina  vävnad  och  icke  stickar  eller  låter  sticka  andra 
strumpor  än  — blå”.  I ett  ’Brev  från  Betty’  återkommer 
Topelius  till  Insjövågen,  vilken  gett  honom  anledning  till 
följande  uttalande  om  huru  kvinnan  bör  dikta:  Hon  bör  dikta 
sedligt  och  rent,  hennes  väsen  bör  vara  kristligt  i botten; 
finska  fruntimmer  böra  dikta  med  resignation,  finhet,  enkel- 
het, mildhet,  oskuld,  skär  känsla  och  osökt  behag;  de  skola 
dikta  som  hjärtats  sorger  och  fröjder  dem  lärt,  som  f lärdlösa 
ofördärvade  barn  av  ett  ofördärvat  folk  och  en  skön  allvarlig 
natur.  — I Mbl  försäkrar  A.  Schauman  (54/3),  att  dikterna  i 
huvudstaden  varit  ett  stående  samtalsämne  under  hela  jul- 
helgen; den  stränge  recensenten  uttalar  en  dräpande  för- 
kastelsedom  över  hela  detta  vittra  företag,  vilket  stämplas 


317 


som  alltigenom  mi^slyckat.  B.  T.,  som  sympatiskt  recenserat 
kalendern  (53/103),  reserverar  sig  mot  det  skarpa  hugget,  och 
man  måste  medge,  att  Mbl  denna  gång  verkligen  farit  fram 
med  onödig  hårdhet.  I Ilm.  (54/7)  och  Wib.  tidn.  (54/9)  re- 
kommenderade en  „Nymodig  präst”  åt  skaldinnorna  och 
deras  recensenter  till  läsning  Thorilds  kritik  över  kritiker. 
1 K.  T.  konstaterar  en  insändare  („En  vision”,  54/3),  att  „den 
usla  litteraturens  första  häfte  i Suomis  land  utgavs  av 

fruntimmer”.  En  av  de  illa  klandrade  poetissorna,  S 

skrev  ett  versifierat  försvar  i Mbl  (54/6).  Slutligen  avblåste 
Topelius  den  litterära  fejden  med  att  förklara,  att  Insjövågen 
väl  är  ett  fel,  men  ändå  intet  brott  (Brev  fr.  H:fors,  H.  T. 
1854).  Det  var  i sanning  stormiga  motgångar  som  för  tvenne 
generationer  sedan  mötte  fruntimren  på  den  litterära  banan. 

Emilia  Sofia  Konstantia  Hultin^^'^). 

Fru  Hultin  tillhör  genom  sin  börd  vår  diktning,  varför  hon 
eger  en  självskriven  plats  i en  framställning  av  vår  poesi  på 
40-talet.  Vad  hon  diktat  i Sverige  må  här  förbigås;  här 
skall  tagas  till  tals  blott  det  som  skrevs  eller  utkom  i tryck 
i vårt  land.  År  1847  besökte  hon  på  en  konsertresa  sitt  forna 
fosterland,  varvid  hon  gjorde  en  turné  till  Helsingfors,  Borgå 
och  Lovisa  ®®*).  Hon  spelade  harpa  med  en  själfullhet,  en 
poesi  i föredraget,  som  framkallade  Topelius’  amplaste  lovord 
i H.  T.  Som  ett  prov  på  denna  skaldinnas  lyrik  må  här  en 
liten  dikt  avtryckas,  införd  i B.  T.  1847  nr  78 det  an- 
slående stycket  heter 


MIN  HARPA. 


En  vän  jag  vet,  som  alltid  svarar 
min  andes  röst  med  sympati, 
vars  röst  så  länge  livet  varar 
är  med  min  själ  i harmoni. 


Men  höjes  anden  utav  tjusning 
och  pulsarna  av  sällhet  slå 
i glada  toners  höga  brusning, 
hon  sjunger  livets  fröjd  också. 


Om  kroppens  plåga  själens  smärta 
med  stilla  vemod  fyllt  mitt  bröst, 
jag  trycker  vännen  mot  mitt  hjärta 
och  vemod  klingar  i dess  röst. 


Vem  är  den  vän  i alla  skiften, 
min  känslas  gensvar,  förr  och  nu, 
mitt  kära  sällskap  intill  griften? 
Min  trogna  harpa,  det  är  du. 


318 


Min  harpa,  jag  hos  dig  vill  glömma 
bekymmer,  oro,  fruktan,  hopp; 
vid  ljudet  av  din  stämma  drömma 
hur  himmelns  förlåt  rullas  opp. 


de  brista,  alla  stoftets  band, 
låt  då  min  lösta  ande  simma 
på  toners  våg  till  livets  land. 


Min  harpa!  när  i dödens  timma 


Dikten  är  signerad  H — n.  Strömborg  talar  om  en  dikt  Till 
Ludvig  Runeberg  på  Ludvigsdagen’,  varav  han  publicerar  en 
strof. 

Åslögs  saga,  av  H — n,  förf.  till  Zigenerskan  och  Ne- 
mesis I ett  brev  till  Pacius  (tryckt  i Mbl,  meddelat  av 
Strömborg)  omnämner  Runeberg,  att  fru  Hultin  skrivit  åt- 
skilligt, dels  vers,  dels  prosa,  av  förtjänst,  och  att  ett  av 
hennes  senaste  metriska  stycken,  en  bearbetning  av  Aslögs 
saga,  röjer  icke  allenast  inspiration,  utan  även  mycken  fär- 
dighet och  elegans  i utförandet.  Runeberg  avser  här  en  dikt- 
cykel i 12  sånger,  ’Aslögs  saga’,  som  1847  utkom  i Borgå  på 
Widerholms  förlag.  Sångcykelns  innehåll  må  här  refereras: 

Aslög:  Gamle  Heimer,  Heimdals  konung,  irrar  som  landsflyktig  bard  kring 
land  och  rike,  bärande  gömd  i sin  harpa  fosterdottern  Aslög,  Sigurds  dotter  med 
Brynhilda;  Spangarhed:  Den  gamla  Grima  och  hennes  man  Åke  emottaga  en 
afton  i sin  hydda  en  främling  som  gäst;  Grima  igenkänner  i denne  Heimer,  Åkes 
dödsfiende;  Åke  och  Grima:  den  illvilliga  Grima  förleder  sin  man  att  dräpa 
gästen;  Harpan:  Heimer  är  lagd  i gravkullen  och  Aslög  får  gå  i vall  för  Grimas 
boskap;  Aslög  på  Spangarhed:  Aslög  vandrar  ute  på  heden,  sjungande  runor; 
Heimers  ande  träder  ur  högen  och  förkunnar,  att  hennes  befriare  är  i antå- 
gande; Ragnar  Lodbrok:  Kung  Ragnar  täres  av  sorg  efter  sin  döda  brud,  Tora 
Borgerhjort;  ett  budskap  mäler  om  fiendens  härjningar,  och  Ragnar  drager  ut 
i härnad  med  sitt  folk;  Aslögs  dröm:  Aslög  ser  i drömmen  den  älskade  nalkas; 
Brödbakningen:  Ragnar  gästar  Spangarheds  kuster  och  sänder  några  man  till 
Åkes  stuga  att  baka  bröd;  återkomna,  tälja  de  om  en  underskön  jungfru,  som 
de  sett  hos  Åke;  Ragnar  och  Aslög:  Konungen  har  betagits  av  Aslögs  skönhet, 
men  hon  ger  honom  ej  sin  kärlek  förrän  om  ett  prövoår;  Ragnar  i Upsala:  Rag- 
nar tillbringar  vintern  bland  mäktiga  drottar  och  Svitiods  kungamö  är  nära  att 
fånga  hans  hjärta;  Ragnars  syn:  Ljusalferna  Kärlek  och  Tro  visa  sig  för  Ragnar, 
den  glömske  fästmannen;  mihnet  av  Aslögs  älskliga  gestalt  rinner  honom  åter 
i sinnet  och  han  beslutar  återuppsöka  henne;  Slutet:  Aslög  ger  sig  tillkänna  åt 
Ragnar  som  Sigurds  dotter: 
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Luftens  vågor,  brusen! 
vårens  vindar,  susen! 

över  blomklädd  jord.  • 

Blida  makter  båda: 

Tro  och  kärlek  råda 
över  hjältemod. 

Poemet  emottogs  med  en  välvillig  recension  i B.  T.  (47/101), 
vari  säges,  att  versifikationen  är  ledig,  ämnet  vackert  och 

väl  behandlat:  „ säkert  är,  att  envar,  med  känsla  för 

poesi,  skall  med  nöje  läsa  densamma  och  finna  sig  tillfreds- 
ställd. — Vi  äro  väl  för  vår  del  övertygade  om  att  denna  dikt 
i jämförelse  med  den  vanliga  kalenderpoesin  skall  bestå 
provet”.  Något  svalare  är  berömmet  i Å.  T.  (48/1) : Diktionen 
är  tämligen  ledig;  dock  förekomma  ej  så  sällan  metriska  fel 
och  inkonsekvenser;  recensenten  påpekar  särskilt  skaldin- 
nans bemödanden  att  beskriva  Aslögs  vadmalsdräkt  och  hän- 
visar härvid  till  icke  färre  än  åtta  ställen  i dikten,  där  en 
dylik  detaljmålning  förekommer.  — Topelius  tog  även  dikten 
till  tals  i sitt  blad  (48/15): 

Han  klandrar  först  Tegnéridernas  poesi  över  huvud,  emedan  den  blott  ta- 
git det  falska  och  förgängliga  hos  Tegnér  till  förebild:  det  bländande  prålet  med 
ihåliga  bilder  och  den  pjunkande  känsloömheten,  klädd  i vikingadräkt.  Även 
i Aslögs  saga  stöter  man  på  denna  utblomstrade  tegnérism,  som  ännu  för  15 
eller  20  år  sedan  åtminstone  var  på  modet,  meri  som  redan  länge  upphört  att 
ega  denna  dess  enda  förtjänst.  Här  förekommer  på  sina  ställen  ett  slöseri 
med  nornor  och  alfer,  runor  och  drakar,  hjältenordar  och  tordön,  Allfader  och 
Wallhalla,  samt  en  tallös  skara  gudar  och  gudinnor,  vilket  allt,  så  föga  upp- 
buret som  det  är  av  den  gamla  nordens  ande,  måste  förekomma  som  rostade 
forntida  rustningar,  upphängda  på  väggarna  av  ett  täckt  lusthus  från  nittonde 
seklet.  Man  kunde  ju  åberopa  sig  på  Vilhelmina  Stålbergs  mytologiska  tapis- 
serier,  men  det  finns  icke  något  ömkligare  och  mindre  efterföljansvärt  än  dessa. 
— Topelius  har  dock  även  lovord  åt  Aslögs  skaldinna.  Läsaren  skall  i den 
lilla  dikten  finna  denna  hjärtats  poesi,  som  icke  alltid  har  makt  över  formen,  icke 
alltid  kraft  att  värja  sig  för  avvikelser  eller  självständighet  att  lösgöra  sig 
från  villande  föredömen,  men  som  det  oaktat  anslår  genom  sitt  behag  och  livar 
genom  sin  friskhet.  Lyckad  finner  Topelius  uppfattningen  av  händelsens  huvud- 
moment och  den  på  sina  ställen  dramatiska  behandlingen.  Väl  kunde  anmärkas. 
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att  skaldinnan  oftare  än  nödigt  låter  gudar  och  vålnader  i stället  för  inre 
mänskliga  motiv  bestämma  handlingens  gång,  men  sådan  är  ju  ofta  sagans  vana. 
Vad  Topelius  velat  tadla  i dikten  är  det  Tegnérska  skum,  som  i den  fradgar  på 
ytan  av  sagans  friska  källsprång. 


Fru  Hultins  plats  i den  svenska  litteraturhistorien,  om  en 
sådan  där  kan  beredas  henne,  blir  i Tegnéridernas,  Linde- 
blads,  Scherinis,  K.  G.  Strandbergs,  Tekla  Knös’,  m.  fl:s  krets. 
Hon  saknar  icke  inspiration,  men  faller  lätt  i detaljskildringens 
snaror  (t.  ex.  brödbakningen)  och  förlorar  sig  då  i opoetiska 
avvikelser  från  ämnet.  Men  där  hon  lyckas  undgå  sådana 
faror,  har  tonen  i hennes  dikt  en  varm  klang  och  diktionen 
löper  alltigenom  ledigt  och  behagligt.  Om  man  har  över- 
seende med  att  få  rimmad  mytologi  i kalenderstil,  skall  man 
i fru  Hultins  diktning  på  många  ställen  överraskas  av  lyrisk 
skönhet  och  av  ett  musikaliskt  välljud,  som  möjligen  står  i 
samband  med  hennes  musikutövning. 

Ångelique  Marthinau. 

I det  föregående  har  talats  om  ett  sällskap  Borgå-damer 
och  deras  vittra  sysselsättningar.  Det  är  icke  tvivel  under- 
kastat, att  de  icke  jämte  Kalevalastudiet  skulle  idkat  även 
produktivt  skaldeskap.  De  ovanligt  talrika  versbidragen  i 
B.  T.  ger  oss  i detta  fall  säkerhet.  Bland  dessa  poetiserande 
damer  intog  fröken  Marthinau  ett  framstående  rum.  Möj- 
ligen döljer  hon  sig  bakom  en  sign.  M — th — , som  i B.  T. 
1841  nr  93  meddelar  en  dikt  ’Kyrkogården’.  Med  visshet  kan 
dock  blott  sign.  A — t — 1 tillskrivas  henne.  I B.  T.  för  1847 
ingå  tre  imitationer  efter  Idyll  och  epigram  och  Kanteletar, 
’Blomman’  (nr  25),  ’Önskan’  (nr  48),  och  följande  lilla  stycke, 
som  här  må  meddelas  som  prov  (nr  61) : 


ELLER  OCK  EN  LITEN  FÅGEL. 


Vore  jag  en  fläkt  i dalen, 
eller  ock  en  liten  fågel, 


skulle  sorgsen  jag  ej  sitta 
här,  och  i mitt  hjärta  gråta 
efter  honom,  som  är  borta, 
han,  min  älskade  i fjärran! 


Bort  till  honom  jag  då  flöge, 
satte  mig  uppå  hans  axel, 
kvittrade  uti  hans  öra, 
pickade  uppå  hans  hjärta, 
tittade  uti  hans  öga. 
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tills  uti  den  lilla  fågeln 


och  med  tusen  kyssar  väckte 
åter,  från  dess  ljuva  slummer, 
för  att  sen  helt  sakta  viska 
om  sin  kärlek  uti  livet 
och  sin  kärlek  bortom  döden. 


han  sin  trogna  flicka  kände,  — 
med  sin  hand  den  späda  smekte, 
med  sin  andedräkt  den  värmde, 
vid  sin  barm  den  trötte  sövde. 


En  liten  dikt  ’De  tre  vägarna’  i kalendern  Aina  är  icke 
alls  oäven;  även  här  igenkänner  man  de  gamla  mönstren. 

Till  samma  vittra  krets  torde  väl  ock  följande  tre  signa- 
turer i B.  T.  kunna  hänföras: 

Signaturen  — nn — . I nr  6 för  1840  meddelas  ur  Vinter- 
blommor för  1840  en  dikt,  ’Siskans  sång’,  vilken  uppgives 
vara  av  en  finsk  författarinna;  siskan  sjunger  här  om  sin 
frihetslängtan.  I nr  9 läses  ’Siskans  andra  sång’,  enligt  re- 
daktörens not  skriven  i anledning  av  den  föregående  dikten. 
„Den  lilla  sångerskan  visar  sig  litet  ostadig;  men  man  får 
väl  icke  räkna  så  strängt  med  henne”,  tillägger  han.  I denna 
dikt  förklarar  sig  nämligen  siskan  nö|d  med  sin  lott  och  åter- 
kallar vad  hon  i det  föregående  kvädet  sjungit.  Samma 
skaldinna  torde  man  igenkänna  i ’Nunnans  böner’  (Mbl 
47/67)  och  ’St järnriksdalarna’  (B.  T.  47/19),  en  sentimental 
saga  om  en  liten  värnlös  flicka,  som  skänker  bort  allt  vad  hon 
har  och  för  sin  givmildhet  belönas  med  ett  guldregn;  denna 
saga  har  tidigare  behandlats  bl.  a.  av  v.  Braun.  En  ganska 
vacker  dikt  är  den  sista  av  denna  signatur,  ’Skilj  dem  åt  så 
sjunga  de’  (B.  T.  48/24). 

Signaturen  ****  publicerade  i B.  T.  1838  fyra  dikter  av 
en  försynt  art  och  i ett  välljudande  språk:  ’Ackorder’,  'Kär- 
leken’ (vardera  i nr  5),  ’Natten’  (nr  6)  och  ’Den  fångna  siskan’ 
(nr  7). 

Signaturen  — na  röjer  i sina  dikter,  ’Barndomsminne’ 
(39/7),  ’Min  längtan’  (39/46)  och  ’Fantasi’  (48/91)  en  djup 
pessimism  och  en  sorgsen  dödslängtan. 

Alexandra  Brandt. 

Bland  Borgåstadens  vittra  damer  framhåller  Aspelund 
särskilt  Albert  Edelfelts  mor,  Alexandra  Brandt;  han  skildrar 

R.  Öller.  — 21. 
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henne  som  en  ideellt  anlagd  kvinna,  hon  sjöng  älskligt  och 
spelade  både  piano  och  på  scenen  av  sällskapsspektakel,  det 
senare  med  avgjord  talang;  dessutom  skrev  hon  även  poesi 
av  naiv  hjärtlighet.  Aspelund  meddelar  en  tillfällighetsdikt 
av  henne.  Enligt  ett  meddelande  av  en  anhörig  infördes  ett 
poem  av  henne,  ’Egoisten’,  genom  Runebergs  förmedling  i 
en  kalender  (vilken?)  signerad  X,  varför  mången  antog  den 
vara  av  Runeberg  själv,  som  ju  dolt  sig  bakom  samma  märke 
i Necken. 

Frédérique  J,  är  en  anspråkslös  skaldinna,  som  i Saima 
för  1844  offentliggjorde  några  små  diktförsök.  Av  dessa  är 
kanske  Tröst’  (nr  9)  den  mest  passabla,  varför  den  må  av- 
tryckas : 

Gästar  sorgen  i ditt  låga  tjäll, 
äro  dina  glada  dagar  flydda? 

Glömmer  du,  att  man  kan  vara  säll, 
säll  med  hoppet  i den  minsta  hydda! 

Gläds  i dag,  att  solen  lyser  klar, 
re’n  i morgon  töcken  henne  hölja; 
men  i morgon  dina  suckar  spar, 
klara  dagar  skola  åter  följa. 

Ty  de  lovas  åt  den  frommas  bön: 

Höj  till  himmeln  då  din  blick  och  hoppas! 

Sist  hon  blomstrar,  evigt  lika  skön, 

, glädjens  blomma,  som  däruppe  knoppas. 

De  övriga  dikterna,  ’Enslingen’  (nr  11),  ’Vänskap’  (nr  16)  och 
’Det  enda  minnet’  (nr  19)  äro  uttryck  av  en  svårmodig  sinnes- 
stämning. 

Augusta  Vörlund, 

I kalendern  Alku  offentliggjorde  Augusta  Vörlund  en  sam- 
ling Poesier,  Av  dessa  vore  man  benägen  att  ge  första  plat- 
sen åt  dikten  ’Blodstenen  i Kangasala’,  en  på  orimmad  vers 
berättad  rörande  legend  om  en  oskyldigt  halshuggen,  över 
vars  sorgliga  öde  till  och  med  den  hårda  stenen  göt  blods- 
tårar. Ämnet  har  senare  även  behandlats  av  K.  R.  Malm- 
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ström.  Några  naturstycken,  Till  aftonstjärnan’,  ’Sommaren’, 
med  en  svag  aning  av  Bellman,  ’Sommarkvällen’  och  ’Hösten’ 
anslå  någongång  stämningsfulla  toner,  men  de  äro  för  övrigt 
ganska  ordinära.  Även  ett  knippe  blommor  bjuder  oss  samma 
hand:  ’Ljungblomman’  är  helt  näpen  och  må  här  meddelad 
som  prov  på  den  enkla,  flärdlösa  lyrik,  Augusta  skapat  i 
sina  poesier: 


Ensliga  lilla,  på  sandig  hed,  — 
vi  glöder  din  kind  så  röd? 
Höstsolen  lyser  dig  blott  på  sned, 
se’n  rosen,  dess  vän,  är  död. 


För  dig  ej  sjunger  en  näktergal, 
ej  söker  dig  tärnans  blick, 
höstliga  vinden  blott  andas  sval 
och  hånar  ditt  näpna  skick. 


Dö,  lilla  blomma,  vem  saknar  dig? 
Vem  fäller  för  dig  en  tår? 


På  tallmons  sand,  på  dess  kala  stig, 
du  eger  en  rymlig  bår. 

Dessa  ljuva  Topelianska  toner  återfinnas  även  i ’Linnea’  och 
’Rosen’.  Reflexionslyriken  är  även  företrädd  med  några 
stycken,  ’Smärtans  hem’,  ’Sällheten’,  och  ’Jag  klagar  ej  mer’. 
— Samlingen  upptager  dessutom  dikter  i den  satiriska  och 
skämtsamma  genren.  ’De  moderliga  råden’  är  en  satir  med 
en  ansats  till  Lenngren-efterbildning.  Med  en  fabel  ’Myrorna’ 
anspelar  hon  på  tvistigheterna  mellan  finskt  och  svenskt.  En 
vit  myra  har  med  en  skeppslast  kommit  från  Rio  till  Suomi 
och  gör  sig  till  härskarinna  i en  myrstack,  där  dock  split 
uppstår  om  makten,  tills  slutligen  en  gammal  rysvärd  käring- 
tar  alla  myrorna  och  gör  av  dem  ett  myrbad.  Satiren  har 
dock  ingen  udd,  då  ju  käringens  inblandning  skedde  oberoende 
av  om  enighet  rådde  i myrstacken  eller  ej.  — Samlingen  av- 
slutas med  en  parafras  ’Vet  du  vad  land  det  är’,  vari  hon 
lovprisar,  upprepande  den  Runebergska  myten,  det  finska 
folket,  som  utan  knot  äter  sitt  barkbröd,  och  landet  med  de 
hundra  sjöar  och  med  ett  språk  „som  har  av  sång  och  saga 
minnen  kvar”. 

Augustas  poesier  emottogos  med  stor  välvilja.  B.  T.,  som 
kallat  kalendern  „en  liten  täck  blomstersamling,  som  verk- 
ligen har  större  värde  än  läsaren  kunde  förmoda”,  säger  om 
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dem,  att  de  alla  äro  ganska  lovande.  Den  tidigare  omtalade 
kvinnliga  rece/isenten  uttalar  sig  i Lbl  blott  knapphändigt  om 
dikterna,  men  i H.  T.  tager  hon  dem  utförligare  till  tals,  lov- 
ordande en  hel  del  av  dem,  men  klandrande  den  „falska” 
fennomani,  hon  trott  sig  spåra  i några.  Elmgren  skrev  en 
redaktionell  reservation  till  recensionen  i Lbl;  dikternas  poe- 
tiska värde,  säger  han  här,  kan  väl  ej  anslås  högt,  men  det 
finnes  dock  några  lyckade  verser  bland  dem,  och  såsom  ett 
fruntimmers  poetiska  försök  ega  de  i alla  fall  sin  betydelse; 
de  äro  återljud  av  små  och  stora  skalder,  och  om  man  än 
skall  upptäcka  bland  dem  en  hel  del  fel,  så  finner  man  dock 
även  mången  god  poetisk  tanke  och  observerar,  att  intet 
stycke  är  fullkomligt  innehållslöst.  — Topelius  tillerkänner 
dikterna  också  ett  visst  värde.  I Blodstenen  i Kangasala 
höjer  sig  författarinnan  till  och  med  till  en  poetisk  lyftning; 
med  så  berömliga  undantag  som  t.  ex.  Linnea,  utgöra  de 
flesta  andra  dock  enkla  utgjutelser  av  en  kvinnlig  anda,  som 
visserligen  framstår  ren  och  aktningsvärd,  men  dock  icke 
röjer  någon  högre  poetisk  stämning. 

Sara  Karolina  Gadolin^^^). 

Man  torde  utan  att  misstaga  sig  kunna  tillskriva  fru 
Gadolin  författarskapet  till  de  med  — a — n signerade  dikterna 
i Insjövågen.  Alster  av  hennes  penna  hade  dock  redan  tidi- 
gare blivit  synliga  i tryck.  I Lärkan  för  1845  ingår  en  liten 
dikt  ’0  låt  mig  bliva  källan  lik’,  som  röjer  påverkan  av  Rune- 
berg. Necken  för  1849  upptager  ’Ängelns  brud’,  varom 
Topelius  i sin  recension  av  kalendern  säger,  att  den  har 
något  av  imiterat  och  sentimentalt,  men  tillika  mjukt  och 
svärmiskt  i sin  diktion.  En  liten  dikt  ’Ensam  är  jag  ej  mer’ 
i Lärkan  för  1849  framkallade  entusiastiska  lovord  av  Agis 
i Ä.  T. : Den  är  av  en  så  fulländad  skönhet,  av  så  svävande 
musik,  att  den  kan  tävla  med  vilket  stycke  som  helst.  I 
Insjövågen  förekomma  sju  sånger  av  — a — n,  däribland  tre 
översättningar  ’Den  begåvade’,  ’Rakkniven  och  Filosofen  • 
Inledningssången,  ’Insjövågen  till  läsaren’,  bör  väl  räknas  till 
de  bättre  bland  hennes  poesier,  ehuru  även  den  i hög  grad 
lider  av  samma  fel,  som  vidlåda  de  övriga:  en  stor  våi dslös- 
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het  i formen.  Ett  formlöst  svärmeri  är  Till  aftonstjärnan’; 
även  det  orimmade  stycket  ’Till  en  yngling’  är  ganska  matt. 
’Kärlekens  makt’  är  en  dystert-romantisk  ballad,  vars  grund- 
stämning kan  avläsas  ur  den  första  strofen: 

I ensliga  kammaren  Hilda  går: 

„När  ser  jag  den  älskade  åter?” 

Men  aningens  blixt  genom  själen  slår, 
vid  flamman,  där  mörk  hennes  älskling  står, 
så  hemska  tårar  hon  gråter:  ' 

„Vad  stundar,  vad  stundar?” 

Ack,  döden  sitt  kall  begrundar. 

Recensenten  i B.  T.,  som  om  Insjövågens  poem  yttrat  sig, 
att  de  allesammans  utmärka  sig  genom  fantasirikedom  och 
en  överhuvudtaget  god  uppfinning,  ehuru  de  icke  tillräckligt 
beakta  språkets  och  meterns  fordringar,  nämner  bland  de 
vackrare  styckena  Insjövågen  till  läsaren.  — Aspelund  med- 
delar om  fru  Gadolin,  att  när  Atterbom  skrivit  sin  diktcykel 
om  de  sju  blommorna,  skickade  hon  ett  av  henne  själv  gjort 
preciöst  album  med  de  sju  blommorna  utsydda  i silke  och 
försedda  med  slutvers;  och  hon  fick  svar  och  tack  på  vers. 

Beata  Sofia  Gyldén^'^^). 

Även  Sofie  Qyldén  var  redan  tidigare  bekant  i vår  littera- 
tur, när  hon  i Insjövågen  under  signaturen  S meddelade 

en  samling  dikter.  I Mbl  för  1840  ingå  tvenne  dikter  av 
henne,  ’Iiösten’  och  ’Vid  Kajaneborgs  ruiner’  (nr  82  och  88), 
vardera  utan  signatur,  men  omtryckta  1846  (nr  83  o.  87) 

med  signaturen  S Den  förra  är  obetydlig,  och  även  den 

senare  är  rätt  intetsägande  med  sina  vaga  förmxOdanden,  att 

Här  säkert  slog  med  senfull  hand, 
på  Kantele  ett  slag  ibland 
den  sångmö,  som  Kalevas  strid 
besjöng  och  Finlands  hjältetid. 

I Necken  för  1846  ingår  en  liten  enkel  dikt,  ’Lydias  vaggvisa’, 
signerad  Sophie,  vilken  möjligen  kan  tillskrivas  henne.  R. 
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Tengström  räknar  den  bland  de  vackraste  i kalendern.  För- 
utom de  två  tidigare  nämnda  dikterna,  ingick  i Mbl  för  1846 
även  ett  par  andra:  Tlickans  klagan’  och  ’Till  en  flicka’ 
(nr  83)  med  en  didaktisk  tendens: 


Flicka,  flicka,  kindens  blomma, 
fast  så  skön,  förgänglig  är. 

Vårda  hjärtats  ros,  än  komma 
dar,  då  den  din  enda  är. 

Dessa  obetydliga  rimmerier  spänna  icke  förväntningarna 
högt,  när  man  går  att  läsa  vad  hon  skrivit  för  Insjövågen. 
Även  hon  författade  en  inledningssång  till  häftet,  ’Tillegnan’, 
för  vilken  hon  olyckligtvis  valt  sonettens  ömtåliga  form. 
Obetydliga  och  menlösa  äro  ’Till  en  ung  flicka’  och  ’Tron, 
hoppet  och  kärleken’.  Däremot  är  ’Prolog  vid  ett  glatt  till- 
fälle’, vari  redogöres  för  uppförandet  av  ett  sällskapsspek- 
takel, på  sina  ställen  ganska  rolig.  Legenden  ’Den  räddade 
ynglingen’  skildrar  huru  aposteln  Johannes  omvänder  en 
rövare.  Denna  författarinnas  märkligaste  produkt  är  balladen 
’Henrik  Wrede’,  vari  hon  besjunger  sin  ryktbara  ättefader. 
Betecknande  för  den  kvinnliga  behandlingen  är  (man  jäm- 
före  med  Törnegrens  dikt!),  att  här  intet  nämnes  om  själva 
striden,  ur  vilken  kung  Karl  räddades  genom  Henrik  Wredes 
offervilja;  i stället  ger  författarinnan  blott  ett  efterspel: 
Konungen  vill  med  rika  gåvor  belöna  hjältens  änka,  men 
mötes  av  hennes  kalla  svar: 

För  ditt  liv  — min  sol  förrann! 

Återtåg,  kung,  dina  håvor. 
du  är  Henriks  baneman! 

Möjligen  har  författarinnan  velat  ge  friherrinnan  Gertrud  v. 
Ungern-Sternberg  en  poetisk  rehabilitering;  historien  har  ju 
farit  rätt  illa  fram  med  hennes  rykte. 

Recensenten  i B.  T.  räknar  Sofie  Qyldéns  dikter  bland  de 
bästa  i samlingen,  framhållande  isynnerhet  Den  räddade  yng- 
lingen och  Henrik  Wrede.  — E.  Nervänder  (Blad  ur  F.  Kul- 
turhist.,  s.  442)  uppger  att  hon  hörde  till  sin  tids  mest  belästa 
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och  vitterhetsälskande  kvinnor  i vårt  land,  och  om  än  hennes 
poetiska  begåvning  var  ringa,  så  egde  hon  dock  „ett  varmt 
sinne  och  ett  fint  gehör  för  det  verkligen  utmärkta  i poesin”. 

Ingeborg  Wallenius^^^). 

Inga  Wallenius  har  i Insjövågen  bidragit  med  en  mängd 
poesier  signerade  — a.  Flere  av  dessa  stycken  äro  ganska 
obetydliga  :Tåfäng  önskan’,  ’Tron’  och  ’Aspen’,  som  påver- 
kats av  Runeberg  och  Kanteletar: 

Jag  dock  tror,  att  aspens 
sorgsna  hjärta  är  så  fullt  av  kärlek, 
därför  skälva,  därför  fröjda  bladen 
sig  åt  alla  vindars  minsta  smekning. 

Ett  ganska  vackert  stycke  är  ’Blommans  liv’: 

I en  trädgård  växte  styvmorsblommor; 
sorgsen  såg  på  dem  en  ensam  flicka, 
kom  en  yngling,  livlig,  skön  som  våren, 
skänkte  en  av  blommorna  åt  flickan, 
och  hon  bar  den  vid  sitt  varma  hjärta,, 
bar  den  hela  dagen,  hela  afton, 
hela  natten,  tills  den  vackra  bladen 
vissnad  slöt.  Då  sade  flickans  moder: 

Varför  vid  ditt  hjärta  vissnad  blomma 
bär  du  hela  dagen,  hela  natten? 

Såsom  blomman  vissnat,  hastigt  vissnar 
gossens  kärlek,  som  dig  blomman  skänkte. 

Flickan  kysste  lätt  de  kära  bladen: 

Moder,  moder,  blommans  liv  sig  smugit 
in  i hjärtat,  därför  sammanfalla 
späda  bladen;  men  i hjärtat  blomstra 
de  så  sköna  som  min  ynglings  kärlek! 

Det  är  Runeberg  förkvinnligad  man  igenkänner  i dessa  älskliga 
rader.  En  astralisk  ’Fantasi’  är  ganska  intetsägande;  absolut 
misslyckad  är  ’Allegori’:  Flickan  lockas  i ynglingens  armar, 
men  denne  visar  sig  vara  en  orm,  som  söndersliter  hennes 
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hjärta.  Även  den  episk-lyriska  dikten  till  vilken  Alm- 
qvist synbarligen  varit  förebild,  är  en  högst  formlös  kompo- 
sition: Flickan  med  de  långa,  mörka  flätor”  sjunger  för 
den  sjuke  Soini,  som  dör  med  huvudet  i hennes  famn,  ty 
„Elli  älskade  en  annan  även  — och  för  ädel  Soini  var  att 
gäckas”;  i andra  sången  förtäljes,  att  Elli  gått  i kärret,  sedan 
hon  övergivits  av  den  andre,  den  mörkögde.  Möjligen  åter- 
finnas här  drag  ur  författarinnans  romantiska  kärlekssaga; 
den  unge  målaren  Oskar  Nyländer  sköt  sig  år  1849  i Uleåborg 
utanför  hennes  fönster.  Förmodligen  är  det  hon  som  för- 
fattat en  från  Uleåborg  insänd  dikt,  ’Ett  barr  på  Oskar  Ny- 
länders grav’,  införd  i H.  T.  (50/21) Den  finska  folkvisan 
har  varit  förebild  till  den  sista  dikten  ’Renen’.  — Recensen- 
ten i B.  T.  räknade  Blommans  liv  bland  de  vackra  styckena, 
men  Elli  fann  han  äventyrlig  och  Allegori  hemsk.  Topelius 
framhöll  i ett  Brev  till  Betty  Ingas  dikter  såsom  röjande  anlag 
att  vara  vackra,  om  de  vore  mera  vårdade.  Till  och  med 
den  stränge  recensenten  i Mbl  gör  ett  undantag  för  — a,  „vil- 
ken  har  lämnat  ett  par  små  stycken  med  tycke  av  vad  man 
verkligen  förstår  med  poesi”.  — Senare  skrev  samma  för- 
fattarinna en  mängd  sagor  och  poesier  i barntidningen  Eos, 
som  en  tid  redigerades  av  pastor  Malmström.  Hennes  litte- 
rära kvarlåtenskap  innehas  numera  av  Sv.  Litt.  Skpt.  Här 
finnas  tvenne  romaner:  ’Rita  i Lappland’  och  ’Varjehanda 
från  Lappland’,  en  längre  novell,  ’Eantasi  och  verklighet’, 
dramatiska  arbeten:  ’En  andeskådare’,  ’Allmogeliv’,  ’Matti 
Haapoja’  och  ’Karin’,  de  flesta  på  vers,  samt  en  mängd  poe- 
sier. På  1890-talet  tryckte  hon  tre  samlingar  Dikter  av 
Myosotis  palustris  (upplagan  indragen  av  författarinnan; 
saknas  å U.  B.;  del  II  o.  III  finnes  å Sv.  Litt.  Skpt),  vari  hon 
upptog  en  mängd  poesier,  för  vilka  hon  erhållit  Svenska 
Akademiens  hedersomnämnande.  — Förmodligen  är  även 
novellen  ’Fantasi  och  verklighet’  i Insjövågen,  ehuru  signerad 
L.,  av  hennes  hand. 

Ett  par  andra  signaturer  i Insjövågen  må  ännu  i förbi- 
gående nämnas.  Tre  dikter,  signerade s,  röja,  enligt 

B.  T.,  lovande  anlag.  Såväl  recensenten  i B.  T.  som  Topelius 
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framhålla  en  d^kt  Till  W ’ av  signaturen  J såsom 

vacker,  ehuru  djupt  vemodig. 

Emilie  Björkstén 

Ungefär  samtidigt  som  de  båda  ovanomtalade  kalendrarna 
länkade  uppmärksamheten  vid  fruntimmerspoesin,  framträdde 
för  första  gången  en  kvinnlig  signatur  e***,  bakom  vilken 
dolde  sig  Emilie  Björkstén,  senare  bekant  som  en  ganska 
produktiv  författarinna.  Förmodligen  har  hon  redan  på  40- 
talet  någon  gång  publicerat  en  och  annan  dikt,  ehuru  hon 
lyckats  bevara  sin  anonymitet.  Åtminstone  kunna  flere  dik- 
ter i hennes  första  diktsamling  ’Sandpärlor’,  HeUingfors  1864, 
hänföras  till  denna  period,  bland  dem  tvenne  tillägnade  Ru- 
neberg: Till  Fjalars  skald’  och  ’Till  Runeberg,  då  han  gästade 
Sverige’.  Vid  ryktet  om  den  Almqvistska  katastrofen  skrev 
hon  en  sympatisk  dikt  ’C.  J.  L.  Almqvist’,  införd  i H.  T.  1852 
nr  87  (även  i Sandpärlor),  vari  hon  sjunger  bl.  a. 

I dina  sånger  söderns  flamma  glödde, 
så  färgrik  skön,  fantastisk  och  så  klar: 

Ditt  hjärta  brann  och  diktade  och  blödde; 
för  nordens  snö  för  varm  den  dikten  var! 

Ty  norden  älskar  bleka  rosor  bara, 

som  blomma  bland  dess  gyllne  stjärneskara. 

Emilie  Björkstén  tillhör  helt  och  hållet  en  efterföljande 
period  i vår  diktning. 

E.  HEDBERG  OCH  EVANQELISTPOETERNA. 

Några  ord  må  även  egnas  den  under  40-talet  upp- 
blomstrande religiösa  lyriken;  här  förbigås  dock  psalmdikt- 
ningen, för  vilken  jag  hänvisar  till  förefintliga  special- 
arbeten^^®). Den  pietistiska  rörelsen  var,  som  bekant,  fient- 
ligt stämd  mot  poesin,  liksom  den  över  huvud  ansåg  all 
skönlitteratur  vara  av  ondo  och  blott  fördärva  smaken  för 
uppbygglig  läsning.  Detta  var  ju  ock  orsaken  till  att  Sten- 
bäck blott  så  ytterst  sällan  lät  höra  sin  sång.  Men  helt  kunde 


skalden  dock  icke  överge  sin  lyra;  hans  religiösa  lyrik  in- 
fördes i det  av  bröderna  Bergh  utgivna  pietistiska  organet 
Tidningar  i andeliga  ämnen  samt  i hans  eget  blad  Evangeliskt 
veckoblad.  Stenbäck  var  dock  icke  den  enda  bland  pietistema, 
som  skrev  poesi.  I Tidningar  i andeliga  ämnen  anträffas, 
förutom  Stönbäcks  dikter,  även  en  mängd  religiösa  sånger 
av  andra  författare.  Bland  dessa  utmärker  sig  särskilt  en 
dikt,  ’Viken’,  'författad  av  J.  I.  Bergh  ursprungligen  på 
finska  för  den  finska  upplagan  av  tidningen,  men  av  honom 
själv  även  översatt  till  svenskan  ^'^0-  Bergh  använde  gärna 
den  finska  runometern,  vilket  visar,  huru  nära  sambandet  var 
mellan  den  religiösa  och  den  nationella  väckelsen.  Beteck- 
nande är,  att  han  gärna  tryckte  de  finska  bondepoeternas, 
såsom  Pentti  Lyytinens,  dikter,  ehuru  dessa  ofta  icke  voro 
av  pietistiskt  innehåll.  Även  ’Viken’  är  skriven  i finsk  runo- 
nieter;  idén  i denna  överträffar  i enkel  skönhet  en  god  del  av 
vad  tidens  lyrik  hade  att  bjuda  på : diktarn  ser  den  sjunkande 
solen,  bländas  av  dess  prakt,  men  fägnar  sig  i stället  åt  den 
milda  återglansen  i vikens  vatten: 

Liksom  solsken  uti  vattnet, 
så  förljuvas  genom  Jesus 
glansen  av  den  höge  Guden, 
och  hans  eld  förbyts  i kärlek. 

I Stenbäcks  blad  ingår  en  liten  dikt,  ’Vart  skall  jag  gå’  (39/16, 
meddelad  av  Aspelin,  Stenbäcksbiografin,  s.  270),  signerad 
L — a,  bakom  vilket  märke  dolde  sig  skaldens  syster  Laura 
Stenbäck.  Den  har  en  ledig  diktion  och  är  innerlig  och 
varm  i sin' enkelhet.  — Men  många,  som  hade  stora  betingel- 
ser att  skriva  god  poesi,  avhöllo  sig  principiellt  från  att  utöva 
sina  anlag,  bland  dem  Jonas  Lagus  (jfr  Rosendal,  II,  s.  17). 

Det  ortodoxa  tidningsorganet,  Ecclesiastiskt  Litteratur- 
blad, innehöll  inga  dikter,  ehuru  det  redigerades  av  en  poet, 
Engelbrekt  Rancken.  Blott  en  enda  uppsats,’  Kristlig  poesi’ 
(41/5  f)  tyder  på  intresse  för  den  religiösa  lyriken  ^^^). 

Sedan  Hedberg  genom  grundandet  av  evangelismen  bru- 
tit sig  lös  från  pietismen  och  bl.  a.  proklamerat  skönlitteratu- 
ren som  ett  av  de  verksammaste  medlen  till  trons  spridning. 
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uppstod  omkrin'^  honom  en  hel  skola  av  religiösa  litteratörer 
och  poeter,  som  gåvo  läran  vitter  form  i novellet  och  dikter. 
Det  var  en  reiigiöst-estetisk  opposition  mot  det  pietistiska 
fördömandet  av  poesi  och  konst.  Reuter  skrev,  gång  på  gång 
därtill  uppmanad  av  Hedberg,  sina  berättelser.  Flickan  på 
Inderskär  och  Tvillingsbarnen,  1848.  Herman  Avellan  be- 
krigade ultrapietismen  i flere  noveller,  Hämden,  Pietisterne 
och  Strid  och  seger,  1849,  och  Hedberg  själv  skrev  dikter, 
som  inflöto  i de  av  honom  utgivna  evangelistiska  tidningarna. 
Allmän  evangelisk  tidning  och  Evangelisten  samt  möj- 
ligen även  i de  i Sverige  utgivna  religiösa  tidningarna.  Bland 
hans  själsfränder  funnos  flere,  som  voro  honom  behjälpliga 
vid  skapandet  av  en  evangelistisk  poesi.  Elmgren  framhåller 
med  rätta  (Lbl  51/2),  att  „den  fraktion  av  pietismen,  som 
kallar  sig  själv  evangelism,  — har  visat  en  tendens  åt  poesin 
ända  från  sin  uppkomst”.  En  mängd  olika  signaturer  med- 
delade sina  poetiska  försök  i Hedbergs  tidning,  och  dessa 
omtrycktes  sedan,  samlade  till  ett  slags  poetisk  kalender  i 
religiösa  ämnen,  i ett  år  1850  utgivet  häfte  Andeliga  sånger 
(upplevde  inalles  fem  upplagor,  den  sista  1874),  varav  ett  nytt 
häfte  utkom  1852  (tre  upplagor  till  1879)  ^^°).  En  stor  del  av 
de  i dessa  samlingar  upptagna  dikterna  återfinnas  i två  häften 
’Andeliga  sånger  av  F.  G.  Hedberg  med  flere  författare,  sam- 
lade och  med  melodier  i sifferskrift  försedda  av  P.  P.’,  ut- 
givna i Stockholm  1851  och  1854.  Det  är  att  märka,  att  hed- 
bergianerna,  såsom  Suometar  (jfr  Elmgrens  nyssanförda 
uppsats)  anmärker,  mest  skrevo  på  svenska  (Reuters  noveller 
och  Andeliga  sånger  översattes  dock  av  A.  Räty),  medan 
pietisterna  författade  sina  ströskrifter  på  finska,  detta  be- 
roende på  att  Hedbergs  rörelse  lokaliserats  till  de  svenska 
trakterna.  Elmgren  karakteriserar  den  evangelistiska  poesin 
i en  recension  av  Andeliga  sånger  med  följande  ord: 

De  flesta  av  dessa  sånger  äro  korta  lyriska  utgjutelser;  ganska  många 
kunna  sjungas  på  kända  melodier  och  över  huvud  varseblir  man  i dem  imitation 
efter  världsliga  visor;  även  Stenbäcks  dikter  äro  med  förkärlek  efterbildade.  I 
allmänhet  hava  sångerna  icke  kunnat  höja  sig  till  någon  högre  flykt  eller  själv- 
ständighet, ej  en  gång  till  ett  utbildat  maner.  Med  undantag  för  de  polemiska 
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styckena,  uttalar  sig  i sångerna  en  mild,  lugn  och  överhuvudtaget  mera  mänsko- 
vänlig  religiös  anda,  än  man  vanligen  anträffar  i asketiska  verser.  Man  saknar 
dock  en  fri  och  modig  lyftning,  ehuru  ingenting  i diktarnas  trosbekännelse  hindrar 
en  sådan 

l 

Fredrik  Gabriel  Hedberg^^^). 

Den  alstringsrikaste  av  evangelismens  sångare  var  rörel- 
sens ledare  själv,  F.  Q.  Hedberg.  I första  årgången  av  Allm. 
ev.  tidn.  införde  han  en  mängd  dikter:  ’Lovsång’,  ’Guds  ord 
och  lögnen’,  ’Bönerop  om  Kristi  rikes  tillkommelse  och  seger’, 
’Dopets  kraft  och  värde’  och  en  lång  predikodikt  i fyra  sån- 
ger på  hexameter  ’Kristus  och  hans  heliga  nattvard’.  Dik- 
terna återfinnas  alla,  utom  den  sista,  i A.  S.  I.  1846  års  år- 
gång upptager  följande  dikter  av  Hedberg:  ’Bön  om  andans 
gåva’,  ’Andans  fröjd’  och  ’Kristi  rikes  seger’,  på  melodin 
„Det  gamla  Qöta  lejon  vilar”,  vartill  Hedberg  inom  parentes 
fogat:  „men  Juda  lejon  vakar  än!”  Denna  sistnämnda  är  en 
av  hans  bästa  och  kraftfullaste ; han  har  här  anslagit  en  egen, 
från  den  vanliga  psalmboksstilen  avvikande  ton.  En  strof 
må  här  meddelas: 


Si  natten  flyr  och  dagen  randas! 

Så  vänligt  lyser  nådens  sol! 

Si,  hur  de  frusna  hjärtan  tändas, 
och  livet  gryr  vid  jordens  pol! 

Ja,  i det  finska  fosterlandet 
ett  ljus  av  Herrans  klarhet  sprids; 
och  löste  ifrån  otros-bandet, 
nu  själar  vakna  upp  till  livs. 

Strofen  är  även  med  hänseende  till  diktionen  typisk  för  Hed- 
berg; felaktiga  rim  och  friheter  i metern  förekomma  hos 
honom  överallt.  I årgång  1847  ingår  blott  en  enda  dikt  av 
Hedberg  ’Jesu  kärleks  pris’,  till  en  melodi  av  J.  H.  Tscher- 
litsky  (organist  i Petersburg)  i John  Oossners  Schatz- 
kästchen;  den  kan  hänföras  till  Hedbergs  bästa.  En  intressant 
parafras  på  vår  nationalsång  är  ’Vårt  land’  (i  årg.  1848),  ett 
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uttryck  för  evangelisternas  „himmelska  patriotism”;  sjun- 
gande om  det  land  „där  Herren  Jesus  bor”,  säger  diktarn: 

Där  blir  oss  ljuvt,  där  blir  oss  gott, 

där  blir  oss  allt  beskärt; 

hur  Qud  än  skiftar  här  vår  lott, 

ett  himmelskt  hemland  vi  dock  fått. 

Vad  finns  på  jorden  väl  så  värt 

/ 

att  hållas  dyrt  och  kärt? 

Den  sista  strofen  må  även  här  meddelas  till  jämförelse  med 
förebilden: 

Som  blomman,  sluten  än  i knopp, 
dock  mognar  ur  sitt  tvång, 
så  skall  ock  för  vår  syn  gå  opp 
Guds  paradis,  som  är  vårt  hopp; 
och  högre  klinga  skall  en  gång 
hos  Gud  vår  hemlandssång! 

Alla  dessa  dikter  upptogos  i A.  S.  I;  de  övriga  i samma 
samling  förekommande  sångerna  av  Hedberg  hava  förmod- 
ligen tidigare  tryckts  i den  av  honom  i Stockholm  utgivna 
Evangelisten.  Trons  kamp  och  seger’  är  en  våldsamt  polemisk 
dikt,  fullspäckad  av  kraftord,  som  av  följande  strof  framgår: 

Förbannade  otro,  du  avgrunds  avföda! 

Du  ormasådd  arga,  du  visdom  så  snöda! 

Till  helvetet  för  du;  mig  skall  du  ej  dåra, 
för  länge  du  redan  mig  gäckat  så  svåra.  — 

— Emedan  dikterna  i A.  S.  II  äro  helt  och  hållet  osignerade, 
varför  blott  få  med  säkerhet  kunna  tillskrivas  Hedberg 
(’Jesus’,  0.  n.  a.)  förbigår  jag  här  denna  samling,  då  ju  redan 
det  första  häftet  innehåller  material  tillfyllest  för  att  man 
skall  kunna  göra  sig  en  föreställning  om  Hedbergs  skaldskap. 

Hedbergs  poesi  är  kärv  och  blottad  på  vad  man  i egentlig 
mening  avser  med  poesi.  Språket  är  starkt  påverkat  av  den 
övliga  predikovokabulären  med  sina  ständigt  återkommande 
bilder  och  liknelser;  den  gamla  psalmdiktningen  har  i mångt 
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och  mycket  varit  honom  till  förebild,  varför  hans  sånger  verka 
gammaldags  både  till  stämning  och  språk.  Han  har  något  av 
en  reformators  urkraft  i sina  dikter,  i synnerhet  de  polemiska, 
som  icke  sällan  äro  våldsamma  dunderpredikningar. 

August  Henrik  SundeV^^). 

A.  H.  Sundel  synes  ha  varit  den,  som  tog  initiativet  till  att 
samla  den  evangelistiska  poesin  i häften.  Åtminstone  har 
han  betecknats  som  utgivare  av  A.  S.  I och  II  Som  poet 
framträdde  Sundel  i Allm.  ev.  tidn.  1846  med  en  dikt  ’Nådens 
pris’  (även  i A.  S.  I);  i fast  tillförsikt  sjunger  han: 

Ja,  fast  ofta  än 
du  ej  tyckes  så, 
att  Han  är  din  vän, 
tro  det  fast  ändå: 

Löftet  skall  bestå, 
lita  du  därpå. 

I en  annan  dikt  från  samma  år  ’Guds  barns  lovsång’  (S.  A.  1) 
vänder  han  sig  till  den  yngsta  generationen;  den  sjunges  till 
en  inom  barnavärlden  allbekant  melodi  „Gubben  Noak”;  det 
gör  ett  egendomligt  intryck  att  läsa  en  sant  religiös  sång  på 
samma  versmått  som  den  Bellmanska  bibeltravestien.  I a.  s. 
I ingår,  utom  dessa  båda  dikter,  en  sång  ’Den  gode  herden’ 
vari  Sundeis  barnsligt  innerliga  förtröstan  och  ljusa  tro  tagit 
sig  uttryck.  Sundeis  poetiska  utgjutelser  komma  direkt  ur 
hjärtat,  ja,  så  omedelbart,  att  de  knappast  hunnit  utbildas  till 
form  och  meter  innan  de  skrivits  ner. 

Alfred  Brynolf  Roos""^^). 

A.  B.  Roos  var,  näst  Reuter,  den  största  poetiska  begåv- 
ningen bland  dessa  vittra  präster.  I Hedbergs  tidning  an- 
träffas 1846  ’Allt  hos  Jesus’  (även  i A.  S.  I),  som  utmärker 
sig  för  en  ledig  diktion  och  är  skriven  i ett  modernt  språk  i 
motsats  till  Hedbergs  tunga  bibelsvenska.  I ’Den  ensamme’ 
(A.  E.  T.  1847,  A.  S.  I)  mötes  man  av  en  varm  innerlig  ton: 
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Som  en  stjärna,  molnbeklädd, 
då  du  knappt  det  anar, 
vakar  Han  ock  vid  din  bädd, 
friden  till  dig  manar. 

Till  mig  själv’  (A.  Ev.  T.  1847,  A.  S.  I)  röjer  ett  inflytande 
från  Stenbäcks  diktion  i upprepningen  av  de  bärande  orden, 
i den  förra  och  den  senare  delen  av  varje  strof.  — Dikterna 
omtrycktes  i Stockholmsupplagan  och  i en  liten  samling 
sånger  Korset  och  Kronan,  som  Roos  1870  utgav  i Åbo.  Häftet 
upptager,  utom  en  mängd  tillfällighetsdikter,  även  en  och 
annan  religiös  sång,  som  dagtecknats  på  40-talet,  bland  dem 
’Anfäktningen’  (1847),  som  vittnar  om  hårda  strider  och 
späkelser  för  tron: 

Min  klädnad  öknens  vilddjur  sönderslet. 
och  sölade  i blod,  — och  fast  jag  grät 
och  bad  och  klagade,  min  hjälp  ej  kom. 

Jag  dör;  men  ingen  vårdar  sig  därom.  — 

— Nämnas  må,  att  Roos  tillhörde  psalmbokskomittén  1866; 
han  har  även  författat  lantdagspsalmen. 

Ernst  Odert  Reuter  har  även  riktat  den  evange- 
listiska  poesin  med  ett  par  dikter.  I a.  s.  II  ingå  ’Jag  har  en 
vän’  och  ’Likväl  alltid  salig’,  vilken  är  intressant  som  expo- 
nent för  den  evangelistiska  „säkerheten” : 

Om  här  allting  vändes  upp  och  ned, 
om  ock  värld  och  satan  är  mig  vred, 
och  mitt  kött  ej  ger  mig  någon  fred, 
är  jag  likväl  salig. 


IV.  POESIN  UNDER  BÖR  JAN  AV  50-TALET. 

Under  de  första  åren  av  50-talet  framträdde  flere  yngre 
diktare,  vilka  i ett  följande  skede  ristade  sina  namn  i vår 
litteraturhistoria.  Då  denna  framställning  dock  icke  följer 
dem  längre  än  till  1853,  kan  det  naturligtvis  endast  bli  fråga 


om  en  alldeles  flyktig  bekantskap.  Blott  Johannes  Alfthans 
diktning  framträder  i dess  helhet,  ty  den  innefattas  i den 
korta  perioden  av  fyra  år;  efter  sin  andra  diktsamlings  ut- 
givande övergav  han  nämligen  poesin  för  publicistiken.  Denna 
övergång  är  typisk  för  tidsströmningarna : Liksom  i Tysk- 
land och  Sverige,  förmärktes  även  i Finlands  diktning  någon 
avmattning  på  1850-taiet  efter  senromantikens  och  kalender- 
poesins överproduktion.  1 början  av  årtiondet  framträdde 
ännu  flere  diktsamlingar  och  poetiska  kalendrar,  men  mot 
mitten  blir  det  nästan  alldeles  tyst  i poeternas  leder,  så  att 
K.  R.  Malmströms  debythäfte  1856  hälsades  som  ett  glädjande 
förebud  till  större  livaktighet  efter  att  poesin  i åratal  legat 
i träde.  Man  övergick  alltmer  till  andra  stilmedel  för  fram- 
bärandet av  sina  idéer:  journalistiken  upptog  en  hel  mängd 
av  de  ämnen,  som  tidigare  av  olika  anledningar  behandlats 
poetiskt. 

Johannes  Ålfthan^^^). 

Johannes  Alfthan,  Qvantens  ungdomsvän,  har  gjort  en 
förtjänstfull  insats  i vår  vitterhet,  ej  som  poet,  utan  som  för- 
läggare. Vi  hava  sett,  vilka  varma  lovord  han  skördade  för 
sin  omsorgsfulla  upplaga  av  Qvantens  dikter.  Även  de  övriga 
arbetena,  som  utgingo  från  hans  förlag,  utmärka  sig  för 
soberhet  i den  typografiska  utstyrseln  och  för  en  god  litterär 
smak  i urvalet:  Fortunatus’  Undine,  Chamissos  Peter  Schle- 
mihls  förunderliga  historia  (översatt  av  K.  Collan),  Görwitz 
Sagounder,  Cygnaeus’  Skaldestycken  II  m.  fl.^^Q. 

Som  poet  deby terade  Alfthan  i Lärkan  för  1849  med  fyra 
dikter.  Äv  dessa  är  Till  en  flicka’  avgjort  den  bästa.  Den 
sista  strofen  är  betecknande  för  Alfthans  turvis  leende 
och  gråtande  sångmö: 

Intet  är  ju  än  förlorat! 

Här  blir  åter  liv  och  vårar; 
här  blir  åter,  såsom  fordom, 
om  vartannat  lek  och  tårar. 

Dikten  är  identisk  med  sång  XIV  i cykeln  'Kärleksbilder’. 
'Stella’,  i tre  sånger,  är  en  föregångerska  till  Italine;  det  är 
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en  trängtan  och  en  trånad  i diktens  veka  melodi,  som  klingar 
ut  i denna  slutstrof  med  Nachklänge  från  Nybom : 

Sökande  min  stjärna, 
sökande  min  mö,  — 
vill  uti  dess  skimmer 
sjungande  jag  dö. 

I ’Två  vägar’  (även  i Italine)  säger  sig  diktarn  ha  valt  den 
vägen 

där  känslan  är  vek  och  öm 
och  mild  och  tyst,  som  en  skymningsdröm,  — 
där  genom  vemodstårar 
man  skådar  livets  ström. 

’Du  och  jag’  är  djupt  pessimistisk.  — Berndtson  (49/56)  fann 
dikterna  höra  till  den  sentimentala  genren  och  tonen  i dem 
alltför  gråtmild.  Språk  och  diktion  äro  dock  vackra  och 
enskilda  bilder  anslående.  Till  _ en  flicka  säger  Berndtson 
vara  „en  godbit  av  äkta  poetisk  halt”.  A.  G.  Ingelius,  en 
något  impulsiv  kritiker,  skrev  i Å.  T.  (49/51),  att  Alfthan  hade 
att  vänta  en  lysande  bana,  ty  han  har,  vad  så  många  av  våra 
yngre  diktare  sakna,  nämligen  känsla  och  humor. 

italine,  lyriska  skaldeförsök  av  J.  — Uppmuntrad  av  den 
välvilja,  som  mött  hans  första  dikter  i Lärkan,  samlade 
Alfthan  sina  ungdomsförsök  till  ett  dikthäfte,  som  utkom  i 
Viborg  1850.  Den  19-årige  skalden  väckte  så  mycket  mer 
intresse,  som  det  hade  gått  flere  år  sedan  en  begynnande 
sångare  framträtt  sålunda  med  en  hel  samling  av  egna  ska- 
pelser. Alltsedan  Leistenius  utgett  Pojken,  1847,  hade  ett 
sådant  litterärt  evenemang  ej  en  enda  gång  inträffat.  Sam- 
lingen inledes  med  en  dedikation  till  den  som  inspirerat  hans 
sång  ’0rd  egnade  ***’.  ’Italine’  besjunges  i tre  dikter  som 
en  blyg,  skär  varelse  med  ögon  blå.  En  käck  ton  anslår 
poeten  i ’Ynglingen’: 

Stål  i tanke,  stål  i hjärta, 
så  skall  du  till  verket  gå, 
skygga  ej  för  någon  smärta, 
livets  sorger  äro  små. 


R.  Öller.  — 22. 
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’Nattfantasier’,  i fem  sånger,  röjer  tydliga  inflytanden  från 
Heine;  diktarn  svärmar  här  i en  båt  med  sin  flicka,  men 
slutar  sin  melodi  i en  skärande  disharmoni:  „Ack,  om  dagen 
är  det  tråkigt,  — alltför  tråkigt  vara  kär”.  'Hjärtats  sång" 
säger  han  sig  sjunga  „fri  från  metrers  tunga  tvång”;  här  har 
han  av  Qvanten  lånat  sagomystiken : 

Ljuva  älvor,  lätta  alfer 
gå  sin  muntra  skymningsgång. 

Och  jag  sitter  här  och  sjunger 
längtande  mitt  hjärtas  sång. 

Samma  toner  återfinnas  i 'Älvorna’.  Under  rubriken  ’Kär- 
leksbilder’  har  han  sammanfört  fjorton  mindre  sånger  av 
erotisk-elegisk-ironisk  art  efter  Heines  mönster.  Han  sjun- 
ger „Jag  har  ett  brustet  hjärta,  — där  hånet  kungen  är”,  men 
samtidigt  skalkas  han  med  den  sköna  och  lovar  göra  henne 
ryktbar  med  en  vers  i Necken.  Han  imiterar  något  slaviskt 
Heines  Zerrissenheit ; han  säger  sig  förakta  lyckans  löje, 
smärtan  är  för  honom  blott  en  flyktig  villa,  kärleken  en 
vacker  känsla,  men  ett  ungdomsrus,  „vemod  är  en  god  vä- 
ninna, — men  väninnor  svika  lätt”,  o.  s.  v.  Till  denna  cykel 
ansluta  sig  nära  flere  andra  dikter,  bland  dem  ’Min  kärlek’, 
vari  han  antager  en  rätt  blaserad  ton: 

Jag  vet  ej  vad  de  vilja, 
de  vilja  ofta  mer, 
än  att  jag  eldigt  kysser 
och  högst  förbindligt  ler. 

I ’Sjöbilder’,  som  av  Elmgren  stämplades  som  fullkomligt 
underhaltig,  platt  prosa,  skildrar  diktarn  sitt  första  erotiska 
missöde;  där  är  en  nattstämning  på  fjärden  med  konturerna 
av  Viborgs  slott  i bakgrunden: 

Helig  var  sorgen  likväl,  jag  skakade  dyster  och  tankfull 
kärlekens  rosiga  dröm  ur  mitt  nittonåriga  hjärta. 

I ’Den  bleka  flickan’  svärmar  han  för  smärtans  tysta  tår  och 
flickans  bleka  kinder;  samma  förkärlek  för  blekheten  åter- 
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finnes  i ’Kom  till  mig’.  Även  cynismen  är  företrädd  i Alfthans 
diktning;  så  sjunger  han  i ’Äktenskaplig  kärlek’  bl.  a.: 


Min  hustru,  se  hon  valsar, 
0,  valse  hon  sig  trött! 

Att  hon  i afton  genast 


Ty  annars  får  jag  höra 
om  dens  och  dens  paryr, 
och  tusen  slika  saker. 


må  slumra  in  så  sött.  så  jag  blir  huvudyr. 

Närbesläktad  är  ’På  balen’,  vari  han  önskar  sin  hustru  och 
alla  de  andra  långt  bort,  så  att  han  ensam  kunde  få  rå  om  en 
blek  tärna,  som  tjusat  honom.  I ’Ynglingens  avskedssång’ 
anträder  diktarn  sin  „törnbeströdda  vilda  stig”,  lämnande 
bakom  sig  livets  skönaste  fröjder.  ’Till  min  mor’  är  en  vac- 
ker hyllning  till  hans  barndoms  vårdarinna:  „så  blive  då,  o 
hulda  moder,  — mitt  hela  liv  en  sång  om  dig”.  I ’Ängelns 
löje’  låter  han  mänskolivet  leda  sitt  ursprung  från  en  ängels 
leende;  så  länge  livet  varar,  ses  aldrig  det  löjet  på  mänskans 
läppar,  och  först  när  åldringen  trött  slumrar  in  i den  eviga 
vilan,  flyger  en  ljusning  över  dragen,  och  änglalöjet  vänder 
åter  hem.  I ’Skalden’  och  ’Sångens  lov’  besjunger  han  sån- 
gens trollmakt  över  livets  sorger.  I slutdikten,  ’Min  tro’, 
försöker  han  samla  sin  diktnings  olika  lynnen  i en  bild: 


Jag  tror  på  blommans  dofter, 
på  tärnans  ed  också, 
jag  tror  på  vackra  ögon, 
jag  tror  på  dem  ändå! 


Jag  tror  på  klara  tårar, 
som  ljuvt  och  sorgligt  le; 
jag  vet  att  mänskohjärtat 
ej  tänker  bort  sitt  ve! 


En  sådan  rikedom  på  melodier  hos  en  yngling  över- 
raskade samtiden,  och  man  trodde,  att  där  var  att  vänta 
mycket  av  en  sångare,  som,  oavsett  en  hel  del  svagheter, 
vilka  man  alltför  gärna  hade  överseende  med  för  hans  ung- 
doms skull,  röjde  ett  temperament  och  en  fart  i versen,  som 
blott  sällan  förut  förnummits  hos  en  begynnande  skald.  Det 
lät  som  en  varsel  om  att  något  nytt  var  i antågande  i diktens 
värld,  att  det  ljumma  poetiserandet  om  rosor  och  fjärilar  nu 
var  förbi.  Den  första  recensionen  ingick  i Mbl  (50/33),  för- 
modligen skriven  av  Ehrström. 
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Han  konstaterar  först  den  stagnation  man  kunnat  förmärka  i poesins  ut- 
veckling. Om  också  den  första  väckelsen  och  utvecklingen  av  Alfthans  naturliga 

anlag  för  sången  kunna  anses  hava  skett  under  inflytande  av  den  poetiska  luft, 

som  låg  i Finland  under  en  tidigare  period,  så  skedde  dock  hans  framträdande 
likväl  först  mot  slutet  av  denna  period.  Men  även  ett  annat  skäl  finnes  att 
ställa  Italines  författare  utom  kretsen  av  äldre  skalder.  I större  och  mindre 
grad  visar  sig  hos  medlemmarna  av  denna  krets  en  inbördes  inverkan,  och  där 
någon  annan  förebild  lyser  genom  sångerna,  är  denna  antingen  Runeberg  eller 
någon  svensk  skald.  Alfthan  har  hämtat  sitt  stöd  från  ett  annat  håll:  Heine. 
Dock  är  hans  diktning  långt  ifrån  en  slavisk  imitation;  han  rör  sig  så  full- 
komligt ledigt  inom  den  Heineska  formen,  att  man  lätt  kan  förutse,  att  han 

skall  kunna  lösgöra  sig  från  denne  mästare,  ja,  han  ådagalägger  redan  nu  spår 
till  en  sådan  befrielse.  Även  Heines  världsåskådning  har  han  tillegnat  sig. 
Flertalet  av  sångerna  hava  kärleken  till  sitt  ämne;  behandlingen  är  dock  om- 
skiftande och  rik  och  uttrycker  en  känsla,  som  är  sann,  älsklig  och  skär.  Alf- 
than är  en  skaldenatur,  som  med  tiden  kan  bliva  en  prydnad  och  en  välgärning 
för  sitt  land.  Om  språket  anmärker  recensenten,  att  det  är  rikt  på  germanismer. 

I aprilnumret  av  Lbl  anmälde  Elmgren  dikthäftet,  som 
„innehåller  flere  med  raskhet  och  en  viss  originalitet  utförda 
dikter”,  varför  det  lovar  mycket  för  framtiden.  Han  lovade 
senare  återkomma  till  dikterna,  och  i julihäftet  ingick  en 
längre  recension. 

Alfthans  lyriska  försök  bära  överallt  ungdomlighetens  prägel;  raskhet,  imi- 
tation, livlig  fantasi  och  osäkerhet  i kritiken.  Ehuru  detta  första  försök  tillhör 
lyriken,  synes  det  dock  som  skulle  författaren  icke  komma  att  stanna  vid  det 
lyriska,  utan  i sin  vidare  utveckling  föranlåtas  att  välja  annat  diktslag.  Ty  vad 
som  utmärker  honom  framför  flere  andra  försökare  åt  detta  håll,  är  mer^  inne- 
håll, mera  tanke,  än  vanligen  bestås  i lyriska  försök,  varför  man  kan  förespå 
honom  en  säkrare  framtid  vad  poetisk  utveckling  beträffar.  Diktionen  är  över- 
huvudtaget ledig  och  melodiös,  uttrycken  blott  någongång  obestämda,  svävande 
„ins  Blaue  hinein”,  fantasin  nog  stark  att  skapa  helgjutna  bilder,  metern  dock 
på  sina  ställen  felaktig.  — I dikterna  råder  två  toner:  en  allvarlig,  ehuru  icke 
djup,  och  en  gäckande  i Heines  manér.  Såsom  korrektiv  emot  känslopjunket 
kan  den  senare  befinnas  pikant  för  ombytes  skull,  men  det  tyckes  dock,  som 
om  diktarn  skulle  sakna  den  fina  och  skarpa  udd,  som  man  nödvändigt  vill 
finna  i gäckeriet  om  det  skall  anses  lyckat.  I den  allvarliga,  varma  tonen  har 
samlingen  flere  dikter  av  gediget  värde. 
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Även  A.  T.  (50/41)  egnade  Italine  ett  omnämnande. 

Lyrik  1851 — 53.  Italine  hade  med  ett  slag  gjort  sin  för- 
fattare ryktbar,  och  kalenderutgivarne  skyndade  att  tillför- 
säkra sig  poetiska  bidrag  av  hans  penna.  I Aina  ingå  fyra 
poesier.  ’Den  unga  modern’  är  en  lång  dikt,  vari  han  låter 
Finlands  sång  i gestalten  av  en  ung  mor  uppfostra  åt  landet 
en  värdig  son,  som  modigt  drager  ut  i striden  att  kämpa  för 
ett  älskat,  men  bortglömt  fosterland.  Om  denna  Finlands 
sång  säger  diktarn: 


Den  var  så  öm,  som  hade  kvällens  lågor, 
blommans  dofter  eller  vikens  vågor, 
sjungit  där  sitt  veka  väsens  sång; 
den  var  ofta  lik  en  blixt  i natten, 
lik  en  brytning  utav  forsens  vatten, 
då  det  söker  sig  till  havet  gång. 


Betecknande  för  tidsförhållandena  är,  att  diktens  slutord, 
som  så  att  säga  ger  nyckeln  till  den  poetiska  tanken,  tre  år 
senare  undertrycktes  av  censuren,  då  sången  meddelades  i 
Molnbilder: 


Lyssnen!  Hon  som  satt  vid  insjöstranden, 
i det  milda  ögat  helga  branden,  — 
det  var  genien  av  Finlands  sång! 


’Ord  egnade ’ (även  i Molnbilder)  ger  uttryck  åt  en 

omsvängning  i diktarens  idéliv:  „Jag  föga  är  lik  den  gossen, 
— som  förr  Italine  skrev”;  säger  han;  nu  är  han  „en  kämpe, 
så  frisk  och  god”.  Han  har  inträtt  i ’Det  nya  livet’  och  därför 
har  det  kommit  en  annan  ton  i hans  sång : 


Vad  livets  änglar  taga, 
det  fås  ej  mer  igen; 
det  båtar  ej  att  klaga, 
du  har  ju  mycket  än.  — 


Då  känslans  blida  vårdag 
för  alltid  för  dig  svann, 
byt  härskare,  min  broder, 
bliv  tankens  djärva  man. 


Denna  dikt  meddelades  även  i Molnbilder.  I ’Det  sköna 
bandet’  (Molnbilder)  ger  oss  diktaren  sin  kärleks  kärna;  ej 
är  det  ögats  vackra  blå,  ej  löjet  på  mun,  ej  rosen  på  kind,  ej 
barmens  vita  valv  eller  växtens  varma  smidighet  han  älskar; 
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nej,  det  är  hennes  hjärtas  friskhet  och  ,,den  tro  jag  hyser 
glatt,  att  du  mig  älskar  sant”.  Det  är  icke  utan  att  man 
spårar  en  viss  själviskhet  i en  dylik  känsla.  — Bifallet  var 
icke  denna  gång  så  odelat;  Elmgren  skrev  i Lbl  (50/12),  att 
J.—  denna  gång  icke  lyckats.  — I Fjäriln  ingick  tvenne  dik- 
ter av  Alfthan.  ’Sirenerna’  (Molnbilder)  mana  honom  „med 
läppar  av  vällust  röda  och  ögon  av  mildhet  biå”  att  flykta  i 
deras  armar,  men  han  låter  dem  ej  fjättra  sin  ande,  och  detta 
ger  honom  mod  att  sjunga  en  egen  ton  i världens  kor.  ’Vinter- 
rosor’  är  ett  älskvärt  och  ganska  vackert  stycke;  det  utgör 
en  av  Molnbildernas  största  prydnader.  En  recensent  i 
Å.  T.  (51/36)  fann  dikterna  vara  vackra,  skära  målningar. 
I H.  T.  1851  meddelade  Alfthan  ett  tillfällighetsstycke  ’Hilma 
Sjöberg,  den  19  maj  1851’  (nr  45).  Följande  år  ingick  i 
samma  blad  ’Jag  tror  på  dig’  (nr  33,  Molnbilder),  som  genom- 
andas en  stark  kärlek  till  fosterlandet,  och  ’Blomman’  (nr  73) 
i skämtsam  ton.  I Mbl  för  s.  å.  ingår  ’Vid  Agnes  Alfthans 
död’  (nr  8,  Molnbilder)  ^®®).  ’Nyårssång  1853’  (H.  T.  o.  Moln- 
bilder) är  en  storståtlig  dikt  i något  uppstyltad  stil. 

Molnbilder.  År  1853  utgav  Alfthan  en  ny  diktsamling  på 
eget  förlag  i Viborg,  denna  gång  med  utsättande  av  hela  sitt 
namn.  Den  inledes  med  ett  motto  av  Uhland.  Dikterna  äro 
grupperade  efter  tillkomståret  i tre  avdelningar:  1850,  51  och 
52.  Det  mellersta  årets  produktion  omfattar  blott  sju  dikter, 
medan  på  1850  kommer  26,  alla  tillkomna  efter  det  Italine  på 
vårvintern  1850  utkommit,  och  på  1852  24  stycken.  — Redan 
gruppen  1850  anger  ett  förfall  i självupprepning  och  poetiskt 
pjoller,  som  senare  visade  sig  vara  i tilltagande.  ’Män- 
niskans  brud’  är  ett  något  dimdunkelt  och  allmänt  prisande 
av  sången.  I ’Stjärnehälsning’  har  Italine  blivit  en  astral- 
brud,  och  i ’På  Vahvaniemis  strand’  gör  han  hennes  närhet 
till  en  rastplats  i livets  strid;  i ’Italine’  upplöser  sig  hans 
kärlek  i gråtparoxysmer.  Om  ’Min  sångmö’  sjunger  han: 

Du  eger  löje  och  tårar, 
du  eger  blixtar  och  brand, 
du  eger  vintrar  och  vårar 
och  froster  och  solskensbrand; 
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med  skäl  känner  man  sig  frestad  att  fråga,  var  man  skall 
finna  allt  detta  i Molnbilder.  Dikten  ’Viborg’  är  buren  av  en 
högstämd  patos;  stadens  forna  glans  och  ära  äro  försvunna; 
„o,  är  det  blott  ett  krämarsläkte,  — som  bor  i dessa  gamla 
hus?”  spörjer  diktarn,  fortsättande: 

Sov  stilla,  Viborg,  sov  och  blunda, 
och  dröm  om  forna  striders  larm, 
du  ruskas  nog  en  gång  ur  sömnen 
av  tidens  starka  jättearm, 
då  vakna  ur  din  dova  dvala, 
då  vakna  upp  till  liv  och  glans, 
och  lägg  till  forna  minnesfanor 
en  bättre  vunnen  ärekrans. 

Dikten  kan  på  sätt  och  vis  anses  utgöra  en  pandang  till  To- 
pelius’  dikt  om  Åbo  domkyrka  och  ansluter  sig  till  räckan  av 
fornminnessånger  av  samma  typ  som  Wecksells  Åbo  slott 
och  K.  R.  Malmströms  Åbo  domkyrka.  Nära  besläktad  är 
Tmatra’,  ehuru  diktarn  här  svingar  sig  upp  från  sångens  lokala 
botten  till  ett  allmänt  poetiserande  om  sanning  och  rätt.  Man 
igenkänner  till  en  del  Suomis  sång  i en  strof  som  den  följande, 
om  än  Ovanten  nått  fulländningen  med  den  koncentrerade 
formen,  medan  Alfthan  breder  ut  sig  i storordighet: 

Havet  det  fria,  det  ler  emot  oss, 
bröder  om  hjärta  I egen  i barmen, 
tänden  vid  tidernas  brand  edra  bloss, 
svingen  den  högt  i den  friade  armen, 
tolken  för  världen  det  härliga  liv, 
livet,  som  bor  i den  svällande  barmen. 


Den  bäst  lyckade  i denna  genre,  vari  Berndtsons  sånger  om 
„sanning,  ljus  och  rätt”  synes  ha  tagits  till  mönster,  är  onek- 
ligen ’Den  nya  världen’,  som  utmärkes,  trots  sin  generella 
anda,  genom  en  för  Alfthan  sällsynt  koncentration : 
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„Du  friska  yngling, 
vart  gäller  färden?” 
Med  sång  och  jubel 
till  nya  världen! 


Där  anden  brutit 
sig  nya  banor, 
där  fosterlandet 
har  egna  fanor, 
där  intet  hjärta 
förbliver  kallt. 


„Var  är  den  världen, 
var  är  det  land?” 
Där  svärdet  sitter 


där  tro  och  kärlek 
omstråla  allt. 


i rättvis  hand. 


Dikten  förlorar  sig  i de  följande  stroferna  i upprepningar 
av  samma  tema.  Den  uppbäres  emellertid  av  en  viss  inspi- 
ration, och  recensenten  i B.  T.  föranleddes  att  särskilt  fram- 
hålla denna  dikt  såsom  ådagaläggande,  att  Alfthan  hade  goda 
betingelser  att  frigöra  sig  från  Heines  ensidigheter  och  anslå 
sina  egna  tonarter.  I avdelningens  sista  dikt  'Louise  de  la 
Valliére’  vill  Alfthan  frigöra  „en  fallen  ängel”  från  sekel- 
gammalt förtal: 


Du  var  en  känslans  värdiga  symbol 
uppå  en  tid,  då  känslan  blev  förnedrad; 
vi  blev  du  icke  älskad,  sköna  brud, 
vi  blev  du  ej  besjungen  högt  och  prisad? 

Du  var  ej  stor,  — men  du  var  god,  och  jag, 
jag  älskar  varmt  ditt  väsens  veka  drag. 


Han  framställer  därefter  hennes  saga  i en  inskjuten  sång  om 
en  blyg  lilja,  som  vinner  solens  gunst,  men  som  förvissnar, 
när  hon  blott  möter  avund  och  förtal.  — De  övriga  dikterna 
innehålla  till  stor  del  meningslöst  prat  (såsom  ’Den  sköna  bil- 
den’), eller  ock  har  ett  torrt  resonnemang  förkvävt  poesien 
(såsom  i ’Dödens  val’) ; någongång  åter  frossar  han  i onatur- 
lig sentimentalitet  (’Slummersång’)  eller  höjer  stämman  till 
en  storordig  kraftanda  (’Tankens  seger’).  — Man  finner  redan 
vid  första  genomögnandet  av  dessa  dikter,  att  skalden  „är 
föga  lik  den  gossen,  som  förr  Italine  skrev”;  här  har  tillkom- 
mit en  sentimentalitet,  varav  en  god  del  av  hans  dikter  sjukas 
och  som  är  en  betänklig  försämring  av  Nyboms  känslopjunk. 
Av  den  varslade  käckheten  har  det  blivit  en  ideel  kämpalust, 
som  ofta  är  uppsvälld  till  smaklös  svulstighet. 
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Den  första  dikten  i den  följande  avdelningen,  ’Rosa’,  i tre 
sånger,  — skalden  älskar  att  i likhet  med  Ovanten  samman- 
knippa sina  blomster  i små  buketter,  — ansluter  sig  till  den 
sista  dikten  i den  föregående.  Han  ger  här  upprättelse  åt  den 
fallna  kvinnan,  som  i samhället  blott  mötes  av  fördomar. 
Detta  kan  ju  antecknas  på  Alfthans  kreditsida.  ’Sommarsaga’ 
är  ett  svärmeri  med  älvor,  o.  dyl.,  vars  dimdunkla  mening 
man  har  ganska  svårt  att  fatta;  två  strofer  bestående  av  idel 
tankestréck  understryka  i sin  mån  nebulositeten.  ’Leende 
minnen’  är  ett  formellt  sett  underhaltigt  rimmeri;  ej  heller 
dess  grundtanke  är  uppbygglig  i sin  cynism.  Han  låter  näm- 
ligen sin  brud  veta,  att  han  är  henne  gruvligt  otrogen  och 
att  mången  vacker  flicka  skälmskt  beveker  honom  till  löje. 
1851  var  ett  dött  år  för  denne  poet;  med  det  följande  inträder, 
som  vi  sett,  en  större  livaktighet  i produktionen.  ’Irene’  är 
en  sång  till  hans  nya  musa,  om  vilken  han  säger  bl.  a. : „dina 

ögon de  äro  som  två  sköna  löften  — ifrån  din  andes 

himlahem”,  „dina  kinder de  äro  som  två  rosendrömmar 

— i kärlekens  begynnelse”,  o.  dyl.,  epitet,  som  knappast  äro 
egnade  att  ge  henne  gestalt.  — Diktarns  tidigare  besjungna 
mångförälskeri  går  igen.  i ’De  tre’;  i ’Kvinnan’  avslöjar  sig 
hans  kärleks  egoism:  Kvinnan  är  den,  som  skall  bära  man- 
nens kors  i livet,  ofta  glömd  av  honom,  men  med  leende  resi^g- 
nation  finnande  sig  i sitt  öde.  ’En  saga’,  som  Elmgren  av- 
trycker i sin  recension  såsom  en  av  de  bättre  dikterna  i sam- 
lingen, är  ett  uttryck  för  den  livsbesvikelse,  vi  ofta  sett  fram- 
skymta i Alfthans  poesi: 

och  jag  blev  klok 

och  sålde  mina  drömmar  bort  för  pengar, 
nu  som  de  andra  kan  jag  räkna  mig 
till  en  av  livets  triviala  drängar. 

Denna  brutna  humor  har  sin  motsvarighet  hos  v.  Braun. 
Halvt  romantiska,  halvt  satiriska  fantasier  äro  ’Molnet’,  ’Vita 
moln’,  ’Qråa  moln’  och  ’Svarta  moln’.  En  parodisk  tonart 
anslår  han  i ’Sagan  om  jätten  som  blev  dvärg’;  det  är  „vårt 
nya  liv”  han  avser  med  jätten,  som  svängde  sitt  stora  svärd 
lik  en  Don  Quixote  mot  väder  och  vind,  tills  han  högg  det 
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ner  i marken,  där  det  blev  fastsittande.  I ’Det  ringer  i öronen’ 
ger  sig  diktarn  ut  på  hårklyverier  för  att  förklara  ett  fysiolo- 
giskt fenomen.  I ’En  utflykt  i livet’  har  han  på  färden  genom 
livet  fått  ett  ressällskap  i en  lustig  sälle,  som  vill  lära  honom 
läsa  sanningen  i livets  blad,  men  i stället  bestjäl  honom  hans 
tro: 


Ja,  jag  är  en  son  av  lögnen, 
och  mitt  tal  är  tvivlarns  hån, 
men  just  därför  är  jag  även 
mänskoandens  egen  son. 


Svek,  desillusion,  mänsklig  svaghet,  det  är  grundtemat  i 
’Eden’  och  flere  andra  dikter;  det  förefaller,  som  skulle 
Alfthan  ha  tagit  på  entreprenad  att  bringa  all  förtröstan  om 
intet  och  avslöja  lyckans  illusoriska  karaktär  genom  att  låta 
den  projiciera  sig  in  i en  framtid  av  misär.  Dikten  ’Marie’, 
även  den  indelad  i tre  sånger,  är  ett  eteriskt  svärmeri  av  det 
vanliga  slaget  med  en  intim  korrespondens  med  änglavärlden. 
’Domen’  är  ett  försök  i den  monumentala  genren,  motivet  är 
nämligen  den  yttersta  domen,  men  dikten  gör  knappast 
något  intryck,  emedan  dess  komposition  är  lös  och  tanken 
något  tunn  och  svår  att  gripa  fatt  i.  ’Den  finska  ynglingen’ 
röjer  en  ädel  tanke,  som  dock  nästan  drunknar  bort  i ord- 
svamlet;  den  sista  strofen  må  här  anföras,  emedan  den  så 
att  säga  i sig  absorberat  grundtonerna  i Alfthans  diktning: 


Må  din  ungdomsvilja  smälta 
med  din  mannakraft  till  ett! 
Berg  kan  mänskokraften  välta, 
sker  för  sanning  det  och  rätt. 


Bliv  en  man  som  du  dig  drömde, 
då  en  yngling  än  du  glömde 
varje  hinder  på  din  stig,  — 
och  ditt  folk  välsignar  dig. 


Med  Molnbilder  förlorade  Alfthan  till  stor  del  det  anseende 
han  vunnit  genom  Italine.  Inmängd  i massan  av  underhaltiga 
rimnierier  förekommer  här  och  där  en  och  annan  verkligt 
poetisk  och  originell  utgjutelse.  Boken  gör  ett  pinsamt  på- 
fallande intryck  av  handelsspekulation;  för  att  få  sin  samling 
uttänjd  till  ett  större  sidoantal  har  han  upptagit  saker,  som 
enbart  skada  totalintrycket  och  göra  de  verkliga  pärlorna 
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svåra  att  finna.  Sålunda  skyr  han  icke  att  i flere  strofer  ut- 
nyttja fullkomligt  underhaltiga  och  förbrukade  rimpar,  såsom 
„här”  och  „där”,  vilka  ju  äro  förlorade  lyckor  i rimflätningen. 
Kritiken  var  också  föga  gynnsam.  Elmgrens  värdesättning 
i Lbl  bröt  staven  över  Alfthans  diktning  (53/3): 

Skrytsam  och  braskande,  men  därjämte  fattig  och  vanvårdad  till  formen, 
kan  poesin  i Molnbilderna  föga  göra  anspråk  på  intresse.  Författaren  själv 
talar  mycket  ofta  och  skrytsamt  om  den  sångens  gudomliga  gåva,  som  han 
fått  och  sysselsätter  sig  nästan  i vart  stycke  med  sin  egen  värda  person;  men 
det  torde  dock  tills  vidare  vara  tvivelaktigt,  huruvida  hans  person  och  känslor 
just  förtjäna  att  allmänheten  sysselsätter  sig  med  dem.  Han  har  lyckats  efter- 
bilda Heines  fel  utan  att  förmå  tillegna  sig  någon  av  hans  förtjänster.  Den 
i Molnbilder  förekommande  världsåskådningen  är  dessutom  i hög  grad  prosaisk 
och  icke  sällan  omoralisk;  i de  flesta  stycken  avbrytes  det  lilla  mått  poetiska 
element  där  finnes  av  reflexioner,  vilka  för  övrigt  ofta  äro  varken  sanna  eller 
upphöjda,  utan  vanligen  nog  platta.  Läsaren  anträffar  mycket  ofta  braskande 
fraser  om  fosterlandet,  om  modiga  strider  för  ljus  och  sanning  och  rätt,  o.  dyl., 
men  det  svävande  och  kyligt  allmänna  i dessa  yttranden  visar  tydligt  att  för- 
fattaren icke  haft  någon  mening  alls  med  denna  fraseologi,  att  han  ingenting 
tänkte  och  ingenting  bestämt  kände,  när  orden  maskinmässigt  flöto  ur  pennan  i 
versens  fyllnad.  Yttringarna  av  en  skeptisk  och  immoralisk  världsåsikt  äro  där- 
emot tyvärr  mycket  klarare  och  bestämdare,  förmodligen  ett  arv  av  Heines  dik- 
ter; de  måste  ovillkorligen  såra  varje  ofördärvad  känsla,  där  de  icke  sällan 
förekomma  i bredd  med  ansatser  -till  verklig  poetisk  flykt.  — Elmgren  vill  lik- 
visst -ej  frånkänna  diktsamlingen  allt  poetiskt  värde.  Till  diktarens  beröm  må 
sägas,  att  han  icke  går  den  vanliga  stråten,  utan  bjudit  till  att  anslå  en  ny  tonart; 
likaså  medges  gärna,  att  på  sina  ställen  även  element  av  gedigen  poesi  anträffas. 
Men  hans  bemödanden  om  nyhet  och  originalitet  har  tills  dato  icke  lyckats. 

En  recensent  i B.  T.  (53/34)  uttalade  sig  i högst  allmänna 
ordalag,  försiktigt  och  utan  att  egentligen  fälla  något  om- 
döme. 

Molnbilder  blev  Alfthans  sista  dikthäfte,  ehuru  han  över- 
levde dess  utgivande  med  fyratio  år.  Måhända  var  hans 
diktning  blott  en  tillfällig  yttring  av  ungdomsyran,  student- 
ålderns benägenhet  att  utnyttja  de  intryck  ett  mottagligt  sinne 
röner  till  vinnande  av  en  drömd  skaldegloire.  Men  Alfthan 
har  icke  desto  mindre  en  betydelse  i vår  diktning:  han  repre- 
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senterar  en  övergång  från  en  era  till  en  annan,  från  kalender- 
poesins kollektivism  till  det  självständiga  uppträdandet  från 
den  finska  överbalansens  period  till  en  tid,  som  kännetecknas 
genom  en  ny  normerande  beröring  med  konstpoesin.  Dess- 
utom är  han  måhända  den  mest  utpräglade  Heineefterbildaren 
i vårt  land;  genom  en  alltför  blind  tro  på  sin  förmåga  för- 
leddes han  till  ett  vårdslösande  av  formen,  som  ohjälpligt 
förfuskade  hans  poesiers  värde.  I sin  senare  diktsamling 
förföll  han  till  ett  känslopjunk,  som  visade,  att  hans  diktning 
hamnat  på  avvägar.  Han  hade  ej  nog  energi  och  inneboende 
dikterisk  kraft  att  leda  in  sin  sång  i sundare  tongångar,  utan 
kastade  helt  och  hållet  lyran  ifrån  sig,  när  han  icke  längre 
kände  sig  uppburen  av  det  allmänna  bifallet.  Och  därmed  lät 
han  gräset  gro  över  anlag,  som  man  icke  skall  kunna  förneka 
honom 

Karl  Robert  Malmström 

Karl  Robert  Malmström  satt  ännu  på  skolbänken  när  hans 
första  dikter  blevo  synliga  i tryck.  Dessa  hade  till  stor  del 
tidigare  meddelats  i den  av  Valfrid  Alftan  och  Wetterhoff 
utgivna  konventstidningen  Veritas  et  Jocus.  I Ä.  T.  1849 
nr  93  anträffas  dikten  ’Hösten’,  signerad  M — m — m,  seder- 
mera betydligt  förändrad  införd  i Dikter.  Det  är  en  typisk 
produkt  av  tidens  naturpoesi.  Sångaren  höjer  sig  matt  på 
suckande  vingar  och  sjunger  sitt  elegiska  kväde.  Några 
dagar  senare  ingick  i Å.  U.  ’Dödsbruden’  (nr  95,  ’Lindas  kla- 
gan’ i Veritas  et  Jocus),  som  väsentligen  ändrad  såväl  till 
form  som  innehåll  under  namnet  ’Försakerskan’  upptogs  i 
Dikter.  Dödsbruden  står  på  stranden  och  sjunger  ut  sin  sorg; 
då  svävar  den  saknade  ner  från  himlaranden  och  själarna 
förenas  och  försvinna.  Den  äldre  versionen  av  dikten  är 
översinnligt  romantisk ; den  eteriska  sångerskan  har  vita  vin- 
gar och  är  icke  något  väsen  av  kött  och  blod.  Försakerskan 
i Dikter  är  däremot  en  desto  mer  sinnlig  varelse;  detta  nya 
element  har  tillkommit  genom  sammansmältning  med  en 
annan  dikt  i Å.  U.  1850  nr  82  ’Bedjerskan'’,  vari  han  under- 
stryker den  femtonårigas  vaknande  erotiska  brånad.  Ovan- 
liga för  tidens  lidelsefria  kvinnokult  äro  rader  som  dessa: 
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Att  älska  djupt,  som  du  och  glöda,  blöda, 
och  dock  vart  hopp  ditt  hjärta  gläder  — döda. 

Du  ensam  får  ej  älska,  får  ej  brinna. 

Du  arma  kvinna!  — ack,  ty  du  är  — kvinna. 

Du  får  ej  veta  av,  du  får  ej  känna 
den  eld,  vars  skönsta  flamma  själv  du  är. 

Att  kämpa,  strida,  lida,  offer  bränna, 
det  är  det  öde  du  på  jorden  bär; 
det  är  det  kors  dig  ned  i stoftet  böjer, 
men  också  upp  till  himmelns  släktskap  höjer. 


Det  är  starka  passioner  diktarn  i sin  sång  låter  rasa  i den 
femtonåriga  kvinnans  bröst.  Man  tvekar  dock  på  flere  ställen, 
om  orden  och  uttrycken  böra  tagas  i deras  egentliga  innebörd, 
eller  om  i dem  ligger  invävd  någon  svårfattlig  symbolism. 
Ty  diktens  början  är  hållen  i en  jollrande  ton,  som  knappast 
ger  vid  handen,  att  det  senare  skall  bli  fråga  om  ett  stackars 
offer  för  lidelsernas  erinnyer.  I den  av  Wetterhoff  och  Qvan- 
ten  utgivna  brochyren  Kritiska  strövtåg  av  Heimdall,  vari 
ingår  en  recension  av  Malmströms  Dikter,  blir  Försakerskan 
illa  åtgången:  „Yi  för  vår  del  tro,  att  det  är  oskulden  och 
blygsamheten  som  visar  att  man  är  kvinna,  och  inte  den  för- 
tidiga brånaden”.  — ’Dödsklippan’  (Ä.  U.  50/19,  ’Åsknatten’ 
i Dikter)  är  en  praktblomma  av  den  romantiska  åsknatts- 
poesin:  En  yngling  har  i stormen  blivit  kastad  på  en  ensam 
klippa  i havet,  där  han  tillbringar  dagar  och  nätter  tills  döden 
kommer  i gestalt  av  hungern.  Dikten  är  mycket  typisk  för 
Malmströms  versteknik;  han  framställer  med  förkärlek 
kontrasten  mellan  demonisk  våldsamhet  och  barnafrom 
rörande  oskuld,  ett  förfarande  som  vi  tidigare  påvisat  t.  ex. 
hos  J.  H.  Roos.  ’Ainas  fråga’  (Å.  T.  50/101)  är  hållen  i en 
naiv  ton,  men  den  är  alltför  pjunkig  och  sökt  för  att  vara 
barnvisa:  Blomman  står  med  tårfylld  blick;  på  Ainas  fråga 
„varför  lilla  blomman  gråter,  varför  vinden  suckar  så”,  sva- 
rar ängeln,  fällande  en  tår: 
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Blomman  är  Guds  öga,  vinden  är  en  biltog  ängel,  som 
ej  sig  vila  får  förrn  alla  jordens  barn  till  Gud  vänt  om; 

Ack!  — men  dag  från  dag  de  minskas,  och  så  få  mot  himmeln  gå,  — 
därför  gråter  lilla  blomman,  därför  suckar  vinden  så. 

Diktarn  har  här  efterbildat  B.  E.  Malmströms  manér  att 
kommentera  naturen  med  moraliserande  reflexioner. 

Från  hösten  1851  finna  vi  Malmström  vid  universitetet. 
Under  vårterminen  1852  ingå  i västfinska  avdelningens  litte- 
rära tidning  Kaukomieli  flere  poetiska  bidrag  av  honom, 
’Midnattsmånen’  (även  i Dikter),  m.  fl.  I anledning  av  ett 
cirkulerande  rykte  om  avdelningarnas  indragande  skrev 
Malmström  en  i Kaukomieli  införd  dikt  ’Dödsryckningar’,  som 
är  starkt  påverkad  av  Qvanten.  Vid  avdelningens  årsfest 
den  15  maj  1852  tillerkändes  honom  ett  litterärt  pris  för  en 
diktsamling  Lyriska  förstlingar,  upptagande  32  dikter, 
vilka  till  stor  del  senare  publicerades  i tidningarna  och  Dik- 
ter Några  av  dem  ingingo  omedelbart  i Kaukomieli: 
’Barndomens  ängel’  (även  i Å.  U.  o.  Dikter),  på  Värmlands- 
visans melodi,  skildrar  en  på  brottets  (i  Dikter  „syndens”) 
fröjder  tröttnad  ynglings  omvändelse:  hans  skyddsängel 
sjunger  till  honom  från  molnet  och  manar  fram  barndomens 
ljuva  minnen,  spörjande  honom  förebrående:  „Vi  flydde  du 
ifrån  din  barndoms  ängel?”  ’Guds  finger’  (även  i Dikter) 
är  en  underlig  blandning  av  pietism  och  obskurt  fantasteri. 
En  frivol  far  manar  sin  son  att  slå  bort  de  dystra  tankarna, 
men  denne  svarar  med  att  förtälja  en  hemsk  syn  han  haft: 
han  har  sett  sin  far  i förtappelsen,  från  vilken  ej  ens  ängeln 
mäktat  rädda  honom,  ty  hans  hand  är  blodig,  „det  är  — 
min  moders  blod”.  Intet  anger,  att  det  här  antydda  hustru- 
mordet  är  att  tolkas  symboliskt.  Dikten  gör  i sin  nebulositet 
ett  obehagligt  intryck;  ,,’Quds  finger’,  — detta  namn  på  ett  så 
avskyvärt  stycke  är  en  hädelse”,  heter  det  i Heimdall.  — 
Från  1852  återfinnes  signaturen  M — m — m i Å.  U:s  spalter. 
’Till  ***  på  konfirmationsdagen’  (nr  43,  även  i Dikter)  är  av 
en  varmt  religiös  färg;  språket  är  dock  hyperpoetiskt: 
„bönens  eldtår”,  „hoppets  guldljus”,  o.  s.  v.  Under  år  1853 
ingå  icke  färre  än  sju  dikter  av  Malmström.  ’Barndomens 
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ängel’  har  redan  nämnts.  ’Sångens  sorg’  (nr  11,  inlednings- 
sång i Dikter)  har  onekligen  en  vacker  diktion,  men  för 
alliterationens  klangeffekter  har  diktarn  offrat  en  god  del  av 
sångens  mening  och  begriplighet.  Det  hela  verkar  snarast 
som  en  uppräkning  av  exempel  på  alliteration  utan  egentligt 
inre  sammanhang: 

Vackra  vik  i vågor, 
ljuva  ljus  i lågor, 
sol  i silversal, 
blåa,  blanka  bäckar, 
höga  blomsterhäckar, 
liljor  små  i dal!  etc. 

Tanken  är  något  konstlad:  Lyrans  strängar  roras  av  sorg, 
men  det  är  icke  skaldens  hjärta  som  sörjer,  det  är  sången 
själv,  som  längtar  upp  till  ljusets  borg.  Sången  har  således 
sin  egen  känsla  för  sig,  oberoende  av  skalden.  Idén  är  nära 
befryndad  med  Qrafströms  ’Sången’.  ’Sorgens  mö’  (nr  13, 
Dikter)  är  barnsligt  älsklig;  hennes  „sorg”  består  i en  längtan 
efter  änglasällskap  och  en  snövit  skrud,  vilket  diktarn  också 
frikostigt  beskär  henne.  Mindre  konstlad  och  ganska  täck 
är  ’Kärlekens  bön’  (nr  19,  Dikter),  som  ger  en  innerlig  och 
varm  skildring  av  en  ung  bruds  lycka.  Hon  går  vid  stranden 
att  be  till  Gud.  „Och  liksom  silver  — av  liljors  tårar  — en 
väg  där  glänste  — i hennes  spår”.  Månen  blickar  ner  över 
molnets  guldkant,  och  liten  fågel  sjunger  vackra  små  silver- 
toner: 

Hon  bad,  — men  bönen, 
var  den  av  ord  väl? 

O nej,  så  ber  ej 
den  unga  brud; 
den  var  som  vågens, 
den  var  som  vindens, 
en  enda  darrande 
suck  till  Gud. 

Två  dikter  äro  egnade  det  hemska  dramat,  som  utspelades  på 
Lill-Heikkilä  gård  våren  1853,  varvid  fru  Matilda  Meurman, 
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född  Troil,  fann  sin  död  i lågorna  under  försöket  att  rädda 
sitt  barn.  ’Morgonen  den  tredje  mars’  (nr  20,  Dikter)  röjer 
en  stark  inspiration,  som  i skildringen  av  lågornas  skonings- 
lösa framfart  höjer  sig  till  ett  storslaget  patos;  A.  Hultin 
framhåller,  att  ett  par  strofer  kunna  mäta  sig  med  en  Lidners 
hänförelse.  Men  mot  slutet  går  skalden  över  i en  annan 
tonart  och  sjunger,  att  mor  och  dotter  gunga  på  vita  vingar  i 
ljusets  land.  ’Vid  fru  Matilda  Meurmans  och  hennes  dotters 
jordfästning’  (nr  21,  även  i Å.  T.  o.  Dikter),  avsjungen  under 
sorgeakten,  ansluter  sig  värdigt  till  den  föregående  dikten.  — 
I ’Celias  sång’  (nr  35)  sjunger  den  väna  mön  om  sin  längtan 
„till  himmelen  den  blå”,  till  stjärnor  och  änglar  och  blommor 
och  sång.  — Dessa  dikter  väckte  en  stor  uppmärksamhet. 
I nr  22  av  Å.  U.  läses  en  dikt  ’Till  M — m — m’,  signerad  1 — 1 
(Carl  Rosendahl)  ^'’^),  vari  skalden  spörjes: 

o,  broder,  säg,  vi  ser  man  alltid  tåren 

uti  din  sångmön  rena  oskuldsblick? 

Han  uppmanas  att  låta  nordens  vindar  susa  kring  sin  lyra, 
,,lik  Fjalars  skald,  vår  store  hemlands  son”.  I anledning 
av  Sångens  sorg  skrev  Topelius  i sitt  blad  (53/14): 

„Signaturen  M — m — m,  som  tid  efter  annan  är  synlig  i Å.  U.,  har  åter  ett 
vackert  stycke  Sångens  sorg.  Vi  skulle  mycket  bedraga  oss,  om  icke  denna 
täcka  och  innerliga  lyrik  inom  sig  bär  fröet  till  framtida  utmärkelse;  men  därtill 
fordras,  att  dess  ännu  alltför  veka  strängar  genomandas  av  en  friskare,  kraf- 
tigare luft,  av  denna  morgonvind,  som  susar  genom  Finlands  tallar”.  Och  han 
slutar  med  en  maning  att  återvända  till  ,,det  enkelt  sköna”. 

Dikter  i Vintergrön.  I Ingelius’  kalender  framträdde 
Malmström  med  sex  dikter,  vilka  utgöra  en  verklig  prydnad 
för  det  annars  i poetiskt  hänseende  mycket  skrala  innehållet. 
Här  avtryckas  Sångens  sorg,  Ainas  fråga  och  Sorgens  mö. 
De  tre  övriga  dikterna  däremot  hava  icke  tidigare  varit  syn- 
liga i tryck.  ’Behövde  man  väl  vara  arm’  (även  i Dikter)  är 
ett  reflexionsstycke,  vari  diktarns  ljusa  religiositet  kommit 
till  uttryck.  ’Avskedet’  har  en  vacker  diktion,  men  dess 
känslosamhet  förtar  den  det  behag  man  annars  skulle  funnit 
i den: 
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Som  vågen  sjunker  till  liljans'  bröst 
att  gråta  avsked  i mulen  höst, 
så  till  ditt  hjärta  i gråt  jag  dignar, 
med  sorgklädd  lyra,  och  dig  välsignar. 

Diktarn  säger  sig  vilja  be  till  Qud  att  få  bli  en  ros  i snövit 
skrud  på  hennes  grav  för  att  „stilla  stå  mot  ditt  kors  och  luta 
— och  bittra  tårar  på  graven  gjuta”.  ’Vintergatan’  (om- 
ändrad i Dikter)  är  måhända  den  vackraste  av  Malmströms 
tidigare  dikter  och  tillika  typisk  för  tidens  astrallyrik.  Lilla 
Vivi  undrar  vad  stjärnegatan  på  himmeln  månde  betyda,  och 
en  ängel,  — dessa  äro  i Malmströms  dikter  alltid  till  hands 
att  förklara  naturens  mysterier,  — ger  henne  svaret : Qatan  är 
änglarnas  väg  till  jorden,  och  stjärnorna  på  den: 

De  äro  alla  de  bittra  tårar  de  tysta  sörjande  gråta  då, 
när,  övergivna  av  jordens  söner,  till  Gud  i himmeln  de  återgå. 

Även  här  är  slutreflexionen  ett  lån  från  svensken  Malmström. 
A.  Hultin  finner  diktens  hypotes  intetsägande;  huru  oändligt 
mycket  mer  glödande  fantasi  har  ej  Topelius’  samtida  dikt 
över  ett  liknande  ämne!  — Dikterna  emottogos  med  stort  bi- 
fall. I ett  ’Brev  från  Betty’  skrev  Topelius  (Ii.  T.  54/4)  bl.  a.: 

„ jag  tycker  mycket  om  M — m — m,  bara  han  ej  vore  så 

mjuk, allt  vad  han  sjunger  är  mycket  vackert; en 

gosse  får  ej  vara  för  vek,  han  skall  gå  ut  i skogen  och  på 
sjön  och  brottas  med  livet.  — Vintergatan  finner  jag  mycket 
täck”.  I en  recension  av  kalendern  skrevs  i Mbl  (53/97): 

Av  denne  unge  poet  kan  man  hoppas  någonting.  Han  skriver  ett  ovanligt 
vackert  och  välklingande  språk  och  saknar  icke  poetiska  idéer.  Men  hans 
sångmö  trives  just  ej  gärna  i lägre  rymder  än  ibland  änglar  och  stjärnor  och 
talar  den  om  någonting  jordiskt,  så  är  det  om  sig  själv  och  sin  lyra.  Det  där 
låter  allt  något  kokett,  och  blir  för  läsaren  gruvligt  enformigt.  Under  himmeln 
finnes  nog  tillräckligt  av  poetiska  ämnen,  må  den  unge  diktaren  icke  vara  rädd 
att  med  sin  lyras  vackra  toner  även  beröra  sådana. 

Det  var  välvilja  och  uppmuntran,  som  kom  den  unge  dik- 
taren till  del  på  alla  håll.  Vi  nödgas  lämna  honom  just  i det 
ögonblick,  då  hans  stjärna  var  i uppgående  på  det  litterära 
R.  Öller.  — 23. 
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firmamentet.  Malmström  utgav,  därtill  livligt  uppmanad 
av  1 opelius,  som  i Celias  skald  såg  en  själsfrände  och  diktar- 
broder,  år  1856  en  samling  Dikter,  som  emottogs  med  stort 
bifall  av  den  inhemska  pressen,  men  som  i Sverige  utsattes 
för  Ovantens  dräpande  kritik.  — I likhet  med  Topelius  hyllar 
Malmström  en  naturbetraktelse,  som  går  ut  på  att  i alla  före- 
teelser se  personifikationer:  Stjärnorna  äro  änglar,  blomman 
Guds  öga,  vinden  en  fallen  ängel,  böljan  ett  jollrande  barn, 
0,  s.  V.  Topelius  varierar  dock  maneret  så  att  bilderna  alltid 
ha  något  nytt,  en  personlig  synpunkt,  ett  egendomligt  uppslag, 
som  gjuter  ett  nytt  sken  av  poesi  även  över  föremål,  som 
ofta  belysts  av  poetisk  strålglans.  Hos  Malmström  har  detta 
personifierande  blivit  fullkomligt  stereotypt:  Samma  bilder 
återkomma  var  gång  det  är  fråga  om  stjärnor,  blommor, 
böljor,  0.  dyl.  Malmström  söker  idéer  ute  i naturen  och  bland 
stjärnorna,  och  har  han  funnit  en  sådan,  ikläder  han  den 
ordens  j3rakt,  utan  att  först  väl  avväga  förhållandet  mellan 
kärnan  och  skalet.  Det  händer  därför  ofta,  för  att  tala  med 
en  recensent  i Å.  U.  (72/196),  att  den  dräkt  han  ihopsömmat 
av  bilder  och  allegorier  icke  naturligt  smyger  sig  till  tankens 
kropp,  utan  ger  intrycket  av  en  lånad  rock,  som  icke  sitter 
väl.  Också  Gabriel  Lagus  (Ö.  F.  72/145)  har  en  liknande 
anmärkning  att  göra  vidkommande  de  astraliska  styckena, 
om  vilka  han  säger,  att  de  äro  hållna  i en  väl  storordig  stil, 
som  ofta  verkar  ihålig.  Hans  ordval  har  starkt  påverkats  av 
Nybom  ^^'"),  för  vilken  dock  Topelius  varnar  honom  i ett  brev. 
Ordglitter,  „purpur”,  „silver”,  „guld”,  m.  m.  i alla  upptänkliga 
sammansättningar  förekommer  hos  honom  i ymnighet.  Vad 
man  saknar  hos  Malmström,  är  kritik  och  urskiljning  vid  val 
av  bilder;  han  kan  i detta  avseende  komma  fram  med  högst 
konstbesynnerliga  saker,  såsom  då  han  talar  om  att  „flydda 
tiders  hägring  med  hoppets  släckta  stjärnor  än  jag  ser”, 
0.  dyl.  Han  saknar  i avsevärd  grad  koncentration,  — en 
följd  av  den  lätthet,  varmed  han  skrev  vers,  — men  om  än 
det  ofta  brister  i sammanhang  och  bildval,  så  måste  man 
likväl  erkänna,  att  hans  diktion  är  välljudande  och  stämningen 
buren  av  inspiration  (detta  medgivet  t.  o.  m.  i Heimdall). 
Flere  förebilder  kunna  igenkännas  i Malmströms  diktning. 
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B.  E.  Malmström  har  starkt  påverkat  honom;  så  har  han 
skrivit  en  dikt  ’Den  biltoge’,  som  är  en  uppenbar  imitation 
efter  ’Sta vkarlen’.  Topelius  återfinner  man  i astralpoesin  och 
i en  dikt  sådan  som  Sångens  sorg.  Franzén  är  förebild  till 
de  icke  alldeles  få  styckena  i den  naiva  tonen.  — En  god  del 
av  den  popularitet  Malmströms  diktning  under  decennier 
åtnjutit,  har  numera  förgått.  Men  han  var  dock,  för  att  tala 
med  O.  M.  Reuter,  den  siste  av  skalderna  från  vår  diktnings 
storhetstid. 

Några  andra  Åbopoeter  må  i detta  sammanhang  nämnas. 

Karl  Rosendahl 

Rosendahl  begynte  sin  poetiska  verksamhet  i Å.  U.  1853, 
där  flere  dikter  med  hans  signatur  1 — 1 ingå.  Vi  ha  redan 
nämnt  hyllningsdikten  till  Malmström.  Även  en  annan  av 
hans  poesier  sammanknippar  hans  namn  med  skaldebroderns. 
1 samma  nummer,  vari  Malmströms  sång  om  Lill-Heikkilä- 
tragedin  ingår,  meddelas  ’Vid  fru  Matilda  Meurmans  död’, 
av  Rosendahl.  I behandlingen  av  ämnet  förete  de  båda  dik- 
terna, som  naturligtvis  tillkommit  oberoende  av  varandra,  en 
sådan  inbördes  likhet,  att  man  med  skäl  kan  i Rosendahl  se 
en  själsfrände  till  Malmström.  Han  författade  ännu  samma 
år  en  tredje  dikt  ’Tonemas  makt’  (nr  58),  tillegnad  musikern 
J.  A.  Söderman,  som  erövrat  publiken  med  sina  prestationer 
vid  uppförandet  av  Urdur  och  Regina  von  Emmeritz.  I samma 
årgång  anträffas  ytterligare  en  dikt,  ’Barndomsängeln’ 
(nr  96),  som  är  signerad  1 — f — 1 och  möjligen  kunde  vara  av 
samme  författare;  den  röjer  en  direkt  påverkan  av  M — m — m, 
vars  manér  här  drivits  till  sin  spets : En  yngling  klagar  över 
att  „den  hulda  Aura,  även  hon  mig  svek”,  och  kastar  sig  i 
åns  böljor,  „där  han  sin  brudnatt  njuter” 

Johan  Eggert  Åberg  ^®®). 

J,  E.  Åberg  utgav  1856  en  längre  episk  dikt  ’Paavo  och 
Anna’  under  signaturen  — rt.  Denna  signatur  uppträder 
redan  1852  i Ä.  U.  under  några  poetiska  försök.  ’Kiagan  och 
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tröst’  (nr  79)  har  en  varmt  religiös  tendens.  ’Den  fattiga 
kvinnan’  (nr  82)  är  en  ödemarksskildring,  till  tonen  något 
påverkad  av  Runeberg,  men  av  mycket  sentimental  lägg- 
ning: En  sjuk  moder  låter  sina  små  barn  gå  ut  i skogen  att 
hämta  ved,  varvid  de  i hennes  åsyn  bli  angripna  av  en  varg 
och  slitna  i stycken.  Detta  dramatiska  ämne  har  författaren 
icke  lyckats  avvinna  någon  poesi;  hans  skildring  är  ganska 
torr,  om  än  här  och  där  hans  stämma  vibrerar  av  rörelse. 
Början  av  stycket  må  tjäna  som  prov: 

Det  finns  en  koja  uti  djupa  skogen 
uppå  en  ö vid  Suomis  kända  strand, 
där  härtills  icke  gräftan  eller  plogen 
med  vana  skötts  av  driftig  bondes  hand. 

Där  bor  ännu  en  fattig  änkekvinna, 
som  fordom  födde  sig  och  trenne  barn 
med  att  åt  sina  grannar  flitigt  spinna 
till  mången  väv  rätt  fint  och  vackert  garn. 

’En  flickas  betraktelse’  (nr  86)  är  hållen  i M — m — msk  anda, 
medan  den  religiösa  reflexionen  är  förhärskande  i ’Tankar 
vid  en  grav’  (nr  91).  Tonerna  från  En  flickas  betraktelser 
återfinnas  i 'Den  vita  liljan’  (nr  101).  I följande  årgång  än- 
träffas  ’ Ynglingen  och  sångmön’  (nr  34),  en  lång  dikt  som 
de  flesta  av  denna  författare.  Sångmön  säger  sig  älska 
„himlavalv  och  stjärnesolars  strålbegjutna  silverskimmer” 
och  hon  samlar  blommor  att  smycka  det  goda  och  det  ädla. 
Den  Malmströmska  tekniken  lyser  här  igenom.  Man  konsta- 
terar med  förvåning,  huru  hastigt  den  unga  Celia-skalden 
bildat  en  egen  skola  av  småpoeter  i Aurastaden,  och  främst 
i Ä.  U:s  spalter. 

Snellman  skrev  om  Paavo  och  Anna  (Lbl  56/7),  att  dikten 
är  ganska  väl  anlagd  och  även  företer  vissa  rätt  vackra 
ställen,  vittnande  om  dess  författares  poetiska  åskådningssätt 
och  fallenhet;  många  ställen  verka  dock  prosaiska  och  versen 
synes  vara  formad  helt  och  hållet  efter  gehör,  utan  med- 
vetande om  lagarna  för  dess  skönhet.  Detta  omdöme  karak- 
teriserar tillfullo  denne  poet. 
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Signaturen  — n,  förmodligen  identisk  med  den  nyssnämnde 
Åberg,  vilken  var  kaplan  i Kimito  1846 — 68,  offentliggjorde  i 
Ä.  U.  1850  nr  103  ff  en  lång  episk  dikt  Brudsund  på  hexa- 
meter, med  ett  ämne  från  Kimito  skärgård. 

Signaturen  — s — n — s är  en  kuriös  författare.  I K.  T. 
för  1852  meddelade  han  en  ’Snickarevisa’,  vari  humorn  är 
så  plump,  att  man  skulle  kunna  tro  den  vara  tillyxad  av  en 
man  av  yrket.  I Vintergrön  återfinna  vi  denna  dikt  jämte 
några  andra  av  samma  rimmare:  En  sång  till  ’Conrad  Qreve’, 
den  1851  avlidne  musikern,  samt  ’Den  mjältsjuke  skolfuxens 
jeremiad’,  ett  försök  i Leistenius’  genre.  — Någon  god  press 
fick  denne  poet  icke.  I Mbl  (53/97)  kallas  hans  produkter  så 
tölpiga  och  platta,  att  man  får  medömkan  med  det  fina 
pappret,  som  måste  bära  dem.  Detta  kolleriska  omdöme  bör 
dock  i någon  mån  modereras;  ett  visst  handalag  i rimmar- 
yrket kan  man  icke  förneka  honom. 


Teodor  Lindh 

Teodor  Lindh  är  ett  namn,  som  vid  slutet  av  perioden 
befinner  sig  i sin  uppgång.  Säkerligen  hade  han  redan  som 
gymnasist  i Borgå  flitigt  skrivit  poesier,  av  vilka  måhända 
en  och  annan  även  anonymt  funnit  vägen  till  lokalbladets 
spalter.  Det  må  nämnas,  att  i B.  T.  1845  nr  102  ingår  en 
liten  dikt  Till  liljan’,  av  — dh,  en  signatur,  som  återfinnes  i 
Mbl  1849  (nr  31)  under  en  dikt  ’Tröst’.  — Efter  att  ha  blivit 
student  1851,  drogs  Lindh  med  i det  litterära  livet  i nyländska 
avdelningen.  Några  poetiska  bidrag  av  honom  har  jag  dock 
förgäves  sökt  i nationstidningen.  Men  sedan  studentkåren 
uppdelats  efter  fakulteterna,  började  Lindhs  signatur  — d — 
— d — förekomma  i studentbladet  Hittebarnet  där  två  dik- 
ter av  honom  anträffas  i 1853  års  årgång:  ’Minuten’  (även 
i Mbl  53/50)  och  en  översättning  efter  finskan  „Kom  ett  hitte- 
barn i stugan”  (vardera  avtryckta  av  M.  G.  S.),  den  senare 
hänsyftande  på  förhållanden  inom  fakulteten.  Men  även 
inför  ett  större  forum  uppträdde  Lindhs  sångmö  samma  år: 
i Mbl:s  spalter.  I dikten  ’Murillos  madonna’  (nr  13)  skildrar 
han,  huru  den  spanske  konstnären  får  ingivelsen  till  sitt  odöd- 
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liga  mästerverk.  ’Näktergalens  råd’  (nr  46)  är  visserligen 
skriven  efter  tidens  poetiska  schablon,  men  röjer  redan  en 
gryende  säregen  talang: 

Doften  blommor  i solens  glans! 

Snart  jag  binder  av  er  en  krans, 
att  med  denna  den  tärna  smycka, 
som  min  vän  till  sitt  bröst  skall  trycka,  — 
ja,  jag  smyckar  mig  själv  med  den, 
ty  jag  går  till  min  egen  vän. 

’Sonens  minne’  (nr  47)  är  en  pietetsfull  hyllning  till  den  av- 
lidna moderns  minne.  ’Naturens  röst’  (nr  51)  är  en  vacker 
utgjutelse.  — Vi  skola  icke  här  följa  Lindh  längre  på  hans 
redan  lovande  diktarbana.  Dessa  hans  förstlingsdikter  äro 
alla  utgångna  ur  en  romantisk  naturstämning,  som  vid  tiden 
för  dikternas  framträdande  var  allmänt  rådande  inom  poesins 
värld.  Än  så  länge  kan  man  icke  förnimma  några  toner  av 
den  manlighetens,  havets  och  den  ädla  orädda  fosterländsk- 
hetens poesi,  vari  han  senare  fann  sin  diktnings  egenart. 

Johan  Kristian  Svanljmg^''^), 

J.  K.  Svanljung  var  säkerligen  en  flitig  medarbetare  i den 
av  Wasa-scholares  utgivna  gymnasisttidningen  Pohjalainen, 
som  redigerades  av  Berndt  August  Paldani.  Sedan  han  år 
1848  kommit  till  universitetet,  deltog  han  i huvudstadens  litte- 
rära liv,  och  1852  framträdde  han  inför  offentligheten  med 
dikter  i Mbl.  I nr  16  och  18  ingå  ett  par  dikter  under  rubriken 
’Paraileller’  signerade  Kr.;  man  spårar  i dem  inflytanden 
frän  Meine,  och  de  hava  en  viss  elegans  i formen,  som  skulle 
tyda  på  trägna  tidigare  övningar  i verskonsten.  En  tredje 
dikt,  ’ Varning’  (nr  25)  saknar  icke  originalitet,  varken  i ut- 
tryck eller  versmelodi.  — Svanljung  var  en  man  som  gick  sin 
egen  väg;  även  dessa  hans  ungdomsdikter  ådagalägga  en  stor 
självständighet;  han  trampar  icke  i kalenderpoeternas  fjät, 
och  det  må  räknas  honom  till  förtjänst.  I likhet  med  Alfthan 
övergav  han  senare  poesin  för  journalistiken,  på  vilken  bana 
han  kom  att  skörda  vackra  lagrar. 


SLUTORD. 


Medan  30-  och  i synnerhet  40-talet  i vårt  litterära  liv 
kännetecknas  av  en  intensivt  stegrad  vitter  produktivitet  med 
sin  materiella  motsvarighet  i de  snabbt  framåtskridande  kul- 
turella förhållandena,  är  det  som  skulle  utvecklingen  under 
50-talet  ha  avstannat  för  att  hämta  andan  efter  stormloppet. 
Isoleringen  från  yttervärlden  till  följd  av  krigstillståndet  av- 
skar i någon  mån  beröringen  med  utlandet  och  minskade 
temporärt  resurserna  för  det  kulturella  framåtskridandet; 
politiska  restriktioner  och  missväxtår  bidrogo  i sin  mån  till 
att  framkalla  en  andlig  depression,  eller  att  åtminstone  fylla 
sinnena  med  stämningar,  som  föga  voro  egnade  att  ge  näring 
åt  vitter  produktion.  På  det  yttre  uppsvingets  tid  följde  en 
räcka  år  av  inre  stabilisering  och  förfullkomning;  under  detta 
årtionde  tillkom  ej  så  mycket  nytt,  men  det  som  förefanns, 
vann  stadga  och  fast  form,  innan  framåtskridandet  med 
60-talet  åter  kunde  taga  vid.  Strömmen  hade  kommit  i död- 
vatten, och  det  tog  någon  tid,  förrän  den  åter  funnit  sin  fåra. 
Jubelstämningen  från  den  nationella  vårbrytningens  glans- 
dagar efterträddes  av  en  tillnyktring  med  dragning  åt  reellare 
verksamhet  i det  alldagliga  livet,  detta  delvis  föranlett  av  att 
man  genom  Orientaliska  kriget  trätt  i kontakt  med  världs- 
historien, vilket  återverkade  hälsosamt  på  den  ensidigt  upp- 
drivna överskattningen  av  det  „inhemska”. 

Även  dilettanteriet  fick  nu  alltmer  tr^da  tillbaka,  sedan 
kritiken  fått  hugg  på  detsamma  och  infört  en  estetisk  värde- 
mätning, som  icke  lät  sig  förblinda  av  nationella  hänsyn; 
detta  innebär  ingalunda,  att  kalender-  och  följetongsvitter- 
heten  skulle  upphört  med  40-talet,  skillnaden  är  blott  den, 
att  dilettanteriet  icke  längre  uppträder  som  något  annat  än 
vad  det  verkligen  är,  icke  således  som  tillförene  med  beto- 
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nande  av  egenskapen  som  „inhemskt  original”.  — Om  den 
förändrade  värdeuppskattningen  bära  flere  uttalanden  vittne. 
I sin  recension  av  Leistenius’  andra  diktsamling  (1847)  säger 
Berndtson : 

„Vår  tid  gör  det  så  oändligt  lätt  att  producera  något  med  åtminstone  sken- 
bart värde;  vi  leva  nämligen  i en  period,  då  kulturen  redan  så  utbrett  sig,  att 
den  snart  sagt  meddelat  sig  åt  atmosvären,  i vilken  vi  andas;  poetiska  och 
filosofiska  tankar  leva  och  röra  sig  i oss,  utan  att  vi  behövt  göra  oss  den  mödan 
att  gräva  upp  dem  ur  böcker  och  en  lång  erfarenhet;  med  själva  luften  av  vår 
omgivning  insupa  vi  dem.  Men  just  därför  gör  denna  tid  det  också  så  svårt 
att  frambringa  något  av  verkligt,  sant  och  stort  värde:  dess  fordringar  äro, 
just  emedan  den  så  lätt  skänker  bildningens  skatter,  desto  högre  stegrade.” 

Även  Topelius  antyder  1851  (H.  T.  nr  75)  om  växande  litte- 
rära anspråk:  Framstegen  inom  vitterhet  och  konst  hava 
under  de  senaste  åren  varit  betydliga,  säger  han;  men  i 
samma  mån  som  utsikterna  vidgas,  vidga  sig  även  anspråken; 
i poesin  äro  icke  längre  den  glatta  ytan,  den  fyndiga  vänd- 
ningen allena  tillfyllest.  Och  i sin  recension  av  Alfthans 
Italine  (1850)  påpekar  Elmgren,  att  allmänheten  icke  längre 
med  samma  intresse  som  förut  följer  med  varje  småpoets 
framträdande,  varför  ock  följden  varit,  att  versskriveriet  i 
någon  mån  avtagit. 

Atmosvären  hade  sålunda  urladdats,  den  poetiska  allmän- 
stämning, som  tidigare  fyllt  azuren,  hade  förflyktigats,  och 
ämnen  till  poetisk  behandling  funnos  icke  längre  fritt  svä- 
vande i luften,  utan  de  måste  uppsökas,  och  därtill  behövdes 
mera  än  blott  förmågan  att  rimma.  Betecknande  är,  att 
fennomanin  under  40-talet  utgjorde  en  så  oändligt  rikt  gi- 
vande källa  av  inspiration  även  för  våra  på  svenska  skal- 
dande poeter,  medan  däremot  svenskhetsivrandet  på  60-  och 
70-talen  fann  sitt  fält  inom  journalistiken  och  till  en  början 
blott  jämförelsevis  litet  inverkade  på  poesin  eller  gav  den- 
samma ämnen.  Även  det  nyvaknade  politiska  livet  krävde 
en  ansenlig  del  av  det  allmänna  tidsintresset  på  vitterhetens 
bekostnad.  För  poesin  dögo  de  gamla  förebilderna  icke 
längre,  de  hade  industrialiserats  i kalendrarna,  men  ännu 
hade  man  icke  funnit  nya,  beroende  på  att  samtiden  saknade 
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en  skald  med  förmåga  att  framkalla  och  samla  omkring  sig 
efterbildare  och  epigoner,  vilka  bilda  den  poetiska  under- 
vegetationen vid  roten  av  de  resar,  varur  de  suga  sin  näring 
och  under  vilkas  hägn  de  ostört  kunna  utveckla  sin  bleka, 
men  fruktsamma  blomstring  i skugga  för  utstrålningen  från 
de  verkliga  ingivelsernas  sol.  Dessa  egenskaper  besutto  där- 
emot både  Runeberg  och  Topelius  i hög  grad,  och  därför  hava 
de  ock  varit  egnade  att  ge  väckelser,  vilka  framkallat  en 
synnerligen  frodig  växtlighet  i de  plantskolor,  som  ur  dem 
utgått.  Den  efterföljande  skaldegenerationen  levde  sålunda 
i en  torftig  och  opoetisk  tid;  vardagslivet  hade  ännu  ej  fått 
det  litterära  värde,  som  senare  göt  sitt  skimmer  över  det- 
samma och  gav  nya,  friska  uppslag  för  diktningen.  I detta 
bryderi  vände  man  sig  till  hänsvunna  tider,  Wecksell,  Lagus, 
Lindh  och  Malmström  kastade  sig  alla  över  historiska  ämnen, 
som  de  behandlade  dramatiskt;  även  Lagus’  romansdiktning 
sökte  sig  ju  motiv  ur  förflutenhetens  stämningar.  Beteck- 
nande för  denna  period  är  även  en  iögonenfallande  improduk- 
tivitet;  sålunda  framhöll  A.  Hultin  i F.  T.  1881,  att  70-talet  i 
poetiskt  hänseende  varit  en  sådan  missväxttid  för  vår  littera- 
tur, att  det  endast  kan  jämföras  med  de  första  årtiondena 
efter  landets  avskiljande  från  Sverige.  Jordmånen  var  be- 
redd för  den  nya  uppblomstringen,  och  den  kom  med  80-talets 
realism. 

Slutligen  vill  jag  ännu  här  avtrycka  Topelius’  trevliga 
kåseri  om  de  poetiska  kalendrarna  („Knoppar”  3,  H.  T.  1842), 
emedan  det  ger  en  träffande  karaktäristik  av  det  slag  av 
vitterhet,  som  i föreliggande  arbete  tagits  till  behandling: 

„De  äro  ett  eget,  småtäckt  släkte,  ett  slags  kometer  med  liten  kärna  och 
mycken  dunst,  vilka  vid  fosforismens  mest  lysande  regementstid  begynte  att 
skocktals  svärma  över  den  poetiska  azuren.  Liksom  kometerna  hysa  de  ett 
avgjort  tycke  för  det  högsvävande  och  excentriska,  samt  kretsa  vanligen  i 
mindre  eller  större  elipser  kring  något  centralsnille,  jag  vågar  ej  säga:  någon 
vädersol.  De  tävla  ej  sällan  med  sina  fränder,  års-  och  statskalendrarna,  i 
innehållets  magerhet,  men  skilja  sig  från  dem  besynnerligen  däruti,  att  de  lova 
solsken  hela  året  om;  jag  lämnar  likväl  osagt,  om  de  icke  stundom  slaska  med 
tårar  och  känslor  för  att  ,, fukta  sina  nuner”.  Deras  största  förtjänst  är  emel- 
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lertid  den  att  vara  ett  slags  reservoarer,  vattenledningar,  varigenom  poetiska 
skydrag  avtappas  och  unga  författare  betryggas  för  faran  av  vatten  i hjärnan. 
Det  är  i dem  bärsärkarna  på  litteraturens  fält  pröva  sina  första  krafter,  flyga 
med  örnvingar,  ryta  med  lejonstämmor  och  bedyra  att  „i  klippan  växer  järn  och 
männer  däruppå”.  Det  är  även  i dem,  de  vemodsveka,  blomsterälskande  själar, 
som  älska  att  „sjunka  tillbaka  i förgätna  känslors  våg”,  gärna  jollra  och  drömma 
om  „vad  de  hoppas  och  vad  de  tro”.  Vem  undrar  sedan,  om  de  överallt  finna 
vägen  till  de  skönas  toaletter  och  stämma  de  hulda  hjärtan  i en  täck  moll? 
Behagligt  lutad  mot  sin  emma,  skänker  den  unga  flickan  en  flyktig,  men 
avundsvärd  blick  åt  Boreas,  åt  Snöklockorna,  åt  Mellins  Vinterblommor;  Tegnérs 
örnar  och  Atterboms  blomdofter  omsusa  henne,  ehuru  förklädda,  och  bakom, 
dem  smyger  sig  Böttiger  på  tå,  med  månen  i ena  handen  och  novembersolen  i 
den  andra,  och  sjunger  så  sorgliga,  så  ljuva  ord,  att  klara  pärlor  stiga  i det 
blåa  ögat,  när  flickan  lyssnar  däruppå.  Men  då  uppträder  Mellin,  i sina  Kol- 
mårdsbor,  med  livliga,  friska,  om  just  ej  så  nya  tavlor,  och  för  läsarinnan  i 
sällskap  med  både  fröknar  och  bondflickor,  i koppargruvor  och  bland  älskande 
par,  stiftar  en  hel  hop  mesallianser  och  radar  upp  jämt  så  många  små  skuggor, 
som  behöves  för  att  göra  skildringen  pikant;  och  den  unga  läsarinnan  förundrar 
sig,  att  hon  så  i hast  förgätit  allt  det  övriga,  som  rörde  henne  nyss.  Ty  så  är 
allt  i denna  småbehändiga  kalenderlitteratur,  en  fläkt,  en  doft,  som  utan  intryck 
flyr  bort,  omtyckt  för  en  flyktig  stund,  och  sedan  glömd.  Vem  har  ej  rönt 
att  mycket  skönt  och  täckt  i världen  delar  samma  lott?  Men  med  alla  dessa 
näpna  behag,  ha  dessa  blommor  den  olyckan  att  ej  ega  rot,  ej  hem,  ej  natio- 
nalitet. Likt  parasitväxter  slingra  de  sig  kring  några  hyllade  mönster  och 
nära  sig  av  deras  must.  Därför  leva  de  ej  sitt  eget  liv;  färgen  är  deras,  men 
doften  är  lånad.  De  hänvisa  på  ett  förgånget,  men  för  det  tillkommande  hava 
de  intet  hopp  att  lova,  intet  frö  att  ge.  Och  det  är  illa.” 

Vad  som  än  må  kunna  anmärkas  mot  kalenderpoesin  ur 
estetisk  synpunkt,  skall  man  dock  icke  kunna  förneka  den- 
samma en  stor  betydelse  som  utbredare  av  den  poetiska  läs- 
kunnigheten; i denna  egenskap  fyller  den  en  viktig  uppgift 
i utvecklingens  räcka.  Genom  att  framställa  de  stora  skal- 
dernas poesi  uttryckt  i ett  lägre  slag  av  konstform,  fattbarare 
för  en  större  allmänhet,  har  den  väckt  till  liv  en  vitt  utbredd 
poetisk  receptivitet  och  sålunda  banat  väg  för  de  högre  dikt- 
verkens tillegnande  av  de  bredare  lagren.  Mellan  den  este- 
tiska konstdiktens  adliga  förfining  och  naturpoesins  enkla 
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folklighet  inrangerar  sig  kalenderpoesin  som  en  borgerlig 
mellanklass  i vitterhetens  ståndsindelning.  Det  var  icke 
någon  tillfällighet,  att  den  uppkom  vid  en  tidpunkt,  då  bor- 
garklassen gjorde  sin  uppmarsch  i det  politiska  livet;  icke 
nöjd  med  denna  vinning,  strävade  le  tiers  état  att  även  erövra 
sig  en  plats  på  intellektuella  områden,  som  dittills  blott  fun- 
nits till  för  intelligensaristokratin.  Litteraturhistorien,  som 
egnat  sig  åt  studiet  av  konstdikten  och  folkpoesin,  har  där- 
emot visat  sig  obenägen  att  erkänna  denna  litterära  borgar- 
klass som  ett  värdigt  föremål  till  behandling.  Månne  icke 
här  dölja  sig  gamla  fördomar;  ty  varför  skulle  väl  icke  denna 
kunna  skänka  forskningen  nya  synpunkter  och  förut  icke 
beaktade  uppslag? 


I, 


F> 

ii^^- 


, s ! ..  • 


jfr  „Åbo  och  H:fors”,  H.  T.  45/79,  ,, Teaterparterr  i Åbo  o.  H:fors”,  Å.  U. 
50/85  f,  „En  Viborgslänsbos  sändebrev”,  H.  T.  49/88,  K.  Krohn  i Suomalainen 
Suomi  II,  „Några  dagar  i H:fors”,  Mbl  51/61  ff,  „Hurudan  fysionomi  har  H:fors”, 
Mbl  49/17. 

jfr  A.  Schauman,  II,  58. 

Företalet  till  Joukahainen  I,  delvis  även  prom. poemet  1840. 

„Det  svenska  skriftställeriet  i Finland”,  H.  T.  48/6  ff,  „Eger  finska  folket 
en  historia”,  Jouk.  II,  „Den  finska  litt.  o.  dess  framtid”,  H.  T.  1844,  „Till  Fin- 
lands mödrar”,  H.  T.  1845,  promotionspoemet,  m.  fl. 

®)  jfr  Estlander,  Fennomanska  studier,  F.  T.  1882. 

I ett  brev  till  Snellman  (VI.  45,  U.  B.)  beskyller  han  Snellman  och  dennes 
vapenbröder  för  att  vara  överlöpare  från  germansk  och  svensk  bildning. 

'^)  jfr  A.  Schauman,  II,  58  ff,  R.  Saikku,  Länsisuom.  osak.  hist.  (U.  B:s  ms); 
även  i österb.  avd.  kunde  en  liknande  rörelse  förmärkas  (jfr  K.  Koskimies  i Jouk. 
XIII). 

®)  Vid  de  Österbottniska  avdelningars  sammanslagning  höll  Topelius  ett  tal  i 
samma  ämne  (jfr  V.  Vasenius,  III,  304  f). 

®)  „Något  om  tidens  stora  frågor”,  i anl.  av  Almqvists  Monografi,  Å.  U. 
46/14  f. 

^°)  jfr  „Om  associationsanda”,  F.  A.  T.  50/51;  hos  oss  fästes  myndigheter- 
nas uppmärksamhet  vid  associationens  politiska  betydelse,  och  1849  utfärdades 
en  förordning  om  föreningars  skyldighet  att  utverka  högvederbörligt  tillstånd 
för  sin  verksamhet. 

^^)  jfr  ,,Underr.  om  Bibelskpt  i Åbo”,  Å.  T.  28/42  f. 

^2)  jfr  H.  T.  48/39. 

^^)  Avtryckt  i Å.  T.  48/33;  stadgar,  se  Å.  T.  49/1;  omkr.  1850  fanns  en 
liknande  förening  även  i Helsingfors. 

^^)  jfr  Mbl  47/30. 

^®)  jfr  „Ngt  om  societetshusinrättningar”,  H.  T.  39/18, 

^®)  Dessa  fingo  besökas  blott  av  ämbetsmän,  officerare,  studerande,  o. 
dyl.;  handtverkarne  och  den  lägre  borgarklassen  hade,  åtm,  i Helsingfors,  mot- 
svarande förlustelser  i Borgarklubben,  s,  k.  „subskriberade  danssoaréer”. 

^^)  jfr  Å.  T.  45/76,  53/74.  En  herrklubb  fanns  i T:hus  (enl,  Å,  U,  51/25). 

^®)  Om  sådana  i Borgå,  se  B,  T,  51/93,  53/14, 

^®)  jfr  H.  T.  1853,  Leop.  brev  30  o.  Mbl  53/41. 
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G.  I.  Lindström  höll  ett  föredrag  „0m  Flagellanterna”,  infört  i Lbl.  1852, 
om  Ahlqvists  föredrag  skall  talas  i det  följande. 

jfr  Å.  T.  47/7  ff,  H.,T.  48/34,  m.  fl. 

Uleåborg,  1854,  jfr  H.  T.  54/11.  Om  en  läseförening  i Kuopio,  se  Suom. 

48/50. 

I lektor  Jonathan  Reuters  ego. 

se  isht  kapitlet  „Hemliga  sällskap”. 

jfr  „Några  ord  om  familjelitteraturen”,  Mbl  52/85;  se  även  Å.  U.  31/1 
f;  H.  T.  34/63. 

jfr  „Om  folknöjen”,  H.  T.  52/74;  här  pläderas  även  för,  att  offentliga 
samlingar  måtte  göras  tillgängliga  även  för  de  lägre  klasserna. 

jfr  B.  T.  51/58  f,  Å.  T.  46/93. 

) Föredrag  hade  förut  blott  förekommit  vid  vetenskapssocietetens  årsmöten 
samt  någon  gång  i Hushållningssällskapet  i Åbo. 

“®)  Litterära  soaréer  förekommo  åter  1858;  redan  1830  uttalades  ett  önsknings- 
mål  i detta  avseende  av  Tidn.  fr.  Hf.  (nr  1). 

jfr  Å.  T.  46/44. 

jfr  Å.  U.  51/98  0.  Suom.  51/18  ff. 

jfr  „Finsk  konstskicklighet”,  Mbl  46/53;  på  ateljén  utfördes  litografierade 
jalusier,  bl.  a.  upptagande  kopior  av  Rubens. 

Sturzen-Becker  har  i ett  kåseri  i „Basaren”  framhållit  positivets  bety- 
delse för  de  lägre  samhällsklassernas  konstnjutning;  jfr  B.  T.  41/45. 

Till  sångens  populariserande  bidrog  i sin  mån  även  en  visbok,  som  i 
tre  häften  utgavs  1842 — 54;  den  upptager  mest  sånger  ur  Frithiofs  saga. 

Topelius  påpekar  likväl  '(H.  T.  52/100),  att  romanen  icke  trängt  ned 
till  verkstäderna  och  pigkamrarna,  ehuru  den  var  på  väg  att  göra  det. 

En  pietistisk  uppbyggelsebok;  det  är  att  märka,  att  den  religiösa  väc- 
kelsen hos  oss  hade  en  stor  andel  i läslustens  tillväxt  bland  allmoge;  när  läs- 
hungern  en  gång  väckts  tog  den  snart  fart  och  sökte  sig  lystmäte  även  inom 
den  profana  litteraturen,  mest  dock  den  praktiska.  Det  pietistiska  läsandet  torde 
dock  knappast  kunna  hänföras  till  det  litterära  livet,  varför  jag  här  förbigår 
detsamma,  hänvisande  till  specialarbeten  av  Akiander  och  Rosendal. 

Till  den  „läsande  allmänheten”  räknar  författaren  „de  samhällsmedlem- 
mar, vilka  i allmänhet  ega  den  odling,  att  de  på  ett  eller  annat  sätt  intressera 
sig  för  litteraturens  alster  under  den  ena  eller  den  andra  formen”. 

Det  är  dock  att  märka,  att  den  nya  upplagan  undanträngde  den  gamla 
och  lamslog  dess  försäljning. 

jfr  A.  Silander  i Hist.  Aikak.  k.  1905. 

Sedermera  = handbiblioteket.  På  Qrots  initiativ  inrättades  även  ett  ryskt 
bibliotek. 

^1)  jfr  B.  T.  43/92. 

^2)  jfr  H.  T.  52/98. 
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Även  några  småstäder  hade  liknande  inrättningar,  såsom  Qla  Karleby 
(jfr  Rein,  Snellman,  I,  16),  Tavastehus  (se  „Korrespondens  från  T:hus”,  H.  T. 
49/67  f),  Borgå  (H.  T.  36/35). 

^^)  jfr  H.  T.  48/98. 

^®)  jfr  Ä.  T.  51/87  f,  H.  T.  52/90. 

^®)  jfr  H.  T.  42/94,  där  en  detaljerad  redogörelse  ingår;  dessutom  torde  även 
i Viborgs  län  biblioték  förefunnits  (jfr  San.  Saat.  Viip.  1841  nr  4). 

Se  A.  Komonen,  Kaukomieli  V och  A.  Meurman,  J.  Pynninen  och  folk- 
biblioteken. 

^®)  År  1847  höll  komminister  A.  Cygnaeus  ett  andragande  på  Österbottniska 
avdelningen,  gående  ut  på  att  få  åhörarne  intresserade  för  en  dylik  verksamhet; 
att  hans  uppmaning  icke  förklingade  ohörd,  därom  vittnar  én  lista  över  öster- 
bottniska sockenbibiliotek,  som  G.  Forsman  i början  av  50-talet  framlade  vid 
ett  nationsmöte. 

^^)  jfr  K.  Verkko  och  L.  Schadewitz. 

jfr  H.  T.  44/34  f. 

®^)  jfr  Lönnrot,  Sv.  skr.  II,  546,  550. 

^^)  Om  Pohto  skrev  B.  T.  47/76. 

V.  Vasenius,  Piirteitä  Suomen  kirjapainon  historiasta. 

^^)  Rein  (1839)  omtalar  tvenne  tryckerier  i Wasa,  vilket  torde  bero  på  ett 
misstag. 

®®)  Dessutom  hade  i Helsingfors  även  anlagts  ett  ryskt  tryckeri  (jfr  V.  Va- 
senius, Piirteitä  Suom.  kirjap.  hist.). 

®®)  Detta  tryckeri  såldes  åt  E.  O.  Reuter  i Ekenäs,  kom  därefter  till  Jyväs- 
kylä,  därifrån  det  flyttade  tillbaka  till  Helsingfors  (=Weilin  &.  Göös). 

®')  jfr  A.  Silander  i Kaukomieli  III. 

®®)  Denna  tidning,  ej  omnämd  av  Renvall,  saknas  i U.  B. 

Förteckningen  uppgjord  efter  bokannonser,  o.  dyl.;  jag  reserverar  mig 
för  den  möjligheten  att  ännu  några  förefunnits,  ehuru  deras  existens  icke  blivit 
omnämd  i den  samtida  pressen. 

®“)  Se  'Några  ord  om  bokhandelsprivilegier’,  Å.  T.  53/52. 

®^)  Denna  tull  var  egentligen  riktad  mot  Danmark  för  att  skydda  svenska 
originalarbeten  för  eftertryck;  det  hade  nämligen  hänt,  att  Frithiofs  saga  i själva 
Lund  fann  stor  avsättning  — i danskt  eftertryck!  Enligt  en  annan  uppgift  (Ilm. 
1851),  skulle  ett  eftertryck  av  Regnérs  begrepp  gett  upphov  åt  denna  åtgärd. 

I Å.  U.  31/3  meddelas,  att  den  svenska  tullen  skulle  sänkts  till  20%, 
vilket  dock  icke  torde  ha  varit  förhållandet.  1844  upptogs  en  motion  om  bok- 
tullen i riksdagen  (se  H.  T.  44/85  och  45/2). 

®^)  Redan  1840  yrkades  i Mbl  (nr  48)  på  en  större  aktivitet  i bokexporten. 

®^)  Utförligare  artiklar  om  vår  bokhandel  ingå  i A.  U.  (41/97,  31/34);  H.  T. 
(50/85);  B.  T.  (44/87;  41/94;  53/100);  Ä.  T.  51/14;  48/79;  50/3  f);  Lbl 
(51/1,  8);  Den  samtidige,  1844,  tom  1.  Antikvariska  boklådor  uppstodo  även  vid 
denna  tid;  Frenckell  i Åbo  innehade  ett  större  lager,  och  i Helsingfors  idkades 
antikvarisk  bokhandel  i en  tobakshandel  (H.  T.  51/82). 
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se  F.  A.  T.  43/210;  Mbl  38/88;  B.  T.  42/63;  Å.  U.  34/75. 
jfr  Strömborg,  IV,  1,  197  f. 

Uppsatser  om  eftertryck  läsas  i:  Mbl  (41/24),  B.  T.  39/50,  Ilm.  (51/5,  11). 

®«)  jfr  H.  T.  47/17. 

®®)  Det  rådde  dock  på  denna  tid  ganska  förvirrade  begrepp  om  förlagsrätten; 
sålunda  förekom  det,  att  firmor,  som  inlöst  ett  antal  exx.  av  ett  arbete  upptog 
det  i sin  förteckning  på  förlagsartiklar.  År  1850  framställde  Elmgren  i Lbl  ett 
förslag  att  förläggarne  skulle  utsätta  sina  namn,  ett  förfarande,  som  blott  sällan 
tidigare  tillämpats. 

^“)  Planen  strandade  dock  på  förbudet  av  år  1850.  (Om  romanbolagets  öde 
se  G.  Schauman  i F.  o.  U.  30).  Ett  liknande  företag  var  Tikkanens  och  Ahlqvists 
skönlitterära  serie  Annikka,  från  1846,  som  upptog  översättningar  från  Almqvist, 
Oehlenschläger,  Stagnelius  och  Nicander;  efter  ett  avbrott  på  20  år  fortsattes 
serien  år  1872. 

^^)  Vad  Sverges  samtida  översättningspoesi  vidkommer,  hänvisar  jag  till 
översikten  i Schtick — Warburgs  litteraturhistoria. 

'^^)  O.  Manninen  har  i Valvoja  1897  meddelat  några  översättningar  av  Ru- 
nebergs dikter,  vilka  i finsk  dräkt  förete  slående  likhet  med  sångerna  i Kanteletar; 
härigenom  har  det  påvisats,  i huru  hög  grad  vår  nationalskald  tillegnat  sig  den 
finska  folkdiktningens  väsen.  (Jfr  även  E.  Aspelin,  Runebergin  suomalaisuus). 

’’^)  jfr  V.  Tarkiainens  uppsats  i Suomal.  Suomi  1918  och  G.  Castrén  i publi- 
kationen till  Z.  T:s  hundraårsminne. 

'^^)  I inledningen  till  uppsatsen  i Fosterl.  album  I. 

^®)  Om  honom,  se  G.  Castrén,  i F.  o.  U.  17. 

'^®)  Av  den  påbörjade  antologin  utkom  enbart  denna  del;  de  övriga  skulle 
ha  upptagit:  II:  Lillienstedt,  Frese,  Creutz,  Clewberg,  Franzén,  Choraeus,  Mellin, 
Fredrika  Bremer  och  Åboskalder;  III:  Runeberg,  Stenbäck,  Topelius,  Roosarne, 
Berndtson,  Q vanten,  Törnegren,  Cygnaeus  och  Nervänder,  samt  IV:  litteratur- 
historiska anmärkningar,  utgörande  en  fortsättning  till  uppsatsen  i Fosterländskt 
album,  varom  mera  framdeles. 

^’^)  jfr  även  V.  Tarkiainen;  Suorn.  Kansanrunoussem.  julk.  III;  till,  år  1857 
hade  Z.  sammanbragt  400  versioner  (jfr  brev  från  Z till  W.  Lagus,  5.  V.  57, 
å U.  B.);  Z:s  planer  att  utge  samlingen  i tryck  hos  Lillja  gingo  om  intet 
genom  förläggarens  konkurs. 

'^®)  En  tysk  översättning  av  'Kanteleen  synty’  efter  Topelius  ventilerades 
1836  (praeses  G.  Rein). 

Keckman  översatte  filologiskt  ordagrant  denna  samling  (ms.  hos  F.  Litt. 

skpt.). 

®")  En  av  dikterna,  II,  123,  ingår  i en  annan  översättning  i Mbl,  signerad 
L.  — (Lundahl)  (?). 

®^)  Sången  är  den  „skönaste  och  mest  rörande,  som  någonsin  ljudit  under 
sotad  ås  i Suomi”. 

®^)  Lönnrots  ms.  omfattade  200  översättningar  (jfr  sv.  skr.  II,  s.  501). 
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®*)  Jfr  O.  Grotenfelt,  J.  L.  Rbg  o.  landets  finsktalande  befolkning,  F,  o.  U. 
16,  0.  E.  Aspelin,  J.  L.  Rbgin  suomalaisuus,  Suomi,  IV,  2. 

Övers,  av  E.  Aspelin  tillskriven  Rbg;  språket  gåve  dock  vid  handen, 
att  den  möjligen  härstammar  från  Lönnrot. 

Sångerna  II,  14  och  28 — 30  äro  dock  icke  upptagna  här. 

Se  även  A.  Simelius,  Ahlqvist  ruotsinkielisenä  runoilijana,  Aika  1912,  1914. 

Som  ms.  finnes  å U.  B.  (D.  I.  17)  en  övers,  av  II,  127 

Om  honom,  se  Fr.  Elfving,  F.  T.  1899;  han  uppläste  vid  ett  avdelnings- 
möte  1842  även  några  tyska  översättningar  (jfr  K.  Koskimies  i Jouk.  XIII). 

®^)  Månne  J.  Bäckvall?  - . 

'^“)  jfr  J.  W.  C.,  Kalevalan  Sammosta,  Kirj.  Kuukauslehti  1872. 

®^)  Jfr.  Saiman  ja  Litteraturbladin  ajoilta,  Valvoja  1881. 

Denna  uppsats  tillskrevs  länge  Castrén;  ännu  W.  Söderhjelm  (jfr  Rune- 
berg, I,  s.  255)  och  E.  Aspelin  (Aika  1910)  uppge  honom  som  författare.  Emel- 
lertid har  Borg  i företalet  till  6;tte  delen  av  dennes  'Nordiska  resor  och  forsk- 
ningar’ anfört  sannolika  grunder  emot  ett  dylikt  antagande.  Möjligen  kunde  man 
våga  en  förmodan  om,  att  A.  E.  Ingman  författat  föredraget,  ty  han  hade  ju 
kort  förut  i Mbl  meddelat  en  tolkning  ur  eposet. 

®®)  Av  Castrén  finnes  dessutom  i ms.  (F.  Litt.  skpt)  'Anmärkningar  till  de 
fyra  första  sångerna  i Kalevala'. 

®^)  På  40-talet  tolkade  Kellgren  Kalevala  för  prof.  Brockhaus  och  A.  E. 
Ingman  för  prof.  Bugat  i Pest. 

®^)  Jfr  V.  Vasenius'  levnadsteckning  av  Collan. 

Med  ledning  härav  skrev  Vilhelmina  Stålberg  en  redogörelse  för  den 
'Finska  mytologin  i sammandrag'  i sitt  'Försök  till  ett  nordiskt  mytolexikon’ 
(avtryckt  i Mbl  1844). 

®")  Teserna  publicerade  i Joukahainen  VIII;  jfr  även  E.  Aspelin  i Aika  1910. 

®®)  Om  dessa:  jfr  Vest,  Topelius,  s.  147  ff,  Topelius  skrev  ett  par  travestier 
över  Lemminkäinen  i H.  T.  1845. 

®^)  jfr  Å.  T.  46/19,  och  E.  G.  Palmén  i Hist.  Aikakausk.  1905. 

^“®)  Se  E.  N.  Setälä,  Kalevalan  kääntäjistä  ja  käännöksistä,  Valvoja  1909. 

^“^)  Jfr  O.  Grotenfelt,  a.  a. 

^‘'^)  Början  av  Kalevala  hade  även  översatts  av  Lönnrot  och  ingått  i de 
Reseanteckningar,  som  införts  i Mbl  1835. 

^°^)  jfr  E.  N.  Setälä,  a.  a,;  'Ett  manuskripts  öde',  Vib.  Tidn.  69/16  ff;  över- 
sättningen är  även  omtalad  i Reinholm-biografin  i Suomi,  III,  17. 

^”*)  ms  å F.  Litt,  skpt. 

^°®)  Utförligt  omtalad  av  R.  Engelberg,  ss.  196 — 234. 

^06)  Avtryckt  av  A.  Simelius  i Aika  1912. 

107)  Yjjj  (jenna  förening  hörde  fruar  Öhman  och  Borenius,  samt  fröknar 
A.  Martinau  och  V.  Åberg. 

^'’®)  Redan  Arfvidsson  hade  tänkt  på  det  namnet,  ty  då  Åbo  Morgonblad  in- 
drogs, planerade  han  utgivandet  av  ett  ,, skarpt"  häfte  'Joukkavainen'  (jfr  G. 
fieinricius,  F.  o.  U.  22). 


R.  Öller.  — 24. 
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Här  förmodligen  översatt  av  Kellgren.  Samma  sång  blev  senare  be- 
kant genom  en  omtyckt  tolkning  av  K.  Wetterhoff  ..Fjärran  han  dröjer”. 

jfr  Rein,  Snellman,  I,  114;  dikten  finnes  avtryckt  i E.  N.  Setäläs  upp- 
sats 'Valitusrunoja  Suomen  kielestä’,  Valvoja  1904. 

Redan  1836  anmälde  kopisten  O.  Tandefelt  i H.  T.  1836  nr  96  till  sub- 
skription en  samling  dikter  av  Korhonen;  utgivandet  blev  dock  denna  gång 
icke  av. 

Recensionen  refererad  i en  uppsats  ’Den  finska  vitterheten  efter  1830’. 
av  — nn — . i F.  T.  1883. 

Uppsatsen  är  meddelad  .,av  en  ung  landsman,  som  förlidet  år  genom- 
vandrade landets  inre  delar  i avsikt  att  studera  folklynnet  och  göra  en  efterskörd 
i sång  och  saga”. 

W.  Söderhjelm  nämner  (Rbg.  I.  384)  bland  Rbgs  manuskript  en  över- 
sättning av  Korhonens  sång  om  det  finska  språkets  orättvisa  behandling  i det 
offentliga  livet.  Här  avses  just  Makkonens  sång,  vadan  det  omnämnda  ma- 
nuskriptet är  identiskt  med  översättningen  i B.  T.  Jfr  E.  N.  Setälä  i Valvoja 
1904,  vari  dock  ej  nämnes,  att  översättningen  tryckts. 

Denna  psalm  har  icke  färre  än  sju  gånger  överflyttats  till  svenska, 
nämligen,  förutom  av  Topelius  och  Holmström,  av  Almqvist,  Franzén  (2  gånger), 
J.  J.  Nervänder  och  Lönnrot  (jfr  O.  Velho,  Virittäjä  1919). 

^^®)  Gottlunds  Runola  refererades  utförligt  i B.  T.  1840;  i Mbl  1841  ingick 
en  lång,  halvt  gäckande,  men  saklig  recension,  signerad  — i — . 

“^)  jfr  ’En  fråga  i finsk  litteratur’,  av  Gottlund,  H.  T.  43/14,  m.  fl.  Cajander 
har  ock  skrivit  svensk  „poesi”,  tre  runor  i den  lilla  broschyren  om  ’Det  går  an’. 

^^®)  Dikten  ingår  i Bloms  dik|tsamling  ’Niitä  näitä  runouden  alalla’,  Kuopio 
1873. 

^^®)  jfr  O.  Velho,  Virittäjä,  1919. 

^^”)  jfr  M.  Saarenheimo  i Aika  1915. 

^‘^)  Ingman  översatte  Vörösmartys  dikt  Szozat  till  finska  i Lbl  1857;  jfr 
även  E.  N.  Setälä,  M,  Vörösmarty,  Valvoja  1885. 

^"^)  jfr  Rbg,  II,  317  f;  R.  G:son  Berg  (’En  källa  till  Vårt  land’,  F. 
T.  1913)  ställer  sig  dock  tvivlande  till  denna  hypotes  och  anser,  att  Malmströms 
'Fosterlandet’  snarare  kunde  betecknas  som  förebild. 

^^^)  'Sångens  Makt’,  'Den  livegna’,  ’Gamla  ungkarlar’  och  'Den  värnlösa 
bruden’. 

^^^)  Av  de  estniska  folksagorna,  varom  mera  i delen  om  prosan,  må  här 
dock  framhållas  sagan  om  Koit  och  Ämarik,  morgonrodnaden  och  aftonrod- 
naden  (meddelad  i H.  T.  1845  o.  Fosterl.  Album  III),  poetiskt  behandlad  av  fru 
V.  Mädler  i Das  Inland  1845  och  förebild  åt  Topelius  till  hans  poem  Vintergatan 
(jfr  Y.  Hirn  i Argus  1918  o.  S.  Belfrage  i Festskr.  tillegnad  W.  Söderhjelm): 
ämnet  har  även  av  Löfgren  framställts  i en  tablå  i Helsingfors.  — Estniska  folk- 
sagor ingå  dessutom  i Mbl  1844  o.  47.  (På  finska  meddelades  sagan  om  Koit 
och  Ämarik  i Kanava  1847). 

^^®)  Svenska  akademien  tillerkände  1849  ett  pris  åt  J.  U.  Grönlund  för  en 
samling  dikter  'Lappska  minnen’,  varav  Lbl  „som  prov  på  författarens  sätt  att 
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på  svenska  behandla  lappska  ämnen”  meddelade  en  sång  om  Tjättar  Päjviä  i 
Peldojärvi’. 

^2®)  Se  G.  Castrén,  F.  o.  U.  17. 

Se  R.  Hedvall,  F.  o.  U.  26. 

"2®)  Se  G.  Castrén,  F.  o.  U.  25. 

Se  C.  G.  Estlander,  Rbg  o.  Stagnelius,  F.  T.  1901. 

jfr  bl.  a.  Th.  Rein,  Snellman  som  skönlitterär  kritiker,  Jouk.  XIII. 

jfr  E.  G.  Palmén  i Hist.  aikak.  k.  1905. 

Se  Strömborg,  IV,  1,  341  ff. 

Avsikten  var  att  införa  den  i tredje  delen  av  Cygnaeus’  Jääkynttilät. 

Jfr  även  V.  Vasenius,  III,  148  ff. 

se  Strömborg,  IV,  1,  444  ff;  om  C:s  beundran  för  Aqt,  jfr  E.  Ndr, 
Blad  ur  F.  Kultur  hist.,  s.  86  f.  och  i F.  T.  1890. 

I Stenings  lustspel  'Processen’  förekommer  ett  par  duetter  ur  Gluntarne. 

I Mbl  1846 — 51  införde  Berndtson  ett  tiotal  av  hans  sagor,  av  vilka  även 
några  förekomma  i andra  tidningar  (B.  T.  1853,  Å.  T.  1845  o.  1852,  K.  T.  1853). 

Han  översatte  från  danskan  Sofi  Beyers  bearbetning  efter  Shakespeare, 
'Kungens  läkare’,  uppförd  1853. 

A.  Schauman,  Sex  årtionden;  det  må  nämnas,  att  Elmgren  ur  Revue 
des  Deux  Mondes  översatte  en  uppsats  om  dansk  litteratur  av  A.  Geffroy  (Lbl 
1852). 

^^“)  En  norsk  novell,  'Kungsgård’,  införde  han  i Mbl  1847;  1851  utkom 
hos  oss  Asbjörnsens  norska  sagor. 

^^^)  Det  må  nämnas,  att  Schillers  'Cabale  und  Liebe’  utkom,  i övers,  av 
M.  Lewin,  i Åbo  1800. 

^^^)  En  annan  dikt  'Det  försvarade  kriget’  (se  brev  fr.  Ndr  till  S.  XII.  44, 
U.  B.)  har  jag  ej  funnit  i Saimas  spalter. 

^^^)  Den  senare  dikten  trycktes  under  namnet  'Amen'  i Å.  T.  1842  och  i 
Necken  1846  något  förändrad  'Den  blinde  Beda’,  vilket  icke  nämnes  hos  Aspelin. 

^^^)  I ett  brev  till  Snellman  (jan.  1846,  U.  B.)  nämner  Ndr,  att  en  av 
hans  dikter  i Necken  för  1846  är  en  översättning  från  en  av  Europas  allra 
ryktbaraste  poeter;  jag  har  icke  lyckats  identifiera  originalet.  Även  den  i 
A.  T.  1848  införda  Bonapartiska  dikten  'Bertrand'  är  en  översättning  efter  ett 
av  mig  okänt  original. 

^^°)  jfr  E.  Wrangel,  Goethe  och  Sverige,  F.  o.  U.  21. 

^^'’)  Härom  se  närmare  i Å.  T.  51/21;  översättningen  blev  fördelaktigt  be- 
dömd av  Post  och  Inrikes  Tidningar. 

^^^)  Även  översatt  av  Franzén. 

^^®)  jfr  W.  Söderhjelm,  A.  F.  v.  Plåten. 

^^®)  Samma  dikt  hade  tidigare  översatts  av  Franzén  med  en  tillfogad  strof 
av  Niemeyer. 

Samma  sång  är  även  översatt  av  Nervänder  (ms.  U.  B.  D.  I.  17). 

^■^^)  Chamissos  novell,  'Haimatochare’,  ingår  i Mbl  1849. 

^^^)  Enl.  uppgift  av  Topelius,  meddelad  i Aspelin,  Stenbäck,  s.  212 

^■^^)  jfr  Aspelin. 
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F.  0.  U.  19. 

Snellman  var  däremot  ej  hänförd  av  Goethe  och  Schiller  (jfr.  Th.  Rein 
i Joukahainen  XIII). 

Collan  utgav  1864  en  samling  översättningar,  'Dikter  från  främmande 
land’,  vari  följande  tyska  skalder  äro  representerade:  Herder  (bl.  a.  'Den  befriade 
Prometheus’),  Goethe,  Heine,  Ruckert,  Freiligrath,  Lenau,  Griin  och  Chamisso. 

Mig  veterligen  har  Ingelius  tonsatt  följande  sånger:  Ein  Traum  (otryckt). 
Timmermannen,  Vem  är  du?  och  Du  bist  wie  eine  Blume. 

^^®)  H.  Lindberg  (F.  T.  1893)  uppger  dock,  att  Avellan  publicerat  översätt- 
ningar av  Moore  i Mnemosyne.  — Det  är  ock  att  märka,  att  Franzén  i sin  ung- 
domsdiktning röjer  beröring  med  engelsk  romantik,  bl.  a.  i sången  om  Creutz. 

159)  jjj.  Söderhjelm,  Källorna  till  Kung  Fjalar,  F.  o.  U.  20. 

^®‘’)  Från  A.  J.  Arvidssons  kbrr.,  F.  o.  U.  23. 

^'’^)  Jag  hänvisar  till  specialstudier:  W.  Söderhjelm,  a. a.;  Th.  Hasselqvist, 
Ossian  i den  sv.  dikten  o.  litt.;  E.  Gråsten,  Kung  Fjalar,  Ateneum  1898. 

^®^)  Samma  dikt  tolkades  även  av  Collan. 

163)  jjj.  Y j^irn,  Chevy-jakten,  F.  o.  U.  26. 

^®^)  Emedan  såväl  artikeln  i B.  H.  som  Elmgrens  och  A.  Hultins  bibliografier 
blott  ofullständigt  upptaga  Arnells  arbeten,  vilt  jag  här  efter  en  bibliografi  i 
Å.  T.  29/87  f anföra  de  verk  av  denne  intressante  litteratör,  vilka  i de  ovan- 
nämda  källorna  icke  angetts:  Förslag  till  lösdriveriets  förminskande  och  brottslin- 
garnas förbättring  vid  korrektionsinrättningarna  i Sverige,  Sthm  1825,  anonym 
(en  del  av  idéerna  utnyttjades);  Huru  skola  bankrutter  förekommas,  vingleriet  och 
ockret  utrotas?  Sthm  1825,  anon.;  Scott,  Korsfararnes  berättelser,  Sthm  1826, 
anon.;  Berättelser  av  Johanna  Schopenhauer,  Sthm  1826,  anon.;  Scott,  Wood- 
stock,  av  C.  R.  (=  Carl  Rallén,  anagram  på  översättarens  namn)  Sthm  1826; 
Horace  Smith,  Slottet  Brambletye,  Sthm  1827;  Cooper,  Susquehannas  källor, 
Sthm  1827;  Johanna  Schopenhauers  resa  i England  och  Skottland,  Sthm  1827;  ds, 
resa  genom  södra  Frankrike,  Sthm  1827;  d'Arlincourt,  Eremiten,  Sthm  1827,  ds, 
Renegaten,  Sthm  1828;  Smith,  Tor  Hill,  Sthm  1829;  Irving,  En  resandes  berättel-, 
ser,  Sthm  1829;  Scott,  Cannongates  krönika,  Sthm  1829.  Inom  mindre  än  fem 
år  hade  han  sålunda  utgivit  35  större  band  och  häften. 

^'^^)  Möjligen  avses  här  Nils  Lovéns  översättning,  som  ur  Heimdall  avtrycktes 
i H.  T.  1832. 

^®®)  En  ny  upplaga  av  Arnells  översättning  utkom  i Sthm  1865,  (icke  såsom 
Schiick-Warburg,  III,  s.  71  uppger,  omedelbart  efter  den  första). 

/®^)  Det  må  nämnas,  att  Runeberg  ställde  Manfred  högre  än  Goethes  Faust 
(jfr  E.  Ndr,  Från  vår  poet.  storhetstid).  — År  1862  utgav  Lindh  sina  tolkningar 
'Hebreiska  melodier'. 

^«®)  jfr  Th.  Rein  i Jouk.  XIII. 

^‘^®)  Den  sistnämnda  dikten  avviker  avsevärt  från  Plåtens  översättning  i 
dikthäftet,  men  vissa  överensstämmelser  tyda  på,  att  de  utgått  från  samma  hand; 
sålunda  återges  i vardera  versionen  ,,la  volupté"  med  „bättre  dagar". 

^'^“)  W.  Söderhjelm  i uppsatsen  om  Plåten,  här  nämnas  dock.  ej,  att  över- 
sättningarna tidigare  publicerats  i H.  T. 
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T höll  även  föreläsningar  i sydromansk  vitterhet,  varvid  han  även  med- 
delade dikter  i översättning. 

Om  honom,  se  M.  G.  Schybergson,  F.  T.  1901  o.  Sv.  Litt.  Skpts  festskr., 

1910. 

Bland  Plåtens  manuskript  anträffas  dessutom  en  översättning  efter 
M a n z 0 n i,  ’Den  5 maj’. 

Om  Törnegrens  disputation  om  den  spanska  dramatiska  konsten  och 
C.  S.  Forssmans  drama  Maria  de  Padilja  skall  ordas  i annat  sammanhang, 
jfr  A.  Schauman,  II,  31. 

Översatt  av  J.  Lundahl  (jfr  brev  fr.  L.  till  Törnegren,  4.  XII.  41*  U.  B.), 
se  'Herr  Derschau  om  Finland’,  Mbl  44/13. 

Synnerligen  betecknande  är  ett  ryssvänligt  uttalande  av  F.  Collan  i Mbl 
1844,  anfört  av  A.  Schauman  I,  357. 

Tidigare  fullständigt  översatta  av  K.  Sederholm  till  tyska,  Moskva  1825. 
En  fornsägen  om  'Uslad  och  Maria’  ingår  i B.  T.  1838,  och  om  ’De 
sju , simeonerna’  i Å.  T.  1832. 

Hans  novell  'Wadim'  ingår  i W.  T.  1839. 

Denna  dikt  översattes  även  av  Runeberg  efter  Lipperts  tyska  version 
(jfr  Strömborg,  IV,  1.  397). 

jfr  Strömborg,  IV,  1,  371. 

Översättningen  osignerad,  men  anträffas  bland  Plåtens  mss. 

Ur  Davidoffs  'minnen'  meddelas  „Kulneff”  i Å.  U.  1851. 

Se  E.  Nvr,  Cygnaeus,  s.  200. 

Rysk  språklärare  vid  Åbo  gymnasium,  död  1889. 

Några  av  K:s  dikter  ingå,  i översättning  av  A.  Jensen,  i F.  T.  1883. 

Se  närmare  W.  Söderhjelm,  Rbg,  I,  181  ff,  där  även  den  serviska  folk- 
diktens inträde  i världslitteraturen  skildras. 

En  vag  förmodan  att  Ahlqvist  möjligen  vore  översättaren  uttalad  av 
A.  Simelius  i Aika  1912  f;  A.  översatte  vid  denna  tid  serviska  folksånger  till 
finska. 

jfr  V.  Tarkiainen,  Oksasen  runojen  kirjallisista  esikuvista,  Valvoja, 
1914;  det  är  dock  att  märka,  att  den  av  A.  översatta  dikten  är  identisk  med 
'På  vem  se  flickorna  när  de  växa’  i Mbl  1847. 

K.  Collan  skrev  1865  en  avhandling  om  Königinhofer-  och  Griinberger- 
handskriften,  upptagande  översättningar  från  fornböhmiskan. 

En  litauisk  folksaga  ingår  i B.  T.  1853. 

jfr  I.  A.  Heikel,  Filologins  studium  vid  Åbo  universitet. 

Studiet  av  modern  linguistik  kan  räknas  ha  begynt  med  Porthans  behand- 
ling av  en  anglosachsisk  text.  En  viktig  länk  i utvecklingens  räcka  utgör  G.  A. 
Avellans  disputation  om  engelska  språket  1828. 
jfr  C.  Synnerberg  i F.  o.  U.  26. 

Översatt  i Österb.  avd:s  veckoblad  1836  och  av  F.  Gustafsson  i F.  o.  U.  17. 

jfr  Strömborg,  III,  356. 

jfr  H.  Appelqvist,  F.  o,  U.  24. 

Utgiven  på  svenska  av  W.  Lagus  i Strödda  Blad  1879. 
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F.  Gustafsson,  Rbgs  översättningar  från  antiken,  F.  o.  U.  6;  även  To- 
pelius  översatte  denne  skald  (jfr  V.  Vasenius,  II,  208). 

Farna  poetarum,  elegiae  Propertii  et  Ovidii  svethice  redditae. 

Det  må  nämnas,  att  Å.  T.  1847  meddelade  en  dikt,  'Dschami  och  Su- 
leicha’,  som  prov  på  „den  avskräckande  bildlyxen”  i den  orientaliska  poesin. 

Nal-sagan  meddelas  redan  i Å.  T.  1834;  i Åbobladen  ingår  f.  ö.  under 
åren  1830 — 35  en  mängd  österländska  sagor.  — Ang.  Topelius’  beundran  för 
Sakuntala,  jfr  V.  Vasenius,  II,  258. 

Det  förtjänar  nämnas,  att  J.  A.  Qadolin  1823  ventilerade  en  dissertation 
om  den  Tiebreiska  diktens  metrik. 

Makamer  äro  ett  slags  noveller  i österländsk  skämtstil;  Ruckert  utgav 
1827  sina  bearbetningar  ’Makamen  des  Hariri’. 

identisk  med  Rbgs  Tron  de  vita  ej’;  Collans  övers,  är  dock  versifierad. 

Se  T.  Carpelan  i B.  H.,  Runeberg-biografierna,  m.  m. 

Hans  psalmdiktning  skall  ej  här  behandlas;  O.  M.  Reuter  har  i sin  an- 
tologi upptagit  ’Bön  för  landets  furste’. 

De  av  E.  Nervänder  (Cygnaeus,  s.  58  f)  Lille  tillskrivna  dikterna  äro 
av  Avellan. 

Meddelad  i O.  M.  Reuters  antologi. 

2^2)  Jfr  Koitar  III  och  K.  K.  Tigerstedt  i F.  o.  U.  17. 

Ur  inhemska  brevsamlingar,  F.  T.  1888. 

Bland  dessa  må  nämnas:  En  sång  till  Jenny  Lind  (Mbl  43/59),  ett  fest- 
poem vid  Alexanders  25-årsjubileum  som  kansler  1852,  till  Runebergs  silver- 
bröllopsdag (se  Strömborg,  IV,  II,  2,  112  ff)  och  vid  promotionen  1857  (i  H.  T.), 
m.  fl. 

^^®)  E.  Nervänder  (’Huru  man  för  50  år  sedan  flammade’  W.  T.  90/157) 
säger  om  L.  som  poet;  „Lille  skrev  med  mycken  lätthet  vers  och  kunde  med 
sin  varma,  lätt  rörda  känsla  åstadkomma  rätt  lyckade  tillfällighetspoem.  N.å- 
gon  djupare  poetisk  kallelse  egde  han  ej  och  gjorde  ej  heller  anspråk  på  skal- 
denamn”. 

^^®)  f.  1804,  fil.  mag.  1832,  med.  dr,  död  1870. 

‘^’’)  Se  Aspelin,  Stenbäck,  s.  127  o.  Vest,  Topelius,  s.  42. 

. 2^®)  E.  Nervänder,  F.  T.  1888. 

^^®)  Publicerat  i F.  o.  U.  20. 

^^“)  Det  må  nämnas,  att  Ahlstubbe  i Österb.  avd:s  Veckoblad  1834  meddelade 
en  uppsats  ’Några  ord  om  poesin  i Franzéns  Smärre  dikter’. 

^^^)  Se  E.  Nervänder,  Till  A.  L;s  minne,  F.  T.  1893,  Alexandra  Gripenberg 
i Finska  Kvinnor,  A.  Hultin,  Nervänder,  F.  o.  U.  19,  Runeberg-biografierna,  m.  m. 

^^^)  Strömborg,  III,  86  f. 

^^®)  Icke  A . . . , som  Strömborg  uppger  (III,  86). 

^^^)  Utan  att  detta  i uppsatsen  påpekas,  avviker  den  i Finska  Kvinnor  införda 
versionen  väsentligen  från  Mbl;s.  Uppenbarligen  har  dikten  avtryckts  från 
författarinnans  ms,  varvid  Rbgs  korrigeringar  i Mbl  icke  observerats. 

225)  E.  Nervänder,  Hbl  2 aug.  1903,  W.  Söderhjelm,  Rbg,  I,  302. 

225)  Jfr  uppsatsen  i Finska  Kvinnor. 
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A.  Hultins  uppgift  i bibliografin  i F.  o.  U.  3:  ,,(Wallenius,  Augusta  Char- 
lotta, f.  Lundahl)  Vinterblommor  från  Finland  av  Augusta,  etc.”  är  således  oegent- 
lig. 

Dessutom  störes  dikten  i Finska  Kvinnor  av  ett  litet  tryckfel  i strof  1 : 
rimmet  bör  vara  ner  — mer. 

Se  R.  F.  V.  Willebrand  i F.  o.  U.  17,  Alexandra  Gripenberg  i Finska 
kvinnor,  Helena  Westermarck,  Fredrika  Runeberg  samt  Rbg-biografierna. 

I ett  brev  till  Augusta  (25.  V.  43,  U.  B.)  talar  hon  om  den  utsikt  hon 
har  från  sitt  fönster  över  Näsebacken. 

Införd  i Teckningar  och  drömmar. 

Beskriven  i B.  T.  47/99;  Fredrika  Runebergs  novell-  och  romandiktning 
finnes  utförligt  behandlad  av  R.  F.  v.  Willebrand,  till  vilken  jag  här  hänvisa-i-. 

2=*^)  Se  Strömborg,  IV,  1,  273. 

f.  1808,  fil.  mag.  1836,  med.  kand.,  död  1841. 

Se  A.  Hultin  i B.  H.  o.  Pinello,  Små  berättelser,  III. 

Det  må  nämnas,  att  även  Carolina  Runeberg  skrivit  en  skämtvisa  över 
samma  ämne,  införd  i hennes  Dikter  1855;  också  Silfverstolpe  författade  en 
„koleravisa”. 

En  dikt,  skriven  på  dödsbädden,  finnes  bland  U.  B:s  ms  (D.  II.  13). 

^^®)  Se  Q.  Cygnaeus  i B.  H. 

"^®)  Laurén,  Wasa  trivialskola, 

^^”)  Se  O.  Grotenfelt  i B.  H.  o.  L.  Suomalainens  biografi  över  L.  i Suomi, 
IV,  1. 

^^^)  f.  Rosenborg,  invecklad  i Sveaborgs  förräderi,  död  1860,  se  R.  Haiisen, 
Vem  var  hon?,  F.  o.  U.  23. 

^^^)  Att  Nervänder,'  som  ju  bidrog  vid  redigerandet  av  de  6 första  numrorna 
av  Mbl,  är  författaren  till  den  här  omtalade  uppsatsen,  framgår  av  ett  tillkänna- 
givande i nr  26,  vari  Runeberg  tillskriver  de  i nr  3,  4 och  6 förekommande 
osignerade  artiklarna  en  annan  hand. 

^^^)  Även  Cygnaeus  skrev  en  dikt  över  denne  officer  (jfr  E.  Nervänder, 
Cygnaeus,  s.  331). 

‘^^)  Jfr  Rein,  Snellman,  I,  132  f. 

^^®)  Osignerad,  men  ms  i U.  B.  (E.  III,  30:13);  nämnas  må  att  av  en  anonym 
skald  ingår  i Ä.  U.  1837  nr  49,  ett  'Fragment  ur  poemet  Evald  och  Hildevig, 
reminiscens  från  Raseborgs  ruiner’, 

^*®)  enl.  J.  Nygrén  är  G = Geheimerådinna. 

^^^)  jfr  V.  Vasenius,  III,  369. 

^^®)  ms  å U.  B. 

^^®)  Dotter  till  en  kapten  Peter  B.,  jfr  Bygdéns  signaturlexikon.  Hennes  ano- 
nymitet avslöjad  redan  i Ä.  U.  53/52. 

^^”)  se  Dagboken,  s.  140. 

^®^)  Jfr.  W.  Söderhjelm,  Kaukomieli  1890  o.  Profiler  ur  finskt  kulturliv. 

^^^)  W.  Söderhjelm  har  inga  uppgifter  om  att  de  av  honom  nämda  dikterna 
förut  varit  tryckta. 
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De  övriga  travestieriia  äro:  ’St.  Mårten  i Rom’,  ’Eremiten  Jakob’,  ’Si- 
bjdla’,  ’Mauritz,  kejsare  av  Konstantinopel’,  ’Johannes  Fastaren’,  m.  fl. 

Se  Ab.  Landén,  J.  F.  H.,  F.  o.  U.  22.  , ^ 

2^®)  prost,  dog  i Kemi,  enl.  B.  H.  den  15.  V.  45,  jfr^Heickells  uppgift;  bror- 
sonen, Mattias  Alexander  C.,  erhöll  i hans  hem  mången  väckelse  och  stod  länge 
i korrespondens  med  honom. 

f.  1806,  kammarskrivare  i postdirektionen. 

Se  A.  Hultin  i B.  H. 

Samma  signatur  användes  vid  denna  tid  i Sverige  av  en  romanförfatta- 
rinna V.  Strussenfelt,  vars  Andelunden  i Kassin  recenserats  av  Runeberg  i Mbl. 
Roos  hade  vid  sin  första  dikt  n Mbl  använt  signaturen  !^  . . . 

259)  Avtryckt  i O.  M.  Reuters  Antologi. 

Se  Laurén,  Minnen;  dikten,  som  går  på  melodin  ’Upp  genom  luften’, 
finnes  avtryckt  hos  Laurén,  sid.  58  o.  i E.  Nervänder,  Cygnaeus,  s.  154. 

Reuters  brevsamling  har  godhetsfullt  ställts  till  mitt  förfogande  av  lektor 
Jonatan  Reuter. 

Samtida  prosaarbeten  av  Roos  äro:  'Vandringar  inom  Finland’  i H.  T. 
1842  samt  'Reseminnen’  och  ’Förlovningen  i Väänälä’  i Å.  U.  1843. 

Se  Biogr.  lex.  (självbiografi)  o.  Turun  Kuvalehti  90/26. 

Meddelad  av  O.  M.  Reuter  i Antologin. 

Jfr  A.  M.  Roos,  Ett  gammalt  familjearkiv. 

Enligt  referat  i Å.  U.  47/1. 

Skönlitterära  alster  av  Roos’  penna  ingå  i Studentbladet  för  1846,  Fi- 
garo,  Amaranthen,  Verdandi,  1846  och  Slättblomman  1847;  dessutom  författade 
han  följetonger,  ’Vardagshändelser’,  införda  i Aftonbladet  1855,  ett  dram.  skämt 
’Tio  år  härefter'  1850  o.  'En  vinter  i landsorten'  1879. 

Från  Roos'  penna  härröra  även  några  prosauppsatser:  'Vandringsmin- 
nen’  i Å.  U.  1844  'En  informators  motgångar',  i Å.  U.  samt  'Så  går  det'  och  'En 
afton  i *järvi'  i H.  T.  1845. 

f.  1822,  lärare,  död  1893. 

Samma  novell  är  även  föremål  för  drift  i Mbl  1844  nr  53:  'Nattbilder, 
oktobernatten,  fri  fantastisk  imitation'. 

Roos  har  även  författat  en  liten  scenisk  studie  på  vers,  'Tants  predikan 
emot  kärleken’,  införd  i Mbl  (45/21),  samt  musikrecensioner,  signerade  5 r. 

^'^^)  Se  J.  O.  I.  Ranckens  levnadsteckning  över  trodern,  Johan  Reinhold  B. 
0.  nekrologen  i Å.  U.  53/82.  Född  1817,  konrektor  vid  h.  elem.  skolan  i Åbo, 
red.  för  San.  Turusta,  död  i koleran  1853. 

^^^)  Se  K.  A.  Appelberg  i B.  H. 

^'^^)  Tre  ungdomsdikter  hava  bevarats  i ms  och  meddelats  mig  genom 
godhetsfullt  tillmötesgående  av  prof.  Q:s  dotter,  fru  Götha  Solitander,  'Flickan 
i Lappland'  (1836)  synes  påverkad  av  'Spring  min  snälla  ren',  'I  November- 
kvällen’ (1838)  och  'Vårsång'  (1839)  röja  inflytande  av  Runeberg. 

^’^®)  Den  sista  strofen  efter  versionen  i Necken. 

^’’®)  Se  P.  Nordmann  i F.  o.  U.  23, 

^'^^)  Möjligen  kunde  F.  Herzberg  vara  författare  till  någon  av  dessa  dikter. 
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behandlar  enligt  uppgift  Loreley-motivet  och  således  knappast  identisk 
med  en  likanämd  dikt  i Å.  U.  1841  nr  42,  meddelad  som  insänd,  men  osignerad. 

2^®)  Se  J.  A.  Lindelöf,  Minnestal  vid  prästmötet  i Borgå  1885,  T.  Carpelan 

i B.  H. 

2®”)  Mbl  kvitterade  skämtet  genom  att  i stället  parodiera  Topelius’  dikt 
’Låt  opp’! 

-®^)  Translator  i ryska  språket,  död  1854. 

musiker,  fil.  mag.,  död  genom  drunkning  i Aura  å 1850. 

Se  Elmgren,  Lbl  1852,  Th.  Rein  i Biogr.  Nimikirja,  O.  M.  Reuter  i B.  H. 
o.  Joukahainen  VII. 

I Joukahainen  anges  icke,  att  dikten  förut  tryckts,  vilket  synes  ha  varit 
meddelaren  obekant. 

Jfr  Aspelin,  Stenbäck,  s.  105. 

2®®)  Se  I.  A.  Heikel  i B.  H. 

^®^)  f.  1809,  fil.  mag.  1840,  skolrektor,  död  1879. 

^®®)  A.  Mörne  omtalar  och  anför  delvis  en  dikt  av  Lindström  i F.  o.  U. 
26,  s.  163. 

^®®)  Bokhandlare  i Lovisa,  tillhörde  Runebergs  umgängeskrets,  jfr  Ström- 
borg, IV,  2,  s.  98  ff.  •* 

Se  A.  Hultin  i,.  B.  H. 

Reuter  publicerade  dessutom  i Å.  U.  några  prosadikter  'Sannsagor  om 
man  så  vill’  1841,  samt  Almqvist-imitationerna  'Tvillingssystrarna’  och  'Torp- 
flickan’ 1845. 

En  dikt,  'Det  ur  kun  ulige  Talemaade’,  meddelad  med  denna  sign.  i 
H.  T.  1841,  även  avtryckt  i Å.  T.  1847,  är  emellertid  av  Silverstolpe;  så  är  ock 
fallet  med  'Minnets  sång’  i H.  T.  1841. 

agronom,  bördig  från  Sverige. 

Av  Vikman  är  även  ett  poem  'Matkamiehef,  tryckt  1844. 

A.  Hultin  i B.  H.,  H.  av  Schultén  i F.  T.  1881;  se  även  J.  Nygréns 
biogr.  ant. 

En  dylik  „föresång”  anträffas  bl.  a.  i Nyboms  'Byron  i Grekland’. 

Se  min  uppsats  i Argus  1919  „En  tragedi  ur  verkligheten  och  dess  be- 
handling i dikt  och  drama”. 

Dikten  är  delvis  avtryckt  i Sex  årtionden. 

Samme  musiker  skrev  även  melodier  till  'Serenad'  och  'Bruden'. 

Några  fler  diktsamlingar  redigerade  Berndtson  icke  själv,  men  1882  ut- 
kom en  av  R.  Hertzberg  översedd  upplaga  av  hans  'Valda  dikter’. 

Om  Snellmans  uppfattning  om  Berndtson,  se  V.  Tarkiainen,  J.  V.  S. 
kotim.  kirjall.  arvostelijana,  Valvoja  1906^ 

Enl.  uppgift  i Valda  dikter;  Berndtson  själv  har  ej  betecknat  dikten 
som  översättning, 

O.  M.  Reuter  har  av  honom  upptagit  'Frågor',  'Vårsång'  och  promotions- 
poemet  (delvis). 
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Se  G.  Schauman  i B.  H.,  A.  F.  Qranfelt  i Lännetär  IV,  B.  0.  Schaumans 
utgåva  av  Törnegrens  dikter  i Lännetär  I,  C.  Q.  Estlander,  Fennomanska  studier, 
F.  T.  1882. 

Dikten  är  här  meddelad  efter  en  av  skalden  själv  reviderad  version  i 
Lärkan;  i Mbl  företer  den  ”dssa  avvikelser. 

Av  Törnegren  är  även  en  ’Hymn  till  Grottan’,  en  skämtvisa  över 
H.  T:s  redaktör  Grönblad,  införd,  utan  diktarns  vetskap,  i Mbl  41/95  (jfr  brev 
från  J.  Lundahl  till  T.,  8.  1.  42,  U.  B.). 

I ett  brev  till  Snellman  (jan.  1846.  U.  B.)  kallar  Nervänder  dikten  ,,ett 
tämligen  misslyckat  stycke”. 

Dikten  är  avtryckt  i O.  M.  Reuters  Antologi. 

Jfr  R.  Hedvalls  analys  av  dikten,  a.  a.,  s.  224  f. 

Möjligen  är  även  en  dikt  'Återkomsten’  i samma  kalender,  signerad 
***,  av  Törnegren;  den  skulle  i så  fall  härstamma  från  tiden  för  hans  åter- 
komst från  Sverige;  slutstrofen  lyder: 

Allt  är  som  fordom,  — 
alla  de  käraste  kvar. 

Aldrig,  min  hembygd, 
mer  från  ditt  sköte  jag  far. 

Vilket,  enligt  Augusta  Wallenius  (brev  till  T.  22.  VIII,  1858,  U.  B.), 
gjort  ett  vida  djupare  intryck  än  Topelius’  ord  över  den  hängångne  skalden. 

K.  Collan  upptog  icke  färre  än  nio  av  hans  dikter  i sin  poetiska  läsebok 
1864.  K.  V.  Bremer  (1875)  4 stycken. 

Se  1.  A.  Heikel  i B.  H. 

Se  E.  V.  Q vanten.  Nestor  Tallgrens  minne,  F.  T.  1890. 

A.  Schauman  (1.  265)  förtäljer,  att  Snellman  i ett  sällskap  ,, prisade 
Tallgrens  poesier”. 

Tallgren  har  översatt  några  noveller  av  Deslys  och  Consciensce. 

^^^)  Förekommer  under  formen  — st — st  (månne  samma  poet?),  = G.  I. 
Lindström? 

^^®)  Se  därom  Rein,  Snellman,  I,  s.  421  ff. 

^^®)  Månne  C.  S.  Forssman? 

^^”)  Meddelad  av  M.  G.  Schybergson  i F.  o.  U.  17. 

^“^)  Endast  det  första  häftet  stavade  — kk — , i alla  de  följande  skrives  namnet 
med  ett  k. 

^--)  Enligt  den  första  planen  skulle  tidningen  ges  ut  i tryck,  vartill  dock 
tillstånd  icke  beviljades  (jfr  Mbl  47/2);  den  utkom  i några  års  tid  handskriven. 

®‘^)  Enligt  den  första  planen  skulle  tidskriften  heta  Vanda  (jfr  brev  fr.  R. 
Tengström  till  Snellman,  14.  XII.  44,  U.  B.). 

^^^)  Se  Vecksell,  Lännetär  III,  O.  Ranckens  levnadsteckning  o.  utgåva.  Vest, 
F.  T.  1892,  hans  levnadsteckning  o.  utgåva,  samt  Topelius’  nekrolog  i H.  T.  1858. 

^-^)  Avtryckt  av  O.  M.  Reuter. 

■'*26)  Ms  å U.  B. 
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2 dikter  upptogos  i K.  V.  Bremers  antologi. 

Bland  U.  B:s  ms  (D,  II.  13)  finnes  några  sånger  av  Galetski,  bl.  a.  en 
Trutarvisa’. 

Se  Lauréns  Wasa  trivialskola,  Minnen  o.  uppsats  i Valan  I,  samt  I.  A. 
Heikel  i B.  H. 

330)  Noveller  av  L.  ingå  i Mbl  1845  (’Skottet’)  och  Ilm. 

^^^)  f.  1824;  en  stor  slarv,  ingick  han  som  sista  resurs  i militären  och  dog 
1855  som  underofficer. 

^®^)  Noveller  av  honom  äro:  Trohet  i döden’,  H.  T.  1844,  ’Tre  dagar’,  Mbl 
1845,  'Informatorn’,  Mbl  1849;  dram.  alster:  'Den  svartsjuke’,  Mbl  1849,  'Proces- 
sen', 2 akter,  uppfört  i Helsingfors  1850. 

^^^)  Kollega  vid  h.  elem.  skolan  i Åbo,  red.  för  Å.  T.,  död  1853  31  år  gam- 
mal; jfr  nekrologen  i H.  T.  53/60.  Tillhörde  Västfinska  avdelningen. 

^^^)  Docent  i nyare  litteratur,  död  1855  i Amerika,  jfr  Laurén,  Några  min- 
nesrunor  i Hbl  1876,  nr  20  ff  och  Minnen, 

""")  Se  B.  J.  Qrotenfelt  i B.  H. 

I ett  brev  till  Törnegren  (23.  IX.  1850,  U.  B.)  nämner  Meuller  bland 
författare  som  bidragit  till  Aina  även  Ehrström. 

^^^)  Se  min  uppsats  om  honom  i F.  o,  U,  33,  o.  E.  Nervänder  i Hbl  91/194  ff. 

^^^)  I ms  finnes  å U.  B.  en  dikt  'Karin  Månsdotters  andestämma’. 

^^®)  I Konceptboken  II  heter  den  'På  Saimens  strand’. 

"'“’)  Se  B.  H. 

^^^)  Se  P.  Nordmann,  Viktor  Öhberg,  Skr.  utg.  av  Sv.  F.  V. 

^^^)  Runosamlare,  senare  bokhandlare  i Åbo;  av  honom  är  även  en  novell, 
'Raidun  aikalta’,  i Mbl  1851. 

■'’^^)  Det  var  på  denna  fennomanska  tid  en  modesak  att  tillhöra  Savo-karelska 
avdelningen,  och  då  studenter  av  adlig  börd  hade  rätt  att  oberoende  av  gällande 
bestämmelser  ‘välja  den  avdelning  de  ville  tillhöra,  inskrevo  sig  flere  vittra  ny- 
länningar  som  savokarelare,  vilket  delvis  förklarar  detta  sakförhållande. 

^^^)  Se  A,  Hultin,  Studier  bland  våra  lyriker,  F.  T.  1881,  C.  Bååth-Holmberg, 
E.  V,  0-,  Svensk  Tidskrift,  1893  och  Skaldepolitik,  F.  T.  1906,  H.  Setälä,  E,  v.  0., 
Vcilvoja,  1906,  M.  Q.  Schybergson,  E.  v.  Q.,  F.  T.  1903,  E,  Nervänder,  Kohtaus 
E.  V.  Q:n  elämästä,  Valvoja  1906,  Th.  Rein,  E.  v.  Q.  som  politiker,  F.  T.  1907. 

^^^)  Som  ett  eklatant  bevis  på  den  popularitet  dikten  genast  vid  dess  fram- 
trädande rönte,  må  nämnas,  att  Ingelius  skrev  en  melodi  till  den,  vilken  en  natt 
av  studenter  avsjöngs  utanför  den  17-årige  skaldens  fönster.  Pacius’  musik 
tillkom  först  senare. 

^^®)  Matilda  Aminoff,  f.  1823,  dotter  till  stabskaptenen  Adolf  A.  dog  den  31 
mars  1845  i Helsingfors.  Hon  var  kusin  till  Qvantens  väninna  på  Frantsila  i 
Kangasala,  Emilie  A.;  Berndtson  torde  varit  hemligt  förlovad  med  henne. 

®*^)  Detta  „större  stycke”  ingår  i 'Fyra  sagodikter’  under  namnet  'En  A!- 
hambrasaga’. 

^^®)  Månne  Ingelius? 

^^®)  „Anledningen  till  namnet  var  helt  enkelt  den,  att  man  samlades  kl.  sju 
på  aftonen  och  då  alltid  turvis  hos  varandra  en  gång  i veckan;  en  av  sällskapet 


380 


höll  ett  föredrag  eller  uppläste  något,  som  han  själv  författat,  under  det  den, 
hos  vilken  sammanträdet  egde  rum,  förde  protokoll  över  förhandlingarna”  (C. 
B. — H.),  Jfr  Lauréns  uppgift. 

Enligt  uppgift  av  bandir.  E,  Wasastjerna  tillhörde  även  N.  Tallgren  denna 
förening,  som  torde  ha  egt  bestånd  till  år  1848. 

Alexander  Aminoff,  bror  till  Matilda,  f.  1827,  död  den  9 okt.  1847  i T :hus. 

Agis  själv  komponerade  musik  till  följande  dikter  av  Qvanten:  Suomis 
sång.  Italiensk  begravningssång  (vardera  otryckta  och  tillkomna  mot  slutet  av 
år  1844),  På  kyrkogården  och  Morgonrodnadens  sång. 

Emilie  Aminoff;  om  skaldens  förhållande  till  henne,  se  E.  Nervänder: 
E.  V.  0.  och  Emilie  Aminoff,  Helsingfors  1900. 

Helmi  Setälä  påpekar,  att  Qvantens  kärleksdikter  i allmänhet ' ej  för- 
råda någon  lidelse,  utom  just  dessa  Ögonblick,  som  hon  finner  även  till  formen 
välljudande  och  hela. 

Fru  Bååth-Holmberg  säger  om  dessa  sånger:  ,, Vemodigast  äro  de  sån- 

» 

ger,  som  framför  allt  giva  intryck  av  att  även  vara  „verklighetsbilder”,  näm- 
ligen den  lilla  avdelningen  Undér  en  sjukdom,  tillkommen,  medan  han  i Gullö 
vilade  på  sjukbädden,  vårdad  av  sin  kärleksfulla  moder  och  med  föga  hopp  om 
livet.  Den  trånande  tonen  i dessa  poem  har  sin  förklaring  i sjukdomen”. 

Av  hans  ungdomsalstring  må  nämnas  novellen  Törsöket’  i Mbl  1845  och 
den  dramatiska  dikten  'Midsommarnatten’  i Lärkan  II. 

I K.  Collans  poetiska  läsebok  representeras  Q.  av  8 dikter,  i G.  M.  v.  Es- 
sens 'Svenska  skaldeprov’  1859  av  1,  i K.  V.  Bremers  poet.  läsebok  av  4,  i 
A.  Lönnbecks  av  2 (1892). 

^^®)  Se  Schulman-Nordenstreng;  F:s  brev  till  F.  v.  Wright  publicerade  av 
A.  Simelius  i Aika.  Även  Aspelund  meddelar  en  del  uppgifter  om  bröderna  F. 

^^^)  Cygnaeus’  brevsamling  å U.  B.  upptager  tvenne  andra  hyllningsdikter 
av  Forstén,  från  åren  1846  och  1878. 

^®®)  Se  Schulman-Nordenstreng. 

^®^)  Robert  Reinhold  v.  Willebrand,  död  1842  i Zamose  i Polen. 

^®^)  Forstén  skrev  dessutom  några  brev  från  Bessarabien  i H.  T.  1843  och 
1844  och  en  novell,  'Horoskopet',  i B.  T.  1853. 

^®^)  Se  Schulman-Nordenstreng  och  S.  Nordenstreng,  Fredrikshamns  stads 
historia,  s.  758  f. 

®®^)  Se  Schulman-Nordenstreng. 

^®®)  Om  henne  se  E.  Nervänder,  En  skaldinna  på  1770-talet,  F.  o.  U.  16. 

®®®)  Rec.  återtog  dock  en  god  del  av  sitt  klander  i 'En  satisfaktion’,  införd 
i H.  T. 

född  på  Åland  1803,  dotter  till  kyrkoherden  i Hammarland  Israel  Gustav 
Vänman,  gift  med  en  svensk  officer,  kapten  C.  M.  Hultin. 

^®®)  Se  Strömborg,  IV,  2,  s.  63. 

^®®)  I Samma  årgång  meddelade  hon  även  en  längre  följetongnovell,  'Min- 
nen från  Gottland’. 

^'”)  Zigenerskan  och  Nemesis  äro  romaner  av  fru  Hultin,  vardera  utgiven 
1842  i Stockholm. 
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f.  1800,  dotter  till  borgmästaren  i Nystad  K.  K.  Ekman,  gift  1827  med 
sedermera  professorn  J.  A.  Qadolin,  d.  1875. 

3^2)  f.  1804,  dotter  till  frih.  Gustav  Wrede,  gift  1837  med  N.  A.  Qyldén,  d.  1864. 
Av  henne  är  även  den  dramatiska  skissen  'Resan  till  promotionen’  i Insjövågen. 

Dotter  till  räntmästaren  i Uleåborg,  J.  C.  Wallenius,  gift  1857  med  K.  R. 
Malmström,  död  1919. 

Om  Nyländer,  se  min  uppsats  i Stenmans  Konstrevy  1920;  jfr  även  brev 
från  C.  R.  Ehrström  till  Snellman  (8.  XII.  49,  U.  B.). 

2"®)  Se  B.  H.  0.  'Några  minnen',  av  e*** 

T.  ex.  av  V.  T.  Rosenqvist. 

3^')  På  finska  är  dikten  avtryckt  i M.  Rosendal,  Suomen  herännäisyyden 
historia,  II,  s.  12  ff. 

Här  redogöres  för  diktsamlingar  av  följande  religiösa  lyriker:  P.  J. 
Beumer,  Herm.  Döhlert,  K.  Stockmayer,  Br.  Lindner,  Edv.  Schnaase,  A.  Röttgen 
och  H.  A.  Seidel. 

Den  sistnämda  saknas  på  U.  B. 

2®")  Tredje  häftet  utkom  1856  (3  uppl.)  och  4:de  1864  (2  uppl);  för  korthetens 
skull  betecknas  här  de  i Finland  utgivna  häftena  A.  S.  I,  II,  etc.  samt  de  i 
Stockholm  tryckta  a.  s.  I o.  II. 

En  hård  dom  fälldes  över  denna  evangelistiska  poesi  av  Ahlqvist  i Suo- 
metar  (jfr  A.  Simelius,  s.  53). 

Se  K.  A.  Appelberg  i B.  H.  o.  L.  Wennerström,  Fr.  G.  H.,  H:fors  1896. 

1816 — 1850,  adjunkt  i Finström. 

Se  bokhandelsannonsen  på  sista  sidan  av  A.  S.  III,  Åbo  1856  å U.  B:s 
exemplar. 

1824—1873,  adjunkt  i Nystad. 

Se  B.  H. 

Topelius  gav  A.  ampla  lovord  för  hans  förläggarverksamhet  (H.  T. 

51/100). 

^®®)  Agnes  A.,  dotter  till  diktarns  broder  Ferdinand;  hon  avled  vid  3 års 
ålder;  hennes  död  har  inspirerat  skalden  även  till  dikten  'Fantasi  på  Agnes'  grav’ 
1 Molnbilder. 

^*®)  Ett  skönlitterärt  alster  tillhörande  denna  period  är  novellen  'En  som- 
marsaga' i Mbl  1852. 

®^®)  Se  A.  Hultin,  Studier  bland  våra  lyriker,  F.  T.  1881,  levnadsteckning  i 
M:s  samlade  dikter  1900,  O.  M.  Reuter  i F.  T.  1900. 

^®^)  De  opublicerade  dikterna  äro,  så  vitt  jag  vet:  'Dödsryckningar',  'Mör- 
daren och  Davidsharpan’,  'Fanny’,  'Fragment'  (ur  en  vansinnigs  fantasier)’ 
'Längtan',  'Självspillingens  monolog’,  'Nattsång',  'Ett  uppvaknande’,  'En  afton’, 
'Avskedet'  och  'Kärleken'. 

^^^)  Avtryckt  av  A.  Hultin  i levnadsteckningen. 

®^^)  Den  tidigare  nämda  dikten  Mördaren  och  Davidsharpan  har  ej  blott 
motto,  utan  även  uppenbara  långods  från  denne  skald. 

^®")  Se  B.  H. 


1853  uppfördes  i Åbo  en  scenisk  monolog  på  vers  av  R.  'Erik  XIV  på 
Åbo  slott’,  .senare  författade  han  en  mängd  dramatiska  skisser,  vilka  i ms 
finnas  i Sv.  Litt.  Skpts  samlingar, 

f.  1820,  d.  1885  som  kyrkoherde  i Nakkila. 

3^^)  Se  A.  Hultin,  F.  T.  1904. 

Jfr.  M.  Q.  Schybergson,  Hist.  fil.  stud.  fak.  i Hf.  1853 — 63,  F.  o.  U.  31. 
Se  A.  Q.  Fontell  i B.  H.  o.  J,  K.  Svanljung,  Wasa  gymnasium  1844 — 47. 
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